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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhohen das Risiko eines
elektrischen Schlages.
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» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein

Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzli-
che drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiih-
ren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen liber
130°C konnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandgefahr erhohen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Stichsagen

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen Ihren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Halten Sie die Hinde vom Sagebereich fern. Greifen
Sie nicht unter das Werkstiick. Bei Kontakt mit dem Sa-
geblatt besteht Verletzungsgefahr.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stlick verhakt.

» Achten Sie darauf, dass die FuBplatte beim Sagen si-
cher aufliegt. Ein verkantetes Sageblatt kann brechen
oder zum Riickschlag fiihren.

» Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs
das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie das Sageblatt
erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand
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gekommen ist. So vermeiden Sie einen Riickschlag und
kénnen das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fiihren.

» Verwenden Sie nur unbeschidigte, einwandfreie Sa-
geblatter. Verbogene oder unscharfe Sageblatter konnen
brechen, den Schnitt negativ beeinflussen oder einen
Riickschlag verursachen.

» Bremsen Sie das Sageblatt nach dem Ausschalten
nicht durch seitliches Gegendriicken ab. Das Sageblatt
kann beschadigt werden, brechen oder einen Riickschlag
verursachen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug ausschlieBlich
mit FuBplatte. Beim Arbeiten ohne FuBplatte besteht die
Gefahr, dass Sie das Elektrowerkzeug nicht kontrollieren
kénnen.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung.

» Bei Beschadigung und unsachgemiBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Ddmpfe
kénnen die Atemwege reizen.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

» Durch spitze Gegenstiande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

i

=N

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

Deutsch |9

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Trenn-
schnitte und Ausschnitte in Holz, Kunststoff, Metall, Kera-
mikplatten und Gummi auszufiihren. Es ist geeignet fiir gera-
de und kurvige Schnitte mit einem Gehrungswinkel bis 45°.
Beachten Sie die Sageblattempfehlungen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.

(1) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
(2) Ein-/Ausschalter
(3) Akku-Ladezustandsanzeige
(4) Akku”
(5) Akku-Entriegelungstaste”
(6) Absaugstutzen
(7) FuBplatte
(8) Einstellhebel Pendelung
(9) Abdeckhaube fiir Absaugung
(10) Sockel fiir Schnittlinienkontrolle Cut Control
(11) Sageblatt
(12) Sichtfenster fiir Schnittlinienkontrolle Cut Control
(13) Fiihrungsrolle
(14) Beriihrungsschutz
(15) Ségeblattaufnahme
(16) Arbeitslicht
(17) Handgriff (isolierte Griffflache)
(18) Sigeblattdepot®
(19) Gleitschuh
(20) SpanreiBschutz
(21) Fihrung fiir den Parallelanschlag
(22) Absaugadapter”
(23) Absaugschlauch?
(24) Skala Gehrungswinkel
(25) Schraube FuBplatte
(26) Schnittmarkierung 0° Cut Control
(27) Schnittmarkierung 45° Cut Control
(28) Feststellschraube des Parallelanschlags®
(29) Parallelanschlag mit Kreisschneider”
(30) Zentrierspitze des Kreisschneiders®

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehorprogramm.

Technische Daten
Sachnummer 3603K111..
Hubzahlsteuerung °

Bosch Power Tools
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Stichsdge UniversalSaw 18V-100

Pendelung °
Nennspannung V= 18
Leerlaufhubzahl n, min™* 0-2600
Hub mm 20
max. Schnitttiefe

- inHolz mm 100
- in Aluminium mm 18
- in Stahl (unlegiert) mm 8
Schnittwinkel (links/rechts) ° 45
max.

Gewicht entsprechend kg  2,0(1,5Ah)-
EPTA-Procedure 01:2014" 2,3(6,0Ah)
empfohlene Umgebungstempe- € 0...+35
ratur beim Laden

erlaubte Umgebungstemperatur “C -20...+50
beim Betrieb® und bei Lagerung

empfohlene Akkus PBA 18V...W-.
empfohlene Ladegerite” AL18...

A) abhangig vom verwendeten Akku
B) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen <0 °C

C) Diefolgenden Ladegerate sind mit dem Akku PBA nicht kompa-
tibel: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 62841-2-11.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 83 dB(A); Schallleis-
tungspegel 94 dB(A). Unsicherheit K=5 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 62841-2-11:

Ségen von Spanplatte mit Sageblatt T 144 D:

a,5=10 m/s’, K=1,5 m/s’,

Ségen von Metallblech mit Sageblatt T118 A:

=9 m/s’, K=1,5m/s’.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und konnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerduschemis-
sionswert reprasentieren die hauptséachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerdusch-
emission (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerauschemissionen liber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Montage

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die vol-

le Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem

ersten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des La-

devorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)* gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des
Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Aus-
schalter. Der Akku kann beschadigt werden.

Zur Entnahme des Akkus (4) driicken Sie die Entriegelungs-

taste (5) und ziehen den Akku nach oben aus dem Elektro-

werkzeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die Akku-Ladezustandsanzeige (3) zeigt bei eingeschalte-
tem Elektrowerkzeug den Ladezustand des Akkus an und be-
stehtaus 3 griinen LEDs.

LEDs Kapazitat

Dauerlicht 3x Griin 66-100 %
Dauerlicht 2x Griin 33-66 %
Dauerlicht 1x Griin 11-33%
langsames Blinklicht 1x Griin 0-10%

Die 3 LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige (3) blinken
schnell, wenn die Temperatur des Akkus auBerhalb des Be-
triebstemperaturbereiches von -20 bis +50 °C ist und/oder
der Uberlastschutz angesprochen hat.
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Bosch Power Tools



Sigeblatt einsetzen/wechseln

» Tragen Sie bei der Montage oder beim Wechsel des
Einsatzwerkzeuges Schutzhandschuhe. Einsatzwerk-
zeuge sind scharf und kdnnen bei langerem Gebrauch
heiB werden.

Sageblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sigeblétter finden Sie am Ende

dieser Anleitung. Setzen Sie nur Sageblatter mit Einnocken-

schaft (T-Schaft) oder mit 1/4"-Universalschaft (U-Schaft)
ein. Das Sageblatt sollte nicht langer sein, als fiir den vorge-
sehenen Schnitt notwendig.

Verwenden Sie fiir das Sagen enger Kurven ein schmales Sa-
geblatt.

Ségeblatt einsetzen (siehe Bild A)

» Reinigen Sie den Schaft des Sageblattes vor dem Ein-

setzen. Ein verschmutzter Schaft kann nicht sicher befes-

tigt werden.
Nehmen Sie gegebenenfalls die Abdeckhaube (9) ab.
Schieben Sie die Sageblattaufnahme (15) in Pfeilrichtung
nach oben. Schieben Sie das Sageblatt (11), mit den Zah-
nen in Schnittrichtung, bis zum Anschlag in die Sageblattauf-
nahme.
Achten Sie beim Einsetzen des Sageblattes darauf, dass der
Sageblattriicken in der Rille der Fiihrungsrolle (13) liegt.
» Priifen Sie das Sageblatt auf festen Sitz. Ein lockeres
Sageblatt kann herausfallen und Sie verletzen.

Ségeblatt entnehmen (siehe Bild B)
Schieben Sie die Sageblattaufnahme (15) in Pfeilrichtung
nach oben und entnehmen Sie das Sageblatt (11).

Sageblattdepot (Zubehor) (siehe Bild C)

Im Sageblattdepot (18) konnen Sie bis zu sechs Sageblatter
mit einer Lange bis zu 110 mm aufbewahren. Legen Sie die
Sageblatter mit dem Einnockenschaft (T-Schaft) in die dafiir
vorgesehene Aussparung des Sageblattdepots ein. Bis zu
drei Sageblatter konnen iibereinander liegen.

SchlieBen Sie das Sageblattdepot und schieben Sie es bis
zum Anschlag in die Aussparung der FuBplatte (7).

Gleitschuh (siehe Bild D)

Bei der Bearbeitung von empfindlichen Oberflachen kénnen
Sie den Gleitschuh (19) auf die FuBplatte (7) aufsetzen, um
ein Verkratzen der Oberflache zu verhindern.

Zum Aufsetzen des Gleitschuhs (19) hangen Sie diesen vorn
an der FuBplatte (7) ein, driicken ihn hinten hoch und lassen
ihn einrasten.

Beim Arbeiten mit dem Gleitschuh kénnen das
Sageblattdepot (18) sowie die Schnittlinienkontrolle

Cut Control nicht verwendet werden.

SpanreiBschutz (siehe Bild E)

Der SpanreiBschutz (20) (Zubehor) kann ein AusreiBen der
Oberflache beim Sagen von Holz verhindern. Der SpanreiB-

schutz kann nur bei bestimmten Sageblatttypen und nur bei
einem Schnittwinkel von 0° verwendet werden. Die FuBplat-
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te (7) darf beim Sagen mit dem SpanreiBschutz nicht zum
randnahen Sagen nach hinten versetzt werden.

Driicken Sie den SpanreiBschutz (20) von unten in die FuB-
platte (7) ein (wie im Bild gezeigt mit der Auskerbung nach
oben).

Schnittlinienkontrolle Cut Control

Die Schnittlinienkontrolle Cut Control ermdglicht die prazi-
se Fiihrung des Elektrowerkzeugs entlang einer auf dem
Werkstiick aufgezeichneten Schnittlinie. Zur Cut Control ge-
horen das Sichtfenster (12) mit Schnittmarkierungen und
der Sockel (10) zur Befestigung am Elektrowerkzeug.

Cut Control an der FuBiplatte befestigen (siehe Bild F)
Klemmen Sie das Sichtfenster fiir Cut Control (12) in den
Halterungen am Sockel (10) fest. Driicken Sie dann den So-
ckel leicht zusammen und lassen Sie ihn in der Fiihrung (21)
der FuBplatte (7) einrasten.

Staub-/Spaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen

Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube konnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-

nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als

krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube konnen sich leicht entziinden.

Abdeckhaube (siehe Bilder G und H)

Montieren Sie die Abdeckhaube (9), bevor Sie das Elektro-
werkzeug an eine Staubabsaugung anschlieBen.

Setzen Sie die Abdeckhaube (9) so auf das Elektrowerk-
zeug, dass die beiden duBeren Halterungen in den Ausspa-
rungen des Gehduses einrasten.

Nehmen Sie die Abdeckhaube (9) fiir Arbeiten ohne
Staubabsaugung sowie fiir Gehrungsschnitte ab. Driicken
Sie dafiir die Haube auf Hohe der duBeren Halterungen zu-
sammen und ziehen Sie sie nach vorn ab.

Staubabsaugung anschlieBen (siehe Bild 1)

Stecken Sie den Absaugadapter (22) (Zubehor) auf einen
Absaugschlauch (23) (Zubehdr), sodass er horbar einrastet.
Verbinden Sie den Absaugadapter (22) mit dem
Absaugstutzen (6) am Elektrowerkzeug und den
Absaugschlauch (23) mit einem Staubsauger (Zubehor).
Eine Ubersicht zum Anschluss an verschiedene Staubsauger
finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Bosch Power Tools
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Setzen Sie fiir eine optimale Absaugung nach Méglichkeit
den SpanreiBschutz (20) ein.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

Betriebsarten

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Pendelung einstellen

Die in vier Stufen einstellbare Pendelung ermoglicht eine op-
timale Anpassung von Schnittgeschwindigkeit, Schnittleis-
tung und Schnittbild an das zu bearbeitende Material.

Mit dem Einstellhebel (8) konnen Sie die Pendelung auch
wahrend des Betriebes einstellen.

[ s w0 keiine Pendelung
0 s e O kleine Pendelung
[ e e 0 miittlere Pendelung
I s w0 groBe Pendelung

Die optimale Pendelstufe fiir die jeweilige Anwendung ldsst
sich durch praktischen Versuch ermitteln. Folgende Empfeh-
lungen gelten dabei:

- Wahlen Sie die Pendelstufe umso kleiner bzw. schalten
Sie die Pendelung ganz ab, je feiner und sauberer die
Schnittkante werden soll.

- Schalten Sie bei der Bearbeitung von diinnen Werkstof-
fen (z.B. Blechen) die Pendelung aus.

- Arbeiten Sie in harten Werkstoffen (z.B. Stahl) mit kleiner
Pendelung.

- Inweichen Materialien und beim Sagen von Holz kénnen
Sie mit maximaler Pendelung arbeiten.

Gehrungswinkel einstellen (siehe Bild J)

Die FuBplatte (7) kann fir Gehrungsschnitte bis zu 45° nach

rechts oder links geschwenkt werden.

Die Abdeckhaube (9) und der SpanreiBschutz (20) kénnen

bei Gehrungsschnitten nicht eingesetzt werden.

- Nehmen Sie die Abdeckhaube (9), den SpanreiBschutz
(20) und den Gleitschuh (19) ab.

- Ziehen Sie das Sageblattdepot (18) aus der FuBplatte
(7).

- Losen Sie die Schraube (25) und schieben Sie die FuB-
platte (7) leicht in Richtung Absaugstutzen (6).

- Zum Einstellen praziser Gehrungswinkel hat die FuBplatte
rechts und links Einrastpunkte bei 0°, 22,5° und 45°.
Schwenken Sie die FuBplatte (7) entsprechend der Skala

(24) in die gewiinschte Position. Andere Gehrungswinkel
kénnen mithilfe eines Winkelmessers eingestellt werden.
- Schieben Sie danach die FuBplatte (7) bis zum Anschlag
in Richtung Ségeblatt (11).
- Ziehen Sie die Schraube (25) wieder fest.

Schnittlinienkontrolle bei Gehrungsschnitten

(siehe Bild K)

Zur Schnittlinienkontrolle sind auf dem Sichtfenster fiir
Cut Control (12) eine Markierung (26) fiir den rechtwinkli-
gen Schnitt mit 0° und je eine Markierung (27) fiir den nach
rechts oder links abfallenden Gehrungsschnitt mit 45° ent-
sprechend der Skala (24) vorhanden.

Die Schnittmarkierung fir Gehrungswinkel zwischen 0° und
45° ergibt sich proportional. Sie kann auf dem Sichtfenster
fiir Cut Control (12) mit einem nicht permanenten Marker
zusatzlich aufgetragen und leicht wieder entfernt werden.
Fiir maBgenaues Arbeiten fiihren Sie am besten einen Probe-
schnitt durch.

FuBplatte versetzen (siehe Bild J)

Fiir randnahes Sagen konnen Sie die FuBplatte (7) nach hin-
ten versetzen.

Ziehen Sie das Sageblattdepot (18) aus der FuBplatte (7)
bzw. nehmen Sie den Gleitschuh (19) ab.

Losen Sie die Schraube (25) und schieben Sie die FuBplatte
(7) bis zum Anschlag in Richtung Absaugstutzen (6).

Ziehen Sie die Schraube (25) wieder fest.

Das Sagen mit versetzter FuBplatte (7) ist nur mit einem
Gehrungswinkel von 0° méglich. AuBerdem diirfen die
Schnittlinienkontrolle Cut Control mit dem Sockel (10), der
Parallelanschlag mit Kreisschneider (29) (Zubehar) sowie
der SpanreiBschutz (20) nicht verwendet werden.

Inbetriecbnahme

Akku einsetzen

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fiir hr Elektrowerkzeug ge-
eigneten Akkus kann zu Fehlfunktionen oder zur Beschadi-
gung des Elektrowerkzeuges fiihren.

Schieben Sie den geladenen Akku (4) in die Akkuaufnahme,
bis er spiirbar einrastet und sicher verriegelt ist.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeuges driicken Sie zuerst
die Einschaltsperre (1). Driicken Sie anschlieBend den Ein-/
Ausschalter (2) und halten ihn gedriickt.

Das Arbeitslicht leuchtet bei leicht oder vollsténdig gedriick-
tem Ein-/Ausschalter (2) und ermdglicht das Ausleuchten
des Arbeitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhéltnissen.
Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (2) los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
(2) nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Be-
triebes standig gedriickt bleiben.

1609 92A5Y01(27.05.2021)
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Hubzahl steuern

Sie konnen die Hubzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter (2) eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (2) bewirkt eine
niedrige Hubzahl. Mit zunehmendem Druck erhoht sich die
Hubzahl.

Die erforderliche Hubzahl ist vom Werkstoff und den Arbeits-

bedingungen abhangig und kann durch praktischen Versuch
ermittelt werden.

Eine Verringerung der Hubzahl wird beim Aufsetzen des Sa-
geblattes auf das Werkstiick sowie beim Ségen von Kunst-
stoff und Aluminium empfohlen.

Bei langerem Arbeiten mit kleiner Hubzahl kann sich das
Elektrowerkzeug stark erwarmen. Entnehmen Sie das Sage-
blatt und lassen Sie das Elektrowerkzeug zur Abkiihlung ca.
3 min mit maximaler Hubzahl laufen.

Temperaturabhangiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch kann das Elektrowerk-
zeug nicht (iberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Verlassen des zuldssigen Akkutemperaturbereiches wird die
Drehzahl reduziert oder das Elektrowerkzeug schaltet ab.
Bei reduzierter Drehzahl lauft das Elektrowerkzeug erst nach
Erreichen der zuldssigen Akkutemperatur oder bei verringer-
ter Belastung wieder mit voller Drehzahl. Bei automatischer
Abschaltung schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, lassen
den Akku abkiihlen und schalten das Elektrowerkzeug wie-
derein.

Die 3 LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige (3) blinken
schnell, wenn die Temperatur des Akkus auBerhalb des Be-
triebstemperaturbereiches von -20 bis +50 °C ist und/oder
der Uberlastschutz angesprochen hat.

Arbeitshinweise

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn
das Sageblatt blockiert.

» Verwenden Sie beim Bearbeiten kleiner oder diinner
Werkstiicke immer eine stabile Unterlage bzw. einen
Sagetisch (Zubehor).

Tauchségen (siehe Bild L)
» Es diirfen nur weiche Werkstoffe wie Holz, Gipskarton
o.A. im Tauchsigeverfahren bearbeitet werden!
Verwenden Sie zum Tauchsagen nur kurze Sageblatter.
Tauchsagen ist nur mit einem Gehrungswinkel von 0° mog-
lich.
Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit der vorderen Kante der
FuBplatte (7) auf das Werkstiick auf, ohne dass das Sage-
blatt (11) das Werkstiick beriihrt, und schalten Sie es ein.
Wabhlen Sie bei Elektrowerkzeugen mit Hubzahlsteuerung die
maximale Hubzahl. Driicken Sie das Elektrowerkzeug fest ge-
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gen das Werkstiick und lassen Sie das Sageblatt langsam in
das Werkstiick eintauchen.

Sobald die FuBplatte (7) ganzflachig auf dem Werkstiick auf-
liegt, sagen Sie entlang der gewiinschten Schnittlinie weiter.

Parallelanschlag mit Kreisschneider (Zubehor)

Fiir Arbeiten mit dem Parallelanschlag mit Kreisschneider
(29) (Zubehor) darf die Starke des Werkstiickes maximal
30 mm betragen.

Entfernen Sie den Sockel fiir Cut Control (10) aus der FuB-
platte (7). Driicken Sie dazu den Sockel leicht zusammen
und nehmen Sie ihn aus der Fiihrung (21) heraus.
Parallelschnitte (siehe Bild M): Losen Sie die Feststell-
schraube (28) und schieben Sie die Skala des Parallelan-
schlags durch die Fiihrung (21) in der FuBplatte. Stellen Sie
die gewiinschte Schnittbreite als Skalenwert an der Innen-
kante der FuBplatte ein. Drehen Sie die Feststellschraube
(28) fest.

Kreisschnitte (siehe Bild N): Bohren Sie an der Schnittlinie
innerhalb des zu sédgenden Kreises ein Loch, das zum Durch-
stecken des Sageblattes ausreicht. Bearbeiten Sie die Boh-
rung mit einer Frase oder Feile, damit das Sageblatt biindig
an der Schnittlinie anliegen kann.

Setzen Sie die Feststellschraube (28) auf die andere Seite
des Parallelanschlags. Schieben Sie die Skala des Parallelan-
schlags durch die Fiihrung (21) in der FuBplatte. Bohren Sie
im Werkstiick in der Mitte des zu sdgenden Ausschnittes ein
Loch. Stecken Sie die Zentrierspitze (30) durch die innere
Offnung des Parallelanschlags und in das gebohrte Loch.
Stellen Sie den Radius als Skalenwert an der Innenkante der
FuBplatte ein. Drehen Sie die Feststellschraube (28) fest.

Kiihl-/Schmiermittel

Beim Sagen von Metall sollten Sie wegen der Erwdarmung des
Materials entlang der Schnittlinie Kihl- bzw. Schmiermittel
auftragen.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku
Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von =20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
toliegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Bosch Power Tools

1609 92A5Y01(27.05.2021)



14| English

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Reinigen Sie die Sageblattaufnahme regelmaBig. Entnehmen
Sie dazu das Ségeblatt aus dem Elektrowerkzeug und klop-
fen Sie das Elektrowerkzeug leicht auf einer ebenen Flache
aus.
Eine starke Verschmutzung des Elektrowerkzeugs kann zu
Funktionsstorungen fiihren. Sagen Sie deshalb stark staub-
erzeugende Materialien nicht von unten oder iiber Kopf.

Sollte der Staubauslass verstopfen, schalten Sie das Elektro-

werkzeug aus, nehmen Sie die Staubabsaugung ab und ent-
fernen Sie Staub und Spane.

Schmieren Sie die Fiihrungsrolle (13) gelegentlich mit ei-
nem Tropfen Ol.

Kontrollieren Sie die Fiihrungsrolle (13) regelmaBig. Ist sie
abgenutzt, muss sie von einer autorisierten Bosch-Kunden-
dienststelle ersetzt werden.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehér.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Be-
nutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung

X

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge und gemaf
der europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt wer-
den.

Akkus/Batterien:
Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport*, Seite 14).

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpa-

ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmdill!

English

Safety Instructions

General Power Tool Safety Warnings

[NWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

1609 92A5Y01(27.05.2021)
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» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-

ors. Thereis an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

>

>

>

Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to hecome complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

>

English |15

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

>

Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create arisk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
orafire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

Bosch Power Tools
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» Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature. Exposure to fire or temperature above
130°C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety instructions for jigsaws

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring. Cutting accessory
contacting a "live" wire may make exposed metal parts of
the power tool "live" and could give the operator an elec-
tric shock.

» Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding
the workpiece by hand or against your body leaves it un-
stable and may lead to loss of control.

» Keep hands away from the sawing area. Do not reach
under the workpiece. Contact with the saw blade can
lead to injuries.

» Only bring the power tool into contact with the work-
piece when switched on. Otherwise there is danger of
kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

» Ensure that the footplate always rests securely while
sawing. A jammed saw blade can break or lead to kick-
back.

» When the cut is completed, switch off the power tool
and then pull the saw blade out of the cut only after it
has come to a standstill. In this manner you can avoid
kickback and can place down the power tool securely.

» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

» Use only undamaged saw blades that are in perfect
condition. Bent or dull saw blades can break, negatively
influence the cut, or lead to kickback.

» Do not brake the saw blade to a stop by applying side
pressure after switching off. The saw blade can be dam-
aged, break or cause kickback.

» Only use the power tool with the base plate. If you do
not use the base plate, you are at risk of not being able to
control the power tool.

» Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

g} Protect the battery against heat, e.g. against
continuous intense sunlight, fire, dirt, water
F’y‘ and moisture. There is a risk of explosion and
2N short-circuiting.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The power tool is intended for making separating cuts and
cut-outs in wood, plastic, metal, ceramic plates and rubber
while resting firmly on the workpiece. It is suitable for
straight and curved cuts with mitre/bevel angles of up to
45°. Note the saw blade recommendations.

Product features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Lock-off function for on/off switch

(2) On/off switch

(3) Battery charge indicator

(4) Battery”

(5) Battery release button”

(6) Extraction outlet

(7) Base plate

(8) Orbital action adjusting lever

(9) Hood for extraction attachment
(10) Base for Cut Control
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(11) Saw blade

(12) Viewing window for Cut Control
(13) Guide roller

(14) Shock protection guard

(15) Saw blade receptacle

(16) Worklight

(17) Handle (insulated gripping surface)
(18) Saw blade storage compartment®
(19) Glide shoe

(20) Anti-splinter guard

(21) Guide for parallel guide

(22) Dust extraction adapter”

(23) Dust extraction hose®

(24) Scale for mitre/bevel angles

(25) Base plate screw

(26) 0°cut mark Cut Control

(27) 45° cut mark Cut Control

(28) Locking screw for parallel guide®
(29) Parallel guide with circle cutter”
(30) Circle cutter centring tip”

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
iesin our ies range.

Technical data

Jigsaw UniversalSaw 18V-100

Article number 3603K111..
Stroke rate control °
Pendulum action °
Rated voltage V= 18
No-load stroke rate n, min* 0-2600
Stroke mm 20
Max. cutting depth

- inwood mm 100
- inaluminium mm 18
- insteel (unalloyed) mm 8
Max. cutting angle (left/right) ° 45
Weight according to kg 2.0(1.5Ah)to
EPTA-Procedure 01:2014% 2.3(6.0Ah)
Recommended ambient tem- RC 0to+35
perature during charging

Permitted ambient temperature © -20to +50
during operation® and during

storage

Recommended rechargeable PBA 18V...W-.
batteries

English |17

Jigsaw UniversalSaw 18V-100

Recommended battery char- AL 18...
gers®

A) Depends on battery in use

B) Limited performance at temperatures <0 °C

C) The following chargers are not compatible with the PBA re-
chargeable battery: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according to

EN 62841-2-11.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 83 dB(A); sound power level

94 dB(A). Uncertainty K = 5 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841-2-11:

Cutting boards with saw blade T 144 D:

3, = 10m/s’, K = 1.5 m/s’,

cutting sheet metal with saw blade T 118 A:

A =9m/s’, K=1.5m/s”.

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ap-
plication tools or is poorly maintained, the vibration level
and noise emission value may differ. This may significantly
increase the vibration and noise emissions over the total
working period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and application tools, keeping their hands warm,
and organising workflows correctly.

Assembly

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

Battery Charging

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Bosch Power Tools
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Note: The battery is supplied partially charged. To ensure
full battery capacity, fully charge the battery in the charger
before using your power tool for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without

reducing its service life. Interrupting the charging process

does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharge

by the "Electronic Cell Protection (ECP)". When the battery

is discharged, the power tool is switched off by means of a

protective circuit: The application tool no longer rotates.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
power tool has automatically switched off. The battery
can be damaged.

To remove the battery (4), press the release button (5) and

pull the battery upwards and out of the power tool. Do not

use force to do this.

Battery charge indicator
The battery charge indicator (3) indicates the charge condi-

tion of the battery when the power tool is switched on. It
consists of three green LEDs.

LEDs Capacity

3 x continuous green light 66-100 %
2 x continuous green light 33-66 %
1 x continuous green light 11-33%
1 x slowly flashing green light 0-10%

The three LEDs in the battery charge indicator (3) flash
quickly when the temperature of the battery is outside the
operating temperature range of -20 to +50 °C and/or the
overload protection has been triggered.

Inserting/changing the saw blade

» When fitting or changing the saw blade, wear protect-
ive gloves. Blades are sharp and can become hot when
used for prolonged periods of time.

Selecting the saw blade

You will find an overview of recommended saw blades at the
end of these operating instructions. Only use saw blades
with a single lug shank (T shank) or with a 1/4" universal
shank (U shank). The saw blade should not be longer than
required for the intended cut.

Use a narrow saw blade when sawing tight curves.

Inserting the saw blade (see figure A)

» Clean the shaft on the saw blade before inserting it.
Adirty shaft cannot be securely fixed in place.

If necessary, remove the hood (9).

Push the saw blade receptacle (15) upwards in the direction

of the arrow. Push the saw blade (11), with the teeth in the

cutting direction, into the saw blade receptacle as far as it

will go.

Make sure when inserting the saw blade that the back of the

saw blade is in the groove on the guide roller (13).

» Check that the saw blade is seated securely. Aloose
saw blade can fall out and lead to injuries.

Removing the saw blade (see figure B)

Push the saw blade receptacle (15) upwards in the direction
of the arrow and remove the saw blade (11).

Saw blade storage compartment (accessory) (see

figure C)

You can keep up to six saw blades that are no longer than
110 mm in the saw blade storage compartment (18). Insert
the saw blades with single lug shank (T shank) into the saw
blade storage compartment in the recess intended for these.
You can place up to three saw blades on top of each other.
Close the saw blade storage compartment and push it as far
as it will go into the recess in the base plate (7).

Glide shoe (see figure D)

When machining sensitive surfaces, you can place the glide
shoe (19) on the base plate (7) in order to prevent the sur-
face from being scratched.

To position the glide shoe (19), hook it to the front of the
base plate (7), push it up at the back and allow it to click into
place.

When working with the glide shoe, neither the saw blade
storage compartment (18) nor the Cut Control must be
used.

Anti-splinter guard (see figure E)

The anti-splinter guard (20) (accessory) can prevent splin-
tering of the surface while sawing wood. The anti-splinter
guard can only be used with certain saw blade types and only
at a cutting angle of 0°. When sawing with the anti-splinter
guard, the base plate (7) must not be moved to the rear for
sawing close to edges.

Push the anti-splinter guard (20) into the base plate (7)
from below (as shown in the figure with the groove facing up-
wards).

Cut Control

Cut Control enables the power tool to be guided precisely
along a cutting line marked on the workpiece. Cut Control
includes the viewing window (12) with cut marks and the
base (10) for securing to the power tool.

Securing Cut Control to the base plate (see figure F)
Firmly insert the viewing window for Cut Control (12) into
the brackets on the base (10). Then push the base together
gently and allow it to click into place in the guide (21) on the
base plate (7).

Dust/Chip Extraction

The dust from materials such as lead paint, some types of
wood, minerals and metal can be harmful to human health.
Touching or breathing in this dust can trigger allergic reac-
tions and/or cause respiratory illnesses in the user or in
people in the near vicinity.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are classified as
carcinogenic, especially in conjunction with wood treatment
additives (chromate, wood preservative). Materials contain-
ing asbestos may only be machined by specialists.
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- Use a dust extraction system that is suitable for the ma-
terial wherever possible.

- Provide good ventilation at the workplace.

- Itis advisable to wear a P2 filter class breathing mask.

The regulations on the material being machined that apply in

the country of use must be observed.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Hood (see figures G and H)

Fit the hood (9) before you connect the power tool to the

dust extraction system.

Position the hood (9) on the power tool so that the two outer

brackets engage in the recesses of the housing.

Remove the hood (9) when working without a dust extrac-

tion system and for mitre cuts. To do this, push the hood to-

gether at the level of the outer brackets and remove it by

pulling it forwards.

Connecting the dust extraction system (see figure I)

Push the dust extraction adapter (22) (accessory) onto an

extraction hose (23) (accessory) until you hear it click into

place. Connect the dust extraction adapter (22) to the ex-

traction outlet (6) on the power tool and the extraction

hose (23) to a dust extractor (accessory).

You will find an overview of connecting to various dust ex-
tractors at the end of these operating instructions.

For optimum dust extraction, where possible use the anti-
splinter guard (20).

The dust extractor must be suitable for the material being
worked.

When extracting dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.

Operation

Operating modes

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

Pendulum action settings

The pendulum action can be adjusted using four different
settings, allowing the cutting speed, cutting capacity and the
cut itself to be optimally adapted to the material that you
want to cut.

You can also adjust the pendulum action during operation
using the adjusting lever (8).

[ s w0 No pendulum action

[ s e 0 Low pendulum action

[ e 0 Moderate pendulum action

I s w0 High pendulum action
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The optimum pendulum level for each application can be de-
termined by a practical test. Note the following recommend-
ations:

- Select a lower pendulum level or switch off the pendulum
action completely if you wish to produce a finer or cleaner
cutting edge.

- Switch off the pendulum action when machining thin ma-
terials (e.g. sheets).

- Work on hard materials (e.g. steel) with low pendulum ac-
tion.

- You can work on soft materials and saw wood using max-
imum pendulum action.

Adjusting the mitre/bevel angle (see figure J)

The base plate (7) can be swivelled to the right or left to

make mitre cuts up to 45°.

The hood (9) and anti-splinter guard (20) cannot be used

while mitre cuts are being made.

- Remove the hood (9), the anti-splinter guard (20) and
the glide shoe (19).

- Pull the saw blade storage compartment (18) out of the
base plate (7).

- Loosen the screw (25) and push the base plate (7)
slightly towards the extraction outlet (6).

- The base plate has lock-in points at 0°, 22.5°and 45° on
the left and right so that the precise mitre/bevel angle can
be adjusted. Swivel the base plate (7) to the required po-
sition according to the scale (24). Other mitre/bevel
angles can be adjusted using a protractor.

- Then push the base plate (7) towards the saw blade (11)
as far as it will go.

- Retighten the screw (25).

Cut Control for mitre cuts (see figure K)

To enable you to track the cutting line (Cut Control), the
viewing window for Cut Control (12) has a mark (26) for
right-angled cuts at 0° and a mark (27) for rightward- and
leftward-slanting mitre cuts at 45° according to the scale
(24).

The cut mark for mitre angles between 0°and 45° is propor-
tional. It can also be marked on the viewing window for

Cut Control (12) using a non-permanent marker and easily
removed again.

We recommend making a test cut for precise results.

Moving the base plate (see figure J)

You can move the base plate (7) back for sawing close to
edges.

Pull the saw blade storage compartment (18) out of the base
plate (7) or remove the glide shoe (19).

Loosen the screw (25) and push the base plate (7) towards
the extraction outlet (6) as far as it will go.

Retighten the screw (25).

Sawing with an offset base plate (7) is only possible with a
mitre angle of 0°. In addition, Cut Control must not be used
with the base (10), the parallel guide with circle cutter (29)
(accessory) or the anti-splinter guard (20).

Bosch Power Tools
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Starting Operation

Inserting the battery

Note: The use of batteries unsuitable for your power tool can
lead to malfunctions or damage to the power tool.

Insert the charged battery (4) into the battery receptacle un-
til you feel it engage and it is securely locked in place.

Switching on/off

To switch on the power tool, press the lock-off switch (1)
first. Then press the on/off switch (2) and keep it pressed.
The worklight lights up when the on/off switch (2) is lightly
or fully pressed allowing the work area to be illuminated in
poor lighting conditions.

To switch off the power tool, release the on/off switch (2).
Note: For safety reasons, the on/off switch (2) cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

Controlling the stroke rate

You can variably adjust the stroke rate of the power tool
when it is on by pressing in the on/off switch (2) to varying
extents.

Applying light pressure to the on/off switch (2) resultsina
low stroke rate. Applying increasing pressure to the switch
increases the stroke rate.

The required stroke rate is dependent on the material and
the work conditions and can be determined using practical
tests.

It is recommended that you reduce the stroke rate when
placing the saw blade on the workpiece and when sawing
plastic and aluminium.

During prolonged periods of use at a low stroke rate, the
power tool may heat up significantly. Remove the saw blade
and let the power tool run at the maximum stroke rate for
around three minutes to cool down.

Temperature-dependent overload protection

In normal conditions of use, the power tool cannot be over-
loaded. If the power tool is overloaded or not kept within the
permitted battery temperature range, the speed is reduced
or the power tool switches off. At reduced speed, the power
tool will run again at full speed once the permitted battery
temperature is reached or the load is reduced. If it automat-
ically shuts down, switch the power tool off, allow the bat-
tery to cool down, then switch the power tool back on.

The three LEDs in the battery charge indicator (3) flash
quickly when the temperature of the battery is outside the
operating temperature range of -20 to +50 °C and/or the
overload protection has been triggered.

Working Advice

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» Switch the power tool off immediately if the saw blade
becomes blocked.

» When machining small or thin workpieces, always use
a stable base or saw table (accessory).

Plunge cutting (see figure L)

» Plunge cuts may only be applied to soft materials,
such as wood, gypsum board, etc.

For plunge cutting, use only short saw blades. Plunge cutting

is possible only with a mitre angle of 0°.

Place the power tool so that the front edge of the base plate

(7) rests on the workpiece, without the saw blade (11)

touching the workpiece, and switch it on. On power tools

with stroke rate control, select the maximum stroke rate.

Press the power tool firmly against the workpiece and allow

the saw blade to plunge slowly into the workpiece.

As soon as the base plate (7) rests fully on the workpiece,

continue sawing along the required cutting line.

Parallel guide with circle cutter (accessory)

When working with the parallel guide with circle cutter (29)
(accessory), the workpiece must be no more than 30 mm
thick.

Remove the base for Cut Control (10) from the base plate
(7). To do this, push the base together gently and remove it
from the guide (21).

Parallel cuts (see figure M): Loosen the locking screw (28)
and slide the scale on the parallel guide through the guide
(21) inthe base plate. Adjust the desired cutting width as a
scale value on the inside edge of the base plate. Retighten
the locking screw (28).

Circular cuts (see figure N): Drill a hole large enough to push
the saw blade through on the cutting line within the circle to
be cut. Machine the drill hole with a router or file so that the
saw blade can lie flush with the cutting line.

Position the locking screw (28) on the other side of the par-
allel guide. Slide the scale on the parallel guide through the
guide (21) into the base plate. Drill a hole in the workpiece
in the middle of the section to be cut out. Insert the centring
tip (30) through the inner opening of the parallel guide and
into the drilled hole. Adjust the radius as a scale value on the
inside edge of the base plate. Retighten the locking screw
(28).

Coolant/lubricant

As the material heats up along the cutting line when cutting
metal, you should apply coolant or lubricant.
Recommendations for Optimal Handling of the Battery
Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a
soft brush that is clean and dry.

Asignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

Clean the saw blade receptacle regularly. For this, remove

the saw blade from the power tool and lightly tap out the

power tool on a level surface.

If the power tool becomes very dirty, this can lead to serious

faults. For this reason, do not cut materials which generate

large quantities of dust from below or overhead.

If the dust outlet becomes blocked, switch off the power

tool, disconnect the dust extraction system and remove the

dust and chips.

Apply a drop of oil to the guide roller (13) from time to time.

Check the guide roller (13) regularly. If worn, it must be re-

placed through an authorised Bosch after-sales service

centre.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

Inall correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB 9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The batteries are
suitable for road-transport by the user without further re-
strictions.
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When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal

X

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU, power tools that
are no longer usable, and according to the Directive
2006/66/EC, defective or used battery packs/batteries,
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Power tools, rechargeable batteries, accessor-
ies and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 21).

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil
électrique

N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
MENT . RSN .
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

Bosch Power Tools
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» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de Poutil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le controle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d'eau a I'intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a Pextérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.
L'utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher

Ioutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont 'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique

» Ne pas forcer Poutil électrique. Utiliser 'outil élec-
trique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sdre au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil électrique si 'interrupteur ne
permet pas de passer de I'état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il 'y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
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ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

Utiliser 'outil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

>

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

N'utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir a I'écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brlures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Sile liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdilures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou a une température ex-
cessive. Une exposition au feu ou a une température su-
périeure a 130°C peut provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures hors de la plage spécifiée de températures
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peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Ioutil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

» Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommagés. Il convient que I'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour scies sauteuses

» Tenir I'outil électrique par des surfaces de préhension
isolées au cours d'une opération ol I'accessoire de
coupe peut étre en contact avec des fils dissimulés.
Des accessoires de coupe en contact avec un fil "sous ten-
sion" peuvent mettre des parties métalliques exposées de
I'outil électrique "sous tension" et provoquer un choc
électrique chez I'opérateur.

» Utiliser des pinces ou autre moyen pratique pour fixer
et soutenir la piéce a usiner sur une plateforme
stable.Tenir la piéce a usiner par la main ou contre le
corps larend instable et peut conduire a une perte de
controle.

» N’approchez pas les mains de la zone de travail. Ne
saisissez pas la piéce par en dessous dans la zone de
travail. Il y a risque de blessure grave en cas de contact
avec la lame de scie.

» N’approchez l'outil électroportatif de la piéce a scier
qu’aprés P’avoir mis en marche. Il y a sinon risque de re-
bond au cas ol la lame resterait coincée dans la piece.

» Veillez a ce que la plaque de base repose bien a plat
contre la piéce lors du sciage. Une lame de scie qui
coince peut se casser ou provoquer un rebond.

» Une fois le travail terminé, arrétez 'outil électroporta-
tif et attendez que la lame ne soit immobilisée avant
de extraire de la piéce. Tout risque de rebond est ainsi
évité et 'outil électroportatif peut étre posé en toute sé-
curité.

» Avant de poser Poutil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a I'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de I'ou-
til électroportatif.

» Nutilisez que des lames de scie en parfait état. Les
lames de scie déformées ou émoussées peuvent se cas-
ser, produire des coupes de mauvaise qualité ou causer
des rebonds.

» Aprés avoir arrété I'outil, n’immobilisez pas la lame de
scie en exercant une pression latérale sur celle-ci. La
lame de scie risquerait d’étre endommageée, de se casser
ou de causer un rebond.

» Utilisez 'outil électroportatif toujours avec la plaque
de base. Sans la plaque de base, I'outil électroportatif est
difficile a maitriser.
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» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’iln’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez e local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» N°ouvrez pas I'accu. Risque de court-circuit.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Nutilisez 'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,
en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement
direct, du feu, de la saleté, de 'eau et de
’humidité. Il existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Loutil électroportatif est congu pour effectuer, sur un sup-
port stable, des découpes et coupes dans le bois, les ma-
tieres plastiques, le métal, le caoutchouc et les plaques en
céramique. Il permet d’effectuer des coupes droites et curvi-
lignes avec des angles d'onglet jusqu’a 45°. Respecter les re-
commandations dutilisation des lames de scie.

Eléments de Poutil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Verrouillage d’enclenchement de l'interrupteur
Marche/Arrét

(2) Interrupteur Marche/Arrét

(3) Indicateur d’état de charge

(4) Accu?®

(5) Bouton de déverrouillage d’accu®
(6) Tubulure de sortie d’air

(7) Plague de base
(8) Levier de sélection de mouvement pendulaire
(9) Capot d'aspiration

(10) Socle du guide de coupe Cut Control

(11) Lame de scie

(12) Fenétre transparente du guide de coupe
Cut Control

(13) Galet de guidage

(14) Protége-main

(15) Logement de lame

(16) LED d'éclairage

(17) Poignée (surface de préhension isolée)
(18) Range-lames®

(19) Patin de glissement

(20) Pare-éclats

(21) Guidage pour la butée paralléle

(22) Adaptateur d’aspiration”

(23) Flexible d’aspiration

(24) Echelle graduée d’angles d'inclinaison
(25) Vis de la plaque de base

(26) Marquage pour coupe a 0° Cut Control
(27) Marquage pour coupe a 45° Cut Control
(28) Vis de blocage de la butée paralléle”
(29) Butée paralléle avec compas®

(30) Pointe de centrage du compas”

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Scie sauteuse UniversalSaw 18V-100

Référence 3603K111..
Présélection de cadence de °
coupe

Mouvement pendulaire °
Tension nominale V= 18
Cadence de coupe a vide ny min™* 0-2 600
Amplitude de course mm 20
Profondeur de coupe maxi

- dans le bois mm 100
- dans l'aluminium mm 18
- dans l'acier (non allié) mm 8
Angle d’inclinaison (gauche/ ° 45
droite) maxi

Poids selon EPTA-Proce- kg 2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
Températures ambiantes re- “C 0...+35

commandées pour la charge
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Scie sauteuse UniversalSaw 18V-100

Températures ambiantes autori- “C -20...+50
sées pour ['utilisation® et pour

le stockage

Accus recommandés PBA 18V...W-.
Chargeurs recommandés® AL18...

A) Dépend de I'accu utilisé
B) Performances réduites a des températures <0°C

C) Les chargeurs suivants ne sont pas compatibles avec 'accu
PBA:AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon

EN 62841-2-11.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 83 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 94 dB(A). Incertitude K = 5 dB.
Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément a

EN 62841-2-11:

Sciage de panneaux agglomérés avec une lame T 144D :

a5 =10m/s’, K=1,5m/s,

Sciage de toles avec une lame T118 A :

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d'utilisation ont été mesurés confor-
mément a la norme et peuvent étre utilisés pour une compa-
raison entre les outils électroportatifs. Ils peuvent aussi ser-
vir de base a une estimation préliminaire du taux de vibration
et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Sil'outil électroportatif est utilisé pour
d’'autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait 'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Montage

» Retirez 'accu de 'appareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
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transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l'interrupteur Marche/
Arrét.

Charge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
al'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.

Remarque : L’accu est fourni partiellement chargé. Pour ob-

tenir les performances maximales, chargez I'accu jusqu’a sa

pleine capacité avant la premiére utilisation.

L’accu Lithium-lon peut étre rechargé a tout moment, sans

risquer de réduire sa durée de vie. Le fait d’interrompre le

processus de charge n'endommage pas I'accu.

L’accu Lithium-lon est protégé contre une décharge com-

plete par « Electronic Cell Protection (ECP) » (I'électronique

de protection des cellules). Lorsque 'accu est déchargé,
l'outil électroportatif s'arréte grace a un dispositif d’arrét de
protection : 'accessoire de travail ne tourne plus.

» Apreés I'arrét automatique de Poutil électroportatif,
n’appuyez plus sur interrupteur Marche/Arrét. 'accu
pourrait étre endommagé.

Pour retirer I'accu (4), appuyez sur la touche de déver-

rouillage (5) et ressortez I'accu de 'outil électroportatif en le

tirant vers le haut. Ne forcez pas.

Voyant lumineux d’état de charge de I'accu
Quand l'outil électroportatif est en marche, le voyant lumi-

neux (3) indique I'état de charge de I'accu ; il consiste en 3
LED vertes.

LED Capacité
3 LED allumées en vert 66-100 %
2 LED allumées en vert 33-66 %
1 LED allumée en vert 11-33%
Clignotement lent en vert d'1 LED 0-10%

Les 3 LED du voyant lumineux d’état de charge (3) se
mettent a clignoter rapidement dés que la température de
I'accu sort de la plage de températures de fonctionnement
admissibles (-20 a +50 °C) et/ou quand la protection contre
les surcharges est entrée en action.

Montage/changement de la lame de scie

» Portez des gants de protection lors du montage ou du
remplacement de I'accessoire de travail. Les acces-
soires de travail sont tranchants et peuvent devenir
chauds lors d’'une utilisation prolongée de la scie.

Choix de la lame de scie

Vous trouverez une vue d’ensemble des lames de scie re-
commandées a la fin de cette notice d'utilisation. Ne montez
que des lames a emmanchement a simple accroche (emman-
chement en T) ou aemmanchement universel 1/4" (emman-
chement en U). Toujours choisir une lame de scie pas plus
longue que nécessaire pour la coupe a effectuer.

Pour le sciage de courbes serrées, utilisez des lames de scie
fines a chantourner.
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Montage de la lame de scie (voir figure A)

» Nettoyez la queue de lalame avant de la mettre en
place. Une queue sale ne peut pas étre fixée de maniére
slire et ferme.

Retirez le capot de protection (9).

Glissez le porte-lame (15) vers le haut dans le sens de la

fleche. Introduisez jusqu’au déclic la lame de scie (11) dans

le porte-lame avec les dents orientées dans le sens de la
coupe.

Lors du montage de la lame de scie, veillez a ce que le dos de

lalame se trouve bien dans la gorge du galet de guidage

(13).

» Veérifiez le serrage de lalame. Une lame quia du jeu
peut tomber et risque de vous blesser.

Retrait de la lame de scie (voir figure B)
Glissez le porte-lame (15) vers le haut dans le sens de la
fleche et retirez la lame (11).

Range-lames (accessoire) (voir figure C)

Le range-lames (18) peut contenir au maximum six lames de
110 mm de longueur. Introduisez les lames de scie avec la
queue a simple emmanchement (emmanchement en T) dans
['évidement prévu du range-lames. Il est possible de super-
poser jusqu’a trois lames.

Fermez le range-lames et glissez-le a fond dans I'évidement
de la plaque de base (7).

Patin de glissement (voir figure D)

Pour effectuer des coupes sur des surfaces fragiles, il est re-
commandé de fixer le patin de glissement (19) sur la plaque
de base (7) pour éviter de rayer la surface.

Pour fixer le patin de glissement (19), accrochez-le a l'avant
de la plaque de base (7) puis appuyez vers le haut a l'arriére
et laissez-le s’encliqueter.

Lors de travaux avec le patin de glissement, il n’est pas pos-
sible d'utiliser le range-lames (18) et le guide de coupe

Cut Control.

Pare-éclats (voir figure E)

Le pare-éclats (20) (accessoire) évite la formation d’éclats
sur les bords lors du sciage de bois. Le pare-éclats ne peut
étre utilisé que pour certains types de lames de scie et pour
un angle de coupe de 0°. Lors d'un sciage avec le pare-
éclats, la plaque de base (7) ne doit pas étre déplacée vers
['arriére pour scier pres des bords.

Pressez le pare-éclats (20) par le bas dans la plaque de base
(7) (avec I'encoche orientée vers le haut, comme sur la fi-
gure).

Guide controleur de coupe Cut Control

Le guide contrdleur de coupe Cut Control permet de guider
avec précision I'outil électroportatif le long de la ligne de
coupe tracée sur la piece. Le guide contrdleur de coupe

Cut Control comprend le guide transparent (12) avec mar-
quages de coupe et le socle (10) pour la fixation a I'outil
électroportatif.

Fixation du guide contréleur Cut Control sur la plaque de
base (voir figure F)

Fixez le guide transparent Cut Control (12) dans les fixa-
tions du socle (10). Exercez ensuite une légére pression sur
le socle et laissez-le s’encliqueter dans le guidage (21) de la
plaque de base (7).

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a la santé. Le contact avec les poussiéres ou leur inha-

lation peut entrainer des réactions allergiques et/ou des ma-

ladies respiratoires aupres de I'utilisateur ou des personnes

se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout en

association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lasure). Les matériaux contenant de 'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- ll'est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussiéres peuvent facilement s’enflammer.

Capot de protection (voir figures G et H)

Montez le capot de protection (9) avant de raccorder l'outil
électroportatif a un aspirateur.

Placez le capot de protection (9) sur 'outil électroportatif de
sorte a ce que ses pattes de fixation extérieures s’encli-
quettent dans les évidements du carter.

Pour les travaux sans aspirateur ainsi que pour effectuer des
coupes biaises, retirez le capot (9). Appuyez pour cela des
deux cotés sur le capot au niveau des deux fixations exté-
rieures et retirez-le par 'avant.

Raccordement a un aspirateur (voir figure I)

Emboitez I'adaptateur d'aspiration (22) (accessoire) a I'ex-
trémité d’un flexible d’aspiration (23) (accessoire) en
veillant a ce qu'il s’enclenche. Raccordez 'adaptateur
d’aspiration (22) a la tubulure d’aspiration (6) de l'outil élec-
troportatif et le flexible d’aspiration (23) a un aspirateur (ac-
cessoire).

Vous trouverez a la fin de cette notice une vue d’ensemble
des aspirateurs auxquels peut étre raccordé l'outil électro-
portatif.

Pour obtenir une aspiration optimale, montez si possible le
pare-éclats (20).

Laspirateur doit étre congu pour le type de matériau a scier.
Pour l'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles a
la santé, cancérigenes ou séches, utilisez un aspirateur spé-
cial.
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Mise en marche

Modes de fonctionnement

» Retirez 'accu de appareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur I'interrupteur Marche/
Arrét.

Réglage du mouvement pendulaire

Le mouvement pendulaire réglable sur quatre positions per-
met d’adapter la vitesse de coupe, 'amplitude de la course
et la qualité de coupe au type de matériau a découper.
[’amplitude du mouvement pendulaire peut étre réglée
méme en cours d’utilisation au moyen du levier de sélection

(8).

B e 0 sans mouvement pendulaire

[ e e O petit mouvement pendulaire

[ e w0 mouvement pendulaire moyen
I s w0 mouvement pendulaire important

L’amplitude optimale du mouvement pendulaire pour
chaque utilisation doit étre déterminée lors d’essais pra-
tiques. Recommandations :

- Pour obtenir des bords de coupe particulierement nets,
optez pour un mouvement pendulaire de faible amplitude
ou désactivez le mouvement pendulaire.

- Pour la découpe de matériaux minces (par ex. des toles),
désactivez le mouvement pendulaire.

- Pour les matériaux durs (par ex. 'acier), sélectionnez un
mouvement pendulaire de petite amplitude.

- Pour les matériaux tendres et pour découper du bois, sé-
lectionnez I'amplitude de mouvement pendulaire maxi-
male.

Réglage de I'angle d’inclinaison pour coupes biaises (voir

figure J)

La plaque de base (7) peut étre orientée vers la droite ou

vers la gauche jusqu’a un angle de 45° pour réaliser des

coupes biaises.

Le capot de protection (9) et le pare-éclats (20) ne peuvent

pas étre utilisés lors de la réalisation de coupes biaises.

- Retirez le capot de protection (9), le pare-éclats (20) et
le patin de glissement (19).

- Retirez le range-lames (18) de la plaque de base (7).

- Desserrez lavis (25) et poussez la plaque de base (7) lé-
gerement en direction de la tubulure d’aspiration (6).

- Pour le réglage précis de I'angle d’inclinaison, la plaque de
base dispose a gauche et a droite de crans préréglés a 0°,
22,5°et 45°, Basculez la plaque de base (7) dans la posi-
tion souhaitée d’aprées I'échelle graduée (24). D’autres
angles d’inclinaison peuvent étre réglés a l'aide d’un rap-
porteur.

- Poussez ensuite la plaque de base (7) a fond en direction
de lalame de scie (11).
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- Resserrez la vis (25).

Suivi du tracé pour les coupes biaises (voir figure K)
Pour le suivi du tracé se trouvent sur le guide transparent
Cut Control (12) un marquage (26) pour coupes perpendi-
culaires a 0° et un marquage (27) pour coupes biaises vers
la droite ou vers la gauche a 45° conformément aux gradua-
tions (24).

Pour les angles d’inclinaison compris entre 0° et 45°, le mar-
quage doit étre effectué proportionnellement. Il est possible
de marquer sur le guide transparent Cut Control (12) des
angles supplémentaires avec un feutre effagable.

Pour effectuer des coupes avec précision, nous recomman-
dons d’effectuer au préalable une coupe d’essai.

Déplacement vers Iarriére de la plaque de base (voir
figure J)

Pour scier prés d’un bord, vous pouvez déplacer la plaque de
base (7) vers l'arriére.

Retirez le range-lames (18) de la plaque de base (7) et reti-
rez aussi le patin de glissement (19).

Desserrez la vis (25) et glissez la plaque de base (7) a fond
endirection de la tubulure d’aspiration (6).

Resserrez la vis (25).

Quand la plaque de base (7) est déplacée vers larriére,
seules des coupes a 0° peuvent étre effectuées. Il n’est par
ailleurs pas possible d’utiliser le guide de coupe Cut Control
avec le socle (10), la butée paralléle avec compas (29) (ac-
cessoire) et le pare-éclats (20).

Mise en marche

Montage de I'accu

Remarque : L utilisation d’accus non congus pour votre outil
électroportatif peut entrainer des dysfonctionnements ou
endommager l'outil électroportatif.

Insérez |'accru chargé (4) dans la poignée jusqu'a ce qu'il
s'encliquette de facon perceptible.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche l'outil électroportatif, actionnez
d’abord le verrouillage d’enclenchement (1). Appuyez en-
suite sur l'interrupteur Marche/Arrét (2) et maintenez-le en-
foncé.

La LED s’allume dés que l'interrupteur Marche/Arrét (2) est
enfoncé un peu ou complétement. Elle permet d’éclairer la
zone de travail dans les endroits sombres.

Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét (2).

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n'est pas pos-
sible de verrouiller l'interrupteur Marche/Arrét (2). Ce der-
nier doit rester constamment enfoncé pendant I'utilisation
de l'outil électroportatif.

Réglage de la cadence de coupe

La cadence de coupe peut étre modifiée en continu en exer-
cant une pression plus ou moins important sur l'interrupteur
Marche/Arrét (2).

Bosch Power Tools
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Une légere pression sur I'interrupteur Marche/Arrét (2)
donne une faible cadence de coupe. Plus la pression exercée
sur l'interrupteur est élevée, plus la cadence de coupe aug-
mente.

La cadence de coupe idéale dépend de la nature du matériau
et des conditions de travail. Il est conseillé de la déterminer
en procédant a des essais préalables.

Il est recommandé de réduire la cadence de coupe au mo-
ment ol la lame de scie est appliquée contre la piece ainsi
que lors de la découpe de matiéres plastiques ou d’alumi-
nium.

Lors de travaux de coupe assez longs avec une faible ca-
dence de coupe, l'outil électroportatif risque de chauffer for-
tement. Retirez la lame de scie et faites tourner 'outil élec-
troportatif a sa cadence de coupe maximale pendant environ
3 minutes afin de refroidir le moteur.

Protection contre les surcharges en cas de surchauffe
Sil'outil électroportatif est utilisé de maniére conforme, tout
risque de surcharge est exclu. En cas de trop forte sollicita-
tion de I'outil ou de surchauffe de I'accu, la vitesse de rota-
tion est réduite ou l'outil électroportatif s’arréte. Aprés une
réduction de la vitesse de rotation, I'outil électroportatif ne
se remet a fonctionner a pleine vitesse qu’une fois que la
température de 'accu repasse dans la plage des tempéra-
tures admissibles ou que I'outil est moins sollicité. Aprés un
arrét automatique, éteignez 'outil électroportatif pour lais-
ser refroidir 'accu puis remettez-le en marche.

Les 3 LED du voyant lumineux d’état de charge (3) se
mettent a clignoter rapidement des que la température de
I'accu sort de la plage de températures de fonctionnement
admissibles (-20 a +50 °C) et/ou quand la protection contre
les surcharges est entrée en action.

Instructions d’utilisation

» Retirez 'accu de I'appareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l'interrupteur Marche/
Arrét.

» Arrétezimmédiatement I'appareil électroportatif
lorsque la lame coince.

» Pour travailler de petites piéces ou des piéces de
faible épaisseur, utilisez un support stable ou une
table de sciage (accessoire).

Coupes plongeantes (voir figure L)

» Il n’est possible d’effectuer des coupes plongeantes
que pour des matériaux tendres tels que le bois, les
plaques de platre, etc. !

N'utilisez que des lames pour effectuer des coupes plon-

geantes. Les coupes plongeantes ne sont possibles qu'avec

un angle d'inclinaison de 0°.

Positionnez I'outil électroportatif avec le bord avant de la

plaque de base (7) sur la piéce, sans que la lame de scie

(11) ne vienne en contact avec la piéce, et mettez I'outil

électroportatif en marche. Si l'outil électroportatif dispose

d’un variateur de vitesse, sélectionnez la cadence de coupe
maximale. Appliquez fermement l'outil électroportatif contre
la piece et laissez lentement la lame plonger dans la piéce.
Dés que la plaque de base (7) repose de toute sa surface sur
la piece, mettez-vous a scier le long de la ligne de coupe
préalablement tracée.

Butée paralléle avec compas (accessoire)

La butée paralléle avec compas (29) (accessoire) ne peut
étre utilisée que pour les piéces dont I'épaisseur ne dépasse
pas 30 mm.

Retirez le socle Cut Control (10) de la plaque de base (7).
Exercez pour cela une légére pression sur le socle et retirez-
le du guidage (21).

Coupes paralléles (voir figure M) : desserrez la vis de blo-
cage (28) et faites passer I'échelle graduée de la butée pa-
ralléle a travers le guidage (21) de la plaque de base. Réglez
lalargeur de coupe souhaitée sur I'échelle graduée se trou-
vant sur le bord intérieur de la plaque de base. Resserrez la
vis de blocage (28).

Coupes circulaires (voir figure N) : percez prés de la ligne de
coupe, a l'intérieur du cercle a découper, un trou de dia-
metre suffisant pour permettre le passage de la lame de scie.
Elargissez le trou a l'aide d’une fraise ou d’une lime pour per-
mettre a la lame de scie d’étre au ras de la ligne de coupe.
Placez la vis de blocage (28) de 'autre c6té de la butée pa-
rallele. Faites passer I'échelle graduée de la butée parallele a
travers le guidage (21) de la plaque de base. Percez dans la
piéce un trou au centre de la découpe a effectuer. Insérez la
pointe de centrage (30) dans 'ouverture intérieure de la bu-
tée paralléle et dans le trou percé. Réglez le rayon sur
I'échelle graduée se trouvant sur le bord intérieur de la
plaque de base. Resserrez la vis de blocage (28).

Liquides de refroidissement/lubrifiant

Pour la découpe de métal, appliquez un lubrifiant ou un li-
quide de refroidissement le long de la ligne de coupe.
Indications pour une utilisation optimale de la batterie
Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas I'accu dans une voiture en
plein été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
I'accu a l'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

Une baisse notable de 'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez 'accu de Iappareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
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lorsqu’on appuie par mégarde sur l'interrupteur Marche/
Arrét.

» Tenez toujours propres l'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Nettoyez régulierement le porte-lame. Pour ce faire, retirez

lalame de scie de l'outil électroportatif et tapotez légere-

ment l'outil électroportatif contre une surface plane pour
faire tomber les poussiéres.

Un fort encrassement de I'outil électroportatif risque d’alté-

rer son bon fonctionnement. Pour cette raison, ne sciez ja-

mais les matériaux produisant beaucoup de poussiére par
dessous ou dans une position en hauteur.

Si'évacuation de la poussiére se fait mal, arrétez l'outil élec-

troportatif, débranchez I'aspirateur et retirez la poussiére et

les copeaux.

Graissez de temps en temps le galet de guidage (13) avec

une goutte d’huile.

Contrélez régulierement 'état du galet de guidage (13). S'il

est usé, faites-le remplacer dans un centre de service aprés-

vente pour outillage Bosch agréé.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pieces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n'a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr ala rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com
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Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les accus Lithium-ion sont soumis a la réglementation rela-
tive au transport de matiéres dangereuses. Pour le transport
par voie routiére, aucune mesure supplémentaire n'a besoin
d'étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant I'emballage et le marquage.
Pour la préparation de I'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

X

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
outils électroportatifs hors d'usage, et conformément a la di-
rective européenne 2006/66/CE, les accus/piles usagés ou
défectueux doivent étre éliminés séparément et étre recy-
clés en respectant I'environnement.

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que
leurs accessoires et emballages doivent étre
rapportés dans un centre de recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménagéres !

Accus/piles :

Li-lon :

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 29).

[
&
Espaiiol
Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

I[N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias
CIA de peligro, las instrucciones, las

ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
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ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones humedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
danados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas méviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» Sise proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
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alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Los Utiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los uti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de las
empuiiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empuiaduras y las superficies de las empunaduras
reshaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas sélo con los acumu-
ladores especificamente designados. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios
que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. El liquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

» No emplee acumuladores o ttiles daiados o modifica-
dos. Los acumuladores dafiados o modificados pueden
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comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosion o peligro de lesion.

» No exponga un paquete de baterias o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.
La exposicion al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosion.

» Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dafiar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores dafados. El entreteni-
miento de los acumuladores sdlo debe ser realizado por el
fabricante o un servicio técnico autorizado.

Instrucciones de seguridad para sierras de calar

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el acce-
sorio de corte pueda entrar en contacto con conducto-
res eléctricos ocultos. En el caso del contacto del acce-
sorio de corte con conductores "bajo tension", las partes
metalicas expuestas de la herramienta eléctrica pueden
quedar "bajo tension" y dar al operador una descarga
eléctrica.

» Utilice mordazas u otra forma practica de asegurary
apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable.
La sujecion de la pieza de trabajo con las manos o contra
el cuerpo hace que esté inestable y puede llevar a perder
el control.

» Mantenga alejadas las manos del area de corte. No al-
cance debajo de la pieza de trabajo. Podria accidentar-
se al tocar la hoja de sierra.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el (til en la pieza de trabajo.

» Asegurese de que la placa base descanse de forma se-
gura durante el aserrado. Una hoja de sierra ladeada
puede romperse o provocar un retroceso brusco del apa-
rato.

» Al terminar el proceso de trabajo, desconecte la herra-
mienta eléctricay espere a que ésta se haya detenido
completamente antes de sacar la hoja de sierrade la
ranura de corte. Ello le permite depositar de forma segu-
rala herramienta eléctrica sin peligro de que ésta retroce-
da de forma brusca.

» Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El (til puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.
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» Solamente utilice hojas de sierra sin daios y en per-
fecto estado. Las hojas de sierra deformadas o melladas
pueden romperse, mermar la calidad de corte, o provocar
un retroceso brusco del aparato.

» Después de desconectar el aparato no trate de frenar
la hoja de sierra contrapresionandola lateralmente. La
hoja de sierra podria dafarse, romperse o provocar un re-
troceso brusco del aparato.

» Utilice la herramienta eléctrica inicamente con la pla-
ca base. Al trabajar sin placa base, existe el riesgo de no
poder controlar la herramienta eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracién adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafiar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de causar dafos materiales.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar airritar las vias respiratorias.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
de, p. ej., una exposicion prolongada al sol,
'07“ la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
PN Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El aparato ha sido disefiado para serrar y recortar sobre una
base firme, madera, plastico, metal, planchas de ceramicay
caucho. Es adecuada para efectuar cortes rectos y en curva
con un angulo de inglete de hasta 45°. Utilice las hojas de
sierra recomendadas.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Blogueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

(2) Interruptor de conexion/desconexion

(3) Indicador del estado de carga del acumulador

(4) Acumulador®

(5) Tecla de desenclavamiento del acumulador?

(6) Boquilla de aspiracion

(7) Placabase

(8) Palanca para ajuste del movimiento pendular

(9) Cubierta protectora para aspiracion
(10) Base para el control de lineas de corte Cut Control
(11) Hojade sierra

(12) Ventana de visualizacion de control de lineas de
corte Cut Control

(13) Rodillo guia

(14) Proteccion contra contacto

(15) Alojamiento de la hoja de sierra

(16) Luz de trabajo

(17) Empuiadura (zona de agarre aislada)
(18) Depésito para hojas de sierra®

(19) Patin

(20) Proteccion para cortes limpios

(21) Guia para el tope paralelo

(22) Adaptador de aspiracion”

(23) Manguera de aspiracién®

(24) Escala para el angulo de inglete

(25) Tornillo de placa base

(26) Marca de corte para 0° Cut Control
(27) Marca de posicion para 45° Cut Control
(28) Tornillo de sujecion del tope paralelo®
(29) Tope paralelo con cortador de circulos”
(30) Punta de centrado del cortador de circulos”

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

rios.

Datos técnicos

Numero de articulo 3603K111..
Control del niimero de revolu- °
ciones

Movimiento pendular °
Tension nominal V= 18
Namero de carreras en vacio n, min’* 0-2600
Carrera mm 20
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Sierra de calar UniversalSaw 18V-100

max. profundidad de corte

- enmadera mm 100
- enaluminio mm 18
- enacero (no aleado) mm 8
Angulo de corte (izquierda/de- ° 45
recha), max.

Peso segln EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
Temperatura ambiente reco- © 0...+35
mendada durante la carga

Temperatura ambiente permiti- °C -20...+50
da durante el funcionamiento® y

en el almacenamiento

Acumuladores recomendados PBA 18V...W-.
Cargadores recomendados” AL 18...

A) dependiente del acumulador utilizado
B) potencia limitada a temperaturas <0°C

C) Los siguientes cargadores no son compatibles con el acumula-
dor PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segun

EN 62841-2-11.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion actstica 83 dB(A);
nivel de potencia acustica 94 dB(A). Inseguridad K = 5 dB.
jUtilice proteccion para los oidos!

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres

direcciones) e inseguridad K determinados segtn
EN 62841-2-11:

Aserrado de planchas aglomeradas con hoja de sierra
T144D:

a, = 10m/s’, K= 1,5m/s?,

aserrado de chapas de metal con hoja de sierra T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtin
un procedimiento de medicién normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con ttiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
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funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Montaje

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

Carga del acumulador

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacion: El acumulador se suministra parcialmente carga-

do. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,

antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

El'acumulador de iones de litio puede recargarse siempre

que se quiera, sin que ello merme su vida dtil. Una interrup-

cion del proceso de carga no afecta al acumulador.

El acumulador de iones de litio esta protegido contra descar-

ga total gracias al sistema de proteccion electrénica de cel-

das "Electronic Cell Protection (ECP)". Si el acumulador esta
descargado, un circuito de proteccion se encarga de desco-
nectar la herramienta eléctrica. El dtil deja de moverse.

» En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctrica no mantenga accionado el interrup-
tor de conexion/desconexion. El acumulador podria da-
narse.

Para la extraccion del acumulador (4), presione la tecla de

desenclavamiento (5) y tire hacia arriba el acumulador de la

herramienta eléctrica. No proceda con brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador

Con la herramienta eléctrica conectada, el indicador de esta-
do de carga del acumulador (3) indica el estado de carga del
acumulador y consta de 3 LEDs verdes.

LEDs Capacidad
Luz permanente 3x verde 66-100 %
Luz permanente 2x verde 33-66 %
Luz permanente 1x verde 11-33%
Luz intermitente lenta 1x verde 0-10%

Los 3 LEDs del indicador de estado del acumulador (3) par-
padean rapidamente, si la temperatura del acumulador esta
fuera del margen de temperatura de servicio de -20 hasta

+50°C y/o ha reaccionado la proteccion contra sobrecarga.
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Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Al montar o cambiar el util utilice unos guantes de pro-
teccion. Los Utiles son afilados y se pueden calentar con
el uso prolongado.

Seleccion de la hoja de sierra

Una vista de conjunto de hojas de sierra recomendadas se
encuentra al final de estas instrucciones. Utilice solamente
hojas de sierra con vastago de una leva (vastago T) o con
vastago universal de 1/4" (vastago U). La longitud de la hoja
de sierra no debe ser mayor que aquella precisada para el
corte.

Para efectuar cortes en curva de radio pequefio emplee una
hoja de sierra estrecha.

Colocar la hoja de sierra (ver figura A)

» Limpie el vastago de la hoja de sierra antes de su mon-
taje. Un vastago sucio no permite una sujecion firme del
mismo.

En caso necesario, quite la cubierta protectora (9).

Desplace el alojamiento de la hoja de sierra (15) en direc-

cion de laflecha, hacia arriba. Empuije la hoja de sierra (11),

con los dientes en la direccion de corte, hasta el tope en el

alojamiento de la hoja de sierra.

Al colocar la hoja de sierra, aseglrese de que el dorso de la

hoja de la sierra quede en la ranura del rodillo guia (13).

» Controle la sujecion firme de la hoja de sierra. Una ho-
jade sierra floja puede llegar a salirse de su alojamiento y
lesionarle.

Retirar la hoja de sierra (ver figura B)
Desplace el alojamiento de la hoja de sierra (15) en direc-
cion de la flecha, hacia arriba, y retire la hoja de sierra (11).

Deposito para hojas de sierra (accesorio) (ver figura C)
En el deposito para hojas de sierra (18) puede guardar hasta
seis hojas de sierra con una longitud méxima de 110 mm.
Aloje las hojas de sierra con el vastago de una leva (vasta-

go T) en el rebaje previsto para tal fin en el deposito. En éste
pueden guardarse apiladas hasta tres hojas de sierra.

Cierre el depdsito para hojas de sierray empujelo hasta el
tope en la abertura de la placa base (7).

Patin (ver figura D)

En el caso de la mecanizacion de superficies sensibles, pue-
de colocar el patin (19) sobre la placa base (7), para evitar
rasguios sobre la superficie.

Para colocar el patin (19), enganchelo delante en la placa
base (7), presionelo detrés hacia arriba y déjelo encastrar.
Al trabajar con el patin, no se puede utilizar el depésito para
hojas de sierra (18) ni el control de lineas de corte

Cut Control.

Proteccion para cortes limpios (ver figura E)

La proteccion para cortes limpios (20) (accesorio) puede
evitar larotura de la superficie en el aserrado de madera. La
proteccion para cortes limpios solo se puede utilizar en de-
terminados tipos de hojas de sierra y s6lo con un angulo de

corte de 0°. Al aserrar con la proteccion para cortes limpios,
la placa base (7) no se debe desplazar hacia atras para ase-
rrar cerca del borde.

Empuije la proteccion para cortes limpios (20) desde abajo
en la placa base (7) (como se muestra en la figura con la
muesca hacia arriba).

Control del corte Cut Control

El control del corte Cut Control posibilita la guia precisa de
la herramienta eléctrica a lo largo de una linea de corte mar-
cada sobre la pieza de trabajo. Al Cut Control pertenecen la
ventana de visualizacion (12) con las marcas de corte y la
base (10) para la fijacion en la herramienta eléctrica.

Fijar el Cut Control en la placa base (ver figura F)

Fije firmemente la ventana de visualizacion para Cut Control
(12) en el soporte en la base (10). Luego, comprima ligera-
mente la base y déjela encastrar en la guia (21) de la placa
base (7).

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-

les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-

cion de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las

personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-

des respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de
la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Cubierta protectora (ver figuras Gy H)

Monte la cubierta protectora (9), antes de conectar la herra-
mienta eléctrica a una aspiracion de polvo.

Coloque la cubierta protectora (9) sobre la herramienta
eléctrica, de modo que los dos soportes exteriores encas-
tren en las aberturas de la carcasa.

Quite la cubierta protectora (9) para los trabajos sin aspira-
cién de polvo asi como para cortes a inglete. Para ello, com-
prima la cubierta a la altura de ambos clips exteriores y sa-
quela hacia delante.

Conexion del equipo para aspiracion de polvo

(ver figural)

Inserte el adaptador de aspiracion (22) (accesorio) en una
manguera de aspiracion (23) (accesorio), de modo que en-
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castre de forma audible. Conecte el adaptador de
aspiracion (22) con el racor de aspiracion (6) en la herra-
mienta eléctrica y la manguera de aspiracion (23) con la as-
piradora (accesorio).

Encontrard un resumen de las conexiones a distintas aspira-
doras al final de estas instrucciones.

Cologue en lo posible la proteccion para cortes limpios (20)
para una aspiracion optima.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Operacion

Modos de operacion

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de qtil, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

Ajuste del movimiento pendular

El movimiento pendular, ajustable en cuatro niveles, permite
adaptar de forma dptima la velocidad, el rendimiento y la ca-
lidad del corte, al material a trabajar.

Con la palanca de ajuste (8) puede ajustar el movimiento
pendular también durante el servicio.

I s w0 Sin movimiento pendular

[ s e O Movimiento pendular pequeiio

[ e O Movimiento pendular mediano

I s w0 Movimiento pendular grande

El nivel de movimiento pendular para una aplicacion concre-
ta conviene determinarlo probando. Tener en cuenta aqui las
siguientes recomendaciones:

- Reducir, oincluso anular, el nivel del movimiento pendu-
lar cuanto mas fino y limpio deba ser el canto cortado.

- Desconecte el movimiento pendular al mecanizar mate-
riales delgados (p. ej. chapas).

- Trabaje los materiales duros (p. ej. acero) con un movi-
miento pendular pequefo.

- Al serrar materiales blandos y madera, puede utilizar el
nivel de movimiento pendular maximo.

Ajustar el angulo de inglete (ver figura J)

Para los cortes a inglete, la placa base (7) se puede girar

hasta 45° hacia la derecha o la izquierda.

La cubierta protectora (9) y la proteccion para cortes lim-

pios (20) no se pueden colocar en los cortes a inglete.

- Desmonte la cubierta protectora (9), la proteccion para
cortes limpios (20) y el patin (19).

- Retire el depdsito para hojas de sierra (18) de la placa
base (7).

- Suelte el tornillo (25) y desplace la placa base (7) ligera-
mente en direccion del racor de aspiracion (6).
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- Paraajustar el angulo de inglete preciso, la placa base tie-
ne puntos de enclavamiento a la derechayy a la izquierda
en0°,22,5°y 45°. Gire la placa base (7) segun la escala
(24) ala posicion deseada. Para ajustar angulos de ingle-
te diferentes puede emplearse un transportador de angu-
los.

- Luego, desplace la placa base (7) hasta el tope en direc-
cion de la hoja de sierra (11).

- Apriete de nuevo firmemente el tornillo (25).

Control del corte en cortes a inglete (ver figura K)

Para el control del corte, en la ventana de visualizacion para
Cut Control (12) se encuentran una marca (26) para el cor-
te en angulo recto con 0°y respectivamente una marca (27)
para el corte a inglete inclinado hacia la derecha o la izquier-
da con 45°seglin la escala (24).

La marca de corte para un angulo de inglete entre 0°y 45°
resulta proporcionalmente. Esta se puede aplicar adicional-
mente en la ventana de visualizacion para Cut Control (12)
con un marcador no permanente y quitar de nuevo facilmen-
te.

Si el corte debe ser muy exacto se recomienda realizar pri-
mero un corte de prueba.

Desplazar la placa base (ver figura J)

Para el aserrado cercano al borde puede desplazar la placa
base (7) hacia detras.

Saque el deposito para hojas de sierra (18) de la placa base
(7) oretire el patin (19).

Suelte el tornillo (25) y desplace la placa base (7) hasta el
tope en direccion del racor de aspiracion (6).

Apriete de nuevo firmemente el tornillo (25).

Elaserrado con la placa base (7) desplazada solo es posible
con un angulo de inglete de 0°. Ademas, no deberan utilizar-
se el control del corte Cut Control con la base (10), el tope
paralelo con el cortador de circulos (29) (accesorio) asi co-
mo la proteccion para cortes limpios (20).

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

Indicacion: La utilizacién de acumuladores no adecuados
para su herramienta eléctrica puede causar un funciona-
miento andmalo o un dafio a la herramienta eléctrica.
Deslice el acumulador cargado (4) en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptiblemente y quede blo-
queado de forma segura.

Conexion/desconexion

Para conectar la herramienta eléctrica presione primero el
blogueo de conexion (1). A continuacion, presione el inte-
rruptor de conexion/desconexion (2) y mantengalo pulsado.
La luz de trabajo se enciende con el interruptor de conexion/
desconexion (2) leve o totalmente oprimido y posibilita la
iluminacion de la zona de trabajo con condiciones de luz des-
favorables.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexion/desconexion (2).
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Indicacion: Por motivos de seguridad, no se puede bloquear
el interruptor de conexion/desconexion (2), sino debe man-
tenerse pulsado permanentemente durante el servicio.

Regulacion del niimero de carreras

El ndmero de carreras de la herramienta eléctrica conectada
lo puede regular de modo continuo, segtn la presion ejerci-
da sobre el interruptor de conexidn/desconexion (2).

Una leve presion sobre el interruptor de conexion/descone-
xion (2) origina un ntimero de carreras bajo. Incrementando
paulatinamente la presion va aumentando el nimero de ca-
rreras en igual medida.

El nimero de carreras precisado depende del material y con-
diciones de trabajo, siendo conveniente determinarlo pro-
bando.

Es recomendable reducir el nimero de carreras al aplicar la
hoja de sierra en funcionamiento contra la pieza de trabajo,
asi como al serrar plastico y aluminio.

Al trabajar prolongadamente con un n° de carreras reducido,
puede que la herramienta eléctrica se caliente fuertemente.
Retire la hoja de sierra y deje trabajar la herramienta eléctri-
ca durante aprox. 3 min a las revoluciones maximas, para
que se refrigere.

Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si se reali-
za un uso apropiado y conforme a lo descrito. En el caso de
una carga pronunciada o al abandonar el margen admisible
de temperatura del acumulador, se reduce el niimero de re-
voluciones o se desconecta la herramienta eléctrica. Con un
nimero de revoluciones reducido, la herramienta eléctrica
vuelve a funciona con pleno niimero de revoluciones recién
tras alcanzar la temperatura admisible del acumulador o con
carga reducida. En el caso de una desconexion automatica,
desconecte la herramienta eléctrica, deje enfriar el acumula-
dory conecte de nuevo la herramienta eléctrica.

Los 3 LEDs del indicador de estado del acumulador (3) par-
padean rapidamente, si la temperatura del acumulador esta
fuera del margen de temperatura de servicio de -20 hasta
+50°C y/o ha reaccionado la proteccion contra sobrecarga.

Instrucciones para la operacion

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica
en caso de bloquearse la hoja de sierra.

» Siempre utilizar una base de asiento firme o una mesa
de aserrar (accesorio especial) al serrar piezas peque-
fias o delgadas.

Serrado por inmersion (ver figuraL)
» ;Solamente se deben mecanizar materiales blandos,

como madera, carton enyesado o similares, mediante
el procedimiento de serrado por inmersion!

Unicamente use hojas de sierra cortas para el serrado por in-
mersion. El serrado por inmersion solamente se puede reali-
zar con un angulo de inglete de 0°.

Coloque la herramienta eléctrica con el borde delantero de
la placa base (7) sobre la pieza de trabajo, sin que la hoja de
sierra (11) toque la pieza de trabajo, y conéctela. En las he-
rramientas eléctricas con un niimero de carreras regulable,
ajustar el nimero de carreras maximo. Presione firmemente
la herramienta eléctrica contra la pieza de trabajo y deje que
la hoja de sierra se sumerja lentamente en la pieza de traba-
jo.

Tan pronto como la placa base (7) descanse sobre toda la
superficie de la pieza de trabajo, continte aserrando a lo lar-
go de lalinea de corte deseada.

Tope paralelo con cortador de circulos (accesorio)

Para los trabajos con el tope paralelo con cortador de circu-
los (29) (accesorio), el espesor de la pieza de trabajo debe
ascender a como maximo 30 mm.

Retire la base para Cut Control (10) de la placa base (7).
Comprima para ello ligeramente la base y retirela de la guia
(21).

Cortes paralelos (ver figura M): Suelte el tornillo de sujecion
(28) y deslice la escala del tope paralelo por la guia (21) en
la placa base. Ajuste el ancho de corte deseado segln la es-
cala en el canto interior de la placa base. Apriete firmemente
el tornillo de sujecion (28).

Cortes circulares (ver figura N): Taladre un agujero en la li-
nea de corte en el circulo a aserrar, suficiente para insertar
la hoja de sierra. Frese o lime el sector del taladro cercano al
trazo de corte, de manera que pueda enrasar con éste la ho-
jadesierra.

Coloque el tornillo de sujecion (28) en el otro lado del tope
paralelo. Deslice la escala del tope paralelo por la guia (21)
en la placa base. Taladre en la pieza de trabajo un orificio en
el centro del circulo a realizar. Inserte la punta de centrado
(30) através de la abertura interior del tope paraleloy en el
orificio taladrado. Ajuste el radio al valor de la escala indica-
do en el canto interior de la placa base. Apriete firmemente
el tornillo de sujecion (28).

Refrigerante/lubricante
Al serrar metal se recomienda aplicar un liquido refrigerante
o lubricante a lo largo de la linea de corte para reducir el ca-
lentamiento del material.

Indicaciones para el trato ptimo del acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.gj., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefal de que éste
estd agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

Limpie periddicamente el alojamiento de la hoja de sierra.

Para ello desmonte la hoja de sierra de la herramienta eléc-

tricay golpee ligeramente ésta contra una superficie plana.

Un ensuciamiento excesivo de la herramienta eléctrica pue-

de provocar que ésta funcione deficientemente. Por lo tanto,

no corte materiales que generen mucho polvo desde abajo o

sobre la cabeza.

Si se obtura la salida de polvo, desconecte la herramienta

eléctrica, quite la aspiracion de polvo y elimine el polvo y las

virutas.

Ocasionalmente lubrique el rodillo guia (13) con una gota de

aceite.

Controle periddicamente el rodillo guia (13). Si estuviese

excesivamente desgastado es necesario hacerlo sustituir por

un servicio técnico autorizado Bosch.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
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mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
En el envio por terceros (p.€j., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
€en su pais.

Eliminacion
L,:q Las herramientas eléctricas, acumuladores, ac-
Z2=X cesorios y embalajes deberan someterse a un

proceso de recuperacion que respete el medio
ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

X

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi como los acumu-
ladores/pilas defectuosos o agotados deberan coleccionarse
por separado para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico se-
gln las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte" Pagina 37).

o«o CEﬂm,

MRS

”‘lsn T
El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucées de seguranca

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

N AVISO Devem ser lidas todas as

indicacoes de seguranca,
instrugdes, ilustracées e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
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Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.

0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicagdes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizacdo. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» A ficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber

na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacdo a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.

Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta

eléctrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da

tomada. Manter o cabo afastado do calor, do dleo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,

s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para

areas exteriores. A utilizagcao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da

ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser

utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A

utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o

risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.

Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre oculos de proteccao. A utilizacao de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
proteccao contra pd, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaformaé
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situacoes
inesperadas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.
Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizagdo de uma
aspiracao de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma ac¢ao descuidada pode
causar ferimentos graves numa fraccao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
nao pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
oarranque involuntario da ferramenta eléctrica.
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» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e ndo permitir que as pessoas que
ndo estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes moveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessdrios,
ferramentas de aplicacdo, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicdes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a nao ser as aplicagoes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que néo esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, também
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

» Nao use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada. Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisivel
podendo causar incéndio, explosdo ou risco de lesao.
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» Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposicdo ao fogooua
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instrucées de carregamento e nao
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instrucoes.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incéndio.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A
reparagdo de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.

Indicacbes de seguranca para serras verticais

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacao onde o
acessorio de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos. Se 0 acessdrio de corte entrar em
contacto com um fio "sob tensao", as partes metdlicas
expostas da ferramenta elétrica ficam "sob tensao" e
podem produzir um choque elétrico.

» Use grampos ou outra forma pratica para fixar e
suportar a peca a trabalhar numa plataforma estavel.
Segurar a peca a trabalhar com a mao ou contra o seu
corpo, deixa a peca instavel e pode perder o controlo.

» Manter as maos afastadas da area de serrar. Nao tocar
na peca a ser trabalhada pelo lado de baixo. Ha perigo
de lesdes no caso de contacto com a lamina de serra.

» S6 conduzir a ferramenta elétrica no sentido da pecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicacao se
enganchar na pega a ser trabalhada.

» Certifique-se de que a placa de base esta sempre
firmemente apoiada enquanto esta a serrar. Uma
lamina de serra emperrada pode quebrar ou provocar um
contragolpe.

» Apos encerrado o processo de trabalho, devera
desligar a ferramenta elétrica e apenas puxar a lamina
de serra do corte, quando a ferramenta elétrica
estiver parada. Desta forma sao evitados contragolpes e
¢ possivel apoiar a ferramenta elétrica com seguranca.

» Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicagdo pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

» So utilizar laminas de serra que estejam em perfeito
estado e que nao apresentem danos. Laminas de serrar
tortas e nao suficiente afiadas podem quebrar, influenciar
negativamente o corte ou causar um contragolpe.
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» Nao travar alamina de serra através de pressao lateral
apos desligar o aparelho. A lamina de serra pode ser
danificada, ser quebrada ou causar um contragolpe.

» Utilize a ferramenta elétrica exclusivamente com
placa base. Ao trabalhar sem placa base existe o perigo
de nao conseguir controlar a ferramenta elétrica.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragdo num cano de 4gua provoca danos
materiais.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratdrias.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

[‘ - Proteger a bateria contra calor, p. ex.

O também contra uma permanente radiacdo

FV“ solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
NN

risco de explosao ou de um curto-circuito.
Descricao do produto e do servico
Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucoes. A inobservancia das instrucoes de
seguranca e das instrugoes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

k

Utilizacdo adequada

Aferramenta elétrica destina-se a realizagdo de cortes e
recortes em madeira, plastico, metal, placas de ceramica e
borracha sobre uma base firme. Ela é apropriada para cortes
retos e curvos com um angulo de chanfradura de até 45°.
Observar as recomendagdes da lamina de serra.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacgdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.
(1) Bloqueio de ligagao para o interruptor de ligar/
desligar
(2) Interruptor de ligar/desligar

(3) Indicador do nivel de carga da bateria

(4) Bateria”

(5) Tecla de desbloqueio da bateria®

(6) Bocais de aspiragao

(7) Placabase

(8) Alavanca para ajuste do movimento pendular

(9) Tampa de cobertura para aspiragao
(10) Base para controlo da linha de corte Cut Control
(11) Laminade serra

(12) Visor de inspecao para controlo da linha de
corte Cut Control

(13) Rolete de guia

(14) Protecdo contra contacto

(15) Encaixe para o encabadouro da lamina de serra
(16) Luz de trabalho

(17) Punho (superficie do punho isolada)
(18) Depésito de [aminas de serra”

(19) Patim deslizante

(20) Protecao contra o arranque de aparas
(21) Guia para guia paralela

(22) Adaptador de aspiragao”

(23) Mangueira de aspiragio”

(24) Escala do angulo de meia-esquadria
(25) Parafuso placa base

(26) Marcacao de corte 0° Cut Control
(27) Marcacao de corte de 45° Cut Control
(28) Parafuso de fixagio da guia paralela”
(29) Guia paralela com cortador circular®
(30) Ponta centradora do cortador circular”

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessdrios.

Dados técnicos

Ndmero de produto 3603K111..
Comando do niimero de cursos °
Movimento pendular °
Tensao nominal V= 18
N.0 de cursos em vazio n, c.p.m. 0-2600
Curso mm 20
Max. profundidade de corte

- emmadeira mm 100
- em aluminio mm 18
- emaco (nao ligado) mm 8
Max. angulo de corte (esquerda/ ° 45
direita)
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Serrote de ponta UniversalSaw 18V-100

Peso conforme EPTA- kg 2,0(1,5Ah)-
Procedure 01:2014% 2,3 (6,0 Ah)
Temperatura ambiente R 0..+35
recomendada durante o

carregamento

Temperatura ambiente RC -20...+50
admissivel em funcionamento®

e durante o armazenamento

Baterias recomendadas PBA 18V...W-.
Carregadores recomendados® AL 18...

A) dependendo da bateria utilizada
B) poténcia limitada com temperaturas <0 °C

C) Os seguintes carregadores nao sdo compativeis com a bateria
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-11.

0 nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 83 dB(A); nivel de
poténcia sonora 94 dB(A). IncertezaK = 5 dB.

Utilizar protecao auditiva!

Valores totais de vibragdo a, (soma dos vetores das trés
direcdes) e incerteza K determinada segundo

EN 62841-2-11:

Serrar placa de aglomerado de madeira com lamina de
serraT 144 D:

a5 =10m/s’, K=1,5m/s’,

serrar chapa de metal com ldminade serraT 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

O nivel de vibragdes indicado nestas instruces e o valor de
emissoes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medi¢ao normalizado e podem ser utilizados
para a comparacao de ferramentas elétricas. Também sao
adequados para uma avaliagao proviséria das emissoes
sonoras e de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissdes sonoras
representam as aplicagoes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagdes,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencgao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes e de
emissoes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissao sonora e de vibragdes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagdo exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibragdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutencdo de ferramentas
elétricas e acessdrios, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.
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Montagem

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencao,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para 0s
baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para

assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria devera

ser carregada completamente no carregador antes da
primeira utilizagdo.

A bateria de litio pode ser carregada a qualquer altura, sem

que a sua vida Util seja reduzida. Uma interrupgao do

processo de carga nao danifica a bateria.

0 acumulador de ides de litio esta protegido contra descarga

completa pelo sistema "Electronic Cell Protection (ECP)". A

ferramenta elétrica é desligada através de um disjuntor de

protecdo, logo que 0 acumulador estiver descarregado. A

ferramenta de trabalho ndo se movimenta mais.

» Nao continuar a premir o interruptor de ligar/desligar
apos o desligamento automatico da ferramenta
elétrica. A bateria pode ser danificada.

Para retirar a bateria (4) pressione a tecla de desbloqueio

(5) e puxe a bateria para baixo para a retirar da ferramenta

elétrica. Nao empregar forca.

Indicador do nivel de carga da bateria
O indicador do nivel de carga da bateria (3) mostra, com a

ferramenta elétrica ligada, o nivel de carga da baterias e é
composto por 3 LEDs verdes.

LEDs Capacidade
Luz permanente 3x verde 66-100 %
Luz permanente 2x verde 33-66 %
Luz permanente 1x verde 11-33%
Pisca lento 1x verde 0-10%

Os 3 LEDs do indicador do nivel de carga (3) piscam
rapidamente quando a temperatura da bateria esta fora da
faixa de temperatura de servico de -20 até +50°C e/oua
protegdo contra sobrecarga foi ativada.

Introduzir/substituir a lamina de serra

» Para a montagem ou substituicao do acessério é
necessario usar luvas de protecao. Os acessorios sao
afiados e podem ficar quentes em caso de uso
prolongado.

Selecionar lamina de serra

Encontra um resumo das ldminas de serra recomendadas no
final destas instrugdes. Use apenas laminas de serra com
encabadouro de um ressalto (encabadouro T) ou com
encabadouro universal de 1/4" (encabadouro U). A lamina

Bosch Power Tools

1609 92A5Y01(27.05.2021)



42 | Portugués

de serra nao deveria ser mais longa do que necessario para o
corte previsto.

Para serrar curvas apertadas deve ser usada uma lamina de
serrar estreita.

Colocar lamina de serra (ver figura A)

» Limpe o encabadouro da lamina de serra antes da
colocacéo. Uma bainha suja ndo pode ser fixa de forma
segura.

Se necessario, retire atampa de cobertura (9).

Empurre a admissao da lamina de serra (15) no sentido da

seta para cima. Empurre alamina de serra (11), com os

dentes para o sentido de corte, até ao batente na admissao
dalamina de serra.

Ao colocar a lamina de serra, certifique-se de que as costas

da lamina de serra se encontram no sulco do rolete de guia

(13).

» Controle a posicao firme da lamina de serra. Uma
lamina de serra solta pode cair e causar feridas.

Retirar alamina de serra (ver figura B)
Empurre a admissao da lamina de serra (15) no sentido da
seta para cima e retire alaminada serra (11).

Deposito para as laminas de serra (acessérios)

(ver figura C)

No deposito para as laminas de serra (18) pode guardar até
seis laminas de serra com um comprimento de até 110 mm.
Introduzir as laminas de serra, com haste de um came
(haste T), no entalhe do depdsito de ldminas de serra
previsto para tal. Podem ser empilhadas até trés laminas de
serra.

Feche o depdsito para as laminas de serra e empurre-o até
ao batente no entalhe da placa base (7).

Patim deslizante (ver figura D)

No processamento de superficies sensiveis pode colocar o
patim deslizante (19) na placa base (7), para evitar arranhar
a superficie.

Para colocar o patim deslizante (19) pendure-o a frente na
placa base (7), pressione-o para cima e deixe-o0 encaixar.

Ao trabalhar com patim deslizante, ndo se pode usar o
deposito para as laminas de serra (18) nem o controlo da
linha de corte Cut Control.

Protecdo contra o arranque de aparas
(ver figuraE)

A protecao contra o arranque de aparas (20) (acessorio)
pode evitar o lascar da superficie ao serrar madeira. A
protecdo contra o arranque de aparas s6 pode ser usada
com determinados tipos de lamina de serra e apenas com
um angulo de corte de 0°. A placa base (7), ao serrar com a
protegdo contra o arranque de aparas, nao pode ser
deslocada para tras para serrar rente a borda.

Pressione a protecao contra o arranque de aparas (20) a
partir de baixo na placa base (7) (como ilustrado na imagem
com entalhe para cima).

Controlo da linha de corte Cut Control

0 controlo da linha de corte Cut Control permite a
conducdo precisa da ferramenta elétrica ao longo de uma
linha de corte desenhada na peca. Do Cut Control parte o
visor de inspecdo (12) com marcagdes de corte e a base
(10) para a fixagao na ferramenta elétrica.

Fixar o Cut Control na placa base (ver figura F)

Cole o visor de inspe¢ao para o Cut Control (12) nos
suportes na base (10). Depois pressione ligeiramente a
base e deixe-a encaixar na guia (21) da placa base (7).

Aspiracao de po/de aparas

Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém

chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem

ser nocivos a satde. O contacto ou a inalagao dos pds pode

provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias

respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encontrem

por perto.

Certos pds, como por exemplo po de carvalho e faia sao

considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substancias para o tratamento de

madeiras (cromato, produtos de protegdo da madeira).

Material que contém asbesto s6 deve ser processado por

pessoal especializado.

- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragdo de
p6 apropriado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- E recomendavel usar uma mascara de protecio
respiratéria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulagao de pé no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicao.

Tampa de cobertura (ver figuras G e H)

Monte a tampa de cobertura (9), antes de ligar a ferramenta
elétrica a um sistema de aspiragao de pé.

Coloque a tampa de cobertura (9) na ferramenta elétrica de
forma a que os dois suportes externos engatem nos entalhes
da caixa.

Retire a tampa de cobertura (9) para trabalhos sem
aspiracao de p6 e para cortes em meia-esquadria. Para tal &
necessario comprimir a capa na altura dos dispositivos de
fixacao laterais puxar pela frente para retira-la.

Ligar a aspiracio de pé (ver figural)

Insira o adaptador de aspiracao (22) (acessorio) numa
mangueira de aspiragao (23) (acessorio), de forma a que ele
engate de forma audivel. Ligue o adaptador de

aspiragao (22) ao bocal de aspiragdo (6) na ferramenta
elétrica e a mangueira de aspiragdo (23) ao aspirador
(acessorio).

Encontra um resumo da ligagdo aos diferentes aspiradores
no final deste manual.

Para uma excelente aspiragao utilize se possivel uma
protegdo contra o arranque de aparas (20).
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0 aspirador de po6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pé que seja
extremamente nocivo a salide, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Modos de operacao

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Ajustar o movimento pendular

0 movimento pendular ajustavel em quatro niveis permite a
adequacao perfeita da velocidade de corte, do rendimento
de corte e daimagem de corte ao material a processar.
Com a alavanca de ajuste (8) pode ajustar o movimento
pendular mesmo durante o funcionamento.

[ s w0 nenhum movimento pendular
[ e e O peQUENO MoOVimento pendular
[ e O médio movimento pendular
I s w0 grande movimento pendular

0 nivel de movimento pendular ideal para a respetiva
aplicacdo pode ser determinado através de uma tentativa
pratica. Aplicam-se as seguintes recomendacdes:

- Selecione o nivel de movimento pendular o mais pequeno
possivel ou desligue-o movimento pendular para que a
aresta de corte fique mais fina e precisa.

- Desligue o movimento pendular ao processar materiais
finos (p. ex. chapas).

- Trabalhe com um movimento pendular pequeno em
materiais finos (p. ex. aco).

- Em materiais macios e para serrar madeira é possivel
trabalhar com méaximo movimento pendular.

Ajustar o angulo de meia-esquadria (ver figura J)

A placa base (7) pode ser oscilada até 45° para a direita

para cortes em meia-esquadria.

Atampa de cobertura (9) e a protecao contra o arranque de

aparas (20) nao podem ser usadas em cortes em meia-

esquadria.

- Retire atampa de cobertura (9), a protecdo contra o
arranque de aparas (20) e o patim deslizante (19).

- Retire o depdsito para as laminas de serra (18) da placa
base (7).

- Solte o parafuso (25) e empurre a placa base (7)
ligeiramente no sentido do bocal de aspiracao (6).

- Para o ajuste de angulos de meia-esquadria precisos, a
placa base tem pontos de engate a direita e a esquerda de
0°,22,5°e 45°. Oscile a placa base (7) de acordo com a
escala (24) para a posicao desejada. Outros angulo de
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meia-esquadria podem ser ajustados com um medidor de
angulos.

- Aseguirempurre a placa base (7) até ao batente no
sentido da lamina de serra (11).

- Reaperte o parafuso (25).

Controlo da linha de corte no caso de cortes em meia-
esquadria (ver figura K)

Para o controlo da linha de corte, existe no visor de inspecao
para Cut Control (12) uma marcagao (26) para o corte em
angulo reto com 0° e respetivamente uma marcagao (27)
para o corte em meia-esquadria pendente para a direita ou a
esquerda com 45° de acordo com a escala (24).

A marcacao de corte para angulos de meia-esquadria entre
0°e 45° ¢ proporcional. Pode ser aplicada adicionalmente
no visor de inspecao para Cut Control (12) com um
marcador ndo permanente e pode ser facilmente removida.
Para um trabalho preciso, devera executar, de preferéncia,
um corte de ensaio.

Deslocar a placa base (ver figura J)

Para serrar rente a borda pode deslocar a placa base (7)
para tras.

Retire o depdsito para as laminas de serra (18) da placa
base (7) ou o patim deslizante (19).

Solte o parafuso (25) e empurre a placa base (7) até ao
batente no sentido do bocal de aspiragéo (6).

Reaperte o parafuso (25).

Serrar com a placa base (7) deslocada sé € possivel com um
angulo de meia-esquadria de 0°. Para além disso, o controlo
dalinha de corte Cut Control com a base (10), a guia
paralela com cortador circular (29) (acessorios) e a
protecdo contra o arranque de aparas (20) nao podem ser
usados.

Colocaciao em funcionamento

Colocar o acumulador

Nota: A utilizagdo de baterias ndo indicadas para a sua
ferramenta elétrica pode causar falhas de funcionamento ou
danos na ferramenta elétrica.

Empurre a bateria carregada (4) para o respetivo
alojamento, até engatar de forma perceptivel e ficar bem
bloqueada.

Ligar e desligar

Para ligar a ferramenta elétrica, prima primeiro o bloqueio
de ligacdo (1) para a direita ou para a esquerda. Prima, de
seguida, o interruptor de ligar/desligar (2) e mantenha-o
premido.

Aluz de trabalho acende-se com o interruptor para ligar/
desligar (2) completamente ou ligeiramente premido e
permite iluminar o local de trabalho em caso de condicoes
iluminagdo desfavoraveis.

Para desligar a ferramenta elétrica, solte o interruptor de
ligar/desligar (2).
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Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar-
desligar (2) ndo pode ser travado, mas deve permanecer
premido durante o funcionamento.

Comandar niimero de cursos

Pode regular o niimero de cursos da ferramenta elétrica
ligada de forma continua, consoante a pressao que faz no
interruptor de ligar/desligar (2).

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar/desligar (2)
proporciona um ntmero de cursos baixo. Aumentando a
pressao, &€ aumentado o ndmero de cursos.

0 nimero de cursos necessario depende do material e das
condicdes de trabalho e pode ser determinado por
tentativas.

Recomendamos uma redugao do nimero de cursos ao
colocar a lamina de serra na pega, assim como ao serrar
plastico e aluminio.

No caso de trabalhos mais prolongados com niimero de
cursos reduzido, a ferramenta elétrica pode aquecer muito.
Retire alamina de serra e deixe a ferramenta elétrica
funcionar aprox. 3 min com o niimero de cursos mais
elevado para arrefecer.

Indicador da protecao contra sobrecarga

Numa utilizacdo correta, a ferramenta elétrica nao pode ser
sobrecarregada. Em caso de sobrecarga ou saida fora da
faixa de temperatura permitida para a bateria, a nimero de
rotagdes é reduzido ou a ferramenta desliga-se. No caso de
um ntimero de rotacdes reduzido, a ferramenta elétrica sé
volta ao niimero de rotaces plenas depois de atingida a
temperatura da bateria permitida. Em caso de desligamento
automatico, desligue a ferramenta elétrica, deixe a bateria
arrefecer e depois volte a ligar a ferramenta elétrica.

Os 3 LEDs do indicador do nivel de carga (3) piscam
rapidamente quando a temperatura da bateria esta fora da
faixa de temperatura de servico de -20 até +50°C e/oua
protecdo contra sobrecarga foi ativada.

Instrucées de trabalho

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Desligue a ferramenta elétrica de imediato se a lamina
de serra encravar.

» Para processar pecas a serem trabalhadas pequenas
ou finas, devera sempre ser utilizada uma base firme
ou uma mesa de serrar (acessorio).

Serrar por imersao (ver figural)

» S0 podem ser processados materiais macios como
madeira, pladur ou semelhantes no processo de
imersao!

S0 utilizar laminas de serra curtas ao serrar por imersao.

Serrar em imersdo s6 é possivel com um angulo de meia-

esquadria 0°.

Coloque a ferramenta elétrica com o canto da frente da placa
base (7) na peca, sem que a lamina de serra (11) togue na
peca, e ligue-a. Nas ferramentas elétricas com controlo dos
cursos selecione o niimero de cursos maximo. Pressione a
ferramenta elétrica contra a peca e deixe a lamina de serra
afundar devagar na peca.

Assim que a placa base (7) assentar completamente da
peca, continue a serrar ao longo da linha de corte desejada.

Guia paralela com cortador circular (acessérios)

Para trabalhos com a guia paralela com cortador circular
(29) (acessorios), a espessura da pega so pode ser no
maximo 30 mm.

Remova a base para Cut Control (10) da placa base (7).
Paraisso, comprima ligeiramente a base e retire a guia (21).
Cortes paralelos (ver figura M): solte o parafuso de fixagao
(28) e introduza a escala da guia paralela através da guia
(21) na placa base. Ajustar a largura de corte desejada como
valor de escala no canto interior da placa de base. Aperte o
parafuso de fixagao (28).

Cortes circulares (ver figura N): faga um furo na linha de
corte dentro do furo a serrar, que chegue para inserir a
lamina de serra. Aumentar o furo com uma fresa ou com uma
lima, para que a lamina de serra possa estar alinhada a linha
de corte.

Coloque o parafuso de fixagao (28) no outro lado da guia
paralela. Introduza a escala da guia paralela através da guia
(21) na placa base. Fazer um buraco no centro do recorte a
ser realizado na peca a ser trabalhada. Introduza a ponta
centradora (30) através da abertura da guia paralela e no
furo feito. Ajustar o raio como valor de escala no canto
interior da placa de base. Aperte o parafuso de fixagdo (28).

Meio de arrefecimento e de lubrificacao

Ao serrar metal, deveria aplicar um meio de lubrificagdo ou
de arrefecimento ao longo da linha de corte, devido ao
aquecimento do material.

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e 4gua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automovel no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo da
bateria com um pincel macio, limpo e seco.

Um tempo de funcionamento reduzido apds o carregamento
indica que a bateria estd gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicages sobre a eliminacao de forma
ecoldgica.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencao,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
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interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Limpar regularmente a admissao da lamina de serra. Para

isto devera retirar a lamina de serra da ferramenta elétrica e

dar umas leves pancadinhas na ferramenta elétrica numa

superficie plana.

Uma forte sujidade da ferramenta elétrica pode causar

falhas de funcionamento. Por isso, ndo serre material que

origine muito pd a partir de baixo ou por cima da cabega.

Se a saida de po ficar entupida, desligue a ferramenta

elétrica, retire a aspiracao de pd e remova o pd e as aparas.

De vez em quando devera lubrificar o rolo de guia (13) com

uma gota de oleo.

Controlar o rolo de guia (13) regularmente. Se apresentar

desgaste, devera ser substituido por um servico pés-venda

autorizado Bosch.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informacdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio, contidas, estao sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagao. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a pega a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
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observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacao

X

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE e segundo a
Diretiva Europeia 2006/66/CE é necessario recolher
separadamente as ferramentas elétricas que ja nao sao mais
usadas e as baterias/pilhas defeituosas ou gastas e
encaminhd-las para uma reciclagem ecologica.

As ferramentas elétricas, as baterias, os
acessorios e as embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicages no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 45).

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

INATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.
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Sicurezza elettrica

>

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.
Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

Se si utilizza I'elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l'uso all’esterno. L’'uso di
un cavo di prolunga omologato per I'impiego all’esterno ri-
duce il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I’elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
di uninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

>

>

Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Pelettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante I'uso
dell'elettroutensile pud essere causa di gravi incidenti.
Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I'elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I'elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Se l'utensile & dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire lamanutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione é stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre Pelettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
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zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Per ricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo
di carica consigliato dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potra dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d’incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
eventuale corto circuito tra i contatti del’accumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.

» In caso di condizioni d’'uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua. Qualorail liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati. Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

» Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
0 a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C puo causare esplosioni.

» Seguire tutte le istruzioni di carica e nonricaricare la
batteria o I'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
tura indicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, puo
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza

» Fareriparare Ielettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'elettroutensile.

» Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate. La manutenzione di batterie ricaricabili andra ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.
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Indicazioni di sicurezza per seghetti alternativi

» Afferrare e tenere I'elettroutensile dalle superfici iso-
late dell'impugnatura qualora si eseguano operazioni
in cui 'accessorio da taglio potrebbe venire a contatto
con cavi elettrici nascosti. Se 'accessorio da taglio en-
train contatto con un cavo sotto tensione, la tensione po-
trebbe trasmettersi anche alle parti metalliche esposte
dell’elettroutensile, provocando la folgorazione dell utiliz-
zatore.

» Utilizzare morsetti o altri metodi analoghi per soste-
nere il pezzo in lavorazione e assicurarlo su una piatta-
forma stabile. Se si tiene il pezzo in lavorazione con una
mano o contro il proprio corpo, il pezzo non é fissato in
modo stabile e si potrebbe perdere il controllo.

» Tenere le mani lontane dalla zona di taglio. Non affer-
rare mai con le mani la parte inferiore del pezzo in la-
vorazione. Toccando la lama vi & un serio rischio di inci-
dente.

» Avvicinare Pelettroutensile al pezzo in lavorazione so-
lo se & in funzione. In caso contrario vi € il pericolo di
provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

» Accertarsi che durante I'operazione di taglio la piastra
di base appoggi in modo sicuro. Una lama con un’ango-
latura impropria pud rompersi oppure provocare un con-
traccolpo.

» Terminata I'operazione di taglio, spegnere elettrou-
tensile ed estrarre la lama dal taglio eseguito soltanto
quando si sara arrestata completamente. In questo mo-
do si evita di provocare un contraccolpo e si puo posare
I'elettroutensile senza nessun pericolo.

» Primadi posare I'elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio puo
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell'elet-
troutensile.

» Utilizzare esclusivamente lame integre e in perfette
condizioni. Lame deformate oppure non affilate possono
rompersi, influenzare negativamente il taglio oppure cau-
sare un contraccolpo.

» Dopo aver spento l'utensile, non cercare di frenare la
lama esercitando pressione lateralmente. La lama puo
subire dei danni, rompersi oppure provocare un contrac-
colpo.

» Utilizzare I’elettroutensile esclusivamente con il basa-
mento. Lavorando senza basamento sussiste il pericolo
di non riuscire a controllare I'elettroutensile.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si puo
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano danni materiali.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
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biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
AN pericolo di esplosioni e cortocircuito.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avver-
tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per I'uso.

Utilizzo conforme

In caso di appoggi fissi, I'utensile & indicato per eseguire tagli
di troncatura e tagli dal pieno nel legno, in materie plastiche,
nel metallo, nella piastra ceramica e nella gomma. L'utensile
e inoltre indicato per eseguire tagli obliqui, rettilinei e curvi,
con angolo fino a 45°. Attenersi alle indicazioni consigliate
relative alle lame.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all’illu-
strazione dell’'elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

(1) Dispositivo di blocco dell'interruttore di avvio/arre-
sto

(2) Interruttore di avvio/arresto

(3) Indicatore del livello di carica della batteria

(4) Batteria®

(5) Tasto di sbloccaggio della batteria”

(6) Attacco di aspirazione

(7) Piedino

(8) Levetta diregolazione dell'oscillazione

(9) Calotta di protezione del sistema di aspirazione

(10) Zoccolo per il controllo della linea di
taglio Cut Control

(11) Lama

(12) Finestra d'ispezione per il controllo della linea di
taglio Cut Control

(13) Rullo diguida

(14) Protezione anticontatto

(15) Attacco perlalama

(16) Luce dilavoro

(17) Impugnatura (superficie di presa isolata)
(18) Alloggiamento portalame®

(19) Pattino

(20) Protezione antischegge

(21) Guida per la guida parallela

(22) Adattatore di aspirazione”

(23) Tubo di aspirazione”

(24) Scala per angoli obliqui

(25) Vite del piedino

(26) Marcatura di taglio a 0° Cut Control

(27) Marcatura di taglio a 45° Cut Control

(28) Vite di fissaggio della guida parallela®

(29) Guida parallela con ausilio per tagli circolari®
(30) Punta di centraggio dell'ausilio per tagli circolari®

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non é compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Codice prodotto 3603K111..
Regolazione del numero di corse

Funzione di oscillazione °
Tensione nominale V= 18
Numero di corse a vuoto no min™" 0-2600
Corsa mm 20
Profondita di taglio max.

- nellegno mm 100
- nell'alluminio mm 18
- nell'acciaio (non legato) mm 8
Angolo di taglio (lato sx/dx) ° 45
max.

Peso secondo EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
Temperatura ambiente consi- “C 0..+35
gliata in fase di ricarica

Temperatura ambiente consen- RC -20...+50
tita durante il funzionamento® e

in caso di magazzinaggio

Batterie consigliate PBA 18V...W-.
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Seghetto alternativo UniversalSaw 18V-100

Caricabatterie consigliati AL18...
A) infunzione della batteria utilizzata
B) prestazioniridotte in caso di temperature <0 °C

C) Iseguenti caricabatterie non sono compatibili con la batteria
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN62841-2-11.

Illivello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile é tipi-
camente di: Livello di pressione acustica 83 dB(A); Livello di
potenza sonora 94 dB(A). Grado d'incertezzaK = 5 dB.
Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d’incertezza K, rilevati conformemente a

EN 62841-2-11:

Taglio di pannelliin truciolato con lama T 144 D:

3, = 10m/s’, K = 1,5 m/s’,

taglio di lamiere metalliche conlama T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente 'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
['utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cid
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Montaggio

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.
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Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: La batteria viene fornita solo parzialmente cari-

ca. Per garantire l'intera potenza della batteria, prima

dellimpiego iniziale, ricaricare completamente la batteria
nell'apposito caricabatteria.

La batteria al litio puo essere ricaricata in qualsiasi momento

senza ridurne la durata. Un’interruzione dell'operazione di ri-

carica non danneggia la batteria.

La batteria al litio & protetta contro lo scaricamento comple-

to dal sistema «Electronic Cell Protection (ECP)». In caso di

batteria scarica 'elettroutensile si spegne attraverso un in-

terruttore automatico: I'accessorio non si muove pit.

» Dopo lo spegnimento automatico dell’elettroutensile,
non premere ulteriormente Pinterruttore di avvio/ar-
resto. La batteria potrebbe subire danni.

Per prelevare la batteria (4), premere il tasto di sbloccaggio

(5) ed estrarre verso I'alto la batteria dall'elettroutensile.

Durante questa operazione, non esercitare forza.

Indicatore del livello di carica della batteria
Ad elettroutensile acceso, l'indicatore del livello di carica

della batteria (3) indica il livello di carica della batteria ed &
composto da 3 LED di colore verde.

LED Capacita

Luce fissa, 3 LED verdi 66-100 %
Luce fissa, 2 LED verdi 33-66 %
Luce fissa, 1 LED verde 11-33%
Lampeggio lento, 1 LED verde 0-10%

| 3 LED dell'indicatore del livello di carica della batteria (3)
lampeggeranno velocemente, quando la temperatura della
batteria si trovera fuori dal campo di funzionamento, fra -20
e +50°C, e/o quando la protezione contro il sovraccarico sa-
raintervenuta.

Introduzione/sostituzione della lama

» Durante il montaggio o la sostituzione dell’accessorio,
indossare sempre guanti di protezione. Gli accessori
sono affilati e, in caso di impiego prolungato, possono
raggiungere temperature elevate.

Selezione della lama

Alla fine delle presenti istruzioni & possibile visionare una pa-
noramica delle lame consigliate. Utilizzare esclusivamente
lame con attacco a camma singola (attacco a T), oppure con
attacco universale da 1/4" (attacco ad U). Lalama non dovra
essere pitl lunga del necessario per il taglio previsto.

Per il taglio di curve strette utilizzare una lama stretta.

Introduzione della lama (vedere Fig. A)

» Pulire I'attacco della lama prima d’introdurla. In pre-
senza di contaminazioni, 'attacco non si potra fissare in
modo sicuro.

Alloccorrenza, rimuovere la calotta di protezione (9).
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Spingere verso l'alto I'alloggiamento lama (15) in direzione

della freccia. Spingere lalama (11) fino a battuta nel relativo

alloggiamento, con i denti rivolti in direzione di taglio.

Nellintrodurre la lama, accertarsi che il dorso della lama

stessa si trovi nella scanalatura del rullo di guida (13).

» Verificare che la lama sia saldamente inserita in sede.
Una lama allentata puo cadere dalla sede, con conseguen-
te rischio di lesioni.

Rimozione della lama (vedere Fig. B)
Spingere verso I'alto I'alloggiamento lama (15) in direzione
della freccia e rimuovere la lama (11).

Vano portalame (accessorio) (vedere fig. C)
L'alloggiamento portalame (18) consente di conservare fino
asei lame dilunghezza finoa 110 mm. Introdurre le lame
con attacco a camma singola (attacco a T) nell'apposita sede
dell'alloggiamento portalame. Al suo interno si potranno col-
locare fino a tre sovrapposte.

Chiudere I'alloggiamento portalame e spingerlo fino a battu-
ta nell'incavo del basamento (7).

Pattino (vedere fig. D)

Qualora si lavorino superfici delicate, si potra applicare il
pattino (19) sul basamento (7), per prevenire graffi sulle su-
perfici stesse.

Per applicare il pattino (19), agganciarlo sulla parte anterio-
re del basamento (7), spingerlo in alto sul retro e farlo inne-
stare in posizione.

Lavorando con il pattino non & possibile utilizzare il vano
portalame (18) e il controllo della linea di taglio Cut Control.

Protezione antischegge (vedere Fig. E)

La protezione antischegge (20) (accessorio) puo impedire il
distacco di schegge durante il taglio del legno. La protezione
antischegge ¢ utilizzabile esclusivamente con determinati ti-
pi di lame e soltanto ad angolo di taglio di 0°. Se si esegue il
taglio con la protezione antischegge, il basamento (7) non
andra spostato all'indietro per eseguire il taglio vicino ai bor-
di.

Spingere dal basso la protezione antischegge (20) all'inter-
no del basamento (7) (come illustrato in figura, con la tacca
rivoltain alto).

Sistema di controllo della linea di taglio
Cut Control

Il sistema di controllo della linea di taglio Cut Control con-
sente di condurre con precisione I'elettroutensile lungo una
linea di taglio tracciata sul pezzo in lavorazione. Il

Cut Control & composto dalla finestrella (12) con marcature
di taglio e dallo zoccolo (10) di fissaggio sull'elettroutensile.

Fissaggio del sistema Cut Control sul basamento
(vedere Fig. F)

Fissare la finestrella del Cut Control (12) negli appositi sup-
porti sullo zoccolo (10). Spingere quindi leggermente le due
parti dello zoccolo I'una contro I'altra e far innestare lo zoc-
colo stesso nella guida (21) del basamento (7).

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-

pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per

la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono

causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-

nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Materiale contenente amianto deve

essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

dalavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Calotta di protezione (vedere figg. G e H)

Montare la calotta di protezione (9), prima di collegare I'elet-
troutensile ad un sistema di aspirazione della polvere.
Collocare la calotta di protezione (9) sull'elettroutensile in
modo che entrambi i supporti esterni innestino negli incavi
della carcassa.

Prelevare la calotta di protezione (9), qualora occorra ese-
guire lavori senza sistema di aspirazione della polvere, oppu-
re tagli obliqui. Per la rimozione comprimere il paratrucioli
allaltezza dei supporti esterni ed estrarlo in avanti.

Collegamento del sistema di aspirazione polvere

(vedere fig. 1)

Inserire I'adattatore di aspirazione (22) (accessorio) in un
tubo di aspirazione (23) (accessorio), finché non scatta udi-
bilmente. Collegare I'adattatore di aspirazione (22) con |'at-
tacco di aspirazione (6) all'utensile elettrico e il tubo di
aspirazione (23) con un aspirapolvere (accessorio).

Una panoramica dei collegamenti ai vari tipi di aspiratori & ri-
portata all'ultima pagina delle presenti istruzioni.

Per ottenere un’aspirazione ottimale, utilizzare, laddove pos-
sibile, la protezione antischegge (20).

L'aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale, qualora occorra aspirare
polveri particolarmente nocive per la salute, cancerogene o
asciutte.

Utilizzo

Modalita di funzionamento

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
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namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

Regolazione dell’oscillazione

Loscillazione regolabile su quattro livelli consente di adatta-
re in maniera ottimale velocita di taglio, prestazioni di taglio
ed impronta di taglio in base al materiale da lavorare.
Mediante 'apposita levetta (8), 'oscillazione si potra regola-
re anche durante il funzionamento.

o s w0 senza oscillazione

0 s e 0 0ccillazione piccola
o e 0 0scillazione media
I s O OScCillazione alta

Il'livello ottimale di oscillazione per la rispettive applicazione
deve essere rilevato eseguendo prove pratiche. A tale riguar-
do, tenere presente quanto segue:

- Quanto pit fine e pulito dovra essere il taglio, tanto mino-
re dovra essere il livello di oscillazione; all'occorrenza, lo
si potra anche disattivare del tutto.

- Perlavorare materiali sottili (ad es. lamiere), 'oscillazione
andra disattivata.

- Per lavorare materiali duri (ad es. acciaio), utilizzare
l'oscillazione ridotta.

- Nei materiali teneri e in caso di taglio su legno si potra la-
vorare con l'oscillazione di livello massimo.

Regolazione dell’angolo obliquo (vedere fig. J)

Il basamento (7) si puo inclinare verso destra o verso sini-

stra, per eseguire tagli obliqui fino a 45°.

Qualora si eseguano tagli obliqui, non & consentito utilizzare

la calotta di protezione (9), né la protezione antischegge

(20).

- Togliere la calotta di protezione (9), la protezione anti-
schegge (20) e il pattino (19).

- Estrarre I'alloggiamento portalame (18) dal basamento
(7).

- Allentare la vite (25) e spingere leggermente il basamen-
to (7) verso I'attacco di aspirazione (6).

- Perregolare con precisione gli angoli obliqui, il basamen-
to e dotato, sui lati destro e sinistro, di tacche su 0°,
22,5°e 45°. Inclinare il basamento (7) nella posizione de-
siderata, in base alla scala (24). E possibile regolare altri
angoli obliqui utilizzando un goniometro.

- Spingere quindi il basamento (7) fino a battuta verso la
lama (11).

- Serrare nuovamente la vite (25).

Controllo della linea di taglio per tagli obliqui (vedere
Fig. K)

Per il controllo della linea di taglio, sulla finestrella del

Cut Control (12) sono presenti una marcatura (26) per il ta-
glio ortogonale a 0° ed una marcatura (27) ciascuno per il ta-
glio obliquo a 45° verso destra e verso sinistra, in base alla
scala (24).

La marcatura di taglio per angoli obliqui fra 0° e 45° risulta in
maniera proporzionale. La si potra inoltre applicare sulla fi-
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nestrella del Cut Control (12), con un pennarello non per-
manente, per poterla poi rimuovere agevolmente.

Eseguire un taglio di prova per verificare la precisione del ta-
glio.

Spostamento del basamento (vedere Fig. J)

Per eseguire tagli vicino ai bordi, il basamento (7) si potra
spostare all'indietro.

Estrarre il vano portalame (18) dal basamento (7) o togliere
il pattino (19).

Allentare la vite (25) e spingere il basamento (7) fino a bat-
tuta verso l'attacco di aspirazione (6).

Serrare nuovamente la vite (25).

A basamento (7) spostato, il taglio € possibile soltanto ad un
angolo obliquo di 0°. Inoltre, non andranno utilizzati il siste-
ma di controllo della linea di taglio Cut Control con il relativo
zoccolo (10), né la guida parallela con ausilio per tagli circo-
lari (29) (accessorio), né la protezione antischegge (20).

Messa in funzione

Introduzione della batteria

Avvertenza: L'impiego di batterie non idonee all’'elettrouten-
sile puo causare malfunzionamenti o anche danni all’elet-
troutensile stesso.

Spingere la batteria (4) carica nel relativo alloggiamento, si-
no a farla scattare udibilmente in sede e a bloccarla in modo
sicuro.

Avvio/arresto

Per accendere I'elettroutensile, premere dapprima il pulsan-
te di sicurezza (1). Premere quindi l'interruttore di avvio/ar-
resto (2) e mantenerlo premuto.

La luce dilavoro si accendera quando l'interruttore di avvio/
arresto (2) verra premuto, leggermente o completamente,
consentendo d'illuminare I'area di lavoro in condizioni di luce
sfavorevoli.

Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare l'interruttore di av-
vio/arresto (2).

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, non & possibile blocca-
re l'interruttore di avvio/arresto (2), che andra invece man-
tenuto sempre premuto durante il funzionamento.

Controllo del numero di corse

Ad elettroutensile acceso, il numero di corse si puo regolare
in modo continuo, esercitando piti 0 meno pressione sull'in-
terruttore di avvio/arresto (2).

Premendo leggermente l'interruttore di avvio/arresto (2), si
otterra un numero di corse ridotto; aumentando la pressio-
ne, aumentera anche il numero di corse.

Il numero di corse necessario dipende dal tipo di materiale in
lavorazione e dalle specifiche condizioni operative e puo es-
sere dunque determinato a seconda del caso eseguendo del-
le prove pratiche.

Si consiglia una riduzione del numero corse all'atto di appli-
care lalama sul pezzo in lavorazione nonché tagliando mate-
riale in plastica ed alluminio.
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In caso di lavori lunghi con numero di corse basso, I'elettrou-
tensile si puo surriscaldare notevolmente. Togliere lalama e
per il raffreddamento far funzionare I'elettroutensile ca.

3 minuti al numero di corse massimo.

Protezione termosensibile contro sovraccarichi

Se impiegato in modo conforme, I'elettroutensile non puo
subire sovraccarichi. In caso di carico eccessivo, o qualora
venga utilizzato oltre il campo di temperatura consentito per
la batteria, il numero di giri viene ridotto oppure I'elettrou-
tensile si disattiva. In caso di numero di giri ridotto, I'elet-
troutensile entra in funzione solamente al raggiungimento

della temperatura consentita per la batteria o, in caso di cari-

co ridotto, nuovamente con il massimo numero di giri. In ca-
so di disinserimento automatico, spegnere I'elettroutensile,
lasciar raffreddare la batteria e riaccendere I'elettroutensile.
| 3 LED dell'indicatore del livello di carica della batteria (3)
lampeggeranno velocemente, quando la temperatura della
batteria si trovera fuori dal campo di funzionamento, fra -20
e +50°C, e/o quando la protezione contro il sovraccarico sa-
raintervenuta.

Indicazioni operative

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

» Spegnere immediatamente I'elettroutensile quando la
lama si blocca.

» Qualora si lavorino pezzi piccoli o sottili, utilizzare
sempre un supporto stabile, oppure un tavolo per
troncare multiuso (accessorio opzionale).

Esecuzione di tagli dal pieno (vedere Fig. L)

» Il taglio dal pieno é consentito esclusivamente su ma-
teriali teneri, come legno, cartongesso o simili.

Per l'esecuzione di tagli dal pieno, utilizzare esclusivamente

lame corte. L'esecuzione di tagli dal pieno & possibile soltan-

to ad un angolo obliquo di 0°.

Applicare I'elettroutensile sul pezzo in lavorazione con il bor-

do anteriore del basamento (7), evitando contatti fra la lama

(11) el pezzo, e accendere l'elettroutensile. In caso di elet-

troutensili con controllo del numero di corse, selezionare il

numero massimo di corse. Spingere saldamente I'elettrou-

tensile contro il pezzo in lavorazione ed immergere lenta-

mente la lama nel pezzo stesso.

Non appena il basamento (7) poggera a piena superficie sul

pezzo in lavorazione, proseguire il taglio lungo la linea di ta-

glio desiderata.

Guida parallela con ausilio per tagli circolari (accessorio)
Qualora i utilizzi la guida parallela con ausilio per tagli circo-
lari (29) (accessorio), lo spessore del pezzo in lavorazione
non dovra superare i 30 mm.

Rimuovere lo zoccolo per Cut Control (10) dal basamento
(7). Atale scopo, spingere leggermente le due parti dello

zoccolo 'una contro I'altra e prelevare lo zoccolo dalla guida
(21).

Per eseguire tagli paralleli (vedere Fig. M): allentare la vite di
fissaggio (28) e spingere la scala della guida parallela nel ba-
samento, attraverso la guida (21). Regolare la larghezza del
taglio desiderata come valore della scala al bordo interno del
basamento. Serrare la vite di fissaggio (28).

Per eseguire tagli circolari (vedere Fig. N): all'interno del cer-
chio da tagliare, praticare sulla linea di taglio un foro che
consenta d’inserire lalama. Lavorare il foro con una fresa o
una lima, affinché la lama possa trovarsi a filo della linea di
taglio.

Applicare la vite di fissaggio (28) sull'altro lato della guida
parallela. Spingere la scala della guida parallela nel basa-
mento, attraverso la guida (21). Praticare un foro nel pezzo
in lavorazione, al centro del tratto da tagliare. Innestare la
punta di centraggio (30) nell'apertura interna della guida pa-
rallela e nel foro praticato in precedenza. Regolare il raggio
come valore della scala al bordo interno del basamento. Ser-
rare la vite di fissaggio (28).

Liquido refrigerante/lubrificante

In caso di operazioni di taglio del metallo, al fine di evitare il
riscaldamento del materiale, lungo la linea di taglio andra ap-
plicato liquido refrigerante, oppure lubrificante.

Avvertenze per limpiego ottimale della batteria
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra-20°C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-
ria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite I'elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Pulire 'alloggiamento lama con regolarita. A tale scopo,

estrarre lalama dall’elettroutensile e battere leggermente

I'elettroutensile su un piano orizzontale.

Una forte presenza di contaminazioni sull'elettroutensile puo

causare malfunzionamenti. Pertanto, evitare di tagliare dal

basso o sopra testa materiali fortemente polverosi.
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Qualora lo scarico polvere dovesse ostruirsi, spegnere I'elet-
troutensile, prelevare il sistema di aspirazione della polvere
e rimuovere polvere e trucioli.

Lubrificare occasionalmente il rullo di guida (13) con una
gocciadi olio.

Controllare il rullo di guida (13) con regolarita. Qualora do-
vesse essere usurato, deve essere sostituito da un Centro
Assistenza Clienti autorizzato Bosch.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve allariparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie al litio contenute sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi a merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada tramite I'utente senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d’imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non e dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nellimballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento
?74 Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'am-
X biente elettroutensili, batterie, accessori ed im-

ballaggi non pitl impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

X

Solo per i Paesi UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE, gli elet-
troutensili non pit utilizzabili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andran-
no raccolti separatamente ed avviati ad un riutilizzo rispetto-
so dellambiente.
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Batterie/pile:

Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Traspor-
ton (vedi «Trasporton, Pagina 53).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

N WAARSCHU- Lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap nietin een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
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gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-

zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvioed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.
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Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn. Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130°C kan een explosie veroorzaken.

» Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit. Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor decoupeerzagen

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het accessoire in aanraking kan komen
met verborgen bedrading. Als het accessoire in aanra-
king komt met een spanningvoerende draad, dan kunnen
de metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning komen te staan en zou de gebruiker een elektri-
sche schok kunnen krijgen.

» Gebruik klemmen of een andere praktische manier om
het werkstuk op een stabiel platform vast te zetten en
te ondersteunen. Het vasthouden van het werkstuk met
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de hand of tegen uw lichaam leidt tot instabiliteit en dit
kan resulteren in het verlies van controle.

Houd uw handen uit de buurt van de plaats waar wordt
gezaagd. Grijp niet onder het werkstuk. Bij aanraking
van het zaagblad bestaat verwondingsgevaar.

Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag, wanneer het inzetgereedschap in het werk-
stuk vasthaakt.

Let erop dat de voetplaat bij het zagen stabiel ligt. Een
gekanteld zaagblad kan breken of tot een terugslag lei-
den.

Schakel het elektrische gereedschap na beéindiging
van de werkzaamheden uit en trek het zaagblad pas
uit de zaagsnede, nadat het gereedschap tot stilstand
is gekomen. Zo voorkomt u een terugslag en kunt u het
elektrische gereedschap veilig neerleggen.

Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen die hele-
maal in orde zijn. Verbogen of niet-scherpe zaagbladen
kunnen breken, het zagen negatief beinvloeden of een te-
rugslag veroorzaken.

Rem het zaagblad na het uitschakelen niet af door er
aan de zijkant tegen te drukken. Anders kan het zaag-
blad beschadigd worden, breken of een terugslag veroor-
zaken.

Gebruik het elektrische gereedschap uitsluitend met
de voetplaat. Bij het werken zonder de voetplaat bestaat
het gevaar dat u het elektrische gereedschap niet onder
controle kunt houden.

Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

Bosch Power Tools

1609 92A5Y01(27.05.2021)



56 | Nederlands

[ ) Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
O ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
m water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
AN sie en kortsluiting.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.
Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het gereedschap is bestemd voor het met vaste steun schul-
pen en het zagen van uitsparingen in hout, kunststof, metaal,
keramiekplaten en rubber. De machine is geschikt om recht
enin bochten te zagen met een verstekhoek tot 45°. De ad-
viezen voor zaagbladen moeten in acht genomen worden.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(2) Aan/uit-schakelaar

(3) Accu-oplaadaanduiding

(4) Accu®

(5) Accu-ontgrendelingstoets®

(6) Afzuigaansluiting

(7) Voetplaat

(8) Instelhendel pendelbeweging

(9) Afdekkap voor afzuiging
(10) Voet voor zaaglijncontrole Cut Control
(11) Zaagblad
(12) Kijkvenster voor zaaglijncontrole Cut Control
(13) Steunwiel

(14) Aanraakbeveiliging

(15) Zaagbladopname

(16) Werklicht

(17) Handgreep (geisoleerd greepvlak)
(18) Zaagbladdepot”

(19) Glijvoet

(20) Antisplinterplaatje

(21) Geleiding voor de parallelgeleider
(22) Afzuigadapter®

(23) Afzuigslang®

(24) Verdeelschaal verstekhoek

(25) Schroef voetplaat

(26) Zaagmarkering 0° Cut Control

(27) Zaagmarkering 45° Cut Control

(28) Vastzetschroef van de parallelgeleider”
(29) Parallelgeleider met cirkelsnijder”
(30) Centreerpunt van de cirkelsnijder”

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Productnummer 3603K111..
Regeling aantal zaagbewegingen °
Pendelbeweging

Nominale spanning = 18
Onbelast aantal zaaghewegin- min’* 0-2600
gen ny

Zaagbeweging mm 20
Max. doorslijpdiepte

- inhout mm 100
- inaluminium mm 18
- instaal (ongelegeerd) mm 8
Zaaghoek (links/rechts) max. ° 45
Gewicht volgens EPTA-Proce- kg 2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
Aanbevolen omgevingstempera- “C 0...+35
tuur bij het opladen

Toegestane omgevingstempera- °C -20...+50
tuur tijdens gebruik® en bij op-

slag

Aanbevolen accu's PBA 18V...W-.
Aanbevolen oplaadapparaten® AL 18...

A) afhankelijk van gebruikte accu
B) beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C

C) De volgende oplaadapparaten zijn niet compatibel met de accu
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 62841-2-11.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 83 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 94 dB(A). Onzekerheid K = 5 dB.
Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a; (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 62841-2-11.:

Zagen van spaanplaat met zaagblad T 144 D:

a5 =10m/s’, K= 1,5m/s’,

Zagen van metaalplaat met zaagblad T 118 A:

Ay =9m/s’, K=1,5m/s”.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
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schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Montage

» Neem voor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-lon-accu.

Aanwijzing: De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-

raat op.

De Lithium-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen

zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van

het opladen schaadt de accu niet.

De Li-lon-accu is door de ,Electronic Cell Protection (ECP)*

tegen diepontlading beschermd. Als de accu leeg is, wordt

het elektrische gereedschap door een veiligheidsschakeling
uitgeschakeld. Het inzetgereedschap beweegt niet meer.

» Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.

Voor het verwijderen van de accu (4) drukt u op de ontgren-

delingstoets (5) en trekt u de accu naar boven toe uit het

elektrische gereedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

Nederlands | 57

Accu-oplaadaanduiding

De accu-oplaadaanduiding (3) geeft bij ingeschakeld elek-
trisch gereedschap de laadtoestand van de accu aan en be-
staat uit 3 groene LED's.

LED's Capaciteit
Permanent licht 3x groen 66-100 %
Permanent licht 2x groen 33-66 %
Permanent licht 1x groen 11-33%
Langzaam knipperlicht 1x groen 0-10%

De 3 LED’s van de accu-oplaadaanduiding (3) knipperen
snel, wanneer de temperatuur van de accu zich buiten het
werktemperatuurbereik van -20 tot +50 °C bevindt en/of de
overbelastingsbeveiliging is geactiveerd.

Zaaghlad bevestigen of vervangen

» Draag werkhandschoenen bij de montage of het wis-
selen van het inzetgereedschap. Accessoires zijn
scherp en kunnen bij langer gebruik heet worden.

Zaagblad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing. Plaats alleen zaagbladen
met enkele nokkenschacht (T-schacht) of met een universele
schacht van 1/4" (U-schacht). Het zaagblad mag niet langer
zijn dan nodig is voor de gewenste zaagsnede.

Gebruik voor het zagen van nauwe bochten een smal zaag-
blad.

Zaaghblad bevestigen (zie afbeelding A)

» Reinig de schacht van het zaagblad véor het bevesti-
gen. Een vervuilde schacht kan niet stevig bevestigd wor-
den.

Neem eventueel de afdekkap (9) weg.

Schuif de zaagbladopname (15) in pijlrichting naar boven.

Schuif het zaagblad (11), met de tanden in zaagrichting, tot

aan de aanslag in de zaagbladopname.

Let er bij het bevestigen van het zaagblad op dat de rug van

het zaagblad in de groef van het steunwiel (13) ligt.

» Controleer of het zaagblad stevig vastzit. Een los zaag-
blad kan uit de zaaghouder vallen en kan u verwonden.

Zaagblad verwijderen (zie afbeelding B)

Schuif de zaagbladopname (15) in pijlrichting naar boven en
verwijder het zaagblad (11).

Zaagbladdepot (accessoire) (zie afbeelding C)

In het zaagbladdepot (18) kunt u maximaal zes zaagbladen
met een lengte tot 110 mm bewaren. Leg de zaagbladen met
de enkele nokkenschacht (T-schacht) in de daarvoor voor-
ziene uitsparing van het zaagbladdepot. Er kunnen drie zaag-
bladen boven elkaar liggen.

Sluit het zaagbladdepot en schuif het tot aan de aanslag in
de uitsparing van de voetplaat (7).
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Glijvoet (zie afbeelding D)

Bij de bewerking van kwetsbare oppervlakken kunt u de glij-
voet (19) op de voetplaat (7) plaatsen, om krassen op het
oppervlak te voorkomen.

Voor het plaatsen van de glijvoet (19) hangt u deze voor op
de voetplaat (7) in, duwt u deze achter omhoog en laat u de-
ze vastklikken.

Bij het werken met de glijschoen kunnen het

zaagbladdepot (18) en de zaaglijncontrole Cut Control niet
worden gebruikt.

Antisplinterplaatje (zie afbeelding E)

Het antisplinterplaatje (20) (accessoire) kan het versplinte-
ren van het oppervlak bij het zagen van hout verhinderen.
Het antisplinterplaatje kan alleen bij bepaalde zaagbladtypes
en alleen bij een zaaghoek van 0° gebruikt worden. De voet-
plaat (7) mag bij het zagen met het antisplinterplaatje niet
naar achter verplaatst worden om dichtbij de rand te zagen.
Duw het antisplinterplaatje (20) van onderaf in de voetplaat
(7) (zoals getoond in de afbeelding met de uitkerving naar
boven).

Zaaglijncontrole Cut Control

De zaaglijncontrole Cut Control maakt het mogelijk om het

elektrische gereedschap precies langs een op het werkstuk

afgetekende zaaglijn te leiden. Bij de Cut Control horen het
kijkvenster (12) met zaagmarkeringen en de voet (10) voor
de bevestiging op het elektrische gereedschap.

Cut Control op de voetplaat bevestigen (zie afbeelding F)
Klem het kijkvenster voor Cut Control (12) in de houders op
de voet (10) vast. Duw dan de voet iets bij elkaar en laat de-
ze inde geleiding (21) van de voetplaat (7) vastklikken.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kan schadelijk voor de gezond-

heid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot al-

lergische reacties en/of luchtwegaandoeningen bij de ge-

bruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met additieven voor houtbehandeling (chromaat en

houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal

mag alleen door gespecialiseerde vakmensen worden be-

werkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Afdekkap (zie afbeeldingen G en H)

Monteer de afdekkap (9), voordat u het elektrische gereed-
schap op een stofafzuiging aansluit.

Plaats de afdekkap (9) zodanig op het elektrische gereed-
schap dat de beide buitenste houders in de uitsparingen van
de behuizing vastklikken.

Neem de afdekkap (9) voor werkzaamheden zonder stofaf-
zuiging en voor verstekzagen weg. Druk daarvoor de afdek-
kap ter hoogte van de buitenste houders samen en trek deze
naar voren weg.

Stofafzuiging aansluiten (zie afbeelding I)

Steek de afzuigadapter (22) (accessoire) op een
afzuigslang (23) (accessoire), zodat deze hoorbaar vast-
klikt. Verbind de afzuigadapter (22) met de
afzuigaansluiting (6) op het elektrische gereedschap en de
afzuigslang (23) met een stofzuiger (accessoire).

Een overzicht voor aansluiting op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

Gebruik voor een optimale afzuiging indien mogelijk het anti-
splinterplaatje (20).

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

Gebruik
Modi

» Neem voor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

Pendelbeweging instellen

Dankzij de in vier standen instelbare pendelbeweging kun-
nen zaagsnelheid, zaagcapaciteit en zaagbeeld optimaal aan-
gepast worden aan het te bewerken materiaal.

Met de instelhendel (8) kunt u de pendelbeweging ook tij-
dens het gebruik instellen.

[ s w0 geen pendelbeweging
[ s e O kleine pendelbeweging
e . 0 gemiddelde pendelbeweging
I s w0 grote pendelbeweging

De optimale pendelbeweging voor de gewenste toepassing
kunt u proefondervindelijk bepalen. Daarbij gelden de vol-
gende adviezen:

- Hoe fijner en zuiverder de zaagrand moet worden, hoe
kleiner de pendelbeweging ingesteld moet worden, of de-
ze moet eventueel helemaal uitgeschakeld worden.

- Schakel bij de bewerking van dunne materialen (bijv. pla-
ten) de pendelbeweging uit.
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- Werk in harde materialen (bijv. staal) met een kleine pen-
delbeweging.

- Inzachte materialen en bij het zagen van hout kunt u met
maximale pendelbeweging werken.

Verstekhoek instellen (zie afbeelding J)

De voetplaat (7) kan voor verstekzagen tot 45° naar rechts

of links gedraaid worden.

De afdekkap (9) en het antisplinterplaatje (20) kunnen bij

verstekzagen niet gebruikt worden.

- Neem de afdekkap (9), het antisplinterplaatje (20) en de
glijvoet (19) weg.

- Trek het zaagbladdepot (18) uit de voetplaat (7).

- Draai de schroef (25) los en schuif de voetplaat (7) iets in
de richting van de afzuigaansluiting (6).

- Voor het instellen van nauwkeurige verstekhoeken heeft
de voetplaat rechts en links vastklikpunten bij 0°, 22,5°
en 45°. Draai de voetplaat (7) volgens de
verdeelschaal (24) in de gewenste positie. Andere ver-
stekhoeken kunt u met een hoekmeter instellen.

- Schuif daarna de voetplaat (7) tot aan de aanslag in de
richting van het zaagblad (11).

- Draai de schroef (25) weer vast.

Zaaglijncontrole bij het zagen van verstek

(zie afbeelding K)

Voor de zaaglijncontrole staan op het kijkvenster voor

Cut Control (12) één markering (26) voor het haaks zagen
met 0° en telkens één markering (27) voor het naar rechts of
links vallende verstekzagen met 45° volgens de verdeel-
schaal (24).

De zaagmarkering voor verstekhoeken tussen 0° en 45° volgt
evenredig. Deze kan op het kijkvenster voor Cut Control
(12) met een niet-permanente marker extra aangebracht en
gemakkelijk weer verwijderd worden.

Als u maatzuiver wilt werken, kunt het best eerst proefzagen.

Voetplaat verplaatsen (zie afbeelding J)

Voor dichtbij de rand zagen kunt u de voetplaat (7) naar ach-
ter verplaatsen.

Trek het zaagbladdepot (18) uit de voetplaat (7) of neem de
glijvoet (19) weg.

Draai de schroef (25) los en schuif de voetplaat (7) tot aan
de aanslag in de richting van de afzuigaansluiting (6).

Draai de schroef (25) weer vast.

Het zagen met een verplaatste voetplaat (7) is alleen moge-
lijk met een verstekhoek van 0°. Bovendien mogen de zaag-
lijncontrole Cut Control met de voet (10), de parallelgelei-
der met cirkelsnijder (29) (accessoire) evenals het antisplin-
terplaatje (20) niet gebruikt worden.

Ingebruikname

Accu plaatsen

Aanwijzing: Het gebruik van accu's die niet geschikt zijn
voor uw elektrische gereedschap, kan leiden tot verkeerd
functioneren of beschadiging van het elektrische gereed-
schap.
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Schuif de opgeladen accu (4) in de accu-opname tot deze
voelbaar vastklikt en veilig vergrendeld is.

In- en uitschakelen

Voor het inschakelen van het elektrische gereedschap drukt
u eerst op de inschakelblokkering (1). Druk daarna op de
aan/uit-schakelaar (2) en houd deze ingedrukt.

De werklamp brandt bij iets of helemaal ingedrukte aan/uit-
schakelaar (2) en hiermee kan het werkbereik bij ongunstige
lichtomstandigheden verlicht worden.

Voor het uitschakelen van het elektrische gereedschap laat
u de aan/uit-schakelaar (2) los.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-
laar (2) niet vergrendeld worden, maar moet tijdens het ge-
bruik voortdurend ingedrukt blijven.

Aantal zaaghewegingen regelen

U kunt het aantal zaagbewegingen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar (2) verder of minder ver indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar (2) heeft een laag aan-
tal zaaghewegingen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het aantal zaagbewegingen groter.

Het vereiste aantal zaagbewegingen is afhankelijk van het
materiaal en de werkomstandigheden en kan proefsgewijs
vastgesteld worden.

Geadviseerd wordt om het aantal zaagbewegingen te ver-
minderen als het zaagblad op het werkstuk geplaatst wordt
en bij het zagen van kunststof en aluminium.

Bij langdurige werkzaamheden met een klein aantal zaagbe-
wegingen kan het elektrische gereedschap zeer heet wor-
den. Verwijder het zaagblad en laat het elektrische gereed-
schap ca. 3 minuten met het maximale aantal zaaghewegin-
gen lopen om het te laten afkoelen.

Temperatuurafhankelijke overbelastingsbeveiliging

Bij beoogd gebruik kan het elektrische gereedschap niet
overbelast worden. Bij te sterke belasting of het verlaten van
het toegestane accutemperatuurbereik wordt het toerental
gereduceerd of het elektrische gereedschap schakelt uit. Bij
gereduceerd toerental loopt het elektrische gereedschap
pas na het bereiken van de toegestane accutemperatuur of
bij verminderde belasting opnieuw met maximaal toerental.
Bij automatische uitschakeling schakelt u het elektrische ge-
reedschap uit, laat u de accu afkoelen en schakelt u het elek-
trische gereedschap weer in.

De 3 LED’s van de accu-oplaadaanduiding (3) knipperen
snel, wanneer de temperatuur van de accu zich buiten het
werktemperatuurbereik van -20 tot +50 °C bevindt en/of de
overbelastingsbeveiliging is geactiveerd.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Neem voor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.
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» Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit,
wanneer het zaagblad blokkeert.

» Gebruik bij het bewerken van kleine of dunne werk-
stukken altijd een stabiele ondergrond of een zaagta-
fel (accessoire).

Invallend zagen (zie afbeelding L)
» Er mogen alleen zachte materialen zoals hout, gips-
karton e.d. invallend bewerkt worden!
Gebruik voor invallend zagen alleen korte zaagbladen. Inval-
lend zagen is alleen met een verstekhoek van 0° mogelijk.
Zet het elektrische gereedschap met de voorste rand van de
voetplaat (7) op het werkstuk zonder dat het zaagblad (11)
het werkstuk raakt, en schakel het in. Kies bij een elektrisch
gereedschap met een regeling van het aantal zaagbewegin-
gen het maximale aantal zaagbewegingen. Druk het elektri-
sche gereedschap stevig tegen het werkstuk en laat het
zaagblad langzaam in het werkstuk vallen.
Zodra de voetplaat (7) met het hele oppervlak op het werk-
stuk ligt, zaagt u langs de gewenste zaaglijn verder.

Parallelgeleider met cirkelsnijder (accessoire)

Voor werkzaamheden met de parallelgeleider met cirkelsnij-
der (29) (accessoire) mag de dikte van het werkstuk maxi-
maal 30 mm bedragen.

Verwijder de voet voor Cut Control (10) uit de voetplaat
(7). Duw hiervoor de voet iets bij elkaar en neem deze uit de
geleiding (21) weg.

Parallel zagen (zie afbeelding M): draai de vastzetschroef
(28) los en schuif de schaalverdeling van de parallelgeleider
door de geleiding (21) in de voetplaat. Stel de gewenste
zaagbreedte als schaalverdelingswaarde aan de binnenkant
van de voetplaat in. Draai de vastzetschroef (28) vast.
Cirkels zagen (zie afbeelding N): boor op de zaaglijn binnen
de te zagen cirkel een gat dat groot genoeg is om het zaag-
blad doorheen te steken. Bewerk het boorgat met een frees
of vijl, zodat het zaagblad vlak tegen de zaaglijn kan liggen.
Zet de vastzetschroef (28) aan de andere kant van de paral-
lelgeleider. Schuif de schaalverdeling van de parallelgeleider
door de geleiding (21) in de voetplaat. Boor een gat in het
midden van de uitsparing die u in het werkstuk wilt zagen.
Steek de centreerpunt (30) door de binnenste opening van
de parallelgeleider en in het geboorde gat. Stel de radius als
schaalverdelingswaarde aan de binnenkant van de voetplaat
in. Draai de vastzetschroef (28) vast.

Koel- en smeermiddel

Bij het zagen van metaal dient u vanwege de verwarming van
het materiaal langs de zaaglijn koel- resp. smeermiddel aan
te brengen.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen =20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto

liggen.
Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem véor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Reinig de zaagbladopname regelmatig. Neem daarvoor het

zaagblad uit het elektrische gereedschap en klop het gereed-

schap licht op een egaal oppervlak uit.

Sterke vervuiling van het elektrische gereedschap kan tot

functiestoringen leiden. Zaag daarom materialen waarbij

veel stof vrijkomt, niet van onderaf of bovenhands.

Als de stofuitlaat verstopt raakt, schakel dan het elektrische

gereedschap uit, neem de stofafzuiging weg en verwijder

stof en spanen.

Smeer het steunwiel (13) af en toe met een druppel olie.

Controleer het steunwiel (13) regelmatig. Als het is versle-

ten, moet het door een erkende Bosch klantenservice wor-

den vervangen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de meegeleverde Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
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moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

X

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de
Europese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of verbruik-
te accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoi-
res en verpakkingen moeten op een voor het
milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Accu's/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie ,Vervoer®, Pagina 60).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej

m ADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-

cifikationer, som falger med el-vaerktgjet. | tilflde af

manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-

siko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige per-

sonskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-

nere brug.

Betegnelsen "el-vaerktgj" i advarslerne refererer til dit (led-

ningsforbundne) el-vaerktgj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerktej.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-varktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vaek fra arbejdsomradet, nar el-vaerktojet er i
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brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-varktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risi-
koen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
sted.

» El-verktej ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
traengen af vand i el-vaerktej eger risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig bzre el-varktgjet i ledningen, hange
el-varktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug ned-
saetter risikoen for elektrisk stad.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brugaf et
HFI-rele reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug
af el-vaerktejet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stavmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
hereveaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller barer det. Undga at bae-
re el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-verktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvarktgj
eller skruenogle, for el-vaerktgjet startes. Hvis et styk-
ke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.
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» Brug egnet arbejdstej. Undga lese bekledningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tgj vaek fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stev-
maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-verktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktgj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet laegges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktgjet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-vaerktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-varktgj og tilbeharsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-varktgj.

» Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter setter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvarktej osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
veerktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktaj

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, md ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.

» Brug kun batterier, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

» Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, neg-
ler, som, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne ager risikoen for personskader i
form af forbraendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand. Seg lege, hvis vasken kom-
mer i gjnene. Batterivaske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

» Brug ikke batterier eller vaerktaj, som er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forarsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

» Batterier eller veerktsj ma ikke udsaettes for ild eller
meget hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medfare eksplosion.

» Folg alle instruktioner for opladning. Batteriet ma ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det omrade, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfare skader pa batteriet og forage brandfaren.

Service

» Sorg for, at el-vaerktgj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

» Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Repara-
tion af batterier ma kun udferes af producenten eller au-
toriserede reparaterer.

Sikkerhedanvisninger til stiksave

» Hold fast om el-varktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skaretilbehgret kan komme i
kontakt med skjulte kabler. Hvis skaretilbeheret kom-
mer i kontakt med en "stremfarende" ledning, kan blot-
tede metaldele pa el-vaerktgjet blive "stramfgrende", og
der er risiko for elektrisk sted for brugeren.

» Brug klemmer eller andet egnet udstyr til at fastgere
emnet til et stabilt underlag. Hvis du holder emnet i
handen eller statter det mod din krop, er det ustabilt, og
du kan let miste kontrollen over det.

» Hold haenderne vaek fra saveomradet. Stik ikke fingre-
ne ind under emnet. Du kan blive kvastet, hvis du kom-
mer i kontakt med savklingen.

» El-varktojet skal altid vaere taendt, nar det fores hen
til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsats-
varktojet saetter sig fast i emnet.

» Sorg for, at fodpladen ligger sikkert, nar der saves. En
savklinge, der sidder i klemme, kan braekke eller fare til
tilbageslag.

» Sluk for el-vaerktgjet, nar du er fardig med at save, og
traek forst savklingen ud af snittet, nar den star helt
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stille. Saledes undgas tilbageslag, desuden kan el-vaerk-
tajet leegges sikkert fra.

» Vent, til el-vaerktgjet star helt stille, for du legger det
fradig. Indsatsvaerktgjet kan sette sig i kiemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Anvend kun ubeskadigede, fejlfrie savklinger. Bgjede
eller uskarpe savklinger kan braekke, pavirke snittet nega-
tivt eller fare til tilbageslag.

» Forsog ikke at bremse savklingen ved at trykke den
ind i siden, efter at saven er blevet slukket. Savklingen
kan beskadiges, braekke eller fare til tilbageslag.

» Brug kun el-vaerktgjet med fodplade. Ved arbejde uden
fodplade er der risiko for, at du ikke kan kontrollere el-
vearktojet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fere til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fore til materiel skade.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antaendes eller eksplo-
dere. Tilfer frisk luft, og seg laege, hvis du faler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

[ 0 Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
O varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
FQY‘ tighgd). Der er risiko for eksplosion og kort-
AN slutning.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktajet er beregnet til - pa et fast underlag - at udfere
gennemskaringer, udsnit i tree, plast, metal, keramikplader
og gummi. Det er egnet til lige og kurvede snit med en

geringsvinkel pa op til 45°. Benyt de anbefalede savklinger.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktgjet pa illustrationssiden.

(1) Kontaktspaerre til teend/sluk-knap
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(2) Taend/sluk-knap
(3) Akku-ladetilstandsindikator
(4) Akku?
(5) Akku-oplasningsknap®
(6) Udsugningsstuds
(7) Fodplade
(8) Indstillingshandtag pendulregulering
(9) Afskaermning til udsugning
(10) Sokkel til snitlinjekontrol Cut Control
(11) Savklinge
(12) Inspektionsrude til skaerelinjekontrol Cut Control
(13) Feringsrulle
(14) Bergringsbeskyttelse
(15) Savklingeholder
(16) Arbejdslys
(17) Handgreb (isoleret grebsflade)
(18) Savklingedepot”
(19) Glidesko
(20) Spanbeskyttelse
(21) Faring til parallelanslag
(22) Udsugningsadapter”
(23) Udsugningsslange®
(24) Skala til geringsvinkel
(25) Skrue til fodplade
(26) Snitmarkering 0° Cut Control
(27) Snitmarkering 45° Cut Control
(28) Laseskrue til parallelanslag®
(29) Parallelanslag med cirkelskaerer?
(30) Centreringsspids til parallelanslag”

a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Varenummer 3603K111..
Styring af slagtal °
Pendulregulering °
Nominel spending V= 18
Tomgangsslagtal n, min* 0-2600
Slagleengde mm 20
Maks. snitdybde

- itre mm 100
- ialuminium mm 18
- istal (ulegeret) mm 8
Snitvinkel (venstre/hajre) maks. ° 45
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Stiksav UniversalSaw 18V-100

Vgt iht. EPTA-Proce- kg 2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
Anbefalet omgivelsestempera- R 0..+35
tur ved opladning

Tilladt omgivelsestemperatur € -20... +50
ved drift® og ved opbevaring

Anbefalede akkuer PBA 18V...W-.
Anbefalede ladere® AL18...

A) afhangigt af den anvendte akku
B) begraenset ydelse ved temperaturer <0 °C

C) Defelgende ladere er ikke kompatible med akkuen PBA:
AL 1814 CV, AL 1820CV, AL 1860 CV

Stej-/vibrationsinformation

Stgjemissionsvardier fundet iht. EN 62841-2-11.
El-vaerktajets A-vaegtede stejniveau er typisk: Lydtrykniveau
83 dB(A); lydeffektniveau 94 dB(A). Usikkerhed K = 5 dB.
Brug herevaern!

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 62841-2-11:

Savning af spanplade med savklinge T 144 D:

a,5 = 10m/s’, K = 1,5 m/s?,

Savning af metalplade med savklinge T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret maleveerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktej med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og
stajemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau reprasente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
vaerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stgjemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stgjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stejemissionen bar
der ogsa tages hejde for de tider, i hvilke veerktajet er sluk-
ket eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og stgje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Montering

» Tag altid akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktajet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktejsskift
osv.) samt for det transporteres og legges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-vaerktg;j.

Bemaerk: Akkuen leveres delvis opladet. For at sikre, at ak-

kuen fungerer 100 %, oplades akkuen helt fer farste ibrug-

tagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden

forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke ak-

kuen.

Lithium-ion-batteriet er beskyttet mod dybafladning via

"Electronic Cell Protection (ECP)" (elektronisk cellebeskyt-

telse). Er akkuen afladet, slukkes el-vaerktgjet med en be-

skyttelseskontakt: Indsatsveerktgjet bevaeger sig ikke mere.

» Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter auto-
matisk slukning af el-vaerktgjet. Batteriet kan blive be-
skadiget.

Akkuen (4) tages ud ved at trykke pa udlgsertasten (5) og

treekke akkuen opad og ud af elvaerktgjet. Undga brug af

vold.

Akku-ladetilstandsindikator
Akku-ladetilstandsindikatoren (3) viser akkuens ladetilstand
ved teendt el-vaerktej og bestar af 3 granne lysdioder.

Lysdioder Kapacitet

Konstant lys 3 x gren 66-100 %
Konstant lys 2 x gren 33-66 %
Konstant lys 1 x gren 11-33%
Langsomt blinkende lys 1 x gren 0-10%

Akku-ladetilstandsindikatorens (3) 3 lysdioder blinker hur-
tigt, nar akkuens temperatur er uden for driftstemperatur-
omradet fra -20 til +50 °C til, og/eller overbelastningssikrin-
gen er aktiveret.

Isetning/skift af savklinge
» Brug beskyttelseshandsker ved montering eller ved

skift af indsatsvaerktgj. Indsatsvaerktgjer er skarpe og
kan blive varme ved laengere tids brug.

Valg af savklinge

Du finder en oversigt over anbefalede savklinger i slutningen
af denne vejledning. Isaet kun savklinger med ennotskaft (T-
skaft) eller med 1/4"-universalskaft (U-skaft). Savklingen
bar ikke vaere l&ngere end det snit, der er ngdvendigt.

Brug en smal savklinge til at save smalle kurver.

Isatning af savklinge (se billede A)

» Renger savklingens skaft for isaetning. Et tilsmudset
skaft kan ikke fastgares sikkert.

Tag om nadvendigt afskeermningen (9) af.

Skub savklingeholderen (15) opad i pilens retning. Skub

savklingen (11), med teenderne i snitretning, ind i savklinge-

holderen til anslaget.

Sgrg ved isaetning af savklingen for, at savklingens ryg sidder

i feringsrullens rille (13).
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» Kontrollér at savklingen sidder rigtigt fast. En los sav-
klinge kan falde ud og kvaste dig.

Udtagning af savklinge (se billede B)

Skub savklingeholderen (15) opad i pilens retning, og tag

savklingen (11) ud.

Savklingedepot (tilbehar) (se billede C)

I savklingedepotet (18) kan du opbevare op til seks sav-

klinger med en lzengde indtil 110 mm. Leaeg savklingerne

med ennotskaftet (T-skaft) i den dertil beregnede udsparing

i savklingedepotet. Op til tre savklinger kan ligge over hinan-
den.

Luk savklingedepotet, og skub det til anslaget i fodpladens
udsparing (7).

Glidesko (se billede D)

Ved bearbejdning af sarte overflader kan du satte glidesko-
en (19) pa fodpladen (7) for at undga ridser i overfladen.
Glideskoen (19) pasattes ved at haenge den pa fodpladen
(7) foran, trykke den op og lade den ga i indgreb.

Nar du arbejder med glideskoen, kan du ikke bruge sav-
klingedepotet (18) eller snitlinjekontrollen Cut Control.

Splintbeskyttelse (se billede E)

Splintbeskyttelsen (20) (tiloehar) kan forhindre, at over-
fladen rives op ved savning af tree. Splintbeskyttelsen kan

kun bruges med bestemte savklingetyper og kun ved en skae-

revinkel pa 0°. Ved savning med splintbeskyttelse ma fod-
pladen (7) ikke forskydes bagud.

Tryk splintbeskyttelsen (20) ind i fodpladen (7) nedefra
(som vist pa billedet med kaerven opad).
Snitlinjekontrol Cut Control

Snitlinjekontrollen Cut Control ger det muligt at fore el-

varktgjet praecist langs en snitlinje, som er tegnet pa emnet.

Med til Cut Control harer inspektionsruden (12) med snit-
markeringer og soklen (10) til fastgerelse pa el-vaerktgjet.

Fastger Cut Control pa fodpladen (se billede F)

Klem inspektionsruden til Cut Control (12) fast i holderne
pa soklen (10). Tryk derefter soklen let sammen, og lad den
gaiindgreb i faringen (21) til fodpladen (7).

Stev-/spanudsugning

Stav fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Berg-
ring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktioner
og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sigi naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som
kraeftfremkaldende, iseer i forbindelse med ekstra stoffer il
treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-
holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stevopsugning, der egner sig til materialet.
- Sergfor god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.
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Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materi-

aler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

Afskarmning (se billede G og H)

Monter afskaermningen (9), fer du tilslutter el-veerktgjet til
en stgvudsugning.

Seet afskaermningen (9) pa el-vaerktajet, sa de to yderste
holdere gér i indgreb i husets udsparinger.

Tag afskeermningen (9) af i forbindelse med arbejde uden
stavudsugning og geringssnit. Tryk herunder afskeermningen
sammen i niveau med de udvendige holdere, og treek den af
fremefter.

Tilslutning af stevudsugning (se billede I)

Set udsugningsadapteren (22) (tilbeher) pa en
udsugningsslange (23) (tilbeher), sd den gar hgrbart i ind-
greb. Forbind udsugningsadapteren (22) med
udsugningsstudsen (6) pa el-vaerktgjet og
udsugningsslangen (23) med en stevsuger (tilbeher).

Du finder en oversigt over tilslutning til forskellige stavsuge-
re i slutningen af denne vejledning.

Benyt sa vidt muligt splintbeskyttelsen (20) for at fa en opti-
mal udsugning.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tart stov.

Brug

Driftstilstande

» Tag altid akkuen ud af el-varktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og lgges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

Pendulregulering indstilles
Pendulreguleringen, der kan indstilles i fire trin, muligger en

optimal tilpasning af skeerehastighed, skaereydelse og snit-
billede til materialet, der skal bearbejdes.

Med indstillingshandtaget (8) kan du ogsa indstille pendulre-
guleringen under drift.

[ s w0 ingen pendulregulering
1 s e O lille pendulregulering

[ e w0 middel pendulregulering
I s O Stor pendulregulering

Det optimale pendulreguleringstrin til den pagaeldende

anvendelse kan findes ved at udfere et praktisk forseg. Her-

under geelder felgende anbefalinger:

- Velg et tilsvarende lavere pendulreguleringstrin, eller sla
pendulreguleringen helt fra, jo finere og paenere snitkan-
ten skal vaere.
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- Sla pendulreguleringen fra ved bearbejdning af tynde ma-
terialer (f.eks. metalplader).

- Arbejd med mindre pendulregulering i harde materialer
(f.eks. stal).

- | blede materialer og ved savning af trae kan du arbejde
med maksimal pendulregulering.

Indstilling af geringsvinkel (se billede J)

Fodpladen (7) kan ved geringssnit svinges op til 45° til hgjre

eller venstre.

Afskaermningen (9) og splintbeskyttelsen (20) kan ikke be-

nyttes ved geringssnit.

- Tagafskeermningen (9), spanbeskyttelsen (20) og glide-
skoen (19) af.

- Traek savklingedepotet (18) ud af fodpladen (7).

- Lasn skruen (25), og skub fodpladen (7) let i retning af
udsugningsstudsen (6).

- Tilindstilling af preecise geringsvinkler har fodpladen
stoppunkter til hgjre og venstre ved 0°, 22,5° og 45°.
Sving fodpladen (7) i den gnskede position iht.
skalaen (24). Andre geringsvinkler kan indstilles vha. en
vinkelmaler.

- Skub derefter fodpladen (7) til anslaget i retning mod
savklingen (11).

- Spaend skruen (25) forsvarligt igen.

Snitlinjekontrol ved geringssnit (se billede K)

Til snitlinjekontrollen er der pa inspektionsruden til

Cut Control (12) en markering (26) til det retvinklede snit
med 0° og en markering (27) til geringssnit mod hhv. hgjre
eller venstre med 45°iht. skalaen (24).

Snitmarkeringen til geringsvinkler mellem 0° og 45° frem-
kommer proportionalt. Den kan noteres pé inspektionsruden
til Cut Control (12) med en ikke-permanent spritpen, sa
den let kan fjernes igen.

For maltro arbejdes anbefales det at lave et pravesnit.

Forskydning af fodplade (se billede J)

For savning teet pa kanten kan du forskyde fodpladen (7)
bagud.

Traek savklingedepotet (18) ud af fodpladen(7), eller tag gli-
deskoen (19) af.

Lasn skruen (25), og skub fodpladen (7) let i retning af
udsugningsstudsen (6) til anslaget.

Spand skruen (25) forsvarligt igen.

Der kan kun saves med forskudt fodplade (7) med en
geringsvinkel pa 0°. Desuden ma snitlinjekontrollen

Cut Control med soklen (10), parallelanslaget med cirkel-
skaerer (29) (tiloehgr) samt splintbeskyttelsen (20) ikke be-
nyttes.

Ibrugtagning
Isaet akku

Bemaerk: Hvis der anvendes akkuer, som ikke er godkendt
til dit el-vaerktgj, kan det resultere i fejlfunktion eller adeleg-
gelse af el-vaerktgjet.

Skub den opladede akku (4) ind i akkuholderen, til den gar
maerkbart i indgreb og er last sikkert.

Teend/sluk

Du teender el-vaerktgjet ved farst at trykke pa kontaktspaer-
ren (1). Tryk derefter pa start-stop-kontakten (2), og hold
deninde.

Arbejdslyset lyser, nar start-stop-kontakten (2) er trykket let
eller helt ned, sa arbejdsomradet kan lyses op under darlige
lysforhold.

Hvis du vil slukke el-verktgjet, skal du slippe start-stop-kon-
takten (2).

Bemaerk: Af sikkerhedsgrunde kan start-stop-kontakten (2)
ikke fastlases, men skal holdes inde, s lnge veerktgjet er i
drift.

Styring af slagtal

Du kan regulere slagtallet pa det teendte el-vaerktgj trinlgst
afhaengigt af, hvor langt du trykker start-stop-kontakten (2)
ind.

Et let tryk pa start-stop-kontakten (2) medfarer et lavt slag-
tal. Med tiltagende tryk @ges slagtallet.

Det ngdvendige slagtal afhaenger af materialet og arbejdsbe-
tingelserne og kan bestemmes ved et praktisk forsgg.

Det anbefales at reducere slagtallet, nar savklingen fares ind
mod emnet og ved savning i plast og aluminium.

Ved lzngere tids arbejde med lavt slagtal kan el-vaerktgjet
opvarmes kraftigt. Fjern savklingen, og lad el-veerktajet kele
af ved at kere i ca. 3 minutter med maksimalt slagtal.

Temperaturafhzaengig overbelastningsbeskyttelse

Ved korrekt brug kan el-vaerktgjet ikke blive overbelastet.
Hvis belastningen bliver for stor, eller det tilladte temperatu-
romrade overskrides, reduceres omdrejningstallet, eller el-
varktajet slukker. Nar omdrejningstallet er reduceret, karer
el-vaerktajet farst med fuldt omdrejningstal, nar det tilladte
batteritemperaturomrade er naet, eller belastningen er redu-
ceret. Ved automatisk frakobling slukker du el-vaerktgjet,
lader akkuen kele af og teender el-vaerktajet igen.
Akku-ladetilstandsindikatorens (3) 3 lysdioder blinker hur-
tigt, nar akkuens temperatur er uden for driftstemperatur-
omradet fra -20 til +50 °C til, og/eller overbelastningssikrin-
gen er aktiveret.

Arbejdsvejledning

» Tag altid akkuen ud af el-varktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og lgges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» Sluk straks for el-vaerktgjet, hvis savklingen blokerer.

» Anvend altid et stabilt underlag eller en stiksav (tilbe-
her), nar der bearbejdes sma eller tynde emner.

Dyksavning (se billede L)

» Kun blgde materialer som f.eks. tra, gipsplader o.l.
ma bearbejdes ved dyksavning!
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Brug kun korte savklinger ved dyksavning. Dyksavning er kun
mulig med en geringsvinkel pa 0°.

Set el-vaerktajet med den forreste kant pa fodpladen (7) pa
emnet, uden at savklingen (11) bergrer emnet, og teend det.
Velg det maksimale slagtal ved el-vaerktgjer med styring af
slagtallet. Tryk el-veerktajet hardt mod emnet, og lad lang-
somt savklingen dykke ned i emnet.

Sa snart fodpladen (7) ligger pd emnet med hele fladen, sa-
ver du videre langs med den gnskede snitlinje.

Parallelanslag med cirkelskarer (tilbeher)

Ved arbejde med parallelanslaget med cirkelskaerer (29) (til-
beher) ma emnets tykkelse vaere maks. 30 mm.

Fjern soklen til Cut Control (10) fra fodpladen (7). Tryki
den forbindelse soklen let sammen, og tag den ud af feringen
(21).

Parallelsnit (se billede M): Lasn laseskruen (28), og skub pa-
rallelanslagets skala gennem faringen (21) i fodpladen.
Indstil den gnskede snitbredde som skalavaerdi pa fod-
pladens inderkant. Spaend laseskruen (28) forsvarligt.
Cirkelsnit (se billede N): Bor et hul, som savklingen kan stik-
kes igennem, ved snitlinjen inden for den cirkel, der skal sa-
ves. Bearbejd borehullet med en fraeser eller fil, sa sav-
klingen kan placeres flugtende med snitlinjen.

Set laseskruen (28) pa den anden side af parallelanslaget.
Skub parallelanslagets skala gennem feringen (21) i fod-
pladen. Bor et hul i emnet i midten af det udsnit, der skal sa-
ves. Stik centreringsspidsen (30) gennem parallelanslagets
indvendige dbning og ind i det borede hul. Indstil radiussen
som skalaveerdi pa fodpladens inderkant. Spaend laseskruen
(28) forsvarligt.

Kele-/smaremiddel

Ved savning af metal ber du pafere kele-/smgremiddel langs
med snitlinjen pa grund af materialets opvarmning.
Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra -20 °C til
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Rengar akkuens ventilationsabninger en gang imellem med
en bled, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det
tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag altid akkuen ud af el-varktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og lgges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktej og el-vaerktojets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.
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Rengar savklingeholderen med regelmaessige mellemrum.
Tag savklingen ud af el-vaerktejet og bank el-varktgjet let pa
en lige flade.

En kraftig tilsmudsning af el-vaerktgjet kan fare til funktions-
fejl. Sav derfor ikke meget stevdannende materialer nedefra
eller over hovedhgjde.

Hvis stavudgangen tilstoppes, skal du slukke el-vaerktgjet,
tage stevudsugningen af og fjerne stev og spaner.

Smer af og til feringsrullen (13) med en drabe olie.
Kontrollér faringsrullen (13) regelmaessigt. Er den slidt, skal
den udskiftes pa et autoriseret Bosch-kundevaerksted.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjeelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevage sigi emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefarende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse
?74 El-veerktgj, akku, tilbeher og emballage skal
27X genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud

E sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret el-
vaerktej og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal de-
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fekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat og
genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:
Li-lon:

Veer opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 67).

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

m VARNING Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar

till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka

elstot, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostadade
och morka areor okar olycksrisken.

» Anviand inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehdriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
véagguttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstét om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden. Anvind inte natsladden
for att bara eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar okar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvéand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvand ett felstromsskydd om det inte ar mdjligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trétt eller om du dr paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvand personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasdgon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsdttning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabort alla installningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bir inte l6st hdngande
klader eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anviands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvands pa korrekt sétt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

» Latinte vanan att ofta anvinda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelastainte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du téanker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
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fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbehor omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sé latt i
klam och gar lattare att styra.

Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdldsa
elverktyg

>

>

Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

Anvind endast batterier som ar avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

Om batteriet anvands pa fel stt finns risk for att
vétska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vitskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vatska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

Anviénd inte batteriet eller verktyg som dr skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk for personskador.

Exponera inte ett batteri eller verktyg for brand eller
for hog temperatur. Exponering for brand eller
temperaturer over 130 °C kan leda till explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturomfang som specificeras i instruktionerna.
En oldmplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanfor det specificerade omradet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.
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Service

>

>

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade tjansteleverantérer.

Sakerhetsanvisningar for sticksagar

>

>

>

>

Hall elverktyget i de isolerade gripytorna nér du utfor
ett arbete dar skartillbehdren kan komma i kontakt
med dolda kablar. Vid kontakt med en stromforande
ledning kan oskyddade metalldelar pa verktyget som ar
stromférande ge anvandaren en elektrisk stot.

Anviand klimmor eller nagon annan praktisk metod for
att sdkra och stotta arbetsstycket mot en stabil
plattform. Om du haller arbetsstycket i handen eller mot
din kropp dr det ostadigt och du kan forlora kontrollen.
Se till att halla handerna utanfor sagomradet. For inte
in handen under arbetsstycket. Kontakt med sagbladet
medfor risk for personskada.

Elverktyget ska vara i paslaget nér det fors mot
arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

Se till att fotplattan ligger an sikert under sagningen.
Ett snedstalld sagblad kan brytas eller orsaka bakslag.
Sla fran elverktyget nér arbetsmomentet dr avslutat
och dra sagbladet ur sagsnittet forst nar sagbladet har
stannat. Darigenom undviks bakslag och elverktyget kan
sakert laggas at sidan.

Vanta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan férlora kontrollen éver elverktyget.

Anvind endast oskadade, felfria sagblad. Deformerade
eller oskarpa sagblad kan brytas, negativt paverka snittet
eller orsaka bakslag.

Sagbladet far inte bromsas efter frankopplingen
genom tryck fran sidan. Sagbladet kan skadas, brytas
eller orsaka bakslag.

Anvind endast elverktyget med fotplatta. Vid arbete
utan fotplatta foreligger risk for att du tappar kontrollen
oOver elverktyget.

Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan fororsaka
sakskador.

Vid skador och felaktig anvéndning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvdgarna.

Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
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intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan forekomma hos batteriet.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

E Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
s langre solbestralning, eld, smuts, vatten och

i{ox‘ fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

SICN)

PSAN

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till féljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning
Sticksagen ar avsedd for att pa fast underlag saga genom

och gora urtag i tra, plast, metall, keramikplattor och gummi.

Den ar lamplig for raka och bojda snitt med en geringsvinkel
upp till 45°. Beakta rekommendationen av sagblad.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

(1) Startsparr for pa-/av-strémbrytare
(2) Pa-/av-strombrytare
(3) Indikering batteristatus
(4) Batteri®
(5) Batteri-upplasningsknapp®
(6) Utsugsstuts
(7) Fotplatta
(8) Instéllningsspak pendling
(9) Skyddskapa for dammutsug
(10) Sockel for saglinjekontroll Cut Control
(11) Sagblad
(12) Siktfonster for saglinjekontroll Cut Control
(13) Styrrulle
(14) Beréringsskydd
(15) Sagbladsfaste
(16) Arbetsbelysning
(17) Handtag (isolerad greppyta)
(18) Sagbladshallare?
(19) Glidsko
(20) Spjdlkningsskydd
(21) Styrning for parallellanslaget
(22) Utsugsadapter?
(23) Utsugsslang”
(24) Skala for geringsvinkel

(25) Skruv fotplatta

(26) Sagmarkering 0° Cut Control
(27) Sagmarkering 45° Cut Control
(28) Parallellanslagets lasskruv®

(29) Parallellanslag med cirkelskérare®
(30) Cirkelskararens centreringsspets”

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehor som finns.

Tekniska data

Sticksag UniversalSaw 18V-100

Artikelnummer 3603K111..
Styrning av antalet slag °
Pendling °
Markspanning V= 18
Antal slag vid tomgang n, slag/ 0-2600
min
Slag mm 20
Max. sagdjup
- itrd mm 100
- ialuminium mm 18
- istal (olegerat) mm 8
Skarvinkel (vanster/hoger) max. ° 45
Vikt enligt EPTA- kg  2,0(1,5Ah)-
Procedure 01:2014" 2,3(6,0 Ah)
Rekommenderad C 0..+35
omgivningstemperatur vid
laddning
Tillaten omgivningstemperatur © -20...+50
vid drift® och vid lagring
Rekommenderade batterier PBA 18V...W-.
Rekommenderade laddare® AL18...

A) Beroende pé anvant batteri
B) Begransad effekt vid temperaturer <0 °C

C) Fdljande laddare ar inte kompatibla med batteriet PBA:
AL1814CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde beraknat enligt EN 62841-2-11.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertryckniva 83 dB(A); bullerniva 94 dB(A). Osakerhet
K=5dB.

Bér horselskydd!

Totala vibrationsvarden a (vektorsumma for tre riktningar)
och osakerhet K beraknad enligt EN 62841-2-11:
Sagning av spanplatta med sagblad T 144 D:

s = 10m/s’, K= 1,5m/s?,

sagning av metallplat med sagblad T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.
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Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar
beddmning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvdnds for andra d&ndamadl, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.
Fér en exakt bedémning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igang, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Montage

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgarder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om stromstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare dr anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i elverktyget.

Anmarkning: Batteriet levereras delvis laddat. For full effekt

ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Lithiumjonbatteriet dr skyddat mot djupurladdning genom

"Electronic Cell Protection (ECP)". Vid urladdat batteri

kopplar skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget

roterar inte langre.

» Undvik att trycka pa stromstallaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

Ta ut batteriet (4) genom att trycka pa upplasningsknappen

(5) och dra sedan batteriet uppat ur elverktyget. Bruka inte

vald.

Indikering batteristatus

Batteri-laddningsvisningen (3) visar batteriets laddning nar
elverktyget ar igang och bestar av 3 grona LED:er.

LED Kapacitet

Fast ljus 3x gront 66-100 %
Fast ljus 2x gront 33-66 %
Fast ljus 1x gront 11-33%
Langsam blinkning 1x gront 0-10%
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De 3 LED-lamporna for laddindikering (3) blinkar snabbt nar
batteriets temperatur ligger utanfor
driftstemperaturomradet pa -20 till +50 °C och/eller
overbelastningsskyddet har utlosts.

Sitta in/byta sagblad

» Anvind skyddshandskar vid montering eller byte av
insatsverktyget. Insatsverktyg dr vassa och kan bli heta
vid langre anvandning.

Vilja sagblad

En oversikt ver rekommenderade sagblad hittar du i slutet
av denna bruksanvisning. Anvand endast sagblad med
enkamsskaft (T-skaft) eller med 1/4"-universalskaft (U-
skaft). Sagbladet ska inte vara langre an vad som behdvs for
avsett snitt.

Anvénd helst smala sagblad for snava kurvor.

Sétta in sagskaft (se bild A)

» Rengor sagbladsskaftet innan du sitter in det. Ett
smutsigt skaft kan inte fastas sakert.

Taiev. av skyddskapan (9).

Skjut sagbladsupptagningen (15) i pilens riktning. Skjut

sagbladet (11), med tanderna i sagriktningen anda till

anslaget i saghladsupptagningen.

Var vid insattningen av sagbladet uppmarksam pa att

sagbladsryggen ligger i styrrullens (13) spar.

» Kontrollera att sagbladet sitter fast. Ett |0st sagblad
kan falla ut och orsaka personskada.

Ta ut sagbladet (se bild B)
Skjut sagbladsupptagningen (15) uppat i pilens riktning och
ta ut sagbladet (11).

Sagbladshallare (tillbehdr) (se bild C)

| sagbladsdepan (18) kan du forvara upp till sex sagblad
med en langd pa upp till 110 mm. Lagg sagbladen med
enkamsskaftet (T-skaft) i den harfér avsedda ursparningen i
sagbladsdepan. Upp till tre sagblad kan laggas over
varandra.

Stang sagbladsdepan och skjut det dnda till anslaget i
fotplattans (7) ursparning.

Glidsko (se bild D)

Vid bearbetningen av kansliga ytor kan du satta pa glidskon
(19) pa fotplattan (7) for att forhindra att ytan repas.

For att satta pa glidskon (19) hanger du denna framtills pa
fotplattan (7), trycker den uppat baktills och later den
hakai.

Vid arbete med glidsko kan sagbladshallaren (18) och
saglinjekontrollen Cut Control inte anvandas.

Spjélkningsskydd (se bild E)

Spjalkningsskyddet (20) (tillbehor) kan forhindra att det
bildas flisor i ytan vid sagning av tra. Spjalkningsskyddet kan
endast anvandas vid vissa typer av sagblad och endast vid
en sagningsvinkel pa 0°. Fotplattan (7) far inte flyttas bakat
for kantndra sagning vid sagning med spjalkningsskyddet.

Bosch Power Tools
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Tryck in spjalkningsskyddet (20) underifran in i fotplattan
(7) (sdsom visas pa bilden med ursparningen uppat).

Saglinjekontroll Cut Control

Saglinjekontrollen Cut Control méjliggor precis styrning av
elverktyget langs en saglinje som ar markerad pa
arbetsstycket. Till Cut Control hor dven siktfonstret (12)
med sagningsmarkering och sockel (10) for faste pa
elverktyget.

Fast Cut Control i fotplattan (se bild F)

Kldm fast siktfonstret for Cut Control (12) i hallaren pa
sockeln (10). Tryck sedan ihop sockeln nagot och lat den
haka fast i styrningen (21) till fotplattan (7).

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig mélning, vissa

traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beroring

eller inandning avdammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer

som uppehdller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt da i forbindelse med tillsatsdmnen fér

trabehandling (kromat, trakonserveringsmedel). Endast

yrkesman far bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om mojligt en fér materialet limplig
dammutsugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjélvantandas.

Skyddskapa (se bilder G och H)

Montera skyddskapan (9), innan du ansluter elverktyget till
en stoftsug.

Satt skyddskapan (9) pa elverktyget s att de bada yttre
hallarna hakar fast i urtagen pa holjet.

Taav skyddskapan (9) for arbeten utan stoftbortsugning och
for geringssagningar. For att gora detta trycker du ihop
kapan i hojd med de yttre héllarna och dra den framat.

Ansluta dammutsuget (se bild )

Satt pa utsugsadaptern (22) (tillbehor) pa en
utsugsslang (23) (tillbehor), s att den hakar i horbart.
Anslut utsugsadaptern (22) till utsugsstutsen (6) pa
elverktyget och utsugsslangen (23) med en dammsugare
(tillbehor).

En 6versikt over anslutning till olika sugare finns i slutet av
denna bruksanvisning.

For en optimal bortsugning satter du om majligt pa
spjalkningsskyddet (20).

Sugen maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvand en specialsug for att suga halsovadligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

Drift

Driftstyper

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgarder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om stromstllaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

Instéllning av pendling

Pendlingen som kan stallas in fyra steg mojliggor en optimal
anpassning av saghastighet, sageffekt och sagbild till det
material som skall bearbetas.

Med instéllningsspaken (8) kan du stalla in pendlingen dven
under driften.

[ s w0 ingen pendling
[ s e O liten pendling
o e 0 medelstor pendling
I s e O stor pendling

Det optimala pendlingssteget for respektive anvandning

faststalls med praktiska forsok. | det sammanhanget gller

foljande rekommendationer:

- Valj mindre pendlingssteg eller sténg av pendlingen
beroende pa hur fin och ren sagkanten ska bli.

- Stangav pendlingen vid bearbetningen av tunna material
(t.ex. platar).

- Arbeta med liten pendling i harda material (t.ex. stal).

- I mjuka material och vid sagning av tra kan du arbeta med
maximal pendlingsfunktion.

Stilla in geringsvinkeln (se bild J)

Fotplattan (7) kan vridas upp till 45°till hoger eller vanster

for geringssagning.

Skyddskapan (9) och spjalkningsskyddet (20) kan anvandas

vid geringssagningar.

- Taav skyddskapan (9), spjalkningsskyddet (20) och
glidskon (19).

- Draur sagbladshallaren (18) ur fotplattan (7).

- Lossa skruven (25) och skjut fotplattan (7) latt i riktning
mot utsugstutsen (6).

- Forinstallning av exakta geringsvinklar har fotplattan
rasterpunkter vid 0°, 22,5° och 45° till hdger och vanster.
Svang fotplattan (7) till 5nskad position i enlighet med
skalan (24). Andra geringsvinklar kan stallas in med en
vinkelmatare.

- Skjut darefter fotplattan (7) till anslag i riktning mot
sagbladet (11).

- Draat skruven (25) igen.

Saglinjekontroll vid geringssagningar (se bild K)

For saglinjekontroll finns pa siktfonstret for Cut Control
(12) en markering (26) for ratvinklig sagning med 0° och
vardera en markering (27) for geringssnitt som faller av at
hoger eller vanster med 45° enligt (24).

Sagmarkeringen for geringsvinklar mellan 0° och 45° fas
proportionellt. Den kan markeras pa siktfonstret for

1609 92A5Y01(27.05.2021)

Bosch Power Tools



Cut Control (12) med en ej permanent markeringspenna
och sedan tas bort enkelt igen.
For mattexakt arbete gor du bést en provsagning.

Flytta fotplattan (se bild J)

For kantnara sagning kan fotplattan (7) flyttas bakat.

Dra ut sagbladshallaren (18) ur fotplattan (7) resp. ta av
glidskon (19).

Lossa skruven (25) och skjut fotplattan(7) dnda till anslaget
i riktning mot sugstutsen (6).

Dr at skruven (25) igen.

Sagning med forskjuten fotplatta (7) kan bara géras med en
geringsvinkel pa 0°. Darutéver far saglinjekontrollen

Cut Control med sockeln (10), parallellanslaget med
cirkelsag (29) (tillbehor) och spjalkningsskyddet (20) inte
anvandas.

Driftstart

Insdttning av batteri

Anmarkning: Om batterier, som inte &r ldmpliga for
elverktyget anvands kan det leda till felfunktioner eller
skador pa elverktyget.

Skjut det laddade batteriet (4) i batteriupptagningen, tills
den hakar i markbart och ar sakert last.

In- och urkoppling

For att sla pa elverktyget trycker du forst startsparren (1) till
vanster eller hoger. Tryck darefter in pa-/av-knappen (2) och
hall den intryckt.

Arbetsljuset lyser vid ltt tryckt eller helt nedtryckt pa-/av-
knapp (2) och gor det mojligt att belysa arbetsomréadet vid
ogynnsamma ljusforhallanden.

For urkoppling av elverktyget, slapp pa-/av-knappen (2).
Anmarkning: Av sakerhetsskal kan elverktygets
stromstallare pa-/av-knapp (2) inte lasas, utan maste under
drift hallas nedtryckt.

Styra antalet slag

Du kan reglera det startade elverktygets antal slag medan
det arigang, beroende pa hur langt du trycker in pa-/
avknappen (2).

Ett latt tryck pa pa-/av-knappen (2) ger ett lagt antal slag.
Med tilltagande tryck okar antalet slag.

Lampligt slagtal beror pa material och arbetsférhallande.
Prova fram den basta installningen genom praktiska forsok.
En reducering av antalet slag rekommenderas nar sagbladet
satts mot arbetsstycket och vid sagning av plast och
aluminium.

Vid en langre tids arbete med ett lagt slagantal kan
elverktyget bli mycket varmt. Ta ut sagbladet och lat
verktyget ga med maximalt antal slag i cirka 3 minuter for att
svalna.

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Elverktyget kan inte dverbelastas om anvandning sker enligt
foreskrifterna. Vid for kraftig belastning eller om tillatet
batteritemperaturintervall inte beaktas reduceras varvtalet,
eller elverktyget stangs av. Vid reducerat varvtal gar
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elverktyget med fullt varvtal igen forst da tillaten
batteritemperatur har uppnatts. Vid automatisk avstangning,
stang av elverktyget, lat batteriet svalna och sla pa
elverktyget igen.

De 3 LED-lamporna for laddindikering (3) blinkar snabbt nar
batteriets temperatur ligger utanfor
driftstemperaturomradet pa -20 till +50 °C och/eller
overbelastningsskyddet har utlosts.

Arbetsanvisningar

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgérder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om stromstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Slaifran elverktyget om sagbladet blockeras.

» Anvind ett stabilt underlag eller ett saghord
(tillbehor) vid bearbetning av sma eller tunna
arbetstycken.

Doppsagning (se bild L)

» Inga mjuka material sasom trd, gipskartong eller
liknande far bearbetas med doppsagning!

Anvand bara korta sagblad for doppsagning. Doppsagning ar

endast mojlig med en geringsvinkel pa 0°.

Satt elverktyget med den framre kanten av fotplattan (7)

mot arbetsstycket utan att sagbladet (11) beror

arbetsstycket och sétt pa det. Valj maximalt varvtal vid

elverktyg med varvtalsstyrning. Tryck elverktyget fast mot

arbetsstycket och lat sagbladet langsamt sjunka ner i

arbetsstycket.

Sa snart fotplattan (7) ligger an med hela ytan mot

arbetsstycket sagar du vidare utmed den dnskade saglinjen.

Parallellanslag med cirkelsag (tillbehor)

For arbeten med parallellanslaget med cirkelsag (29)
(tillbehor) far arbetsstyckets tjocklek maximalt vara 30 mm.
Tabort sockeln for Cut Control (10) ur fotplattan (7). For
att gora det trycker du latt ihop sockeln och tar ut den ur
styrningen (21).

Parallellsagningar (se bild M): Lossa arreteringsskruven
(28) och skjut parallellanslagets skala genom styrningen
(21) i fotplattan. Stéll in den 6nskade sagningsbredden som
skalvarde mot den inre kanten av fotplattan. Skruva fast
arreteringsskruven (28).

Cirkelrunda sagningar (se bild N): Borra ett hal vid saglinjen
for den cirkel som skall sagas, som ar tillrackligt stort for att
sticka ner sagbladet i. Bearbeta halet med en frés eller fil sa
att sagbladet ligger an mot snittlinjen.

Satt arreteringsskruven (28) pa parallellanslagets andra
sida. Skjut parallellanslagets skala genom styrningen (21) i
fotplattan. Borra ett hal i arbetsstycket i mitten av urtaget.
Stick centreringsspetsen (30) genom parallellanslagets inre
oppning och in i det borrade halet. Stéll in radien som
skalvarde mot den inre kanten av fotplattan. Skruva fast
arreteringsskruven (28).
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Kyl-/smorjmedel
Vid sagning av metall bor du applicera kyl- resp. smérjmedel
pa grund av materialets uppvarmning.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20°C till 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgarder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om stromstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Rengor sagbladsinfastningen regelbundet. Ta ur sagbladet

fran elverktyget och knacka pa elverktyget mot en jamn yta.

En kraftig nedsmutsning av elverktyget kan leda till

funktionsstérningar. Material som fororsakar stora mangder

stoft bor darfor inte sagas underifran eller 6ver huvudhojd.

Om dammutloppet skulle bli igensatt stanger du av

elverktyget, ta av sugen och ta bort stoft och span.

Smorj styrrullen (13) da och da med en droppe olja.

Kontrollera styrrullen (13) regelbundet. Om styrrullen ar

sliten méste den bytas ut av en auktoriserad Bosch-

kundtjanst.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehéren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for férpackning och mérkning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
oppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tillampliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering
?74 Elverktyg, batterier, tilloehor och férpackning
27X ska omhandertas pa miljévanligt satt for

atervinning.
Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

X

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU skall
obrukbara elverktyg och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier samlas in
separat och tillforas en miljéanpassad avfallshantering.
Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se , Transport®,
Sidan 74).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktay
I[NADVARSEL lesallesikkerhetsanvisningene,
instruksj , illustrasj og
spesifikasjonene som falger med dette
elektroverktgyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare
for uhell.
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» Bruk ikke elektroverktay i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen med
jordede elektroverktey. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktey ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til 3 beere eller
trekke elektroverktayet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stet.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma
du bruke en skjgsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stot.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverkteyet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar
pa elektroverkteyet. Etverktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.
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» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stedig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. Ikke bruk vide kleer eller smykker.
Hold hér og klaer unna deler som beveger seg.
Lestsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verktsyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverkteyet. Bruk et
elektroverktsy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller p4, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utferer
innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktoyet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktay til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.
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Bruk og pleie av batteridrevne verktgy

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk elektroverktgyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfere
personskader og brannfare.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vasken. Hvis det
kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsgke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri eller verktay som er skadet eller
modifisert. @delagte eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

» lkke utsett et batteriet eller verktay for apen ild eller
for heye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan fare til eksplosjon..

» Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verkteyet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og gke
brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

» lkke utfer vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utferes av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsinformasjoner for bajonettsager

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverkteyet under arbeid der skjaretilbehgret
kan komme borti skjulte ledninger. Skjeretilbehar som
kommer i bergring med en stremfarende ledning, kan
gjare eksponerte metalldeler pa elektroverktayet
stramfarende og dermed gi brukeren elektrisk stet.

» Bruk klemmer eller andre hjelpemidler til & feste og
statte emnet pa et stabilt underlag. Hvis du holder
emnet med handen eller holder det mot kroppen, kan du
miste kontrollen.

» Hold hendene borte fra sageomradet. Ikke grip under
emnet. Ved kontakt med sagbladet er det fare for skader.

» Elektroverktsyet ma bare feres inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverktayet henger seg opp i emnet.

» Pas pa at fotplaten ligger ordentlig pa under saging. Et
saghlad som har kilt seg fast kan brekke eller fare til
tilbakeslag.

» Sla av elektroverktoyet nar arbeidet er avsluttet. Ikke
trekk sagbladet ut av snittet for sagbladet har stoppet
helt. Slik unngar du tilbakeslag og kan legge
elektroverkteyet sikkert ned.

» Vent il elektroverktayet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fore til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

» Bruk bare uskadde, feilfri sagblad. Bayde eller butte
sagblad kan brekke, pavirke skjeeringen negativt eller
forarsake et tilbakeslag.

» Brems ikke sagbladet etter utkobling ved a trykke mot
det fra siden. Sagbladet kan ta skade, brekke eller
forarsake et tilbakeslag.

» Bruk verktoyet utelukkende med fotplate. Hvis du ikke
bruker fotplate under arbeidet, er det fare for at du ikke
kan kontrollere elektroverkteyet.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strom-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Segrg for forsyning av friskluft,
og oppsak lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

g} Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og
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fuktighet. Det er fare for eksplosjon og
kortslutning.

Produktbeskrivelse og

ytelsesspesifikasjoner
Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.
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Forskriftsmessig bruk

Maskinen er beregnet til & utfere kappinger og utskjaeringer i
tre, kunststoff, metall, keramikkplater og gummi pa faste
underlag. Den er egnet for rette snitt og kurver med en
gjeeringsvinkel pa opptil 45°. Ta hensyn til
sagbladanbefalingene.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Innkoblingssperre for av/pa-bryter
(2) Av/pa-bryter
(3) Indikator for batteriets ladeniva
(4) Oppladbart batteri®
(5) Utlgserknapp for batteri®
(6) Sugestuss
(7) Fotplate
(8) Innstillingsspak for pendling
(9) Deksel for avsug
(10) Sokkel for sagelinjestyring Cut Control
(11) Sagblad
(12) Kontrollvindu for sagelinjestyring Cut Control
(13) Styrerull
(14) Bergringsvern
(15) Sagbladholder
(16) Arbeidslys
(17) Handtak (isolert grepsflate)
(18) Sagbladdepot”
(19) Glidesko
(20) Flisbeskyttelse
(21) Spor for parallellanlegg
(22) Stovsugeradapter”
(23) Sugeslange®
(24) Skala for gjeeringsvinkel
(25) Skrue for fotplate
(26) Snittmarkering 0° Cut Control
(27) Snittmarkering 45° Cut Control
(28) Léseskrue for parallellanlegg®
(29) Parallellanlegg med sirkelskjeerer®

(30) Sirkelskjeererens sentreringsspiss®

a) [lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart

tilbehersprogram.
Tekniske data
Artikkelnummer 3603K111..
Slagtallstyring °
Pendling °
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Stikksag UniversalSaw 18V-100

Nominell spenning V= 18

Slagtall ved tomgang n, slag/ 0-2600
min

Slaglengde mm 20

Maks. sagedybde

~ itre mm 100

- ialuminium mm 18

- istal (ulegert) mm 8

Sagevinkel (venstre/hgyre) ° 45

maks.

Vekt i samsvar med EPTA- kg  2,0(1,5Ah)-

Procedure 01:2014" 2,3(6,0Ah)

Anbefalt omgivelsestemperatur © 0...+35

ved lading

Tillatt omgivelsestemperatur © -20...+50

under drift® og ved lagring

Anbefalte batterier PBA 18V...W-.

Anbefalte ladere® AL18...

A) Avhengig av batteriet
B) Begrenset ytelse ved temperatur under 0 °C

C) Defelgende laderne er ikke kompatible med batteriet PBA:
AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-11.

Vanlig A-stayniva for elektroverktayet: lydtrykkniva

83 dB(A); lydeffektniva 94 dB(A). Usikkerhet K = 5 dB.
Bruk herselsvern!

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K mal i henhold til EN 62841-2-11:

Saging av sponplate med sagblad T 144 D:

= 10m/s’, K= 1,5m/s’,

Saging av metallplate med sagblad T 118 A:

Ay =9m/s’, K=1,5m/s”.

Vibrasjonsnivaet og steyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og stayutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og steyutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktayet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bosch Power Tools
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Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Montering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeider
pa elektroverktoyet utfares (f. eks. vedlikehold,
verktoyskifte osv.) og fer transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

Opplading av batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktayet.

Merk: Batteriet er delvis ladet ved levering. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp i laderen for

farste gangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at

levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte

oppladingen.

Li-lon-batteriet har "Electronic Cell Protection (ECP)" som

beskytter mot dyputladning. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverkteyet ut med en beskyttelseskobling:

Innsatsverkteyet beveger seg ikke lenger.

» lkke fortsett a trykke pa av/pa-bryteren etter
automatisk utkobling av elektroverktayet. Batteriet
kan ta skade.

For a ta ut batteriet (4) trykker du pa utlgserknappen (5) og

trekker batteriet opp og ut av elektroverktayet. Ikke bruk

makt.

Indikator for batteriladeniva

Batteriets ladenivaindikator (3) viser batterinivaet nar
elektroverktayet er pa og bestar av tre grenne lysdioder.

Lysdioder Kapasitet
Lyser kontinuerlig 3 x grant 66-100 %
Lyser kontinuerlig 2 = grant 33-66 %
Lyser kontinuerlig 1 = grant 11-33%
Blinker langsomt 1 x grent 0-10%

De tre lysdiodene til batteriets ladenivaindikator (3) blinker
raskt nar batteritemperaturen er utenfor
driftstemperaturomradet fra =20 til +50 °C og/eller
overbelastningsvernet er aktivert.

Sette inn/bytte sagblad

» Bruk vernehansker ved montering eller bytte av
innsatsverktey. Innsatsverktgyene er skarpe og kan bli
varme ved langvarig bruk.

Velge sagblad

Du finner en oversikt over anbefalte sagblad sist i denne
veiledningen. Bruk bare sagblad med T-skaft eller 1/4"
universalskaft (U-skaft). Sagbladet skal ikke vaere lenger enn
ngdvendig for dette snittet.

Bruk et smalt sagblad til saging i smale kurver.

Sette inn sagblad (se bilde A)

» Rengjor skaftet til saghladet for det settes inn. Hvis
skaftet er skittent, kan det ikke festes sikkert.

Taeventuelt av dekselet (9).

Skyv sagbladfestet (15) opp i pilretningen. Skyv sagbladet

(11) inni sagbladfestet med tennene i sageretningen helt til

det stopper.

Nar sagbladet settes inn, ma ryggen pa sagbladet ligge i

sporet til styrerullen (13).

» Kontroller at sagbladet sitter godt fast. Et lost sagblad
kan falle ut og skade deg.

Ta ut sagbladet (se bilde B)
Skyv sagbladfestet (15) opp i pilretningen, og ta ut
sagbladet (11).

Sagbladdepot (tilbeher) (se bilde C)

| sagbladdepotet (18) kan opptil seks sagblad med lengde
painntil 110 mm oppbevares. Legg sagbladene med T-tange
inni den passende utsparingen i saghladdepotet. Opp til tre
sagblad kan ligge over hverandre.

Lukk sagbladdepotet, og skyv det inn i utsparingen i
fotplaten (7) til det stopper.

Glidesko (se bilde D)

Ved bearbeiding av emfintlige overflater kan du sette
glideskoen (19) pa fotplaten (7) for & hindre riper pa
overflaten.

For & sette pa glideskoen (19) hekter du den fast foran pa
fotplaten (7), trykker den opp bak og lar den lases.

Nar du bruker glideskoen under arbeidet, kan du ikke bruke
sagbladdepotet (18), og heller ikke sagelinjestyringen

Cut Control.

Flisbeskyttelse (se bilde E)

Flisbeskyttelsen (20) (tilbehar) kan hindre oppflising av
overflaten ved saging av tre. Flisbeskyttelsen kan bare
brukes i forbindelse med bestemte sagbladtyper og bare ved
kuttevinkel pa 0°. Fotplaten (7) ma ikke flyttes bakover for
saging naer kanter ved saging med flisbeskyttelsen.

Trykk flisbeskyttelsen (20) inn i fotplaten fra undersiden (7)
(som vist pa bildet, med sporet ned).

Sagelinjestyring Cut Control

Sagelinjestyringen Cut Control gir mulighet til ngyaktig
styring av elektroverktayet langs en sagelinje som er markert
pa emnet. Cut Control omfatter kontrollvinduet (12) med
sagemarkeringer og sokkelen (10) for feste pa
elektroverkteyet.

Fest Cut Control pa fotplaten (se bilde F)
Klem fast kontrollvinduet for Cut Control (12) i holderne pa

sokkelen (10). Trykk deretter sokkelen litt sammen, og fest
denisporet (21) pa fotplaten (7).
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Stov-/sponavsuging

Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vare helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i naerheten.

Visse typer stev som eike- eller bokestav gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale ma kun
bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.
- Sergfor god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Deksel (se bilde G og H)

Monter dekselet (9) far du kobler elektroverktayet til et
stgvavsug.

Sett dekselet (9) pa elektroverktayet. De to ytre holderne
skal ga i inngrep i utsparingene til huset.

Taav dekselet (9) ved arbeid uten stevavsug og ved
gjeeringssaging. Dette gjar du ved a trykke sammen dekselet
pa hgyde med de ytre holderne og trekke det av forover.

Koble til stavavsug (se bilde I)

Sett stevsugeradapteren (22) (tilbeher) pa en
sugeslange (23) (tilbehar). Den skal festes harbart. Koble
stgvsugeradapteren (22) til sugestussen (6) pa
elektroverktayet og sugeslangen (23) til en stevsuger
(tilbehar).

Du finner en oversikt over tilkobling til forskjellige
stavsugere sist i denne veiledningen.

For optimalt avsug bruker du om mulig flisbeskyttelsen (20).

Stegvsugeren ma veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

Driftsmoduser

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeider
pa elektroverktoyet utferes (f. eks. vedlikehold,
verktayskifte osv.) og for transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

Innstilling av pendelbevegelsen

Pendlingen kan stilles inn i fire trinn og gir mulighet til
tilpasning av sagehastigheten, -effekten og -resultatet til
materialet som skal bearbeides.

Med innstillingsspaken (8) kan du ogsa stille inn pendlingen
under drift.
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o e w0 Ingen pendling
1 s e O Liten pendling
o e e 0 Middels pendling
I s w0 Stor pendling

Optimalt pendlingstrinn for de forskjellige oppgavene kan

bestemmes ved praktiske forsgk. Anbefalinger:

- Jofinere og jevnere snittkanten skal bli, desto lavere
pendlingstrinn velges, eller pendlingen slas helt av.

- Slaav pendlingen ved bearbeiding av tynne materialer
(f.eks. metallplater).

- Bruk liten pendling ved arbeid i harde materialer (f.eks.
stal).

— Dukan bruke maksimal pendling ved arbeid i myke
materialer og ved saging av tre.

Stille inn gjeeringsvinkelen (se bilde J)

Fotplaten (7) kan svinges inntil 45° til hayre eller venstre for

gjeringssaging.

Dekselet (9) og flisbeskyttelsen (20) kan ikke brukes ved

gjeringssaging.

- Taavdekselet (9), flisbeskyttelsen (20) og
glideskoen (19).

- Trekk sagbladdepotet (18) ut av fotplaten (7).

- Lasne skruen (25), og skyv fotplaten (7) lett i retning
sugestussen (6).

- For ngyaktig innstilling av gjaeringsvinkelen har fotplaten
lasepunkter ved 0°, 22,5° og 45° til hgyre og venstre.
Sving fotplaten (7) til ansket stilling som vist av skalaen
(24). Andre gjeeringsvinkler kan stilles inn med en
vinkelméler.

- Skyv deretter fotplaten (7) i retning sagbladet (11) til
den stopper.

- Stram skruen (25) igjen.

Sagelinjestyring ved gjaringssaging (se bilde K)

For sagelinjestyring har kontrollvinduet for Cut Control (12)
et merke (26) for rettvinklede kutt pa 0° og et merke (27)
for gjeeringssaging ned mot hayre hhv. venstre pa 45°i
samsvar med skalaen (24).

Sagelinjemarkeringen for gjaeringsvinkel mellom 0° og 45°
forholder seg proporsjonalt. Den kan ogsa angis i pa
kontrollvinduet Cut Control (12) med ikke-permanent tusj
og lett vaskes bort igjen.

For ngyaktig resultat lanner det seg a foreta et pravekutt
forst.

Flytte fotplaten (se bilde J)

For saging inntil kanten kan du flytte fotplaten (7) bakover.
Trekk sagbladdepotet (18) ut av fotplaten (7), eller taav
glideskoen (19).

Lasne skruen (25), og skyv fotplaten (7) i retning
sugestussen (6) helt til den stopper.

Stram skruen (25) igjen.

Saging med forskjevet fotplate (7) er bare mulig med
gjeeringsvinkel pa 0°. Dessuten ma ikke sagelinjestyringen
Cut Control med sokkelen (10), parallellanlegget med
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sirkelskjeerer (29) (tilbeher) og flisbeskyttelsen (20)
brukes.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

Merknad: Bruk av batterier som ikke passer til
elektroverktayet kan fare til funksjonsfeil eller skade pa
elektroverktayet.

Skyv det oppladede batteriet (4) inn i batteriholderen til det
merkes at det festes og lases sikkert.

Inn-/utkobling

For a sla pa elektroverktayet trykker du farst pa
innkoblingssperren (1). Trykk deretter pa av/pa-bryteren
(2), og hold den inntrykt.

Arbeidslyset lyser nar av/pa-bryteren (2) trykkes helt eller
delvis inn, og gir mulighet til belysning av arbeidsplassen ved
ugunstige lysforhold.

For & sla av elektroverktayet slipper du av/pa-bryteren (2).
Merknad: Av sikkerhetsgrunner kan ikke av/pé-bryteren (2)
lases, men ma holdes kontinuerlig inne under drift.

Styre slagtallet

Du kan justere slagtallet trinnlgst nar elektroverktayet er
slatt pa ved a trykke av/pa-bryteren (2) kortere og lenger
inn.

Lett trykk pa av/pa-bryteren (2) gir lavt slagtall. Nar trykket
okes, okes ogsa slagtallet.

Nedvendig slagtall avhenger av materialet og
arbeidsbetingelsene og kan bestemmes gjennom praktiske
forsek.

Reduksjon av slagtallet anbefales nar sagbladet settes pa
emnet og under saging av plast og aluminium.

Ved langvarig arbeid med lavt slagtall kan elektroverktayet
bli sveert varmt. Ta ut sagbladet, og avkjel elektroverkteyet
ved a la det ga med maksimalt slagtall i ca. 3 minutter.

Temperaturavhengig overbelastningsvern

Ved forskriftsmessig bruk kan ikke elektroverkteyet
overbelastes. Hvis belastningen blir for stor eller
batteritemperaturen ikke er i samsvar med spesifikasjonene,
reduseres turtallet, eller elektroverktayet slas av. Ved
redusert turtall gar ikke elektroverktayet med fullt turtall
igjen far batteriet har tillatt temperatur eller belastningen
reduseres. Ved automatisk utkobling slar du av
elektroverktayet, lar batteriet avkjales og slar pa
elektroverktayet igjen.

De tre lysdiodene til batteriets ladenivaindikator (3) blinker
raskt nar batteritemperaturen er utenfor
driftstemperaturomradet fra =20 til +50 °C og/eller
overbelastningsvernet er aktivert.

Informasjon om bruk

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeider
pa elektroverktoyet utfares (f. eks. vedlikehold,
verktoyskifte osv.) og fer transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

» Sla av elektroverktoyet umiddelbart hvis saghladet
blokkeres.

» Ved bearbeiding av sma eller tynne emner ma du alltid
bruke et stabilt underlag eller et sagbord (tilbeher).

Dykksaging (se bilde L)

» Dykksaging ma bare brukes pa myke materialer som
tre, gipsplate og lignende!

Bruk bare korte sagblad ved dykksaging. Dykksaging er bare

mulig med gjaeringsvinkel pa 0°.

Sett elektroverktayet med forkanten pa fotplaten (7) pa

emnet uten at sagbladet (11) bergrer emnet, og sla det pa.

Velg maksimalt slagtall hvis elektroverktayet har

slagtallstyring. Trykk elektroverktgyet hardt mot emnet, og

la sagbladet dykke ned i emnet.

Fortsett a sage langs den gnskede sagelinjen sa snart hele

fotplaten (7) ligger pa emnet.

Parallellanlegg med sirkelskjeerer (tilbehor)

Ved arbeid med parallellanlegget med sirkelskjerer (29)
(tiloehar) kan tykkelsen pa emnet maksimalt vaere 30 mm.
Ta sokkelen for Cut Control (10) ut av fotplaten (7). Dette
gjar du ved a trykke sokkelen litt sammen og ta den ut av
sporet (21).

Parallellsnitt (se bilde M): Lasne laseskruen (28), og skyv
skalaen til parallellanlegget gjennom sporet (21) i fotplaten.
Stillinn ensket snittbredde som skalaverdi pa innerkanten av
fotplaten. Skru fast laseskruen (28).

Sirkelsnitt (se bilde N): Bor et hull som er tilstrekkelig stort
til at sagbladet kan stikkes igjennom, pa sagelinjen innenfor
sirkelen som skal sages. Bearbeid borehullet med en fres
eller enfil, slik at sagbladet kan ligge helt inntil sagelinjen.
Sett laseskruen (28) pa den andre siden av
parallellanlegget. Skyv skalaen til parallellanlegget giennom
sporet (21) i fotplaten. Bor et hull i midten av utsparingen
som skal sages i emnet. Sett sentreringsspissen (30)
gjennom den indre dpningen til parallellanlegget og i det
borede hullet. Still inn radiusen som skalaverdi pa
innerkanten av fotplaten. Skru fast laseskruen (28).

Kjole-/smgremiddel

Pa grunn av oppvarmingen av materialet bgr du pafere kjgle-
eller smgremiddel langs sagelinjen ved saging av metall.
Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra -20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
Rengjer ventilasjonsslissene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg anvisningene om kassering.
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Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeider
pa elektroverktoyet utfares (f. eks. vedlikehold,
verktayskifte osv.) og far transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

» Hold selve elektroverktgyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for & kunne arbeide bra og sikkert.

Rengjer sagbladfestet med jevne mellomrom. Du rengjer det

ved a ta sagbladet ut av elektroverktayet og banke lett pa

elektroverktayet pa en rett flate.

Sterk tilsmussing av elektroverktayet kan fare til

funksjonsfeil. Ved saging av materialer som produserer mye

stav ber du derfor ikke sage nedenfra over hodehgyde.

Hvis stevutlgpet blir tett, slar du av elektroverkteyet, tar av

stgvavsuget og fierner stev og spon.

Smere styrerullen (13) na og da med en drape olje.

Kontroller styrerullen (13) med jevne mellomrom. Hvis den

er slitt, ma den skiftes ut av et autorisert Bosch-

serviceverksted.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spgrsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefgrende nasjonale
forskrifter.

Suomi| 81

Deponering

X

Bare for land i EU:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk utstyr og iht. det europeiske direktivet 2006/66/
EC ma defekte eller brukte batterier/oppladbare batterier
samles adskilt og leveres inn for miljgvennlig resirkulering.

Elektroverktay, batterier, tilbehar og
emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

Elektroverktey og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,
Side 81).

Suomi

Turvallisuusohjeet

Yleiset sahkdtyokalujen turvaohjeet

[YVAROITUS Lue kaikki taman sahkotyokalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-

suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai héyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotydkalua kayt-
tdessasi. Voit menettad laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Ali kiyta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkaotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkois-
kun vaaraa.
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» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sih-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sihkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisdan kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

» Ali kiyti verkkojohtoa viarin. Ald kiyta johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
pan irrottamiseen pistorasiasta vetamalld. Pida johto
loitolla kuumuudesta, dljystd, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytt6on so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaa-
raa.

» Jos sdhkdtyokalua on pakko kayttaa kosteassa ympa-
ristossa, on kaytettava vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaaraa.

Henkildturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jirked sahkotyokalua kayttdessasi. Al
kayta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytet-
taessd saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdvan mukaan) kaytté
vahentaa loukkaantumisriskid.

» Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paalta ennen kuin yhdistat
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyékalun
kateen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkotydkalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sditotyokalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkotydkalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen séhkétyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdntd, varmista, etta se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kayttd vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kayttd ja huolto

» Ala ylikuormita laitetta. Kaytd kyseiseen tyohon tar-
koitettua sdhkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

» Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kaynnistaa ja
pysadyttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi enda hallita kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotydkalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estavat sahkétyokalun ta-
hattoman kaynnistymisen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niitd ei kiyteti. Al anna sellaisten henkildiden kayt-
taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet titd kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat koke-
mattomat henkil6t.

» Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei siahkotydkalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhkatyokalu en-
nen kayttod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kaytd sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttdolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

» Kayta sdahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kéytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineista, kuten pa-
periliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

» Vaddrastd kdytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valtd koskettamasta nestettd. Jos nestettd paa-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
delld. Jos nestettd padsee silmiin, kdanny lisaksi laa-
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kédrin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytystd ja palovammoja.
» Al kaytd akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai jo-

hon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet tai nii-

hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

» Al3 altista akkua tai tyokalua tulelle tai drimmiisille
lampotiloille. Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata latausohijeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeen-
mukaisen lampétila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa lampotilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisaté palovaaraa.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiloiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

» Ali missiin tapauksessa yriti itse korjata vaurioitu-
neita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Pistosahojen turvallisuusohjeet

» Pida sdahkotydkalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia toitd, joissa kayttotarvike voi
koskettaa piilossa olevia sdahkojohtoja. Jos kayttotar-

vike koskettaa virrallista sahkdjohtoa, tdma voi tehda sah-

kétyokalun suojaamattomat metalliosat virrallisiksi ja ai-
heuttaa sahkoiskun laitteen kayttdjalle.

» Kiinnita tyokappale tukevaan tyoalustaan puristimilla
tai muilla sopivilla kiinnitysvalineilla. Tyokappaleen pi-
taminen kddessa tai kehoa vasten ei takaa riittavaa tukea
ja voi johtaa hallinnan menettamiseen.

» Pida kiidet loitolla sahauskohdasta. Al kosketa tyo-
kappaleen alapuolta. Sahanteran koskettaminen aiheut-
taa loukkaantumisvaaran.

» Ohjaa sahkotydkalu vain moottorin kidydessa tyokap-
paletta vasten. Muuten syntyy takaiskun vaara, jos kayt-
totarvike juuttuu tyokappaleeseen.

» Varmista, ettd jalkalevy on sahattaessa tukevasti tyd-
kappaletta vasten. Kallistunut sahantera voi katketa tai
aiheuttaa takaiskun.

» Pysdyta sahkotyokalu sahauksen jilkeen ja nosta sa-
hanterd vasta sen jilkeen sahausurasta, kun terd on
pysdhtynyt. Talld tavalla valtat takaiskun ja voit asettaa
sahkotyokalun turvallisesti séilytysalustalle.

» Odota, kunnes sahkatyokalu on pysdhtynyt, ennen
kuin asetat sen sdilytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttétarvike voi pureu-
tua sdilytysalustan pintaan.

» Kayta vain ehjid ja moitteettomassa kunnossa olevia
sahanterid. Taipunut tai tylsa sahantera saattaa johtaa
teran katkeamiseen, sahausjaljen heikentymiseen tai ta-
kaiskuun.
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» Ald jarruta sahanteraa laitteen sammutuksen jilkeen
painamalla teran kylkea tyokappaletta vasten. Sahan-
terd saattaa vahingoittua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

» Kayta sdahkotyokalua vain jalkalevyn kanssa. Sahko-
tyokalu saattaa riistaytya hallinnastasi, jos tydskentelet il-
man jalkalevyd.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien sy6tto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kaanny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kdytetadan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjestd tehokas il-
manvaihto ja kaanny laakarin puoleen, jos havaitset drsy-
tystd. Hoyry voi arsyttad hengitysteita.

» Ala avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtdmiseen tai ylikuumenemiseen.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talla tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-

kdaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,

lialta, vedelta ja kosteudelta. Rdjahdys- ja oi-
kosulkuvaara.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kayttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kayttdohjeiden etuosan kuvat.

Madrayksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu tukevalla alustalla tehtaviin
puun, muovin, metallin, keramiikkalaattojen ja kumin sa-
haustéihin. Se soveltuu suorien ja kaarevien linjojen sahauk-
seen maks. 45° jiirikulmalla. Noudata sahanteria koskevia
suosituksia.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.

(1) Kaynnistyskytkimen kdynnistyssalpa
(2) Kaynnistyskytkin

(3) Akun lataustilan naytto

(4) Akku”

(5) Akun lukituksen avauspainike®

(6) Purunpoistoputki
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(7) Jalkalevy

(8) Heiluriliikkeen saatovipu

(9) Pélynpoistosuojus
(10) Sahauslinjan ohjurin kiinnitystuki Cut Control
(11) Sahantera

(12) Sahauslinjan ohjurin ldpindkyva muovilevy
Cut Control

(13) Ohjainrulla

(14) Kosketussuoja

(15) Sahanteran kiinnitin

(16) Tyovalo

(17) Kahva (eristetty kahvapinta)
(18) Sahanterien sailytyskotelo®
(19) Liukutalla

(20) Repimissuoja

(21) Suuntaisohjaimen ohjain

(22) Imuadapteri®

(23) Imuletku®

(24) Jiirikulma-asteikko

(25) Jalkalevyn ruuvi

(26) Sahausmerkki 0° Cut Control
(27) Sahausmerkki 45° Cut Control
(28) Suuntaisohjaimen lukitusruuvi®
(29) Suuntaisohjain ja ympyréohjain®
(30) Ympyraohjaimen keskityskarki®

a) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

)

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3603K111..
Iskunopeuden ohjaus °
Heiluriliike

Nimellinen jénnite V= 18
Tyhjakayntikierrosluku no min’* 0-2 600
Isku mm 20
Suurin sahaussyvyys

- puuhun mm 100
- alumiiniin mm 18
- terdkseen (seostamaton) mm 8
Sahauskulma (vasen/oikea) ° 45
maks.

Paino EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014 -ohjeiden mu- 2,3(6,0Ah)
kaan”

Suositeltu ympariston lampétila “C 0...+35
latauksen aikana

Pistosaha UniversalSaw 18V-100

Sallittu ympariston lampétila © -20...+50
kdytossa® ja sailytyksessa

Suositellut akut PBA 18V...W-.
Suositellut latauslaitteet® AL18...

A) riippuen kdytetystd akusta
B) rajoitettu teho, kun lampétila on <0 °C

C) Seuraavat latauslaitteet eivat ole yhteensopivia PBA-akun
kanssa: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Melu-/tarinatiedot

Melupédstoarvot on madritetty standardin EN 62841-2-11
mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: ddnenpai-
netaso 83 dB(A); danentehotaso 94 dB(A). Epavarmuus K =
5dB.

Kayta kuulosuojaimia!

Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K on maaritetty standardin EN 62841-2-11 mu-
kaan:

sahaaminen lastulevyyn sahanteralla T 144 D:

s = 10m/s’, K= 1,5m/s?,

sahaaminen metallilevyyn sahanteralla T 118 A:

Ay =9m/s’, K=1,5m/s”.

Naissa kayttoohjeissa ilmoitetut tarina- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niité voi kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myds térina- ja melupdastéjen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
padasiallisia kdytt6tapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkotyokalua
kaytetdan toisiin téihin, muilla kyttétarvikkeilla tai riittdmat-
tomasti huollettuna. Téma saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarind- ja melupaastéja huomattavasti.

Tarina- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentad huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarind- ja melupaastoja.

Maarittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kayttajan suojele-
miseksi tarindn aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkétyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitaminen lampi-
mind ja tyoprosessien organisointi).

Asennus

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkotydkaluun liit-
tyvia toita (esim. huolto, kiyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku my6s séhkotyokalun kuljetuksen ja
sailytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Akun lataus

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet soveltuvat sahkotyokalus-
sasi kdytettavalle litiumioniakulle.
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Huomautus: akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tay-
den tehon varmistamiseksi akku tulee ladata latauslaitteessa
tayteen ennen ensikayttod.

Litiumioniakun voi ladata koska tahansa. Tama ei lyhenna

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu "Electronic Cell Protection

(ECP)" (elektronisella kennojen suojauksella) syvapurkautu-

misen estamiseksi. Kun akku on lahes tyhjd, suojakytkin kat-

kaisee sahkotyokalun toiminnan: kdyttotarvike pysahtyy.

» Ali paina enii kaynnistyskytkinta sahkotyokalun toi-
minnan automaattisen katkaisun jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua.

Kun haluat irrottaa akun (4) sahkotyokalusta, paina lukituk-

sen avauspainiketta (5) ja veda akku ylakautta pois. Al ir-

rota akkua vakisin.

Akun lataustilan naytto

Kun sdhkotyokalu on kytketty padlle, akun lataustilan nayttd
(3) ilmoittaa akun varaustilan. Se koostuu 3:sta vihredsta
LED-valosta.

LED-merkkivalot Kapasiteetti

3 vihreda valoa palaa jatkuvasti 66-100 %
2 vihreda valoa palaa jatkuvasti 33-66 %
1 vihred valo palaa jatkuvasti 11-33%
1 vihred valo vilkkuu hitaasti 0-10%

Lataustilan ndyton (3) 3 LED-valoa vilkkuvat nopeasti, jos
akun lampatila ei ole -20...+50 °C alueella ja/tai ylikuormi-
tussuoja on lauennut.

Sahanteran asennus/vaihto

» Kaytd tyokasineitd, kun asennat tai vaihdat sahante-
ran. Kayttotarvikkeet ovat teravia ja ne voivat kuumentua
pitkdaikaisessa kaytossa.

Sahanteran valinta

Taman kayttooppaan lopussa on suositeltavien sahanterien
yleiskatsaus. Kayta vain T-varrella tai U-varrella (1/4":n yleis-
varsi) varustettuja sahanteria. Sahanteran tulee olla vain hie-
man pidempi kuin sahattavan materiaalin paksuus.

Kayta jyrkkien kaarien sahaukseen kapeaa sahanteraa.

Sahanterin asennus (katso kuva A)

» Puhdista sahanteran varsi ennen sahanteran asenta-
mista. Likaista vartta ei voi kiinnittaa kunnolla.

Tarvittaessa irrota suojus (9).

Siirrd sahanteran kiinnitinta (15) nuolen suuntaan ylospain.

Tyonna sahantera (11) (terdapuoli sahaussuuntaan) sahante-

ran kiinnittimen pohjaan asti.

Varmista, etta asennettavan sahanteran selkda menee kun-

nolla paikalleen ohjainrullan (13) uraan.

» Tarkista, ettd sahanterd on tukevasti paikallaan. Loysa
sahantera voi irrota ja johtaa tapaturmaan.

Sahanteran irrotus (katso kuva B)

Siirrd sahanteran kiinnitintd (15) yléspdin nuolen suuntaan
jairrota sahantera (11).

Suomi| 85

Sahanterien sdilytyskotelo (lisatarvike) (katso kuva C)
Sahanterien sdilytyskotelo (18) tarjoaa sdilytystilan maks.
kuudelle enintdan 110 mm:n pituiselle sahanterdlle. Aseta T-
vartiset sahanterat sahanterien sdilytyskotelon sisdan. Voit
asettaa maks. kolme sahanteraa paallekkdin.

Sulje sahanterien sailytyskotelo ja tydnna se jalkalevyn (7)
aukon vasteeseen asti.

Liukutalla (katso kuva D)

Kun sahaat herkkien pintojen paalla, saat estettya niiden
naarmuuntumisen, kun asennat liukutallan (19) jalkalevyn
(7) suojaksi.

Kun haluat asentaa liukutallan (19), kiinnitd se edesta jalka-
levyyn (7) ja paina sen takaosa ylos niin, etta se lukkiutuu
paikalleen.

Liukutallan kdyton aikana ei voi kdyttaa sahanterien
sailytyskoteloa (18) eika sahauslinjan ohjuria Cut Control.

Repimissuoja (katso kuva E)

Repimissuojan (20) (lisatarvike) avulla voit estaa sahattavan
puulevyn pinnan repeytymisen. Repimissuojaa voi kayttaa
vain tiettyjen sahanteratyyppien kanssa ja vain 0° sahauskul-
malla. Kun kaytat sahauksessa repimissuojaa, jalkalevya (7)
ei saa siirtad taakse reunan lahelld sahauksen asentoon.
Paina repimissuoja (20) alakautta kiinni jalkalevyyn (7) (ku-
van mukaisesti lovi ylospdin).

Sahauslinjan ohjuri Cut Control

Sahauslinjan ohjurin Cut Control avulla voit ohjata sahko-
tyokalua tarkasti tyokappaleeseen merkittya viivaa pitkin.
Ohjurissa Cut Control on sahausmerkinngilld varustettu Ia-
pinakyva muovilevy (12) ja kiinnitystuki (10) sahkotyoka-
luun asennusta varten.

Ohjurin Cut Control kiinnittaminen jalkalevyyn

(katso kuva F)

Kiinnitd ohjurin (12) Cut Control ldpinakyva muovilevy kiin-
nitystuen (10) pidikkeisiin. Purista kiinnitystukea kevyesti
kokoon ja napsauta se kiinni jalkalevyn (7) ohjaimeen (21).

Pélyn-/purunpoisto

Tyostettavistd materiaaleista syntyva pély (esimerkiksi lyijy-

pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-

veydelle vaarallista. Polyn koskettaminen tai hengittaminen

saattaa aiheuttaa kayttajalle tai Iahella oleville henkiléille al-

lergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tiettyjen polylaatujen (esimerkiksi tammi- tai pyokkipoly)

katsotaan aiheuttavan syopaa, varsikin puunsuojaukseen

kaytettavien lisdaineiden yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-

aine). Asbestipitoisia materiaaleja saavat kasitella vain

asiantuntevat ammattilaiset.

- Kaytd mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa
pélynpoistoa.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.
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Noudata kasiteltavia materiaaleja koskevia maakohtaisia

maardyksid.

» Estd polyn kertyminen typisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.

Suojus (katso kuvat G ja H)

Asenna suojus (9), ennen kuin kytket sahkétyokalun pélyn-

poistoon.

Asenna suojus (9) sahkétyokaluun niin, ettd molemmat ulko-

pitimet lukkiutuvat rungossa oleviin aukkoihin.

Irrota suojus (9) jiirisahauksissa tai jos tydskentelet ilman
polynpoistoa. Purista tata varten suojusta kummankin ulko-
pitimen korkeudelta kokoon ja veda suojus etukautta pois.

Pélynpoistovarusteen liitanta (katso kuval)

Kytke imuadapteri (22) (lisatarvike) imuletkuun (23) (lisa-
tarvike) niin, ettd se lukittuu kuuluvasti paikalleen. Liita
imuadapteri (22) sahkotydkalun pélynpoistoputkeen (6) ja
imuletku (23) pélynimuriin (lisatarvike).

Taman kéyttooppaan lopussa olevassa yleiskatsaus neuvoo,
miten sahan voi kytkea erilaisiin pélynimureihin.

Mikali mahdollista, asenna repimissuoja (20), jotta saat opti-

moitua pélynpoiston.
Polynimurin tulee soveltua tyostettdvalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria, jos imuroit terveydelle erittdin vaaralli-
sia, syopad aiheuttavia tai kuivia pélylaatuja.

Kaytto
Kayttotavat

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkotyokaluun liit-

tyvid toita (esim. huolto, kdyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myos sahkotydkalun kuljetuksen ja
sdilytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Heiluriliikkeen sddto
Heiluriliikkeen neliportainen saaté mahdollistaa sahausno-

peuden, -tehon ja -jdljen optimaalisen sovituksen sahattavan
materiaalin mukaan.

Saatovivun (8) avulla voit saataa heiluriliikettd myos kayton
aikana.

[ s e 0 el heiluriliiketta
o e e 0 pieni heiluriliike
o e 0 keskisuuri heiluriliike
I s e O sUUII higiluriliike

Voit maarittaa kyseiseen kdyttokohteeseen optimaalisesti
sopivan heiluriliikkeen asennon koesahauksilla. Huomioi tal-
|6in seuraavat suositukset:

- Mita pienemmaksi saadat heiluriliikkeen asennon tai kyt-
ket heiluriliikkeen kokonaan pois, sita hienompi ja siis-
timpi sahausjalki.

- Kytke heiluriliike pois paalta, kun sahaat ohuita levyja
(esim. peltilevyt).

- Kayta pienta heiluriliiketta, kun sahaat kovia materiaaleja
(esim. terds).

- Kayta suurinta heiluriliiketta pehmeiden materiaalien ja
puun sahaustydissa.

Jiirikulman asetus (katso kuva J)

Jalkalevya (7) voi kallistaa jiirisahauksia varten maks. 45° oi-

kealle tai vasemmalle.

Suojusta (9) ja repimissuojaa (20) ei voi kdyttaa jiirisahauk-

sissa.

- Irrota suojus (9), repimissuoja (20) ja liukutalla (19).

- Veda sahanterien sailytyskotelo (18) irti jalkalevysta (7).

- Avaaruuvi (25) ja tyonn jalkalevya (7) hieman purun-
poistoputken (6) suuntaan.

- Jalkalevyn oikealla ja vasemmalla puolella on lukitukset
kohdissa 0°, 22,5° ja 45° jiirikulman tarkkaan saatoon.
Kaanna jalkalevya (7) haluamaasi asentoon asteikon (24)
mukaan. Muut jiirikulmat voi asettaa kulmamitan avulla.

- Tyonnad taman jalkeen jalkalevyd (7) sahanterdn (11)
suuntaan rajoittimeen asti.

- Kiristd ruuvi (25).

Sahauslinjan ohjuri jiirisahauksissa (katso kuva K)
Sahauslinjan ohjaukseen lapindkyvéssa muovilevyssa

Cut Control (12) on merkinta (26) 0°-asennolla tehtdvaan
suorakulmaiseen sahaukseen ja merkinta (27) oikean tai va-
semman puolen 45°en jiirisahaukseen asteikon (24) saatoa
vastaavasti.

0°ja 45° vélilla olevan jiirikulman voi merkita kulman suhteen
mukaan. Merkinnan voi tehda lapinakyvaan muovilevyyn
Cut Control (12) tussiviivalla, jonka voi pyyhkia myéhem-
min helposti pois.

Mittatarkkoja téitd varten kannattaa suorittaa koesahaus.

Jalkalevyn siirtdminen (katso kuva J)

Reunan ldhella tehtdvaa sahausta varten jalkalevya (7) voi
siirtad taaksepain.

Veda sahanterien sailytyskotelo (18) irti jalkalevysta (7) tai
irrota liukutalla (19).

Avaa ruuvi (25) ja tyonna jalkalevya (7) purunpoistoputken
(6) suuntaan vasteeseen asti.

Kirista ruuvi (25).

Kun jalkalevy (7) on siirretty, sahalla voi sahata vain 0° jiiri-
kulmalla. Tall6in ei voi my6skaan kdyttaa sahauslinjan ohju-
ria Cut Control kiinnitystuen (10) kanssa, suuntaisohjainta
ympyraohjaimen (29) (lisatarvike) kanssa eika repimissuo-
jaa (20).

Kayttoonotto

Akun asennus

Huomautus: sahkotyokalulle soveltumattomien akkujen
kaytto voi aiheuttaa toimintahairioitd tai sahkotyokalun vioit-
tumisen.

Tyonna ladattu akku (4) kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-
tuu tukevasti paikalleen.
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Kaynnistys ja pysaytys

Kun haluat kdynnistaa sahkotyokalun, paina ensin kdynnis-
tysvarmistinta (1). Paina sen jalkeen kaynnistyskytkinta (2)
ja pida sita painettuna.

Tyovalo syttyy, kun painat kdynnistyskytkinta (2) (kevyesti
tai pohjaan). Se mahdollistaa tydskentelyalueen tehokkaan
valaisun.

Sammuta sihkotyokalu vapauttamalla kaynnistyskytkin (2).
Huomautus: turvallisuussyista kaynnistyskytkinta (2) ei voi
lukita paalle, vaan sita on painettava jatkuvasti sahauksen ai-
kana.

Iskunopeuden ohjaus

Voit saataa kayton aikana portaattomasti sahkétyokalun is-
kunopeutta kaynnistyskytkimen (2) avulla.

Kun painat kaynnistyskytkinta (2) kevyesti, saha toimii pie-
nelld iskunopeudella. Kun painat painiketta voimakkaammin,
iskunopeus kasvaa.

Tarvittava iskunopeus riippuu materiaalista ja tyéskentely-
olosuhteista ja sen voi madrittda koeasahauksilla.
Suosittelemme pienentdmaan iskunopeutta, kun asetat sa-
hanteran tyokappaletta vasten seka sahatessasi muovia tai
alumiinia.

Jos tyoskentelet pitkdaikaisesti pienelld iskunopeudella,
sahkotyokalu voi kuumeta voimakkaasti. Ota sahantera pois
jaanna sahkotyokalun kayda n. 3 minuutin ajan maksimino-
peudella.

Lampéatilasta riippuva ylikuormitussuoja

Séhkotyokalu ei voi ylikuormittua madraystenmukaisessa
kaytossa. Kierrosluku alenee tai sahkotydkalu sammuu, jos
tyokalua kuormitetaan liikaa tai akun lampdtila ei ole salli-
tuissa rajoissa. Jos kierrosluku on alentunut, sahkétyokalu

kiihtyy maksiminopeuteen vasta sen jalkeen kun akun lamp6-

tila on taas sallituissa rajoissa tai kun kuormitusta on vahen-
netty. Jos tyokalun toiminta on katkennut automaattisesti,
kytke sahkotyokalu pois padltd, anna akun jaahtya ja kdyn-
nista taman jalkeen sahkétyokalu uudelleen.

Lataustilan nayton (3) 3 LED-valoa vilkkuvat nopeasti, jos
akun lampétila ei ole -20...+50 °C alueella ja/tai ylikuormi-
tussuoja on lauennut.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkatyokaluun liit-
tyvid toita (esim. huolto, kdyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myo6s sdhkotyokalun kuljetuksen ja
sdilytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Sammuta sdhkotyodkalu valittomasti, jos sahantera ju-
mittuu.

» Kayta pienten tai ohueiden tyokappaleiden tyostoon
aina tukevaa alustaa tai sahapoytaa (lisatarvike).

Upotussahaus (katso kuva L)
» Upotussahaus on sallittua vain pehmeiden materiaa-
lien kanssa (esimerkiksi puu, kilpsilevy yms.)!

Kayta upotussahauksessa vain lyhyita sahanterid. Upotussa-
haus on mahdollista vain 0° jiirikulmalla.
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Aseta sahkotyokalu jalkalevyn (7) etureunan kanssa tyokap-
paleen péalle ilman etta sahantera (11) koskettaa tyokappa-
letta ja kdynnistd sen jalkeen moottori. Valitse iskunopeuden
saadolld varustetuissa sahkotyokaluissa suurin iskunopeus.
Paina sahkotyokalu tukevasti tyokappaletta vasten ja anna
sahanteran upota hitaasti tyokappaleeseen.

Heti kun jalkalevy (7) on koko pinnaltaan tyokappaletta vas-
ten, sahaa eteenpain haluamaasi sahauslinjaa pitkin.

Suuntaisohjain ympyradohjaimen kanssa (lisdtarvike)
Tyokappaleen paksuus saa olla enintdan 30 mm, kun kaytat
suuntaisohjainta ympyraohjaimen (29) (lisatarvike) kanssa.
Irrota ohjurin Cut Control kiinnitystuki (10) jalkalevysta (7).
Purista sita varten kiinnitystukea hieman yhteen jairrota se
ohjaimesta (21).

Suoralinjainen sahaus (katso kuva M): avaa kiinnitysruuvi
(28) ja tyonna suuntaisohjaimen asteikko ohjaimen (21) lapi
jalkalevyyn. Sdada haluamasi leveys asettamalla kyseinen
asteikkoarvo jalkalevyn sisareunan kohdalle. Kirista lukitus-
ruuvi (28).

Ympyrasahaus (katso kuva N): poraa sahattavaan ympyran
sahauslinjan kohdalle reika, johon voi tydntaa sahanteran.
Tyosta reikad jyrsimelld tai viilalla, jotta saat sahanteran ta-
saisesti sahauslinjaa vasten.

Asenna lukitusruuvi (28) suuntaisohjaimen toiselle puolelle.
Tyonna suuntaisohjaimen asteikko ohjaimen (21) lapi jalka-
levyyn. Poraa reikd tyokappaleeseen sahattavan aukon kes-
kelle. Tyonna keskityskarki (30) suuntaisohjaimen sisareian
ja poratun reian lapi. Saada sade asettamalla kyseinen as-
teikkoarvo jalkalevyn sisareunan kohdalle. Kirista lukitus-
ruuvi (28).

Jadhdytys-/voiteluaineet

Metallin sahaustdissa sahauslinjassa kannattaa kayttaa ma-
teriaalin kuumenemisen takia jaahdytys- tai voiteluainetta.
Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedeltd.

Sailyta akkua vain -20 ... 50 °C lampétilassa. Ald jatd akkua
esimerkiksi kuumana kesapdivana pitkaksi ajaksi autoon.
Puhdista akun tuuletusaukot saannéllisin valiajoin peh-
mealld, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikdnsa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi havitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkotyokaluun liit-
tyvia toita (esim. huolto, kiyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku my6s sahkatyokalun kuljetuksen ja
sdilytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Pida sdahkotyokalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen tydskentelyn varmistamiseksi.
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Puhdista sahanteran kiinnitin saanndllisin valiajoin. Irrota
sitd varten sahanterd sahkoétyokalusta ja koputtele sahkotyo-
kalua kevyesti tasaista pintaa vasten.

Suuri maard likaa sahkétyokalussa voi johtaa toimintahéirioi-
hin. Siksi paljon puruja tuottavia materiaaleja ei kannata sa-
hata levyn alapuolelta tai paan yldpuolella olevissa kohteissa.
Jos purunpoistoputki on tukossa, sammuta sahkotyokalu, ir-
rota imurin letku ja poista pély ja purut.

Voitele ohjainrulla (13) 6ljypisaralla saannéllisin valiajoin.
Tarkasta ohjainrulla (13) saannéllisin valiajoin. Jos ohjain-
rulla on loppuun kulunut, vaihdata se valtuutetussa Bosch-
huoltopisteessa.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajdytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kayttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot Ioydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallisia aineita
koskevien lakimaardysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa ak-
kuja liikenteessd ilman erikoistoimenpiteita.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valitykselld), talléin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintaa koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Lahetd vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se paase liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myds mahdolliset tata pi-
demmalle menevat maakohtaiset madraykset.

Havitys
?74 Sahkatyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkauk-
77X set tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uu-

siokdyttoon.
Al4 heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

X

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat sahkotyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

Akut/paristot:

Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 88).

EAAnvika

Ynobeifeic aopaleiac

Fevikég umodeiZerg aopaleiac yia nAekTpika
epyaleia
AwaBaore 6Aeg Tic umodeifelg

INTIPOEIAO- ) S
TIOIHZH aopaleiag, qﬁnvlec, .
€IKOVOYPUPIIOEL Kat OAa Ta
TEXVIKG oTOlX€ElT, TOU GUVOSEUOUV AUTO TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Apuéheiec Katd Ty TNENon Twv akoAouBwv
unodeifewv pmopei va mpokaAéaouv nAektpomAnéia, mupkayta
kat/ry sofapolc TpaupaTiopolc.
Duhakre oAeg Ti¢ mpoerbomonTIKES UMOOEIEELS Kat 06nyieg
yla kae peAdovTikii xprion.
0 0po¢ «nAekTPIKO epyaleio» MO pnotyoTolEiTal OTIG
npoelbomnoinTikég unodei€elc avapepeTal oe NAEKTEIKG
epyaleia mou TpopodoTolvTal amod To NAEKTPIKO GIKTUO (UE
NAEKTEIKO KaAWG10) KaBWC Kal e NAEKTPIKA €pyaeia mou
TpopodoTouvTal amd pnatapia (xwpeig NAEKTEKO KaAwdio).

Acpalea oTo xpo epyaciag

» Awarnpeire Tov Xpo epyaciag kabapo katkaAa
PWTIOHEVO. PUNaVON 1} OKOTEWVEC TIEPLOXES MPOKAAOUV
aTuxnuaTa.

» Mnv epyalecOe pe To nAekTpIKO €pyaleio oe
nepiBaAAov, 6mou unapyet Kivéuvog ékpnéng, omwg pe
TNV Mapoucia EDPAEKTWV UypAV, aepiwv i okovng. Ta
NAexTPIKG epyaAeia dnpioupyolv omvenpLopo o omoiog
umopet va avapAEEeL T okovn 1 TIC avaBupLAcelC.

» "Otav Xpnotomnoleite To NAKTPIKO epyaleio, kpardre
pakpLd Ta mawdia kat GAAa TuXOV TapeupLoKOpEVa
aropa. e mepinTwon anoonacnc NG MPOCOXNE 0a¢ Prmopel
va XAoETe TOV EAeYX0 ToU epyaAeiou.

HAekTpki) aopaAeta

» To 1 Tou nAekTPIKOU epyaleiou mpémel va Taiplalet
otnv pi(a. Mnv TpoNONMOLR0ETE TO PIG PE KAVEVAV
TPOMO. Mn XpNOLIOTIOLEITE PIC MPOCUPHOYIC OE
ouvouaopo pe yewwpéva nAekTpika epyaleia.
AuetanoinTa @I Kat kataMnAeg mpideg pelwvouy Tov
Kivouvo nAektpomAngiac.
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» AmoQelyETE TNV ENAPI) TOU GHPATOC GUC PE YEWWHEVEC
EMPAveLES, oMW owAnveg, BeppavTika owpara
(kahopipép), koulivec i wuyeia. ‘Otav 10 OwUA 0aC
eivat yelwpévo au€averal o kivbuvoc nAektpomAngiag.

» Mnv ekOérete Ta nAekTpika epyaleia otn Bpoxrn i oTNV
uypaoia. H dieiobuon vepol o’ éva nAekTpIkO epyaleio
autaver Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» Mnv Tpafare 1o kaAwdio. Mn xpnopomoieire To
kaA®bto yia Tn peTapopd fj To TpaPnypa ya TRV
anocUvdeon Tou nAekTpikol epyaleiou. Kpardare To
KaA@dio pakpid amo OeppotnTa, Addi, KoPTEPEC AKPES
1 KwoUpeva e€apripara. Tuxov xaAaopéva iy
nepmAeypéva nAekTpika kaAwdia auéavouv Tov kivéuvo
nAextponAnéiag.

» "Otav epyaleoBe p’ éva nAekTpiko epyaleio otnv
UnaBpo, xpnopomoleire kaAm1o enékraong
(umaAavréda) mou eivat kataAAnAo kat yia e€wrepiki
xefon. Hxpron kahwbiwv emprkuvong katdAnAwv yia
unaifploug xwpoug ehattavel Tov Kivouvo nAektpomAngiac.

» 'Otav i) xprion Tou nAekTpikol epyaleiou o€ uypod
nepBaAAov eivat avamoPeUKT), TOTE XPNGLUOTIOL)OTE
€vav mpooTaTeuTIkG drakomn dappor¢ (drakomrng Fl/
RCD). H xprion evoc mpootateuTikou Slakom Slapponic
ehatTwvel Tov Kivbuvo nhektpomAnéiac.

Acpalela mpocainwv

» Na eioTe o€ emaypumnvnon, divete mpoasoyij oTnv
€pYa0ia TOU KAVETE KAl XPNOLOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio pe mepiokewn. Mnv xpnotpornoleire To
nAekTpIKO epyaleio oTav eioTe Koupacopévol i umd TRV
EMMNPELT VAPKWTIKGV, OVONIVEUHATOG ) pappdkwv. Mia
oTlyptaia ampooetia katd To XEPLOHO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou pmopei va 0dnyroet oe coapolc
TPAUKATIOPOUG.

» Xpnowonoteire Tov mpoowmiké e{onAiopd npooTaciag.
Dopare mavra mpoorareuTka yuaAwa. O katdAAnAog
TIPOOTATEUTIKOC €EOMAIOPOC, OMWC PAoKa mpoaTaciac and
oKOVN, avTioAlednTIka umodnpata acgaleiag,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOC I WTAOTIOEC, avaAoya Pe TIC
€KAOTOTE OUVONKES, EAATTMVELTOV KivOUVO TPAUHATIOU®Y.

» Amopeiyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire, om0
SakonTng eivat otn 6éon Off, mpwv cuvdécere To
nAekTpIKO epyaleio pe TV mnyr Tpopodoaiac kat/i TNy
pnarapia kaba¢ katmpv To mapaAdfere i To
petapépete. ‘OTaV HETAPEPETE Ta NAEKTPIKA epyaleia
éxovtac 1o 6AXTUAS oac aTo GLaKOTTN 1 6Tav GUVOETETE Ta
NAekTPIKG epyaAeia pe T mmyr pelpatog 6Tav autd eivat
akoun ot 6€on ON, T0TE dnploupyeital kivouvog
TPAULATIOPMV.

» AmopakpUveTe amo To NAEKTPIKO epyaleio Tuxov
efapTipara puOpIong ) kA€d1d mpiv Oéaete To
nAekTpIko epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaAeio
KAel61 ouvappoAoynpEVo 0 €va TEPIOTPEPOLEVO TURLA
€vOC nAekTpIKoU epyaleiou pnopei va o6nyroel oe
TPAUKATIOPOUC.

» Tlpooéxete mug oTékeote. PpovtileTe yia TNV acpalrn)
0TA0N TOU CWHATOC 0ac Kat Slatnpeire mavrore TNV
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1oopporria oag. 'ETol pmopeite va eAéyEete KaAiTepa To
NAEKTPIKO epyaleio o€ MEPUTTOOEL AMPOOSOKNTWY
TEPLOTACEWV.

Dopare owori} evbupacia. Mn popdre papdia polxa iy
Koopnpara. Keardre Ta paAAia kat Ta polxa oag
pakpid amd Ta KwvoUpeva e{apTipara. XaAapn
evbupaoia, KooUNUATA ) HaKELA HAALG pmopei va
eumAakoUv oTa KivoUpeva e€apTipata.

*Otav unapxet n duvarotnra ocivdeong Saratewv
avappognong fj cuAAoyrc okovng, Befawwdeire ot
auTéC eival ouvdedepéveg kat OTL XpnotpomolouvTat
0woTd. Hypnon pag avappo®naong okovng Umopei va
eAaTTWOoEL TOV Kivouvo mou TipoKaAeiTal amo T okovn.
Mnv epnouxalere o€ pua AaBog acpaleia kat pnv
ayngare Toug Kavoveg acPaleiag yia Ta nAekTpika
epyaleia, akOpa Kat 6Tav HETG ATMG GUXVI) XPNon €loTe
efokewwpévol pe 1o epyaleio. 'Evac anpooekTog
XEIPIOPOC UMopel péaa oe khaopata Tou SeuTtepoAénTou va
obnynoet o€ ocofapoug TpaupaTiopoUc.

Xpion kat ppovTida Twv NAEKTPIKWV epyaleiwv
» Mnv unepopTaVETE TO NAEKTPIKO €pyaleio.

XpnotpornoujoTe To 6wOoTO NAEKTPIKO €pyaleio yia TRV
epappoyn oag. Me 1o katdAAnAo nAekTpIKO epyaleio
€pyaleote KaAUTEPA Kal aopaAEDTEPA OTNV AVAPEPOLIEVN
TepLoy() Loxuoc.

Mn xpnotomoujoere moTé €va nAeKTPIKO epyaleio mou
éxetxahaopévo Sakémmn On/Off. 'Eva nAekTpikd
epyaheio mou Sev pmopeire mAéov va To BéceTe oe
Aetroupyia kal/1) ekTog Aetroupyiag eivat emkivouvo kat
TIPETEL VA EMOKEUAOTEL

AnoouvoEaTE To I ammo TV Pila Kat/f) amopaKpUVeETE
Lo amooTIpEVN patapia anod To NAEKTPIKOG epyaAcio,
nipotoU ekteAéaete pubpioelg, aldiere eaptipara
npotoU puAagere To NAekTPIKO epyaAeio. Autd Ta
MIPOANTITIKA PETPa aoPaAeiag Pewwvouv Tov kivuvo amod
TUXOV aBEANTN eKKivon Tou NAekTEIKOU epyaAeiou.

» QuAdyere Ta nAekTpikd epyaleia mou e

XenotgonooUvrat pakpLd amd madia kat pnv
EMTPEYETE TN XPFON TOU NAEKTPIKOU epyaleiou o€
aropa mou dev eivat e€okelwpéva pe To NAEKTPIKO
epyaleio i Tig 0dnyieg yia T Aetroupyia Tou
nAexTpikoU epyaAeiou. Ta nAekTpika epyaleia eivat
enkivbuva oTav xpnotormololvTal and Anelpa mpoowna.
Zuvtnpeite Ta nAekTPIKA epyaleia kat Ta e€apTnpa.
EAéyxere, av Ta KivoUpeva e€apTiiparta €ival 6wotd
€uBuypappopéva Kat TpocapHooHEVa I pTWE EXOUV
ondoet Tuxov e€aptipara i omotadimote GAAn
Kat@oTaon, n omoia ennpedlet Tn Aetroupyia Tou
nAekTpikol epyaAeiou. Ze nepinrwon BAaPng,
€MOKeUAoTe To NAKTPIKO epyaleio mpwv Tn xprion. H
KK OUVTAENON TwV NAEKTPIKWV epyaleinv anoTeAei atria
MOMGV aTUXNUATWV.

» Awrnpeire Ta epyaleia ko KoPpTePd Kat kabapd.

TTPOOEKTIKA GUVTNPENUEVA KOTTIKA EPYAAEID OpNVaOVOUV
6UoKoAOTEPA Kat 06nyolVTal EUKOAGTEPA.
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» Xpnowonoteire Ta nAekTpika epyaleia a e€aprijpara
KTA. oUppwva He auTég Ti 0dnyieg, Aappavovrag
unown TI cUVONKEC Epyaciag Kat TiC Epyacieg mou
npémet va ekteAeoTolv. H xpnatpormoinon Twv
nAekTPIKWV €pyaleiwv yia epyaoieg mou Sev mpoAEmovTat
YU auTa PMopEl va GnpLoupynoeL EMKIVOUVEG KATAOTATELC.

» Awrnpeire 1ig AaBég kai Tig emepaveteg Aapig oteyveg,
kaBapéc kat eAelBepeg amd Aadt kat ypaco. Ot
oAoBnpéc Aaféc kat emeaveleg Aapng dev emrpénouv
Kavévav ao@aAn XelpLopo Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU
€epyaAeiou oe TUOV anpoBAenTeC KATAOTACELS.

TTPOGEKTIKOG XELPIOPAE Kal Xpiion epyaleinv pmatapiag

» Enavapoptilete povo pe Tov popTioTi) mou KabopileTat
amo ToV KATaoKEUaoTI). 'Evac popTIoTNC Mou €ival
KaTAANAOG HOVO yia EVa GUYKEKPIEVO TUMO PIATAPLOV
dnutoupyel Kivbuvo mupkayldac otav xpnotpomnoindei yia
aMec pmatapiec.

» Xpnotponoleite Ta NAEKTPIKA epyaAeia HOVo pE Ti§
€161ka oxedlaopévec pmarapieg. H xpnon alwv
pmaTaplav mopet va odnynoet oe TpaupaTiopoUc kat va
Snuloupynoet kivbuvo mupkayidc.

» 'Otav n) pnarapia de xpnopomoteirat, KpaTieTe TV
pakptd and aAAa petaAAika avrikeipeva, omug
OUVOETNPEC XapTLOV, VopiopaTa, KAeLbLa, kappid,
Bideg fj aAAa pikpa petaAAika avTikeipeva mou
umopeolV va BPaxUKUKAWGOUV TG EMAPEC TNG
pmarapiag. 'Eva BpaxukUKAwLA TwV EMAQMV TNG
pnaTapiag Propel va mpoKaAéoeL TPaUPATIoHOUG f GwTLd.

» Mua Tuxov eopaApévn xpfion pnopei va odnyroet oe
Slappor) uypmv anod Tnv pnarapia. AmopelyeTe KaBe
enagi J autd. Ze mepinTwon Tuxaiag emapig
EemAlvere kaAd pe vepo. Eav Ta uypa épBouv oe
€nagi Je Ta para, {nriore emmAéov watpiki BorBewa.
AlappéovTa uypd pnatapiac Pnopei va odnyoouv oe
€pebiopolc Tou 6EppaTOC ) 0€ eyKaupaTa.

» Mnv xenowonoteire pnarapia i epyaleio mou eivat
KATEOTPAPHEVO I} Tpomomotnpévo. Ot XaAaopEves iy
TPOMOMOINEVEC UNATAPIEC UMOPEL VA MAPOUCLAGOUY [ia
anpOBAENTN oUPMEPLPOPA Kal va 0dnyHoouv o€ puwTid,
€kpnén 1 o€ Kivbuvo TpaupaTiopou.

» Mnv ekOéterte pua pnarapia i) éva epyaleio pnarapiag
o€ PwTLa f) o€ oAU uwnAég Beppokpacieg. H ékbeon
oTn QWTLA 1) o€ Beppokpacia navw and Toug 130 °C pmopet
va pokahéoel Ekpnen.

» Tnpeire 0Aeg Ti¢ unodeielg yia Tn GopTION Kat pn
PopTileTe TNV pmatapia fi To epyaleio pnarapiag moté
€KTOG TN MEPLOXIG OpHOKPATIAC TOU avapEPETaL OTIC
odnyiec Aetroupyiag. H AdBoc popTion 1} N POETION EKTOC
NG EMTEEMTNE MEPLOXNC Beppokpaaiag pmopei va
KaTaoTpEWEL TNV pratapia Kat va au€noet Tov kivouvo
TUEKAYLAC.

ZepPig

» AqoTe To NAekTPIKO €pyaAeio aag yia cuvTipnon and
€e£e101KeupEVo IPOOWIKG, XPNOLHOTIOLWVTAC HOVO
yviiota avraAAakTikd. ‘Etol e€aopalilete T Slatipnon
NG ao@aAelac Tou NAEKTEIKOU epyaAeiou.

» Mn ouvrnpeire moté xahaopéveg pnarapieg. Kabe
OUVTTPNON TWV UIIATAELWV TPETEL VA TIpayHaTomolEiTal
uovo and Tov KaTaokeuaoTn 1 ano egouctodotnuéva
ouvepyeia o€pPig meAaTwy.

Ynobeieig aopaleiac yia oéyeg

» Kparare 1o nAekTpiko epyaleio amo Ti¢ HOVWHEVEC
empaveieg Aapig, otav exreleire pa epyacia, kara
TNV omoia To €€apTNHA KOMI¢ propei va €pBel o€ emagi
pe Kpuppévn KaAwdinwon. Edv To e€apTnya Kommng
QKOUUTIAOEL Evav NAEKTPOPOPO aywyo Uropel Ta akaAurTa
petahikd pépn Tou nAekTEIKOU epyaleiou va TeBolv und
TA0N Kat va mpokaAéoouv nAekTpomAngia oTov XelploTr.

» XpnoonouroTe 6PIYKTIPEC ) Kamotov dAAo PAKTIKO
TpOMoO, yia va acpaliceTe Kat va oTnpifere To
enelepyalopevo KoppdTt o€ pa otabepni Baon.
Kpatwvrag 1o enefepyalOUEVo KOPUATL JE TO XEPL N TAVW
070 0WHa oac, be oTabeporoleital Kal Prmopei va odnynoet
o€ anwAeLd Tou EAEYXOU.

» Kpardre Ta xépla oag pakpid amo Tnv mepioxr
niplovieparog. Mn adere Ta xépua oag KaTw amé To
eneepyalOpevo KOPHATL. L€ EPIMTWON EMNAPNC PE TV
miplovoAapa unapyet kivbuvog Tpaupatiopou.

» 00nyeire To NAeKTPIKO Epyaleio mavw oTo
eneepyalopevo KOPHATLHOVO, OTAV aUTO BpiokeTal oe
Aetroupyia. AlaQopeTIKA UTIAPXEL KivOuvog va KAoTONoEL,
otav 1o epyaleio opnvwaoet oTo enefepyalOpevo KoppaTL.

» Tpooéire, va akoupma kaAd n faon kara To mpLovicpa.
Ma Ao&n mplovoAapa pmopei va ondoet i va KAoTonoeL

» Meta 1o mépag TnG EPYGiag AMEVEPYOTIOU|OTE TO
nAexTpiko epyaleio kat TpaPi&re Tnv mprovoAapa and
TNV Topi), agpol mp@Ta akwnromow0ei. ‘ETol anopelyeTe
€va evbexopevo KAOTONHA Kat TauTdxpova pmopeire va
amnoBécete aopaAmc To NAEKTPIKO epyaleio.

» Tlepévere, péxpt va akwnronownOei To nAekTPIKO
epyaleio, mpoTol To evanmoBécere. To TomoBetnpévo
€€apTNUa PMopEi va oenvVaGEL Kat va 0dnynoet otnv
anwAela Tou eAéyxou Tou NAekTpIkoU epyaAeiou.

» Xpnotpomoleite povo ayoyeg, xweic {nud
TIPLOVOAAHEC. AUYIOLEVEC I} N KOPTEPEC TIPLOVOAAHIEC
umopei va omacouv, va emopdcouy apvnTIKA TNV KOTIH 1 va
mpokaAéaouv KAGTONHa.

» Mn ppevapere TV mplovoAapa mefovrag Ty amo Ta
mAdyta. H mplovodapa pmopei va xaAdoet, va omaceL i va
KAOTONO€L

» Xpnowonoteire To NAekTPIKO epyaAeio amoKAELOTIKG PE
™ Baon. Le nepimmwon epyaciac xwpic T Baon undpxel o
Kivéuvog, va pnv pmopeirte va eAéyEeTe To NAEKTPIKO
epyaleio.

» Xpnotponoteite katdAAnAeg GUOKEUEC avixveuong yla
Va EVTOMIGETE TUXOV HN 0paTolc aywyou¢ Tpopodoaiag
1 cupBouAeuTeire TV TomKI) ETAlpia MAPOXNC
evépyetag. H enagn pe nAekTpikoU¢ aywyoUc Umopei va
0bnynoet o€ mupkayta kat nAexktponAnéia. H mpokAnon
{nuac o’ évav aywyo pwtaepiou (ykaliou) prmopei va
obnynaoet o€ ékpnén. To TpunMnua evog ubpoowAnva
TPOKaAel UMKEG {npIES.
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» Xemepintwon BAapng f/kat avrikavovikig xefiong Tng
umatapiag pmopei va e€éAGouv avadbupidcerg amd Tnv
pmarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i va
€KPayEL.APrOTE Va UNeL PPETKOC AEPAG KL ETOKEPTEITE
€vav ylaTpo o€ TePINTwon Tou €xeTe evoyAnoelc. Ot
avabuptaoelc Pmopei va epedBicouv TIC aVANVEUOTIKEC
obolc.

» Mnv avoiyere TRV pmatapia. Yapyet kivuvoc
BpaxukukAwpaTog.

» Ané apnpa avrikeipeva, omu¢ m.X. Kappia
karoafidia i and eEwrepikn Goknon duvayng pmopei
va unooTei {nuid n pmrarapia. Mnopei va mpokAnBei éva
€0WTEPLKO BpaxukUkAwpa pe amoTéeopa Tnv avapAedn,
TNV EPPAvion kamvou, TV ékpnén n Tnv unepBéppavon Tng
unarapiag.

» Xpnowonoleire TV pmarapia povo o€ MPoOioVTa TOU
KaraokeuaoTi}. Movo €10l MpooTATEVETAL N} YiiaTapia amo
Jta emkivouvn unep@opTIoN.

g’, TMpocoTartetere TNV pmatapia and unepfoAkég
s OeppoKpacieg, m. X. aKOpN KAt amo GUVEXH
nAwki aktivofolAia, pwrid, pimavon, vepo

Kat uypaoia. YTapyet kivbuvoc €kpn&ng kat

BpaxukukAwpaTog.

I'Ieplvpmpl] TPOLOVTOC KL LoXUO0G
Awafaore 0Aeg Tig umodeilelg aspaleiag kat
TI¢ 06nyieg. H pn mpnon Twv unodeifewv
aopaleiac kat Twv odnylwv propei va
npokaAéael nAekTponAngia, mupkayia kai/n
oofapolc TPaupaTIopoUc.

TMpo0oéETe MaPaKAAW TIC EIKOVEC GTO UMPOOTIVO HEPOC TWV

obnylwv Aetroupyiac.

Xpion cUpPWVa JIE TOV TPOOPLOHO

H ouokeun mpoopileTal, aKOUpTIOEVN ENAVW O€ Lita oTabepn
emeavetla ya tnv korm EUAwY, TAAOTIKGOY UNK®V, HETAMwY,
TAOK®V anod Kepapkd UAIKG Kal eAaoTikoU KaBwg katyla n
Sle€aywyn ecwTEPIKMY aVOLyUATWV oTa UAKA auTa. Eivat
KaTGAANAN yia euBeiec Kat KUKAIKEC KOTIEC e IO GOATOOYWVIA
€w¢ 45°. TIPOOEXETE TIC OUOTACELC V1A TIG TIPLOVOAALIES.

Anewovi{opeva oTolyeia

H amapiBunon Twv anekovi{OPEVWY OTOIXEIWY avVapEPETaL
0TV aMmelkoVIon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou otn oeAiba
YOUPIKDV.

(1) KAeibwpa evepyomoinang Tou Siakarm On/Off
(2) Awkormng On/Off

(3) 'Evbeln Tne kataoTaonc popTIONC TNC praTapiac
(4) Mnarapia?

(5) TAAkTPO amaopahiong Tng pmatapiac”

(6) Ztopio avappoenang

(7) Baon

(8) MoxAoc pliBpiong Tne TaAavtwonc

(9) TTpooTaTEUTIKO KAAUPLA YA TNV AVAPEOPNON
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(10) Ymoboyn yia Tov EAeyxo TG YPapunC
ko Cut Control

(11) MptovoAapa

(12) Mapabupo eAéyxou yia Tov EAeYX0 TNG YPAUHAC
Kkorr¢ Cut Control

(13) Pdaouho obrynanc

(14) Mpootacia enagrc

(15) Ynoboyr mplovodapac

(16) dwc epyasiag

(17) XewpohaPn (povwpévn emaveta Aapng)
(18) Onkn mplovoAapwy®

(19) MéAua oAiabnaong

(20) TTpooTaocia oxloiparog

(21) O61rynon yia Tov 06nyo mapaAnAwv

(22) TMpooappoyéac avappoenong”

(23) Eukapntog owhivag avappoenong”

(24) KA\ipaka paATooywviag

(25) Biba paonc

(26) Mapkaptopa korrc 0° Cut Control

(27) Mapkapiopa korrc 45° Cut Control
(28) Biba aTabepormoinong Tou 06nyol mapaAiAwy?
(29) 06nyog napaMAMV pe KOETN KUKAwY?
(30) MUTN KevTpapiopaTog Tou KOPTN KUKAwV®

a) EZapripara mou amewoviovral i) meptypagpovrat dev
nepiéXovTal oTn oTavrap cuckeuaoia. Tov mAfpn katdAoyo
efapTnparwv pmopeire va Tov Bpeire oTo mpdypappa
efaptnparwv.

TeXvika XapuKTneLoTIKG

Zéya UniversalSaw 18V-100

Kwbikdg aptbpog 3603K111..
'EAeyxog Tou apiBpol °
naAwvpopnoewv

Tahavtwon °
OvopaoTIKn Taon = 18
Ap1Buo¢ maAvbpopnoewy Xwpig min™* 0-2.600
QopTiO Ny

Alabpopn mm 20
Méytoto Babog korng

- oeflho mm 100
- o€ ahoupivio mm 18
- oexahufBa (xwpic kpapa) mm 8
rg)via kormn¢ (aplotepd/6etia) ° 45
HEY.

Bdpog katd EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3(6,0Ah)
YuvioTwyevn Beppokpacia © 0..+35

nepIPAAAOVTOC KaTA TN POETION

Bosch Power Tools
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Zéya UniversalSaw 18V-100

Emrpenopevn Oeppokpacia “C -20...+50
nepiBaMovTog Katd T

Aetroupyia® kat oe mepinTwon

amoBnkeuong

YUVIOTWHEVEC UTaTapieg PBA 18V...W-.
TUVIOTQHEVOL POpTIOTECT AL 18...

A) Avahoya pe T xpnolponotoUpevn pnatapia
B) Tleploptopévn toxUc otic Beppokpaoieg <0 °C

C) OtakorouBol poptiaTeC Sev eivat auparoi pe Ty pnarapia PBA:
AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

TMAnpogopiec yua 86pufo kai bovijoelg

Twég ekmopmnc BopUBou umoAoyiopEveC KaTa

EN 62841-2-11.

H oTabpiopévn A nxnTikr otapn Tou nAeKTpIKOU epyaAeiou
QVEPXETAL TUTIIKA OTIC aKOAOUBEC TIEC: XTAOUN NXNTIKNG
mieonc 83 dB(A), otaBun nxnTknc toxuoc 94 dB(A).
Avaopdhela K = 5 dB.

dopdre npocTacia akoig!

Yuvolkec Tpég TahavTwoewv a, (GlavuopaTiko abpolopa
TPLWV KaTeubUVoewv) Kat avaopdhela K umoAoyiopéveg katd
EN 62841-2-11:

TMptoviopa poptooavidag pe mplovodapa T 144 D:
a,5=10m/s’, K=1,5m/s,

Tploviopa Aapapivag pe mplovodapa T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

H o1a6un kpadaopwv Kat n T eknopmrc 6opuBou mou
avagepovTal o’ auTé Tic 0dnyieg Exouv peTpnOel oupwva pe
Jta Tunootnpévn P€Bobo PETPNONG Kal Umopouv va
xenotpomoin6olv oTn oUYKELON TwV S1aPOPWY NAEKTPIKWY
epyaleiwv. Eivat emiong kataAnAeg yla pia mpoowpivn
€KTIUNON TNG EXTOLTIAC Kpadaopwv kat Bopufou.

H avapepopevn otabpun kpadaopwy Kat TIr EKMOUTNG
BopUBou avTimpoownelouv TIC FACIKEC XPNOELC TOU
NAeKTPIKOU €pyaAeiou. Ze MepIMTwaon OHWE MOU TO NAEKTPIKO
epyaheio xpnotpomnotnBei HLAPOPETIKA Lie HN IPOTEVOHEV
€€apThaTa 1} XWPIG EMAPKR OUVTAENON, TOTE N OTAOWN
kpadaopav kat n Tiun exmopnn Bopufou amokAivouv. Autd
propel va au€noeL onpavTika TNV exnopnt kpadaouwy kat
BopUfou kaTa Tn oUVOAIKN SLdpKela TOu XpOVOU epyaaiac.
['a TV akpLB eTIUNGN TWV EKMOUMMY Kpadaouwy Kat
BopuBou Ba mpénet va AapPavovTat emiong unown Kat ot
XoOvol Kata Tn Sidpketa Twv omoiwv To epyaleio eival
amevepyorotnpévo f Aetroupyet, xwpi¢ Opwe otnv
TIPAYUATIKOTNTA VA XPNGLUONOLETaL. AUTO UTOPEL Va LEIOOEL
ONHAVTIKG TIC EKTIOUTEC Kpadaopwv kat BopuBou katd Tn
0OUVOAIKN B1APKELT TOU XPOVOU €pYaiaC.

I’ auTd, mpLv apxicouv ot EMMTOOELS TWV KPAOAOHWY, MPEMEL
va KaBopilete oupmAnPwHATIKG PETPA ao@aleiag yia Tnv
TPOOTAGIA TOU XELPLOTH ONWE: LUVTAPNON TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou kat Twv e§apTNHATWV TTOU XPNOLHOTIOELTE,
Slatnpnon (eoTV TWV XEPLWV, 0PYAVLON TNC EKTEAEONC TWV
S10QopwV EpYacI®V.

ZuvappoAoynon

» Apatpeire TV pmarapia amo To NAexkTpko epyaleio
nipv and KkaOe epyacia oTo nAekTpiKo epyaleio (m.x.
ouvTipnon, ahAayi e€apTnuartwv kAm.) KA kat kara
TNV pETagopa Tou Kat T YUAaif) Tou. Le nepintwon
aBéAnTnc evepyomoinanc Tou Glakaormn ON/OFF undpyxet
Kivbuvog Tpaupatiopou.

dopTion parapiag

» XpnotonoLEiTe OVO TOUG POPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAL
ora Texvika ototxeia. Movo autol oL popTIOTEC Eival
€VaPUOVIoPEVOL e TNV pmaTapia 1vTwv AiBiou (Li-lon) mou
Xpnotyoroleital To NAeKTPIKO 0ag epyaeio.

Ynodew€n: H pmatapia mapadidetal pepikwe gpoptiopévn. Ma

va e€aogalioete TV mAREN toxU TNC Unatapiac mpémet va Tnv

(QOPTIOETE GTOV POPTIOT TIPWV TNV XPNGLHOTIOINGETE YIa TTPWTN

¢opa.

H pmatapia wvtwv Aibiou imopel va popTioTel omoTednOTE,

Xwpic va pelwdei n diapkela {wn¢. H diakorn Tng popTionc e

BAanmTeL TV pmatapia.

H pmatapia wvtwv Mbiou mpootateletal pe To oloThpa

"Electronic Cell Protection (ECP)" an6 pia mAfjpn

anopopTIoN. e nepinTwon adelac pmatapiag

QTIEVEQYOTIOLEITAL TO NAEKTPIKO EPYTAEIO PECW EVOG

kukhwpatog mpootaciag: To e§aptnua dev kiveitat méov.

» MeTda TV auTopaTn anevepyomoinon Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou pn cuveyioere va mardre Tov Siakomrn ON/
OFF. H pymatapia pmopei va unootet {nptd.

la va aatpécete TV pnatapia (4) marrote To MARKTPO

amao@aAiong (5) kat TpaBnére Ty pmatapia mpoc Ta mavw €€w

amo 1o NAeKTPIKO epyaeio. Mnv epappdoeTe edw Kapia

Bia.

‘Evberdn kar@oraong ¢popTIoNC prarapiacg

H évbeién kataoTaonc gpoption pratapiac (3) deixvel pe

EVEPYOTIOINUEVO TO NAEKTPIKO epyaAeio Ty KaTaoTaon

@OPTIONC TNC praTapiac Kat anoTeAeital ano 3 mpaciveg

owtodiodouc (LED).

LED XwpnTikoTnTa

TUVEX(C AVAUHEVO PWE 3% MPACIVO 66-100 %
TUVEXKC VAUHEVO PWE 2 PAOIVO 33-66 %
YUVEX(C QVapHEVO PwE 1x mpdovo 11-33%
Apya avaBoofrivov gwe 1x mpacivo 0-10%

013 pwtodiodot (LED) Tng évoel&ng Tne KaTaoTacong PoeTIoNg
e pnatapiac (3) avaBoofrivouv ypryopa, 61av n
Beppokpaoia Tne pmatapiac PEICKETAL EKTOC TNC TIEPLOXNG TNC
Beppokpaaiac Aetroupyiag Twv =20 éwc +50 °C ka/n n
TIPOOTAGIA UEPPOPTWANC EXEL EVEPYOTOINOEL.

ZuvappoAoynon/Avrikaraoraon Thng mplovoAapag

» Kara m cuvappoAdynen i Tnv alAayr) Tou e€apTrparog
POPATE MPOOTATEUTIKA YavTia. Ta e€apTiipata eivat
KOQTEPA Kal UnopoUv o€ MEPINTwaon mapaTeTapévng xprnong
va (eoTabouv oAU,
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Emoyi) Tng mprovoAapag

Y70 TEAOC AUTWV TwV 00NYIOV Xelplopol Ba Bpeite pla
EMOKONNON TWV TPOTEIVOHEVWY MPLovoAapwv. TomobeTrote
HOVO TIPLOVOAApIEC HE OTEAEXOC EVOC EKKEVTPOU (0TENeXOC T) 1)
le oTéAexoc yevikng xorong 1/4" (otéhexoc U). H mpiovoAapa
6e Ba mpénel va éxel peyaAlTEPO PNKOC aMod eKeivo mou
amarreirat yia Tnv mpoBAenopevn ko).

I'a TV KoM 0TEVOV KaUmUAWY va Xpnotuonoleite oTeveg
TIPLOVOAQEC.

TomoBérnon Tng mprovoAapag (BAéne ewova A)

» KaBapioTe 1o oTéA€EXOC pNG MPLovoAapag mpwv TV
TomoBérnon. 'Eva Aepwpévo oTéhexog Sev pmopei va
oTepewdel aoparag.

ApatpéaTe evOeEXOPEVWE TO TPOOTATEUTIKO KaAuppa (9).

Impaw&re v unodoyr T¢ mptovohapag (15) otnv katelBuvon

Tou BEAouG TTPOG Ta EMavVw. Zmpw&Te Tnv mplovoAapa (11), pe

Ta 6OVTI OTNY KaTeUBUVON KOTIAG, HEXPLTEPHA OTNY UTTodoKN

TN mplovoAapac.

TTpooéyeTe Katd TN TomoBETNON TNE MPLovoAapac, va BpiokeTat

n MAGTN TNG MELovOAapag 6To auAdki Tou paouhou 061ynong

(13).

» EAéyére Tnv kaAij mpocappoyi} Tng mplovéAapag. M
xahapr mplovoAapa pmopel Aubet kat va oag TpaupaTioel.

Agaipeon Tng nprovoAapag (BAéme eikova B)

Ympw&re TV unodoyr Tne mptovoAapac (15) otnv katelBuvon
Tou BEAOUC TTPOC Ta EMAVW KAl APALPEDTE TNV TiplovoAapa
(11).

Onkn nplovoAapwv (e€dprnpa) (PAéme ewova C)

31 Onkn Twv mplovohapwy (18) pnopeite va puAGEETE péxpL
Kat €€L mplovoAapeg e éva prkoc péxptkat 110 mm. Na
ToMoBETE(TE TIC MPLOVOAAEC E TO OTEAEXOC EKKEVTPOU
(atéAexog T) oTic auAaKWOELC TNG BAKNG MPlovOAapwY Tou
nipoPAémovTaty autd. Mnopeite va TonoBeToeTe Ewg TPELG
TIPLOVOAQIEC TN JLa EMAVW OTNV AAAN.

KAeioTe T Ok Twv mplovoAapwy Kat oipaETe TNV PEXPL
TEPUa 0TO Avolyua Tng faong (7).

TéApa oAioOnong (BAéne ewova D)

Kata tnv ene€epyacia evaiobnTwv emeaveinv Pmopeite va
TonoBetoeTe To méApa oAionong (19) mavw otn Baon (7),
Y0 va anopUYETE TO YpaTeOUVIoNA TNG EMPAVELTS.

la v TonmoBETan Tou méApatoc oAioBnong (19) avaptioTe
T0 UmpoaTd otn Baon (7), méote To Mow MPog Ta MAVW Kat
aQHOTE TO VA d0QaAioeL.

Kata v epyacia pe To méAua oAioBnang 6ev pmopouv va
xenotporomn6olv n Bfkn mplovohapwv (18) kato éheyxoc Tng
ypappnc korn¢ Cut Control.

TpooTacia oxoiparog (BAéme ewova E)

H npootaoia oxioiparoc (20) (e€aptnua) pmopei va epmodioel
TO OXiolWo TN EM@AVeLac KaTtd To mplLoviopa Tou EUAou. H
TIPOOTaGIa OKIOIUaTOC UMOPEL va Xpnatpormolndel povo oe
TIEPIMTWON 0PLOPEVWY TUNWV TIPLOVOAAHWV Kal OVO O€ Jta
ywvia kormc 0°. H faon (7) katd To mpidvia pe Ty mpoaoTacia
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oxloipaTog Sev eMTPENETAL Y MPLOVIOLA KOVTA OTNV AKpn va
HIETATOMOTEL MPOC Ta TMOW.

TMéote Tnv mpoaTaoia oxeipatog (20) ano katw otn Baon (7)
(OMWC PaiveTal aTnV EIKOVA LE TNV EYKOTIF TIPOG TA ENAVW).

'EAeyxo¢ Tn¢ ypappnic komij¢ Cut Control

0 €heyxo¢ Tne yoappng korng Cut Control kaBiotd 6uvarn Tnv
akp1Pn 0dnynon Tou nAekTpikoU epyaAeiou KaTa PNKog piag
onuadepévne navw oto ene€epyaldpevo KOPPATLYPAUUNG
kormc. £Tov Cut Control avikel To mapabupo eAéyxou (12)
Je papkapiopata korn¢ kat n unodoxn (10) yia Tn oTepéwan
0T0 NAEKTPIKO €pyaAeio.

Z1epéwon Tou Cut Control otn faon (BAéme ewova F)
Ypite T0 MapaBbupo eAéyxou yia Tov Cut Control (12) ota
otnpiyuara otnv uodoxn (10). ZupmiéoTe y auto T
unodoxn eAagpa Kal apnaTe TNV va aopalioel aTov 06nyo
(21) ¢ Baong (7).

Avappopnon okovnc/pokavidimv

H okovn and oplopéva UAKA. . X. and poAufdolxec umoyiéc,

ano pepIka €idn EUAou, amd opuKTA UAKA Kat amd péTaMa

unopei va eivat avBuylewvr. H enagr e Tn okovn f/katn

€10Mvon TNC UMmopei va mpokaAéoet aMepyikée avTiBpacelc i/

Kal a00EVELEC TWV AVATIVEUOTIKWY 06@V TOU XpNaTn ) TUXOV

TIAPEUPIOKOHEVWV ATOUWV.

Oplopéva eibn okovng, m.x. okovn amod Euho BeAavibiac ry

o&1ac BewpolvTatKapkivoyova, 1Blaitepa o€ ouvouaopo pe

61apopa oupmAnpwHaTIKG UAIKG TIOU XpnotonololvTal oTnv

katepyaoia EVAwV (evaoelg xpwpiou, EuAomPOOTATEUTIKG

péoa). H katepyacia aplavtolxwyv UNK®V EMTPENETAL HOVO OE

€161Ka exmalbeupéva aTopa.

- Na xpnotpormoleite Kata To SuvaTo yia To eKAOTOTE UMK
NV KataMnAn avappodenan.

— Na @povTileTe yia Tov KAAO 0EPLOUO TOU XWPOU €pyaciag.

- Yac oupPouletoupe va GopdTe HAOKEC AVAMVEUTTIKNG
mpoaTaciac pe iTpo katnyopiac P2.

Na Tnpeite Ti¢ S1atdgelg mou LoxUouv oTn Xwea oag yia Ta

S1dpopa umo katepyaoia UAIKA.

» AmopelyeTe TN SnpLIOUPYia CUGOMPEUONG OKOVNG OTO
Xwpo mou epyaleote. Ot okovee avapAéyovTtal eUKOAa.

MpooTtareuTiko kaAuppa (BAEme ewkovec G kat H)
YuvappoAoynaTe To MPOGTATEUTIKO kKAAuppa (9), mpoTtou
0UVOETETE TO NAEKTPIKO EPYAAEID OE Pia avapeOPnon oKoOvNnG.
TomnoBeT\oTe TO MPOCTATEUTIKO KAAUPpA (9) MAvw oTo
NAeKTPIKO epyaleio €Tal, woTe Ta U0 eEwTepIKG aTNEiyHaTa
va aopahioouv oTIC EYKOMEG Tou MEPIBARPATOC.

AQaIpETTE TO IPOOTATEUTIKO KaAuppa (9) yia epyaoiec xwpic
avapeo®naon okovne kabwg kat yla aAtookomnec. N autd
OUMIEQTE TO KATIAKL 0TO UWOE TwV GUO AKPaiwV oTnplyuaTwV
KOl aQaIPETTE TO TPABMVTAC TO MPOC TA EUMPOC.

T0véeon Tng avappopnong okovng (BAéme ewova l)
TomoBeTioTe Tov Mpooappoyea avappognaong (22)
(eEdpTnua) o éva eukapmTo cwAnva avappoenang (23)
(e€apTnua), €Tol woTe va acpaAicel e TOV XAPAKTNELOTIKO
fXo0. Zuv6EaTe Tov IpocappoyEa avappopnong (22) pe o
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oTopI0 avappo®nang (6) oto nAekTpIKO €pyaleio kat Tov
eUkapnTo owAnva avappoenong (23) e évav anoppodnThea
okovng (eEaptnua).

Mta emokonnon yia Tn oUvoeon oe SlapopeTIKoUg
anoppo@nTNPEC okovng Ba Ppeite oTo TEAOG AUTWY TwV
obnylwv.

l'a pa bavikn avappoenon XpnotonotnaTe Kata duvatoTnTa
TNV mpoataocia oxloiparoc (20).

0 anoppo@nTHEac oKOVNG MPEMEL va eival kataAMnAog yia To
ekaotote enegepyalOUEVo KOPpATL

l'a v avappoenon 1btaitepa avOuylewvng, KapKIvoyovou fy
EnonG okOVNC MPETEL va XPNOLUOTOLELTE EIBIKOUG
amopEOPNTNPEG OKOVNC.

Aetroupyia

Tpomot Aetroupyiag

» Apatpeire TNV pmarapia amo 1o nAekTpiko epyaleio
nipv and KaOe epyacia oTo nAekTpiko epyaleio (m.x.
ouvTipnon, ahhayi e€apTnuatwv kAm.) KA kat kara
TNV HETaPOopa Tou Kat TN PpUAaZR Tou. Ye mepimmwon
aBéAnTng evepyoroinang Tou diakornrn ON/OFF undpyet
Kivbuvog TpaupaTiopoU.

PUOpon TaAavrwong

H taAdvrwon puBpidetat oe ouvoAikda Téooepiq Babpideg

EMTEEMOVTAG ETOL TNV APLOTN PUBHION TNG TaXUTNTAC KaLTNG

anodoaong Komn¢ kabag Kat Tng eppaviong Tng Topng avaoya

pe 1o enegepyalOUEVo KOPPATL.

Me Tov poxAo puBptonc (8) pmopeite va pubpicete Ty

TaAAvTwaon emiong Kat kata Tn S1apketa Tng Aetroupyiac.

I s e 0 XWPIC TAAGVTWON
1 s e O iK1 TAAGVTWON
e e 0 P€Tpl0 TAAGVTWON
I s e O PIEYGAN TOAGVTWON

H kaAuTepn duvarn Babuiba TaAdvTwong yia Tnv ekaoToTe
Xonon e€akpIBOVETAL LE TIPAKTIKM GOKIUM. IXETIKA LOKUOUV Ol
€€rc ouoTaoelc:

- EmAéyete 000 mo pikpn Babuiba TaAdvtwong 600 mo
KaAr) B€AeTe va eivat n eppavion e Topng Kat,
€evOeXOHEVWE, va BECETE yI' aUTO TNV TAAAVTWON AKOUN K
€KTOC AetToupyiac.

- Kata v enegepyacia Aemmav UMKV (.. Aapapiveg)
amevepyoroLoTe TNV TAAAVTWON.

- 270 0KAnpa UAKa (1.x. xGAuPBac) va epyaleoTe Pe pikpn
TaAdvTwon.

- 270 pahaka uhika kat oto mpoviopa EUAou pmopeire va
€PYOOTEITE e PéyloTn TAAGVTWO)..

PU6pion T paAtooywviac (BAéme ewova J)

H Baon (7) yia aATookomég pmopei va atpagel péxpt kat 45°

npoc Ta 6€€1a 1 MPOC T apLoTEPA.

To mpooTaTeUTIKO KaAuppa (9) kat n mpooTacia oxioipaTog

(20) 6ev pmopolv va xpnotpomnoinBouv oTiC paATOOKOTIEC.

- AgaipéaTe T0 MPOOTATEUTIKO KGAUPpa (9), Tnv mpoaTacia
oxloipatog (20) kat To méApa oAioBnong (19).

- Tpapnére n BAKN Twv Mplovodapwy (18) and T Baon (7).

- AUote T Biba (25) kat ompw&re Tn Bdon (7) eAappd otnv
KateuBuvan Tou aTopiou avappognane (6).

- Tan puBuion akpiBoug paATooywviag n Baon éxel dela
Kataplotepd onpeia aopahiong otig 0°, 22,5° kat 45°.
YTpéwte T Baon (7) olpewva pe Ty KAipaka (24) otnv
emBupntn 6€on. Me T Bonbeta evoc Holpoyvwpoviou
unopeite va puBpioeTe kat GAAeC PAATOOYWVIEG.

- Ynpwére peramn Baon (7) péxpt éppa oty katelBuvon
¢ mplovohapac (11).

- Xoitre T Pida (25) Eava otabepd.

"EAeyX0¢ TNC YPAHHIC KOMIC OTIC PUATGOKOTIEC

(BAéme ewova K)

I'a Tov €AeyX0 TNC YpaKAE KOmm¢ To Mapabupo eAéyxou yia
Cut Control (12) undpyel éva papkdaptopa (26) yia Tnv
kaBetn komn pe 0° kat and €va papkapiopa (27) yia T mpog
Ta 6e€1d 1) mpo¢ Ta aploTepd GaATookon e 45° olppwva Je
v kAipaka (24).

To HapKapLopa Kotmn¢ yia eaAtooywvia petafl 0° kat 45°
TPOKUMTEL avaAoyikd. L1o mapabupo eAéyxou yia Tov

Cut Control (12) pnopei va onpadeutel mpoabeTa pe €vav pn
avegitnAo papkadopo kat va apalpedei elkoha Eava.

l'a va UmopéEETe va epyaoTeiTe pe akpifela oag
oupBouAetoupe va O1EEayeTe MPONYOUPEVWE PLa SOKIUAOTIKN
ko).

Mertaromon tng Baong (PAéne ewkova J)

l'a mPLOVIoPa KOVTA 0TO TIEPIBWPLO PMOPEITE Va PETaATOMOETE
™ Baon (7) mpog Ta miow.

TpaPngre Tn 6nkn Twv mpovoapwv (18) a6 m Paon (7)
apatpéate To MEApa oAioBnong (19).

Auate T Biba (25) katorpwére T Baon (7) péxpt Téppa otnv
katetBuvon Tou aTopiou avappoenaong (6).

YoiEre ™ Bida (25) Eava otabepa.

To mptoviopa pe petatomopévn faon (7) eivat Suvato povo
Je pia paATooywvia 0°. EmmAéov bev emTpéneTat va
xenotponotnBouv o éAeyxoc TN ypappnc korr¢ Cut Control
pe v umodoxn (10), o 06nyoc mapaMAAwY e KOPTN
KUkAwV (29) (e€apTnua) kabwg kat n mpooTacia oxioipaTog
(20).

Ekkivnon

TonoBérnon pnarapiag

Ynodew&n: H xpron pn katdAMnAwv yia 1o nAexTpiko epyaleio
00C pmaTaplwv Propel va o6nynoet oe Aabog Aetroupyieg ) oe
(UG Tou NAeKTPIKOU €pyaAeiou.

Ympw&te Tn popTiopévn pmatapia (4) otnv umodoxr TG
pnatapiag, womnou va ac@alioet alobnTa kat oiyoupa.
Evepyomoinon/anevepyomnoinon

l'a TNV evepyomoinon Tou NAEKTPIKOU pyaleiou aThoTe

npwta To KAeibwpa evepyornoinong (1). Matrhote ot ouvéxela
Tov Stakomm ON/OFF (2) Kat KpaTioTe Tov MaTnpEVO.
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To @uc epyaciag avapet pe eAapa 1} VTEAGC MaTNUEVO TOV
Siakorrn ON/OFF (2) kat kabiotd Suvatd To pwTIOHO TNG
TIEPLOXNC EPYaTiaC O€ TEPIMTWOon SUCPEVOV OUVBNKOY
QWTIOHOU.

la Tnv amevepyomoinon Tou NAekTpikoU epyaleiou aproTe
Tov takormn ON/OFF (2) eAeliBepo.

Ynodedn: MNa Aoyouc aopaleiac dev pmopei o dakomme ON/
OFF (2) va kAetbwBel, aMd mpénmet katd Tn S1dpKeld TG
AetToupyia va KpaTIETaL CUVEXWC MATNPEVOC.

*EAeyxo¢ Tou apiBpoid maAvépoprcewv

Mropeire va pubpioeTe oUVeEXWE TOV aPIOHO TwV
naAvopopncewV Tou evepyoroinpévou NAekTpikoU epyaleiou,
avahoya pe Tnv mieon mou ackeite atov SlakomTn ON/OFF (2).
EAagpid mieon Tou Siakomm ON/OFF (2) éxel oav amoTéAeopa
évav xapnAo appo nahwdpopnoewv. O apilBpog
nahwdpopnoewv auavetal avahoya ge Tnv alénon Tng
ieong.

0 ekaotote amapaitntoc apiOpoc maAvopopncewv eaptdrat
ano 10 UAIKO Kal TIC OUVONKeS epyaoiag Kal mpeneL va
efakpBwOel pe mpakTIKn dokipr.

Yac oupBouleloupie, KaTa Ty evanobeon Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou oto enefepyaldpevo KOPHATE KABWE Kat oTav
niplovileTe MAaoTIKA UAKA 1) aAoupivio, va PELVETE Tov aplOpod
naAvépopnoewv.

'Otav epyaleoTe yia oA wpa pE PKEo apiBpod
naAvbpopnoewv pnopei va (eotabei umepBolikd To NAEKTPIKO
€pyaAeio. AQaip€EaTe TNV MPLOVOAAKA KAl AP OTE TO NAEKTPIKO
€pyaAeio va epyaoTei umod 1o PEyLoTo apBpo maAvbpopnoewy
yia 3 AenTa mepimou yia va KpUMOEL.

TpooTacia ano uneppopTwon oe eEdprnon amod Tn
Beppokpacia

Y€ TepInTwon Xpnong oUPPVa LE To 0Komo MPoopLopol To
NAekTPIKO epyaleio Gev pmopel va uneppopTwdel. Le
nepinTwon moAU oxupoU GopTiou I eyKaTAAEWWNE TG
EMTPETTNC MEPLOXIC OEPHOKPATIAC TNC PMATAPIAC PELWVETAL O
apIBUOC TWV OTPOPWV I ATEVEQYOTOLELTAL TO NAEKTPIKO
epyaeio. Le mepinmwon pelwpévou apiBpol oTpoPov
Aetroupyei To nAekTPIKO epyaleio Eava pe AP apBpo
0TPOPWYV, apol mpwTa emreuxBel n emrpenTr) Beppokpacia
NG Unatapiag f Aetroupyei pe Pelwpévo ¢popTio. Ze mepinTwon
QuTOHATNG ATIEVEPYOMOINONG, AMEVEQPYOTIOLOTE TO NAEKTPIKO
epyaleio, apnoTe TV pmatapia va KPUWOEL KAl EVEPYOTOLOTE
Eava To nhekTpikd epyaleio.

013 pwtobdiodot (LED) Tng évoel&ng Tne KaTGoTaonS POETIONG
e pnatapiac (3) avaBoaprvouv ypriyopa, otav n
Beppokpaoia TN umatapiag BEIoKETaL EKTOC TG MEPLOXTC TN
Beppokpaaiac Aetroupyiac Twv -20 éwg +50 °C kai/n n
TPOOTAGIa UTIEPPOPTWONC EXEL EVEPYOTIOLNOEL.

Ynobeielg epyaciag

» Apaipeire TNV pnarapia anod To NAekTPIKO epyaAeio
TIpv ano KaOe epyacia oTo nAekTpIKO epyaleio (m.x.
cuvtiipnon, aAAayi e€aprnpdrwv kAn.) kaBog kat kara
TNV pETaopa Tou Kar T PUAagR Tou. Ye mepimmwon
aBéAnTNG evepyomoinang Tou 6lakomTn ON/OFF umapyet
Kivéuvog Tpaupatiopou.
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» OéoTe apéowg To NAEKTPIKO Epyaleio eXTOg
Aetroupyiag 6Tav pmAokapet n mplovoAapa.

» 'Otav Karepyaleote pikpd fj Aenmd vAwka
Xenotponoteire onwadimore pia eTabepr) empaveta
€va TpanéL mplovioparog (€161ko e€aptnya).

Mpwovicpa pe Budopa (PAéne ewova L)

» Men péBodo Bubi{opevou mpioviod emrpénera n
eneepyacia povo parakwv uAikav, onwg {UAo,
yuyocavida i} mapopota uhika!

TIC Komég BuBiopaToC va XpNOILOTOIEITE JOVO KOVTEC

niplovoAapec. BubBiopeveg komeég eivat duvarég povo pe pia

aAtooywvid 0°.

TomnoBeToTe To NAEKTPLKO EQYAAEIO e TNV UMPOOTIVE K

Tou méApatog (7) mavw oTo enefepyalOUeEVo KOPUATL, Xwpic va

akoupa n mptovoapa (11) to eneepyaldpevo KOPPATIKat

evepyorolioTe To. ‘OTav epyaleaTe e NAEKTEIKA epyaleia pe
oubpuIlOpEVO aplBpd maAivbpopnoewv, TOTe pUOpIOTE TO
péyloTo aptbuo maAvépopncewv. MEaTe To NAEKTPIKO
epyaleio oTabepd mavw oTo enefepyalOPEVO KOPUATLKAL
agnote Tv mplovoAapa va BubioTel apyd oto enefepyalopevo

KOMHATL

MOAIc n Baon (7) akoupma pe OAn TV em@avela mavw oto

eneepyalOEVO KOPUATL, GUVEXIOTE TO TPLOVIOPA KATA PKOC

NG EMBUUNTAG YPTHHAE KOMAC.

06nyog maparAiAAwv pe koPTN KUKAwV (e€apTnpa)

la epyacia pe Tov 06nyo mapaAAnMwv pe kopTn KUkAwv (29)

(eEapTnua) To maxoc Tou enefepyalOpevou KoppaTiol

EMTEEMETAL VA aVEPXETALTO TOAU oTal 30 mm.

Agatpéate v umodoxr yia To Cut Control (10) and T Baon

(7). Zupméarte y autd v unodoyr ehappd kat agalpéate

v ano tov 0dnyo (21).

TMapaMnAec koméc (BAéme elkova M): AUaTe T Biba

otabeporoinonc (28) kat ompwete T KAipaka Tou 0dnyol

napaMnAwv péoa atov 06nyo (21) ot Bdon. PuBpioTe To
emBuunTo eAapdoc Komn¢ aav Tiur KAIaKag oTnv EcWTEPIKN

akpn e Baong. Loitre T Piba orabepomnoinonc (28)

otabepa.

Kukhikéc koméc (BAEme elkova N): X ypappr KOmng eviog Tou

TIPLOVI{OHEVOU KUKAOU aVOIETE pita TpUTIa, ApKETA PeYaAn yia

10 BUBIoPa TNC MplovoAapag. Aeldvere Ty Tpuna pe pia eéla

N pe pta Aipa yia va €pel n mplovoAapa «mpocwio» Ue Tn

YPapn korg.

TomnoBetioTe T Piba oTabeponoinonc (28) otnv GAAn meupd

Tou 06nyoU mapaMnAwv. Impw&te TV KAipaka Tou 0dnyol

napaMiAwv péoa and Tov 0dnyd (21) otn Bdon. TeumioTe To

UM KATEEYAOId TEUAXIO OTO KEVTPO TOU ECWTEPIKOU

avoiypatog mou embupeite. TomoBeTnoTe TN HUTN

kevTpapiopatoc (30) péaa amo To ECWTEPIKO AVOlyHd Tou
obnyou mapaMnAwv kat otnv RN avoix Tpuna. Pubuiote
™V aktiva oav T KAaKag oTnv ECWTEPIKN akun Te aong.

Yoire T Bida atabepomoinonc (28) atabepa.

Méoa wiéng/Ainavong

'Otav koBete pétala Ba mpérel, yia va eEoubeTepnoETE TNV

avanTueoopevn Loxuper BeppoTNTA, Va AAEIPETE KATA PAKOC

NG YPaHpNG KOMnG €va péao wuEng i Aimavong.

Bosch Power Tools
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Ynobeielg yia Tov GpLoTo XelpIopo THE pmarapiag
TTpOOTATEVETE TNV UNATAEIA ATO UYPACIA KAl VEPO.
AnoBnkeUeTe TV pnaTapia povo oe pia meploxr Heppokpaaiac
anod -20°C éwc¢ 50 °C. Mnv agrvete yia napddelypa v
unatapia To kaAokaipt péca oTo autokivnTo.

KaBapileTe kamou-KkAamou Ti¢ OxopEC aeplopol TG natapiag
Je éva pahako, kaBapo Kat oTeyvo TvEAo.

'Evag onpavTikd petwpévog xpovog Aetroupyiag PeTa
@OpTION onuaivel 0Tt N pratapia e€avTAnBnke kat mpénetva
avTikataotadel.

TMpooé&re otic unobeitelg amoouponc.

ZuvTiipnon Kat oépfic

ZuvTipnon Kat Kabaplopog

» Apaipeire TNV pnarapia and To NAekTPIKO epyaAeio
Tipv anod KaOe epyacia oTo nAekTpIKO epyaleio (m.x.
ouvtiipnon, aAAayi eapTnparwv kAm.) kKaBm¢ kat kara
TNV HETaPopa Tou Kat T pUAaZR Tou. Xe nepimmwon
aBéAnTnc evepyomoinanc Tou Glakormn ON/OFF umdpxet
Kivéuvog Tpaupatiopou.

» Na Siatnpeire To nAekTpIKO €pyaleio Kat TiC OXIOHE
aepiopol mavToTe o€ Kaapi KATaoTac yia va
umopeire va epyaleae kaAd kat pe acpalera.

KabapileTe TakTika TV umodoxn Tne mptovoAapac. ApalpéaTte

yU auto Tnv iplovoAapia and To NAeKTPIKO epyaAeio Kat

KTUTIAOTE TO NAEKTEIKO epyaAeio eAappd mavw o€ pita emimedn

emeavela.

Mta TuxOV Loxupn punavon Tou NAekTpikoU epyaAeiou pmopel

va 0bnynoet oe avwpalieg Aetroupyiac. ' autd pnv nptovilete

Ta UAIKG TIoU 6nptoupyolv moAU GKOVN amo KATW A TAvw armo

TO KEQAAL.

Ye mepimmwon mou n €£060¢ TNE oKovNC eivat ppaypévn,

QaMeVEPYOTIOLNOTE TO NAEKTPIKO €PYAAEio, aQalpeaTe ThV

avappOPnan TNG OKOVNG KAl aMoPAKEUVETE TN OKOVN KAl Ta

nplovidia.

AabwveTe kamou-kamou To paouho odnynong (13) pe pa

otayova Aabdt.

EAéyxete 10 pdouho obriynong (13) TakTika. ‘'Otav pOapei,

TOTE mpénel va aMayTel ano éva e€ouatodoTnpévo Bosch

KEVTPO eEUmnpéETnong meAaTav.

E€unmpéTtnon meAarawv kai upfoulég epappoyig

H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavrd oTic epWTHOELC 0ag
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KL TN GUVTAENON TOU MPOIOVTOC 6ag
kaBag kat yia Ta avriotola aviaAakTIKG. Zxéda
ouvappoAGynanc Kat mAnpo@opiec yia Ta aviarakTika 6a
Bpeite emiong kaTw and: www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupBouAmv Tng Bosch anavta euxapioTwg
TIC EPWTAOELG 0UC Y1 TA TIPOIOVTA g Kal Ta eEapTAPATA TOUC.
AwaTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl IapayYeAEC aVTAAAKTIKOV
onwabnmoTe T0 10WHPL0 KWIKO aplBPO CUPPWVa e TRV
mvakida TUMou Tou MPoiovToC.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABAva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dicubivaelg oépPic Oa Bpeite oTnv
nAektpoviki S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagopa

OtmeplexOpevee UmaTapieg 1vTwv AiBiou UTIOKEWVTAL OTIC
anairnoelg Twv emkivouvwv ayabwv. Ot pmatapieg Hmopouv va
peTapepBolv 08IKWC amo To XpNoTn Xweic AAoug 6pouc.
‘OTav, 6w, oL pratapiec anootéMovTat ano Tpiroug (.x.
AEPOMOPIKWG N PE ETALPIA HETAPOPWV) TIPEMEL VA TNPOUVTAL
S10@opec 1O1aiTEPES AMALTNOELC LA TN OUCKEUAGIa KaLTn
onuavon. ESw mpénel, katd Tnv mpoeTolpacia Tou Tepayiou
anooToAn¢ va {nTnBei omwadrmoTe Kal n oupBouAr evog
€l61KoU yia emkivéuva ayaba.

AnooTéAeTE TIC pmaTapieg Hovo 6Tav To mepifAnua eivat
(B1kT0. KOAATE TIC YUPVEC EMAPEC e KOMNTIKI TaWia Kat va
OUOKEUALETE TV pmaTapia katd TETOLo TPOMO, WOTE auTh va
NV KouvIETal J€oa oTn cuokeuaoia. TMapakaAoUpe va
AapBavete emiong umown 0ag KAl TUXOV MO auoTnpEC OVIKEC
Saragerc.

Andcupon
?74 Ta nhekTpika epyaleia, ot prarapiec, Ta
7eX] €€apTNHATA KAl 0L CUOKEUAOIEC TPEMeL val

avaKUKAG@VOVTAL JE TPOTIO GIAKO TTPOG TO
neptBaov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG epyaAeia KaLTIg
unatapiec oTa anoppippata Tou omriol oag!
Mavo yia xwpeg Tng EE:

YOpgwva pe v Evpwaikn odnyia 2012/19/EE ta dxpnota
NAeKTEIKA epyaleia kat oUpQwva pe TV Eupwnaiki odnyia
2006/66/EK ot XaAAGUEVEC 1} XPNOLHOTONPEVEC HNaATaPIEC
nipémel va cuMéyovTat EexwploTa yia va avakukAwbolv pe
TPOMO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAMOV.

Mnarapie¢/EnavagopTi{Opeves pmatapiec:
Li-lon:

TMpooé&te mapakaAw Ti¢c unodeifelc otnv evoTnTa Metagopa
(BAEme «MeTapopd», ehiba 96).

1609 92A5Y01(27.05.2021)

Bosch Power Tools


mailto:pt@gr.bosch.com
http://www.bosch.com
http://www.bosch-pt.gr
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilari

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar cikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile cahisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandigi anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiicine
sizmas| elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka

acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kacak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.
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Kisilerin Giivenligi

>

>

>

>

>

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaclarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.
Aleti yanhslikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapal
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.
Elektrikli el aletini calistirmadan once ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
dénen parcalariicinde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

Caligirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edehilirsiniz.
Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.
Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

>

>

>

Elektrikli el aletini asiri dl¢iide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullamin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen galisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuar degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akilyii ¢cikarin. Bu 6nlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini onler.

Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
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kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclan daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarl kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin ongdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tiretilmis sarj
cihazi baska bir akiintin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akilyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar kdpriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanls kullanim durumunda akiiden sivi digan sizabilir.
Bu sivi ile temastan kacinin. Yanliglikla temas
ederseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari
sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiiler
beklenmedik davranislara yol agarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

» Akiiyii veya aleti atese veya yiiksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130°C istiindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol agabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik arahiginin disinda sarj
etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik digindaki
sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini
yiikseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

» Hasarli akiilerde onarim islemi yapmayin. Akilerin
onarimi sadece (iretici veya yetkili servisler tarafindan
yapiimalidir.

Dekupaj testereleri icin giivenlik talimati

» Bir calisma sirasinda kesme aksesuarinin gizli bir
kablo sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun.
Kesme aksesuarinin "icinden elektrik gecen" bir kabloyla
temas etmesi durumunda elektrikli el aletinin metal
parcalari "elektrige" maruz kalabilir ve operatore elektrik
carpmasina neden olabilir.

» is parcasini sabit bir platforma sabitlemek ve
desteklemek icin mengene veya benzer pratik
yontemler kullanin. is parcasini elinizle tutmak veya
viicudunuza yaslamak is parcasini stabil hale getirmez ve
kontrol kaybina neden olabilir.

» Ellerinizi kesme alanindan uzak tutun. is parcasini alt
taraftan tutmayin. Testere bicagi ile temas
yaralanmalara neden olabilir.

» Elektrikli el aletini sadece acik durumda is parcasina
yoneltin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

» Kesme yaparken taban plakasinin giivenli bicimde
oturmasina dikkat edin. Acilandirilan bir testere bicag
kirilabilir veya geri tepme kuvveti olusturabilir.

» isiniz bittikten sonra elektrikli el aletini kapatin ve
testere bicagini tam olarak durduktan sonra kesme
yerinden cikarin. Bu yolla geri tepme kuvvetinin
olusmasini engellersiniz ve aleti giivenli bir bicimde
elinizden birakabilirsiniz.

» Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontrollinii kaybedebilirsiniz.

» Sadece hasar gormemis, kusursuz durumdaki testere
bicaklari kullanin. Biikiilmiis veya korelmis testere
bicaklarr kirlabilir, kesme islemini olumsuz yonde
etkileyebilir veya geri tepme kuvvetlerinin ortaya
cikmasina neden olabilirler.

» Aleti kapattiktan sonra testere bicagini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin. Testere bicagi hasar gorebilir,
kirilabilir veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

» Elektrikli el aletini sadece taban levhasi ile kullanin.
Taban levhasiz calisma sirasinda, elektrikli el aletini
kontrol edememe tehlikeniz vardir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketi ile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gbrmesi maddi zararlara yol acabilir.
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» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Galistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dl¢iide isinabilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

i Akilyii sicaktan, siirekli gelen giines

O isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden
e ‘ koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

FaaN vardir.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu alet; saglam ve sabit bir zeminde ahsap, plastik, metal,
seramik levha ve lastik malzemede kesme ve icten kesme
isleriicin gelistirilmistir. Bu alet, diiz ve 45”ye varan gonye
acisiyla kavisli kesme islerine uygundur. Testere bicagi
tavsiyelerine uyun.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Agma/kapama salteri emniyeti
(2) Agma/kapama salteri
(3) Akii sarj durumu gostergesi
(4) Aki?
(5) Akii bosa alma diigmesi®
(6) Emme rakoru
(7) Taban levhasi
(8) Pandiil hareket ayar kolu
(9) Emme donanimi kapagi
(10) Kesme hatti kontrolii icin taban Cut Control
(11) Testere bicag

(12) Kesme hatti kontrolii igin kontrol
penceresi Cut Control

(13) Kilavuz makara
(14) Temas emniyeti
(15) Testere bicagi kovani
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(16) Calismaisig

(17) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(18) Testere bicag deposu®

(19) Kilavuz

(20) Talas emniyeti

(21) Paralellik mesnedi kilavuzu

(22) Emme adaptérii?

(23) Emme hortumu?

(24) Gonye agisi dlceklendirme

(25) Taban levhasi vidasi

(26) Kesme isareti 0° Cut Control

(27) Kesme isareti 45° Cut Control

(28) Paralellik mesnedi sabitleme vidas®
(29) Dairesel kesimli paralellik mesnedi®

(30) Dairesel kesim merkezleme ucu®

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak 1n tiimiinii al
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Malzeme numarasi 3603K111..

Devir ayari °

Pandiil °

Nominal gerilim V= 18

Bostaki strok sayisi n, strok/ 0-2600
dak

Strok mm 20

Maks. kesme derinligi

- Ahsapta mm 100

- Aliiminyumda mm 18

- Celikte (alasimsiz) mm 8

Kesme agis (sol/sag) maks. ° 45

Agirhigi kg  2,0(1,5Ah)-

EPTA-Procedure 01:2014 2,3 (6,0 Ah)

uyarinca®

Sarj sirasinda 6nerilen ortam © 0..+35

sicakligi

Calisma® ve depolama sirasinda © -20...+50

izin verilen ortam sicaklig

Tavsiye edilen akiiler PBA 18V...W-.

Onerilen sarj cihazi” AL18...

A) Kullanilan akiiye baglidir
B) <0°Csicakliklarda sinirli performans
C) Asagidaki sarj cihazlar PBA akiisi ile uyumlu degildir:

AL 1814 CV, AL 1820CV, AL 1860 CV
Giiriiltii/Titresim bilgisi
Girlilti emisyon degerleri EN 62841-2-11 uyarinca
belirlenmektedir.
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Elektrikli el aletinin A agirlikh giiriiltii seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 83 dB(A); ses glicii seviyesi 94 dB(A).
Tolerans K = 5 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K EN 62841-2-11 uyarinca belirlenmektedir:
Testere bigagi ile suntanin testerelenmesi T 144 D:

ays = 10m/sn*, K = 1,5 m/sn’,

testere bicagl ile sac levhanin testerelenmesi T 118 A:
= 9m/sn’, K = 1,5 m/sn”.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon
degeri standartlastiriimis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriiltli emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uclar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriilti emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitiin
kullanim siiresince 6nemli 6l¢iide artirabilir.

Titresim ve giiriilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi igin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadig| siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriilti emisyonunu biitiin calisma siiresinde
onemli 6lclide diistirebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin énceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Montaj

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce
(6rnegin bakim, u¢ degistirme vh.), aleti tasirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el
aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.

Not: Akl kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan dnce akiiyii

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Lityum iyon akiiler kullanim miirleri kisalmadan istendigi

zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar

vermez.

Lityum iyon akii "Electronic Cell Protection

(ECP)" (Elektronik Hiicre Korumas) sistemi ile derin desarja

karsi korunmalidir. Ak desarj oldugunda elektrikli el aleti

koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik
hareket etmez.

» Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandiginda
artik acma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde
akii hasar gorebilir.

Akiiyii (4) cikarmak icin bosa alma tusuna (5) basin ve akiyi

yukari dogru cekerek elektrikli el aletinden ¢ikarin. Bu iglem

esnasinda zor kullanmayin.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesi (3) elektrikli el aleti agik
durumda iken akiiniin sarj durumunu gosterir ve 3 yesil
LED'den olusur.

LED'ler Kapasite

Siirekli 1sik 3x yesil %66-100
Siireklisik 2= yesil %33-66
Siirekliisik 1= yesil %11-33
Yavas tempolu yanip sénen isik 1x yesil ~ %0-10

Akiiniin sicakligi -20 ile +50 °C arasindaki isletme sicakligi
araliginin disina cikacak ve/veya asiri zorlanma emniyeti
devreye girecek olursa akii sarj durumu gostergesinin (3) 3
LED'i hizli tempoda yanip sonmeye baslar.

Testere bicaginin takilmasi/degistirilmesi

» Testere bicagini takarken ve degistirirken koruyucu is
eldivenleri kullanin. Uglar keskindir ve uzun siire
kullanildiklarinda isinabilirler.

Testere bicagi secimi

Tavsiye edilen testere bicaklarina ait genel gériiniisi bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz. Sadece tek
kamli (T safth) veya 1/4" iniversal safth (U saftl) testere
bicaklarini takin. Testere bicag ongoriilen kesme islemi icin
gerekli oldugundan daha uzun olmamalidir.

Dar kavisli kesme isleri icin ince testere bicaklari kullanin.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Resim A)

» Takmadan once testere hicagi saftini temizleyin. Kirli
bir saft giivenli bicimde takilamaz.

Gerekiyorsa kapagi (9) cikarin.

Testere bigagi yuvasini (15) ok yoniinde yukari dogru itin.

Testere bigagini (11), disler kesme yoniinde olmak iizere,

sonuna kadar testere bigagi yuvasina itin.

Testere bigagini takarken, testere bigagi sirtinin kilavuz

makara (13) oluguna oturmasina dikkat edin.

» Testere bicaginin yerine sikica oturup oturmadigini
kontrol edin. Gevsek testere bicagi disari firlayabilir ve
sizi yaralayabilir.

Testere bicaginin cikarilmasi (Bakiniz: Resim B)

Testere bigagi yuvasini (15) ok yoniinde yukari dogru itin ve
testere bicagini (11) cikarin.

Testere bicagi deposu (aksesuar) (bkz. resim C)

Testere bicagi deposunda (18) 110 mm'ye kadar uzunlugu
olan alti testere bicagina kadar depolama yapilabilir. Tek
kamli (T safth) testere bicaklarini testere bicagi deposundaki
oluga yerlestirin. Uc testere bicagina kadar iist iiste
depolama yapilabilir.

1609 92A5Y01(27.05.2021)

Bosch Power Tools



Testere bigagi deposunu kapatin ve sonuna kadar taban
plakasinin (7) oluguna itin.

Kilavuz (bkz. resim D)

Hassas yiizeyleri islerken yiizeyde ¢izikler meydana
gelmemesi igin kayici pabucu (19) taban plakasina (7)
yerlestirebilirsiniz.

Kayici pabucu (19) yerlestirmek icin 6n taraftan taban
plakasina (7) takin, arkadan yukari bastirin ve kavrama
yapmasini saglayin.

Kilavuz ile calisirken, testere bicagi deposu (18) ve kesme
hatti kontrolii Cut Control kullanilamaz.

Talas emniyeti (Bakiniz: Resim E)

Talas emniyeti (20) (aksesuar) kesme islemi esnasinda
malzeme yiizeyinin yirtilmasini dnleyebilir. Talas emniyeti
sadece belirli testere bicag tiplerinde ve sadece 0° kesme
acisinda kullanilabilir. Taban plakasi (7) talas emniyetli
kesme islemi esnasinda kenara yakin kesme yapmak tizere
arkaya getirilemez.

Talas emniyetini (20) asagidan taban plakasina (7) itin
(resimde gosterildigi gibi centik yukariya dogru).

Kesme hatti kontrolii Cut Control

Kesme hatti kontrolii Cut Control, elektrikli el aletinin bir is
parcasi iizerine cizilen kesme hatti boyunca hassas bicimde
yonlendirilmesine olanak saglar. Kesme hatti kontroli

Cut Control kesme isaretli bakis penceresini (12) ve
elektrikli el aletinin sabitlenmesine yarayan tabani (10)
icerir.

Cut Control taban plakasina sabitlenmesi

(Bakimiz: Resim F)

Bakis penceresini Cut Control (12) tabandaki (10)
mesnetlere takin. Daha sonra kapag hafifce sikin ve taban
plakasi (7) kilavuzunda (21) kavrama yapmasini saglayin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri, mineraller ve

metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari

solumak alerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara

neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye

sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

- Mimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir toz
emme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.
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» Cahistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

Kapak (bkz. resimler G ve H)

Elektrikli el aletini toz emme tertibatina baglamadan 6nce
kapag (9) takin.

Kapag (9) elektrikli el aletinin iizerine, her iki dis tutucu
diizenegi govde icindeki oluklari kavrayacak bicimde takin.
Toz emme tertibati olmadan ¢alismak ve gonyeli kesme
yapmak icin kapag (9) ¢ikarin. Bunu yapmak igin kapag dis
mesnetler seviyesine bastirin ve 6ne dogru gekerek ¢ikarin.

Toz emme tertibatinin baglanmasi (bkz. resim 1)

Emme adaptoriinii (22) (aksesuar) emme hortumuna (23)
(aksesuar) sesi duyana kadar yerlestirin. Emme
adaptoriinii (22) elektrikli el aletindeki emme rakoruna (6)
ve emme hortumunu (23) bir toz emme makinesine
(aksesuar) baglayin.

Cesitli elektrikli siipiirgelere baglantiya ait genel goriiniisi bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Optimum emme performansi saglamak icin miimkiinse talas
emniyetini (20) takin.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
emdirirken ozel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik
siipiirgesi) kullanin.

Isletim

isletim tiirleri

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce
(6rnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tagirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden

cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

Pandiil hareketin ayarlanmasi

Dort ayri kademede ayarlanabilen pandiil hareket, islenen
malzemeye optimum kesme hizinin, kesme performansinin
ve kesme profilinin uyarlanmasina olanak saglar.

Ayar kolu (8) ile pandiil hareketi isletme esnasinda da
ayarlayabilirsiniz.

I s e 0 Pandiil hareket yok
1 s e O Kilig ik pandiil hareket
[ e 0 Orta pandiil hareket
I s e O Biliyiik pandiil hareket

Uygulamaya gore optimum pandiil hareket kademesi

deneyerek bulunabilir. Asagidakiler tavsiye edilir:

- Kesme kenarinin ne kadar ince ve temiz olmasi
gerekiyorsa, pandil hareket kademesini o kadar kiigiik
ayarlayin veya pandiil hareketi kapatin.

- inceis parcalarini (8rnegin saclan) islerken pandil
hareketi kapatin.

- Sert malzemeleri (6rnegin celik) islerken kiiciik pandiil
hareketi ayarlayin.
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- Yumusak malzemelerde veya ahsapta testereleme
yaparken azami pandiil hareketi calisabilirsiniz.

Gonye acisinin ayarlanmasi (bkz. resim J)

Taban plakasi (7) 45°ye kadar gonyeli kesme isleri icin saga

veya sola kaydirilabilir.

Kapak (9) ve talas emniyeti (20) gonyeli kesme islerinde

kullaniimayabilir.

- Kapag (9), talas emniyetini (20) ve kilavuzu (19)
cikartin.

- Testere bicagi deposunu (18) taban levhasindan
(7)cekerek cikarin.

- Vidayi (25) gevsetin ve taban levhasini (7) hafifce emme
rakoru (6) yoniinde itin.

- Gonye agisinin hassas bicimde ayarlanmasi igin taban
levhasinin saga ve sola dogru 0°, 22,5° ve 45° sicaklikta
kavrama noktalari vardir. Taban levhasini (7) skalaya
(24) uygun bigimde istediginiz pozisyona getirin. Diger
gonye acllari bir aci 6lcerle ayarlanabilir.

- Daha sonra taban levhasini (7) sonuna kadar testere
bicagi (11) yoniinde itin.

- Vidayi (25) tekrar sikin.

Gonyeli kesme islerinde kesme hatti kontrolii

(Bakiniz: Resim K)

Kesme hattr kontrolii icin bakis penceresinde Cut Control
(12) 0°'i dik agili kesme icin bir isaret (26) ve sakalaya (27)
(24) uygun olarak 45°lik kesme icin saga veya sola dogru
kesme isareti vardir.

0°ve 45° arasindaki gonye agilari igin kesme isareti
orantilidir. Bu isaret bakis penceresinde Cut Control (12)
kalici olmayan bir markorle ek olarak kaydedilebilir ve tekrar
silinebilir.

Tam 6lciili ve hassas bicimde galisabilmek icin bir deneme
kesmesi yapin.

Taban plakasi konumunun ayarlanmasi (Bakiniz:

Resim J)

Kenara yakin kesme islemi icin taban plakasini (7) arkaya
kaydirabilirsiniz.

Testere bicagi deposunu (18) taban levhasindan (7) ¢ekin
veya kilavuzu (19) cikartin.

Vidayi (25) gevsetin ve taban plakasini (7) sonuna kadar
emme rakoru (6) yoniinde kaydirin.

Viday (25) tekrar sikin.

Taban plakasi (7) kaydiriimis durumda kesme sadece 0°lik
gonye agisinda miimkiindiir. Ayrica kesme hatti kontroli
Cut Control tabanla (10), dairesel kesicili paralellik mesnedi
ile (29) (aksesuar) ve talas emniyeti (20) ile kesmede
kullanilmaz.

Cahistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

Not: Elektrikli el aletinize uygun olmayan akiilerin
kullanilmasi hatali islevlere ve elektrikli el aletinin hasar
gormesine neden olabilir.

Sarj edilmis akilyii (4) hissedilir bicimde kavrama yapacak
ve gilivenle kilitlenebilecek bicimde akii yuvasina itin.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini agmak icin 6nce kapama emniyetine (1)
basin. Daha sonra agma/kapama salterine (2) basin ve
salteri basili tutun.

Calisma 15181 agma/kapama salteri (2) hafifce veya tam
olarak basili durumda elverissiz aydinlatma kosullarinda
calisma alanini aydinlatir.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini (2)
birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri (2)
kilitlenemez ve ¢alisma esnasinda siirekli olarak basili
tutulmalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.

Strok sayisi kontrolii

Acik durumdaki elektrikli el aletinin strok sayisini, agma/
kapama salteri (2) lizerine uygulayacaginiz bastirma kuvveti
ile kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

Agma/kapama salterine (2) hafifce bastirirsaniz diisiik bir
strok sayisi elde edersiniz. Salter iizerine uygulanan
bastirma kuvveti artikca strok sayisi da artar.

Gerekli strok sayisi islenen malzemeye ve ¢alisma kosullarina
bagli olup, deneyerek belirlenehbilir.

Testere bigagini is parcasina yerlestirirken ve plastik ve
aliiminyum malzemeyi keserken strok sayisinin distrilmesi
tavsiye edilir.

Uzun siire diisiik strok sayisi ile calisma elektrikli el aletinin
asiri dlgiide 1sinmasina neden olabilir. Bu gibi durumlarda
testere bicagini ¢ikarin ve sogumasini saglamak lizere
elektrikli el aletini yaklasik 3 dakika maksimum strok sayisi
ile calistirin.

Sicakliga bagh asiri zorlanma emniyeti

Usuliine uygun olarak kullanildiginda elektrikli el aleti
zorlanmaz. Asiri zorlanma durumunda veya izin verilen akii
sicaklik araliginin disina ¢ikildiginda devir sayisi diiser veya
elektrikli el aleti kapanir. Devir sayisi diistigtinde elektrikli el
aleti ancak izin verilen akii sicaklik araligina geri
doniildigiinde veya zorlanma azaldiginda tekrar tam devir
saylsl ile calismaya baglar. Otomatik olarak kapandiginda
elektrikli el aletini kapatin, akiiniin sogumasini bekleyin ve
elektrikli el aletini tekrar agin.

Akiinin sicakligi -20 ile +50 °C arasindaki isletme sicaklig
araliginin disina ¢ikacak ve/veya asiri zorlanma emniyeti
devreye girecek olursa akii sarj durumu gostergesinin (3) 3
LED'i hizli tempoda yanip sdnmeye baslar.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce
(6rnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tagirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.
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» Testere hicagi bloke olacak olursa, elektrikli el aletini
hemen kapatin.

» Kiiciik veya ince is parcalarini islerken daima saglam
bir althk veya testere tezgahi (aksesuar) kullanin.

Malzeme icine dalarak kesme (Bakiniz: Resim L)

» Sadece ahsap, alc1 karton ve benzeri malzeme
islenirken malzeme icine dalarak kesme yapilabilir!
Malzeme icine dalarak kesme yapmak icin sadece kisa
testere bicaklari kullanin. Malzeme icine dalarak kesme
sadece 0°lik bir gonye agisinda miimkiindir.
Elektrikli el aletinin taban plakasinin (7) 6n kenarini, testere
bicagi (11) is parcasina temas etmeyecek bicimde is
parcasina dayayin ve aleti acin. Strok sayisi kontrol sistemi
bulunan elektrikli el aletlerinde maksimum strok saysini
ayarlayin. Elektrikli el aletini sikica is pargasina bastirin ve
testere bicaginin yavasca is parcasi icine girmesini saglayin.
Taban plakasi (7) biitiin yiizeyi ile is parcasina oturdugunda
istenen kesme hatti boyunca kesme yapin.

Dairesel kesicili paralellik mesnedi (aksesuar)

Dairesel kesicili paralellik mesnedi (29) (aksesuar) ile
calisabilmek icin is pargasinin kalinligi maksimum 30 mm
olmalidir.

Tabani Cut Control (10) taban plakasindan (7) gikarin.
Bunu yapmak icin tabani hafifce sikin ve kilavuzdan (21)
cekerek gikarin.

Paralel kesme (Bakiniz: Resim M): Sabitleme vidasini (28)
gevsetin ve paralellik mesnedi skalasini kilavuzdan (21)
taban plakasinaitin. Taban plakasi alt kenarinda skala degeri
olarak istediginiz kesme genisligini ayarlayin. Sabitleme
vidasini (28) sikin.

Dairesel kesme (Bakiniz: Resim N): Kesme hattinda
kesilecek daire icinde testere bicaginin gegirilebilecegi bir
delik agin. Testere bicaginin kesme hattina tam oturmasi igin
deligi bir freze veya torpii ile isleyin.

Sabitleme vidasini (28) paralellik mesnedinin diger tarafina
yerlestirin. Paralellik mesnedinin skalasini kilavuzdan (21)
gecirerek taban plakasina tin. is parcasinda kesilecek
parcanin merkezinde bir delik agin. Merkezleme ucunu (30)
paralellik mesnedinin i¢ deli§inden ve agiimis olan delikten
gecirin. Taban plakasinin ic kenarinda skala degeri olarak
yarigapi ayarlayin. Sabitleme vidasini (28) sikin.

Sogutma/yaglama maddesi

Metalleri keserken malzemenin isinmasi nedeniyle kesme
hattina sogutma veya yaglama maddesi siiriin.

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iligkin
aciklamalar

Akiiyi nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii sadece —20 °Cile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyli otomobil igerisinde
birakmayin.

Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa aki
omriini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce
(6rnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tagirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Testere bigagi yuvasini diizenli araliklarla temizleyin. Bu

temizlik islemi icin testere bicagini elektrikli el aletinden

cikarin ve elektrikli el aletini diiz bir zemine hafifce vurun.

Elektrikli el aleti asiri dlgiide kirlenecek olursa hatali islevler

gorlilebilir. Bu nedenle cok toz ¢ikaran malzemeyi alttan veya

bas ustiinde kesmeyin.

Toz cikisi tikanacak olursa, elektrikli el aletini kapatin, toz

emme tertibatini ¢ikarin ve toz ve talasi temizleyin.

Kilavuz makarayi (13) zaman zaman bir damla yagla

yaglayin.

Kilavuz makarayi (13) diizenli araliklarla kontrol edin. Asinan

kilavuz makara yetkili bir Bosch servisinde degistirilmelidir.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri irlintiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tirinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niltifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com
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Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.:+90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066
Fax:+90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-3521379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye

Aletigindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hikimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye
LZ:Y{ Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj
72X malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri

doniisiim merkezine yollanmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari
evsel coplerin icine atmayin!

X
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Sadece ABiiilkeleri icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim émriini
tamamlamis elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC yonetmeligi
uyarinca arizali veya kullanim 6mriini tamamlamis akiiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre dostu tasfiye icin bir
geri doniisiim merkezine yollanmak zorundadir.

Akiiler/bataryalar:
Lityum iyon:

Litfen nakliye boliimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,

Sayfa 104).

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZEiEN |E Nalezy zapoznac sig ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazéwkami do-
tyczacymi bezpieczenstwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazowki bezpie-
czenistwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi si¢ do elektronarzedzi za-
silanych energia elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wtasciwego
oswietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytow. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac zapton py-
tow lub oparow.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwroci¢ uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
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do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub

zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Elektronarzedzi nie wolno narazac na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywacé przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdd. Przewod
nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczy¢ je do
zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
roznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnos¢, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciafa.

» Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sig, ze wiacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wtaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze sta¢
sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.
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Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dba¢ o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wtosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesci.

Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno dopusci¢, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

>

>

Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zosta¢ naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowe-
go iflub usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie s z nim obeznane
lub nie zapoznaly sig z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sa nie-
bezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jai nie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja elek-
tronarzedzi.

Nalezy stale dbac o czystosc¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposdb niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. Uzycie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen ciafa i
zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od metalowych elementéw, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore mogtyby spowodowac zwarcie biegu-
néw akumulatora. Zwarcie biegunéw akumulatora moze
skutkowac oparzeniem lub wybuchem pozaru.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem, aw
razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skore wo-
da. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Elektrolit
wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nie skory lub oparzenia.

» Nie wolno uzywac uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatorow i elektronarzedzi. Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory mogg zachowywac sie w sposob
nieprzewidywalny, powodujac niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).

» Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz chro-
ni¢ przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej 130°C
akumulator moze eksplodowad.

» Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazowek doty-
czacych tadowania. Nie wolno tadowac¢ akumulatora
lub elektronarzedzia w temperaturze znajdujacej sie
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcja fadowanie lub tadowanie w
temperaturze niemieszczacej sie w zalecanym zakresie
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz zwiek-
szaryzyko pozaru.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
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sposob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

» Nie wolno w zadnym wypadku naprawiac uszkodzone-
go akumulatora. Naprawy akumulatora mozna dokony-
wac wytacznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
wyrzynarkami

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wylacz-
nie za izolowane powierzchnie. Kontakt z przewodem
elektrycznym pod napieciem moze spowodowac przeka-
zanie napiecia na nieizolowane czesci metalowe elektro-
narzedzia, grozac porazeniem pradem elektrycznym.

» Nalezy zastosowac zaciski lub inne podobne narze-
dzia, aby zabezpieczy¢ i unieruchomic obrabiany ele-

ment na stabilnym podtozu. Trzymanie obrabianego ele-
mentu w reku lub podpieranie go ciatem nie zapewnia od-
powiedniej stabilnosci i moze prowadzi¢ do utraty kontro-

li nad nim.

» Rece nalezy trzymac z dala od zakresu dziatania pilar-
ki. Nie wkiadac rak pod obrabiany element. Przy kon-
takcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranie-
nia sie.

» Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego, nalezy je uruchomic. W przeciwnym wy-

padku narzedzie robocze moze zablokowac sie w obrabia-

nym materiale i spowodowac odrzut.

» Nalezy zwréci¢ uwage, by podczas cigcia stopa bez-
piecznie przylegata do obrabianego przedmiotu.
Skrzywiony brzeszczot moze sie ztamac lub doprowadzi¢
do odrzutu.

» Po zakonczeniu pracy elektronarzedzie nalezy wyta-
czy¢. Brzeszczot mozna wyjac z obrabianego materia-
tu dopiero wtedy, gdy catkowicie sie on zatrzyma.
Mozna w ten sposdb uniknac odrzutu i bezpiecznie odto-
2y¢ elektronarzedzie.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy stosowac wytacznie brzeszczoty nieuszkodzo-
ne i znajdujace sie w nienagannym stanie. Wygiete lub
nieostre brzeszczoty moga sie ztamac, mie¢ negatywny
wptyw na linie ciecia, a takze spowodowac odrzut.

» Nie wolno wyhamowywac brzeszczotu poprzez wywie-

ranie bocznego nacisku. Brzeszczot moze ulec uszko-
dzeniu, ztamaniu lub spowodowac odrzut.

» Elektronarzedzie moze by¢ uzytkowane wytacznie z
zamontowana stopa. Podczas pracy bez stopy istnieje
niebezpieczenstwo utraty kontroli nad elektronarze-
dziem.

» Nalezy uzywac odpowiednich detektoréw w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrécic si¢ o pomoc do lo-
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kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociggowego powoduje szkody
rzeczowe.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposéb mozna ochroni¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecz-
nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenistwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazoéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku

instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania na statym
podtozu cig¢ i wykrojow w drewnie, tworzywach sztucznych,
metalu, ptytach ceramicznych i gumie. Jest odpowiednie do
wykonywanie cie¢ w linii prostej i krzywej, pod katem do
45°. Nalezy wzig¢ pod uwage zalecenia dotyczace brzeszczo-
tow.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

(1) Blokada wtacznika/wytacznika

(2) Wiacznik/wytacznik

(3) Wskaznik stanu natadowania akumulatora
(4) Akumulator?

(5) Przycisk odblokowujacy akumulator”
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(6) Krociec odsysajacy
(7) Stopa
(8) Dzwignia regulacji ruchu oscylacyjnego
(9) Pokrywa ochronna do odsysania pytu
(10) Stopka do kontroli linii ciecia Cut Control
(11) Brzeszczot
(12) Okienko do kontroli linii ciecia Cut Control
(13) Rolka prowadzaca
(14) Zabezpieczenie przed dotykiem
(15) Uchwyt brzeszczotu
(16) Oswietlenie robocze
(17) Rekojesc (powierzchnia izolowana)
(18) Magazynek na brzeszczoty”
(19) Stopka slizgowa
(20) Ostona przeciwodpryskowa
(21) Otwory mocujgce prowadnicy réwnolegtej
(22) Adapter do odsysania pytu®
(23) Waz odsysajacy”
(24) Skala kata ciecia
(25) Sruba stopy
(26) Znacznik ciecia 0° Cut Control
(27) Znacznik cigcia pod katem 45° Cut Control
(28) Sruba mocujaca prowadnicy réwnolegtej”
(29) Prowadnica réwnolegta z cyrklem?
(30) Trzpien centrujacy cyrkla®

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Numer katalogowy 3603K111..
Sterowanie predkoscig skokowa °
Ruch oscylacyjny °
Napiecie znamionowe = 18
Predkos¢ skokowa bez obcigze-  min? 0-2600
nia ny

Skok mm 20
Maks. gtebokosé ciecia

- wdrewnie mm 100
- waluminium mm 18
- wstali (weglowej) mm 8
Kat ciecia (w lewo/w prawo) ° 45
maks.

Waga zgodnie z EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)

Wyrzynarka UniversalSaw 18V-100

Zalecana temperatura otoczenia “C 0..+35
podczas tadowania
Dopuszczalna temperatura oto- e -20...+50

czenia podczas pracy® i pod-

czas przechowywania

Zalecane akumulatory

Zalecane tadowarki®

A) wzaleznosci od zastosowanego akumulatora
B) ograniczona wydajnosc¢ w przypadku temperatur <0 °C

C) Nastepujace tadowarki nie s3 kompatybilne z akumulatorem
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

PBA 18V...W-.
AL18...

Informacje o emisji hatasu i drgan

Wartosci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 62841-2-11.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycz-
nego 83 dB(A); poziom mocy akustycznej 94 dB(A). Nie-
pewnos¢ pomiaru K = 5 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z

EN 62841-2-11:

ciecie ptyty widrowej brzeszczotem T 144 D:

= 10m/s’, K= 1,5m/s?,

ciecie blachy metalowej brzeszczotem T 118 A:

Ay =9m/s’, K=1,5m/s’.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
dura pomiarowa i moga zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
tasu moga réznic¢ sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wigczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuscic¢ do wyzigbienia rak, wtasciwa organizacja
czynnosci wykonywanych podczas pracy.
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Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wiacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki dostoso-
wane s3 do fadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest natado-

wany cze$ciowo. Aby zagwarantowac petng wydajnos¢ aku-

mulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowicie nata-
dowac akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci. Prze-

rwanie procesu fadowania nie niesie za sobg ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw "Electronic

Cell Protection (ECP)" akumulator litowo-jonowy jest zabez-

pieczony przed gtebokim roztadowaniem. W przypadku roz-

tadowania akumulatora uktad ochronny odtacza urzadzenie:
narzedzie przestaje sie poruszac.

» Po automatycznym wytaczeniu elektronarzedzia nie
naciska¢ ponownie wiacznika/wytacznika. Mozna w
ten sposdb uszkodzi¢ akumulator.

W celu wyjecia akumulatora (4) nacisna¢ przycisk odbloko-

wujacy (5) i pociggna¢ akumulator do gory. Nie nalezy przy

tym stosowac sity.

Wskaznik natadowania akumulatora

Wskaznik natadowania akumulatora (3) sktada sie z trzech
zielonych diod LED, ktdre ukazuja przy wtaczonym elektro-
narzedziu stan natadowania akumulatora.

Diody LED Pojemnos¢
Swiatlo ciagte, 3 zielone diody LED 66-100 %
Swiatto ciagte, 2 zielone diody LED 33-66 %
Swiatto ciagte, 1 zielona dioda LED 11-33%
Swiatto migajace w wolnym tempie, 1 0-10%

zielona dioda

Gdy temperatura akumulatora znajduje sie poza dopuszczal-
nym zakresem temperatur roboczych wynoszacym od -20
do +50 °C i/lub gdy nastapita aktywacja wytacznika przecia-
zeniowego, wszystkie trzy diody LED wskaznika natadowania
akumulatora (3) migaja w szybkim tempie.

Zaktadanie/wymiana brzeszczotu

» Podczas montazu i wymiany narzedzia roboczego na-
lezy uzywac rekawic ochronnych. Narzedzia robocze sa
bardzo ostre, a przy dtuzszym uzytkowaniu moga roz-
grzac sie do wysokich temperatur.
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Wyhor brzeszczotu

Lista zalecanych brzeszczotdw znajduje sie na koricu niniej-
szej instrukcji obstugi. Nalezy stosowac wytacznie brzesz-
czoty z chwytem typu T lub brzeszczoty uniwersalne z chwy-
tem typu U 1/4". Brzeszczot nie powinien by¢ dtuzszy niz
wymaga tego zaplanowane cigcie.

Do cie¢ o bardzo matych promieniach krzywizn nalezy stoso-
wac waski brzeszczot.

Zaktadanie brzeszczotu (zob. rys. A)

» Nalezy oczysci¢ chwyt brzeszczotu przed jego zamo-
cowaniem. Zabrudzony chwyt nie daje sie bezpiecznie
zamocowac.

W razie potrzeby nalezy zdja¢ pokrywe ochronna (9).

Przesunac uchwyt brzeszczotu (15) do gory, w kierunku

oznaczonym strzatka. Wsuna¢ brzeszczot (11), zebamiw

kierunku ciecia, w uchwyt brzeszczotu, az do oporu.

Podczas mocowania brzeszczotu nalezy zwrécic¢ uwage, aby

jego grzbiet znalazt sie w rowku rolki prowadzacej (13).

» Nalezy skontrolowac, czy brzeszczot jest dobrze osa-
dzony. Niewtasciwie zamocowany brzeszczot moze wy-
pas¢ i spowodowac obrazenia.

Wyjmowanie brzeszczotu (zob. rys. B)

Przesunac uchwyt brzeszczotu (15) do gory, w kierunku
oznaczonym strzatkg i wyjacé brzeszczot (11).

Magazynek na brzeszczoty (osprzet) (zob. rys. C)

W magazynku na brzeszczoty (18) mozna przechowywac
maksymalnie sze$¢ brzeszczotéw o dtugosci do 110 mm.
Brzeszczoty nalezy uktadaé w taki sposdb, by zaczep (T) le-
zatw przewidzianej do tego celu wnece w magazynku. Mak-
symalnie trzy brzeszczoty moga by¢ utozone jeden na dru-
gim.

Zamkna¢ magazynek na brzeszczoty i wsunaé¢ go do oporu w
otwor w stopie (7).

Stopka slizgowa (zob. rys. D)

Podczas obrobki delikatnych powierzchni istnieje mozliwos¢
zatozenia stopki slizgowej (19) na stope (7), aby unikna¢ za-
rysowania powierzchni.

Aby zamocowac stopke $lizgowa (19), nalezy zaczepic ja
zprzodu o stope (7) i docisngé do tytu, powodujac zasko-
czenie zapadki.

Podczas pracy ze stopka lizgowa nie mozna uzywacé maga-
zynka na brzeszczoty (18) ani kontroli linii

ciecia Cut Control .

Ostona przeciwodpryskowa (zob. rys. E)

Ostona przeciwodpryskowa (20) (osprzet) zapobiega wy-
szczerbianiu krawedzi podczas cigcia drewna. Ostone prze-
ciwodpryskowa mozna stosowac tylko w przypadku niekto-
rych rodzajow brzeszczotdw i tylko podczas ciecia prostopa-
dtego (kat ciecia 0°). Podczas cigcia z wykorzystaniem osto-
ny przeciwodpryskowej nie mozna przestawic stopy (7) do
tytu, aby fatwiej cigé blisko krawedzi.
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Ostone przeciwodpryskowa (20) nalezy wsunac od dotu w
stope (7) (wyztobieniem do gory, tak jak to pokazano nary-
sunku).

Kontrola linii ciecia Cut Control

Kontrola linii ciecia Cut Control umozliwia precyzyjne pro-
wadzenie elektronarzedzia wzdtuz zaznaczonej na obrabia-
nym elemencie linii ciecia. W sktad zestawu Cut Control
wchodzi okienko (wziernik) (12) ze znacznikami linii cigcia i
stopka (10) do zamocowania na elektronarzedziu.

Mocowanie zestawu Cut Control do stopy (zob. rys. F)

Zamocowac okienko (wziernik) kontroli linii ciecia

Cut Control (12) w uchwytach na stopce (10). Lekko $ci-
snac stopke i zamocowac jg w otworach mocujacych (21) w
stopie (7).

Odsysanie pylow/wiorow

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich
z zawartoscia otowiu, niektérych gatunkéw drewna, minera-

tow lub niektdrych rodzajéw metalu, mogg stanowic zagroze-

nie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub 0s6b
znajdujacych sie w poblizu.
Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sa
za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do
obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajace azbest moga byc¢ obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.
- Oile jest to mozliwe, nalezy zawsze stosowac system od-
sysania pytu, dostosowany do rodzaju obrabianego mate-
riatu.

- Nalezy zawsze dba¢ o dobra wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy przestrzega¢ aktualnie obowigzujacych w danym kra-

ju przepiséw, regulujacych zasady obrdbki réznego rodzaju

materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapalié.

Pokrywa ochronna (zob. rys. G i H)

Pokrywe ochronng (9) nalezy zamontowac przed podtacze-
niem elektronarzedzia do systemu odsysania pytu.

Nalezy zatozy¢ pokrywe ochronng (9) na elektronarzedzie w
taki sposob, aby uchwyty zaryglowaty sie w wycieciach obu-
dowy.

Pokrywe ochronng (9) nalezy zdja¢ przed przystapieniem do
prac niewymagajacych stosowania systemu odsysania pytu
oraz do ciecia pod katem. W tym celu nalezy $cisna¢ pokry-
we na wysokosci zewnetrznych uchwytéw oraz zdjac ja, po-
ciagajac do przodu.

Podtaczenie systemu odsysania pytu (zob. rys. 1)

Zatozy¢ adapter do odsysania pytu (22) (osprzet) nawaz
odsysajacy (23) (osprzet) az do styszalnego zablokowania.
Podtaczy¢ adapter do odsysania pytu (22) do kroéca

odsysajacego (6) na elektronarzedziu, a waz

odsysajacy (23) do odkurzacza (osprzet).

Zestawienie odkurzaczy, ktére mozna podtaczy¢ do elektro-
narzedzia, znajduje sie na koncu niniejszej instrukcji obstugi.
Aby osiagna¢ optymalny efekt odsysania pytu nalezy w miare
mozliwosci zastosowac ostone przeciwodpryskowa (20).
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia py-
tow rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Tryby pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wtacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

Regulacja ruchu oscylacyjnego

Regulowana czterostopniowa oscylacja brzeszczotu zapew-
nia optymalne dostosowanie predkosci, mocy i jakosci ciecia
do whasciwosci obrabianego materiatu.

Za pomoca dzwigni (8) mozna regulowac ruch oscylacyjny,
takze w przypadku pracujacego narzedzia.

I s w0 ruch oscylacyjny wytaczony

I e e 0 maaly stopien oscylacji

o e 0 $redni stopien oscylacji

I s e O WYSOKi Stopien oscylacji

Optymalny dla konkretnego zastosowania stopien oscylacji

mozna dobrac jedynie drogg prob. Nastepujace wskazowki

moga utatwi¢ dobdr:

- Oscylacja powinna by¢ tym mniejsza (lub catkowicie wy-
faczona), im dokfadniejsze ma by¢ ciecie (gtadkie krawe-
dzie bez wyszczerbien).

- Do obrobki materiatow cienkich (np. blach) ruch oscyla-
cyjny nalezy wytaczyc.

- Obrdbke materiatéw twardych (np. stali) nalezy prowa-
dzi¢ przy niskim stopniu oscylacji.

- Podczas obrdbki migkkich materiatow oraz cigcia drewna
mozna uzy¢ wysokiego stopnia oscylacji.

Ustawianie kata ciecia (zob. rys. J)

Aby cig¢ pod katem, nalezy pochyli¢ stope (7) w prawo lub

lewo w zakresie do 45°.

Podczas cie¢ pod katem nie wolno stosowac pokrywy

ochronnej (9) ani ostony przeciwodpryskowe;j (20).

- Zdja¢ pokrywe ochronna (9), ostone
przeciwodpryskowa (20) i stopke $lizgowa (19).

- Wyja¢ magazynek na brzeszczoty (18) ze stopy (7).

- Poluzowaé srube (25) i lekko przesunaé stope (7) w kie-
runku krdc¢ca odsysajacego (6).

- W celu ustawienia precyzyjnego kata ciecia stopa posiada
wgtebienia blokujace przy 0°, 22,5° oraz 45°. Przechyli¢
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stope (7) zgodnie ze skalg (24) do wybranej pozycji. W
celu ustawienia innych wartosci potozen katowych nalezy
wykorzystac katomierz.

- Nastepnie przesunac stope (7) do oporu w kierunku
brzeszczotu (11).

- Dokreci¢ ponownie srube (25).

Kontrola linii ciecia przy cieciach pod katem (zob. rys. K)
Dla utatwienia kontroli linii cigcia na okienku (wzierniku)
Cut Control (12) znajduje sie znacznik cigcia 0° (26) oraz
po jednym znaczniku ciecia 45° (27) dla ciec po prawej lub
po lewej stronie pod katem 45° zgodnie ze skalg (24).
Znacznik cigcia dla cie¢ pod katem od 0° do 45° mozna uzy-
skac proporcjonalnie. Mozna go dodatkowo zaznaczy¢ na
okienku (wzierniku) Cut Control (12) za pomoca zmywalne-
go markera, a potem w fatwy sposob usunac.

W przypadku cig¢ precyzyjnych nalezy uprzednio wykonac
ciecie prébne.

Przestawianie stopy (zob. rys. J)

Do ciecia blisko krawedzi mozna przestawic stope (7) do ty-
tu.

Wysuna¢ magazynek na brzeszczoty (18) ze stopy (7), ew.
zdjaé stopke slizgowa (19).

Poluzowac $rube (25) i przesunac stope (7) az do oporu w
kierunku krocca odsysajacego (6).

Dokreci¢ ponownie $rube (25).

Po przestawieniu stopy (7) mozliwe jest tylko ciecie prosto-
padte do powierzchni (kat 0°). Oprocz tego nie wolno stoso-
wac kontroli linii ciecia Cut Control ze stopka (10), prowad-
nica réwnolegta z cyrklem (29) (osprzet) oraz ostong prze-
ciwodpryskowg (20).

Uruchamianie

Wktadanie akumulatora

Wskazéwka: Uzycie niedostosowanych do danego elektro-
narzedzia akumulatoréw moze prowadzi¢ do niewtasciwego
dziatania lub do uszkodzenia elektronarzedzia.

Wsuna¢ natadowany akumulator (4) w uchwyt az do wyczu-
walnego zablokowania, ktére oznacza prawidtowe zamoco-

wanie.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy najpierw nacisna¢ blo-

kade wtacznika/wytacznika (1). Nastepnie nalezy nacisna¢
wiacznik/wytacznik (2) i przytrzymac go w tej pozycji.
Os$wietlenie robocze $wieci sie przy lekko lub catkowicie na-
ci$nietym wigczniku/wytaczniku (2), zapewniajac lepsza wi-
doczno$¢ miejsca pracy przy niekorzystnych warunkach
o$wietleniowych.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/wy-

tacznik (2).

Wskazowka: Ze wzgleddéw bezpieczenstwa wacznik/wy-
tacznik (2) nie moze zostac zablokowany do pracy ciagtej.
Przez caty czas obrobki musi by¢ wcisniety przez osobe ob-
stugujaca.
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Sterowanie predkoscia skokowa

Predkos$¢ skokowa wtaczonego elektronarzedzia moze regu-
lowa¢ bezstopniowo, w zaleznosci od sity nacisku na wiacz-
nik/wytacznik (2).

Lzejszy nacisk na wiacznik/wytacznik (2) oznacza niska
predkosc skokowa. Wraz ze zwiekszajaca sie sita nacisku ro-
$nie predko$¢ skokowa.

Wymagana liczba skokdw zalezna jest od materiatu i warun-
kéw pracy; mozna ja ustali¢ w drodze prob.

Zmniejszenie liczby skokdw zaleca sie podczas przyktadania
brzeszczotu do obrabianego przedmiotu oraz podczas wyko-
nywania cie¢ w tworzywie sztucznym i w aluminium.

Dtuzsza praca z niska predkoscia skokowa moze spowodo-
wac silne nagrzanie sie elektronarzedzia. Aby przywrdci¢
prawidtowa temperature, nalezy wyjac brzeszczot i wiaczy¢
elektronarzedzie na ok. 3 min. z maksymalna predkoscia
skokowa.

Termiczny wytacznik przeciazeniowy

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia
nie da sie przeciazy¢. Jezeli obciazenie jest zbyt duze lub je-
zeli przekroczona zostaje dozwolona temperatura akumula-
tora, predkos¢ obrotowa zostaje automatycznie zredukowa-
na lub elektronarzedzie wytaczy sie automatycznie. W przy-
padku zredukowanej predko$ci obrotowej elektronarzedzie
pracuje z petng wydajnoscia dopiero po ponownym osiagnie-
ciu dopuszczalnej temperatury akumulatora lub po zmniej-
szeniu obcigzenia. W sytuacji, w ktorej nastapito automa-
tyczne wytaczenie elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy
catkowicie wytaczy¢, odczekac, az akumulator sie ochtodzi i
dopiero wtedy ponownie je wigczy¢.

Gdy temperatura akumulatora znajduje sie poza dopuszczal-
nym zakresem temperatur roboczych wynoszacym od -20
do +50 °C i/lub gdy nastapita aktywacja wytgcznika przecig-
zeniowego, wszystkie trzy diody LED wskaznika natadowania
akumulatora (3) migajg w szybkim tempie.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wiacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

» W razie zablokowania sig brzeszczotu nalezy natych-
miast wytaczy¢ elektronarzedzie.

» Przy obrabianiu matych lub cienkich przedmiotéw na-
lezy uzywac zawsze stabilnego podtoza lub stotu pilar-
skiego (osprzet).

Ciecie wgtebne (zob. rys. L)

» Ciecia wgtebne moga by¢ wykonywane wytacznie w
miekkich materiatach, takich jak drewno, ptyta gipso-
wo-kartonowa itp.!

Do ciecia wgtebnego nalezy uzywaé tylko krétkich brzeszczo-

toéw. Ciecie wgtebne jest mozliwe tylko przy zachowaniu kata

ciecia 0°.

Przytozy¢ elektronarzedzie przednig krawedzig stopy (7) do

obrabianego przedmiotu w taki sposdb, aby brzeszczot (11)
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nie dotykat obrabianego przedmiotu i wtaczy¢ elektronarze-
dzie. W przypadku elektronarzedzia z regulacja predkosci
skokowej nalezy nastawi¢ je na maksymalng predkos¢. Moc-
no docisnac elektronarzedzie do obrabianego elementu i po-
woli zagtebi¢ brzeszczot w obrabianym elemencie.

Po tym, jak stopa (7) oprze sie cata powierzchnig na obra-
bianym materiale, mozna cig¢ dalej wzdtuz zaplanowanej li-
nii ciecia.

Prowadnica réwnolegta z cyrklem (osprzet)

Prowadnica réwnolegta z cyrklem (29) (osprzet) umozliwia
wykonywanie cie¢ w materiatach o grubosci do 30 mm.
Wyjac stopke Cut Control (10) ze stopy (7). W tym celu na-
lezy lekko $cisnac stopke i wyjac ja z otworéw mocujacych
(21).

Ciecia rownolegte (zob. rys. M): Odkrecic Srube mocujaca
(28) i wsunac skale prowadnicy rownolegtej przez otwory
mocujace (21) w stopie. Ustawi¢ na wewnetrznej krawedzi
stopy zadana szeroko$c ciecia jako wartos¢ skali. Dokreci¢
$rube mocujaca (28).

Ciecia okragte (zob. rys. N): Na linii ciecia, wewnatrz zapla-
nowanego okregu wywierci¢ otwor o takiej wielkosci, by
przeszedt przez nig brzeszczot. Otwor obrobi¢ za pomoca
frezu lub pilnika w taki sposob, by brzeszczot przylegat bez-
posrednio do linii ciecia.

Zatozy¢ $rube mocujaca (28) po drugiej stronie prowadnicy
rownolegtej. Wsunac skale prowadnicy réwnolegtej przez
otwory mocujace (21) w stopie. W obrabianym przedmiocie
wywierci¢ posrodku wyciecia otwor. Przez wewnetrzny
otwor prowadnicy rownolegtej wtozy¢ do wywierconego
otworu trzpien centrujacy (30). Ustawi¢ promien jako war-
tod¢ skali na wewnetrznej krawedzi stopy. Dokrecic Srube
mocujacg (28).

Chtodziwo i smar

Ze wzgledu na nagrzewanie sie materiatu nalezy przy cieciu
metali nanosic¢ wzdtuz linii cigcia $rodki chtodzaco-smaruja-
ce.

Wskazowki dotyczace wiasciwego postepowania z
akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
0d -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czy$ci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krétszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych utylizacji odpadow.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-

wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wtacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.
» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.
Nalezy regularnie czysci¢ uchwyt brzeszczotu. W tym celu
nalezy wyjac brzeszczot z elektronarzedzia i lekko postukac
elektronarzedziem o réwna powierzchnie.
Silne zanieczyszczenie elektronarzedzia moze doprowadzi¢
do zaktdcen w dziataniu. Dlatego materiaty silnie pylace nie
powinny by¢ ciete od dotu oraz narzedziem trzymanym nad
gtowa osoby obstugujace;.
W przypadku zatkania wylotu wiéréw nalezy wytaczy¢ elek-
tronarzedzie, zdemontowac system odsysania pytu i usuna¢
zalegajacy pytiwiory.
Rolke prowadzaca (13) nalezy od czasu do czasu nasmaro-
wac jedna kroplg oleju.
Nalezy regularnie kontrolowaé stan rolki prowadzacej (13).
W przypadku stwierdzenia zuzycia musi ona zosta¢ wymie-
niona przez autoryzowany serwis firmy Bosch.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafstwo wszystkie szcze-
g0ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwisow znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo-jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory moga by¢ transportowane droga ladowa
przez uzytkownika, bez koniecznosci spetnienia jakichkol-
wiek dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyijne;j)
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nalezy dostosowac sie do szczegélnych wymogoéw dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towacd sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysytac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposéb, aby nie mdgt on sie
poruszaé (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzigé tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow
?74 Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opa-
77X kowanie nalezy oddac do powtérnego przetwo-

rzenia zgodnego z obowigzujacymi przepisami
w zakresie ochrony Srodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucac do odpadéw domowych!
Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE niezdatne do
uzytku elektronarzedzia, a zgodnie z europejska dyrektywa
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie,
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego prze-
tworzenia zgodnie z przepisami ochrony srodowiska.

Akumulatory/baterie:
Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 112).

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4] V?STR AHA  Prostudujte si viechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynli miize mit za

nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se

vztahuje na elektrické nafadi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k Grazim.

Cesdtina| 113

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo péry zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpe¢né vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym naradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vlhkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ticel kabelu. Nepouzivejte jej k noseni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouzijte pouze takové prodluZovaci kabely, které jsou
zplisobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluZovaciho kabelu, jeZ je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vihkém prostredi, pouZijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupuijte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékii.
Moment nepozornosti pri pouziti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomticek,
jako je maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
sluchatka, podle aktudlnich podminek, sniZuje riziko
poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pfi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k drazu.
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» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Nepreceiujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mlzZete elektrické
naradi v neoCekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pii astém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpe¢nostni
zasady. Nedbalé ovladani mize zplsobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti lépe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spina¢em, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prisluSenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a pfisluSenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily nafadi bezvadné
funguji a nevzpricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho trazi ma pricinu ve
Spatné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
o$etfované rezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez urcené pouziti miize vést
k nebezpecnym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché, Cisté a bez
oleje amaziva. Kluzké rukojetia ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

PouZziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. U nabijecky, kterd je vhodna pro
urcity druh akumulatort, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektrického naradi pouzivejte pouze k tomu
uréené akumulatory. PouZiti jinych akumulatort mize
vést k poranéni ¢i pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte v hezpecné
vzdalenosti od kovovych predmétii, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplsobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru méize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Pfinespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
oci, navstivte lékare. Kapalina vytékajici zakumulatoru
miZze zpisobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které je
poskozené i upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zpdsobit
pozar, vybuch ¢i poranéni.

» Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni ¢i
nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mliZe zpisobit vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo nafadi mimo teplotni rozsah
uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
pfi teplotach mimo uvedeny rozsah mize poskodit
akumulator a zvysit riziko pozaru.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecénost elektrického naradi zlistane zachovana.

» Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatorii.

Servis akumulatord by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovand opravna.

Bezpecnostni upozornéni pro kmitaci pily

» Provadite-li operaci, pfi které se miiZe obrabéci
prislusenstvi dostat do kontaktu se skrytou
elektroinstalaci, drzte elektrické naradi za izolované
uchopovaci plochy. Obrabéci pfislusenstvi, které se
dostane do kontaktu s vodi¢em pod napétim, mize svymi
nechranénymi kovovymi ¢astmi vést elektricky proud a
zpisobit Graz obsluhy.

» Pro zajisténi a podporu obrobku na stabilni plose
pouZzijte svorky nebo jiny prakticky zptisob. Drzite-li
obrobek rukou nebo opiréte o télo, je nestabilni a mize
vést ke ztraté kontroly.

» Méjte ruce v dostatecné vzdalenosti od oblasti fezani.
Nesahejte pod obrobek. Pri kontaktu s pilovym listem
hrozi nebezpeci poranéni.
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» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak hrozi nebezpeci zpétného razu, pokud se nastroj
v obrobku vzprici.

» Dbejte na to, aby zakladni deska pfi fezani bezpecné
priléhala. Vzpficeny pilovy platek se mize zlomit nebo
vést ke zpétnému razu.

» Po ukonceni prace elektronaradi vypnéte a pilovy
platek vytahnéte z fezu az tehdy, kdyz se zastavi. Tim
zabranite zpétnému razu a elektronaradi mizete
bezpecné odloZit.

» Nez elektronaradi odlozZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se miize vzpficit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

» Pouzivejte pouze neposkozené pilové platky.
Deformované nebo tupé pilové platky mohou prasknout,
negativné ovliviovat rez nebo zplisobit zpétny raz.

» Po vypnuti nebrzdéte pilovy platek bo¢nim
protitlakem. Pilovy platek se mize poskodit, zlomit nebo
zplsobit zpétny raz.

» Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se zakladni
deskou. Pri pracich bez zakladni desky hrozi nebezpeci,
Ze nebudete mit elektrické naradi pod kontrolou.

» Pouzijte vhodné detekeni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mze vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu méiZe vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zpisobi vécné skody.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zacit horet
nebo miize vybouchnout. Zajistéte privod ¢erstvého
vzduchu a pri potiZich vyhledejte Iékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.

» Spicatymi predméty, jako napf-. hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mize dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mlze z néj unikat kour,
miZe vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator pouZivejte pouze v produktech vyrobhce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

B Chraiite akumulator pied horkem, nap¥.

O i pfed trvalym slune¢nim zafenim, ohném,
m necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi
AN nebezpedi vybuchu a zkratu.

—

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
bezpeénostnich upozornéni a pokyni mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.
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Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Naradi je ur¢ené k provadéni délicich fezti a vyfezd do dreva,
plastu, kovu, keramickych desek a gumy na pevném
podkladu. Je vhodné pro primé a obloukové fezy

s pokosovym thlem az 45°. Rid'te se doporucenim ohledné
pilovych platka.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na strance s obrazky.

(1) Blokovani zapnuti vypinace
(2) Vypinac¢
(3) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
(4) Akumulator?
(5) Odijistovaci tlacitko akumulatoru®
(6) Odsavaci hrdlo
(7) Zakladni deska
(8) Nastavovaci packa predkmitu
(9) Kryt pro odsavani
(10) Patka pro kontrolu vedeni fezu Cut Control
(11) Pilovy platek
(12) Priizor pro kontrolu vedeni fezu Cut Control
(13) Vodici kole¢ko
(14) Ochrana proti dotyku
(15) Upinani pilového platku
(16) Pracovni svétlo
(17) Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
(18) Zasobnik pilovych platk{®
(19) Kluzna deska
(20) Chrani¢ proti otfepim
(21) Vedeni podéIného dorazu
(22) Odsavaci adaptér”
(23) Odsavaci hadice®
(24) Stupnice pokosového thlu
(25) Sroub zakladni desky
(26) Znacka fezu 0° Cut Control
(27) Znacka fezu 45° Cut Control
(28) Zajistovaci $roub podélného dorazu®
(29) Podélny doraz s pripravkem pro fezani kruh(®
(30) Stredici hrot pFipravku pro fezani kruhd®

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Pfimocara pila UniversalSaw 18V-100
Cislo zbozi 3603K111..
Regulace poctu zdvihi °
Predkmit °
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Pfimocara pila UniversalSaw 18V-100

Jmenovité napéti V= 18
Pocet volnobéZnych zdvih(i no min™ 0-2 600
Zdvih mm 20
Max. hloubka fezu

- dodreva mm 100
- do hliniku mm 18
- do oceli (nelegované) mm 8
Uhel fezu (vlevo/vpravo) max. e 45
Hmotnost podle EPTA- kg 2,0(1,5Ah)az
Procedure 01:2014% 2,3 (6,0 Ah)
Doporucena teplota prostredi RC 0az+35
pri nabijeni

Dovolena teplota prostredi pri © -20az +50
provozu® a pfi skladovani

Doporucené akumulatory PBA 18V...W-.
Doporu¢ené nabijecky® AL18...

A) V zavislosti na pouzitém akumulatoru
B) Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C

C) Nasledujici nabijecky nejsou s akumulatorem PBA kompatibilni:
AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-11.
Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
vahového filtru A ¢ini typicky: hladina akustického tlaku
83 dB(A); hladina akustického vykonu 94 dB(A). Nejistota
K=5dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektord tfi os)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-11:

fezani dievotfiskové desky s pilovym platkem T 144 D:
a5 =10m/s’, K= 1,5m/s’,

rezani kovového plechu s pilovym platkem T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Urovef vibraci a Grove hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméfeny pomoci normované méfici metody
alze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbéZny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.
Uvedend roven vibraci a iroven hluku reprezentuje hlavni
pouZiti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouZivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostatec¢nou udrzbou, mize se troven hluku a Groven
vibraci li$it. To mlZe zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. To miZe zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné sniZit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatreni k ochrané
obsluhy pred ucinky vibraci, jako je napr. idrzba
elektronaradi a nastroji, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procest.

Montaz

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vyména nastrojii) a pfi jeho pfepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pfi neimysIném stisknuti vypinace
hrozi nebezpedi poranéni.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou prizpdsobené pro
lithium-iontovy akumulator pouzivany s vasim
elektronaradim.

Upozornéni: Akumulator se dodava Castecné nabity. Aby byl

zarucen plny vykon akumulatoru, pfed prvnim pouZitim

akumulator UplIné nabijte v nabijecce.

Lithium-iontovy akumulator Ize nabijet kdykoli, aniz by se tim

zkratila Zivotnost. Preruseni procesu nabijeni neposkozuje

akumulator.

Lithium-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell

Protection (ECP)“ chranény proti hlubokému vybiti. Pfi

vybitém akumulatoru ochranna funkce vypne elektrické

naradi: Nastroj se jiz nepohybuije.

» Po automatickém vypnuti elektronaradi uz
nestiskavejte vypina¢. Akumulator se miize poskodit.

Pro vyjmuti akumulatoru (4) stisknéte odjistovaci tlacitko

(5) a akumulator vytahnéte smérem nahoru z elektronaradi.

Nepouzivejte pfitom nasili.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (3) ukazuje pfi zapnutém
elektronaradi stav nabiti akumulatoru a sklada se ze 3 LED.

LED Kapacita
Trvale sviti tfi zelené 66-100 %
Trvale sviti dvé zelené 33-66 %
Trvale sviti jedna zelena 11-33%
Pomalu blika jedna zelena 0-10%

Tri LED ukazatele stavu nabiti (3) blikaji rychle, kdyz je
teplota akumulatoru mimo rozsah provozni teploty -20 az
+50 °C a/nebo zareagovala ochrana proti pretizeni.

Nasazeni/vymeéna pilového platku

» Pii montazi nebo vyméné nastroje noste ochranné
rukavice. Nastroje jsou ostré a pfi del$im pouzivani se
mohou zahfivat.

Vybér pilového platku

Prehled doporucenych pilovych platkd naleznete na konci

tohoto navodu. PouZivejte pouze pilové platky se stopkou

s jednim vystupkem (stopkou T) nebo se 1/4" univerzalni

stopkou (stopkou U). Pilovy platek by nemél byt delsi, nez je

pro dany fez nutné.

Pro f'ezani lzkych kfivek pouzivejte (izké pilové platky.

Nasazeni pilového platku (viz obrazek A)

» Pred nasazenim pilového platku ocistéte stopku.
Znecisténou stopku nelze spolehlivé upevnit.

Pripadné sejméte kryt (9).
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Posunte upinani pilového platku (15) ve sméru Sipky

nahoru. Zasunte pilovy platek (11), zuby po sméru fezu, az

nadoraz do upinani pilového platku.

Pri nasazovani pilového platku dbejte na to, aby zadni hrana

pilového platku byla v drazce vodiciho kolecka (13).

» Zkontrolujte, zda je pilovy platek Fadné upevnény.
Volny pilovy platek m{ze vypadnout a poranit vas.

Vyjmuti pilového platku (viz obrazek B)
Posunte upinani pilového platku (15) ve sméru Sipky nahoru
avyjméte pilovy platek (11).

Zasobnik pilovych platkii (pfisluSenstvi) (viz obrazek C)
Do zasobniku pilovych platkl (18) Ize uloZit az Sest pilovych
platkd o délce az 110 mm. Pilové platky se stopkou s jednim
vystupkem (stopka T) vlozte do urceného otvoru v zasobniku
pilovych platka. Na sobé mohou lezet az tfi pilové platky.
Zavrete zasobnik pilovych platkd a zasunte ho az nadoraz do
otvoru v zakladni desce (7).

Kluzna deska (viz obrazek D)

Pri fezani choulostivych povrchi miizete na zakladni desku
(7) nasadit kluznou desku (19), abyste zabranili poskrabani
povrchu.

Kluznou desku (19) nasadite tak, Ze ji vpredu zahaknete do
zakladni desky (7), vzadu ji zatlacite nahoru a nechate ji
zaskocit.

Pri pracich s kluznou deskou nelze pouzivat zasobnik
pilovych platkd (18) a kontrolu vedeni fezu Cut Control.

Chrani¢ proti otiepim (viz obrazek E)

Chranic proti otfepm (20) (pfislusenstvi) mize zabranit
vytrhavani povrchu pri fezani dieva. Chranic proti otfepim
Ize pouzivat pouze u uréitych typ( pilovych platki a pouze
pfi Ghlu fezu 0°. Zakladni deska (7) nesmi byt pri fezani

s chrani¢em proti otfepim presazena dozadu kvili fezani
blizko okraje.

ZatlaGte chranic proti otieptim (20) zespoda do zakladni
desky (7) (podle znazornéni na obrazku vyfezem nahoru).

Kontrola vedeni fezu Cut Control

Kontrola vedeni fezu Cut Control umoziuje presné vedeni
elektronaradi podél ¢ary fezu vyznacené na obrobku. Ke
Cut Control patii prizor (12) se znackami fezu a patka (10)
pro upevnéni na elektronaradi.

Upevnéni Cut Control k zakladni desce (viz obrazek F)
Upnéte prizor pro Cut Control (12) do drzaku v patce (10).
Poté patku mirné stisknéte k sobé a nechte ji zaskocit do
vedeni (21) v zakladni desce (7).

Odsavani prachu/tiisek

Prach z materialti, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré
druhy dfeva, mineraly a kov, mtze byt zdravi $kodlivy.
Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou u pracovnika
nebo osob nachazejicich se v blizkosti vyvolat alergické
reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest.

Ur¢ity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za
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karcinogenni, zvIasté ve spojeni's pfidavnymi latkami pro

o$etreni dreva (chromét, ochranné prostiedky na drevo).

Material obsahuijici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.

- Zajistéte dobré vétrani pracoviste.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dodrzujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v prislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Kryt (viz obrazky G a H)

NezZ pripojite elektronaradi k odsavani prachu, namontujte

kryt (9).

Nasadte kryt (9) na elektrické naradi tak, aby oba vnéjsi

drzaky zaskocily do otvorti v krytu.

Pri praci bez odsavani prachu a u pokosovych rezt kryt (9)

sejméte. Za timto Ucelem stisknéte kryt ve vy$ce vnéjsich

drzaki k sobé a vytahnéte ho dopredu.

PFipojeni odsavani prachu (viz obrazek I)

Nasad'te odsavaci adaptér (22) (prislusenstvi) na odsavaci

hadici (23) (prislusenstvi) tak, aby slysitelné zaskocil.

Spojte odsavaci adaptér (22) s odsavacim hrdlem (6) na

elektrickém naradi a odsavaci hadici (23) s vysavatem

(prislusenstvi).

Prehled pripojeni k riiznym vysavactim najdete na konci

tohoto navodu.

Pro optimalni odsavani pouzivejte pokud mozno chranic¢

proti otfepdm (20).

Vysavac musi byt vhodny pro fezany material.

Pii odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho

nebo suchého prachu pouzijte specidlni vysavac.

Provoz

Druhy provozu

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vymeéna nastrojii) a pfi jeho prepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pfi neimysiném stisknuti vypinace
hrozi nebezpedi poranéni.

Nastaveni piedkmitu

Ve Ctyfech stupnich nastavitelny predkmit umoziuje

optimalni prizplsobeni rychlosti fezu, fezného vykonu

avzhledu fezu frezanému materialu.

Nastavovaci packou (8) mizete nastavit predkmit i za

provozu.

o s e 0 Zadny predkmit
1 s e O maly predkmit
o e 0 stiedni predkmit
I s e 0 velky predkmit
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Optimalni stupen predkmitu pro prislusné pouziti Ize zjistit

praktickou zkouskou. Pfitom plati nasledujici doporuceni:

- Predkmit zvolte tim mensi, resp. predkmit zcela vypnéte,
¢im jemnéjsi a Cistsi ma byt hrana fezu.

- Pritezani tenkych obrobkii (napfr. plechti) predkmit
vypnéte.

- Prifezani tvrdych materialG (napr. oceli) pracujte
s malym predkmitem.

-V mékkych materialech a pfi rezani dreva mlzete
pracovat s maximalnim predkmitem.

Nastaveni pokosového tihlu (viz obrazek J)

Zakladni desku (7) Ize pro pokosové thly az 45° otocit

doprava nebo doleva.

Pri pokosovych fezech nelze pouzivat kryt (9) a chranic proti

otfeptim (20).

- Sejméte kryt (9), chranic proti otfeplim (20) a kluznou
desku (19).

- Vytahnéte zasobnik pilovych platkd (18) ze zakladni
desky (7).

- Povolte $roub (25) a posurite zakladni desku (7) mirné
k odsavacimu hrdlu (6).

- Pro nastaveni presnych pokosovych thli ma zakladni
deska vpravo a vlevo aretaéni body pro 0°, 22,5°a 45°.
Otocte zakladni desku (7) podle stupnice (24) do
pozadované polohy. Jiné pokosové uhly Ize nastavit
pomoci thloméru.

- Poté posurite zakladni desku (7) az nadoraz k pilovému
platku (11).

~ Sroub (25) znovu utahnéte.

Kontrola vedeni fezu u pokosovych fezii (viz obrazek K)
Pro kontrolu vedeni fezu se na priizoru pro Cut Control (12)
nachazi jedna znacka (26) pro pravouhly fez s 0°a po jedné
znacce (27) pro pokosovy ez se sklonem doprava nebo
doleva s 45° podle stupnice (24).

Znacka rezu pro pokosovy thel od 0° do 45° je
proporcionalni. Lze ji nanést na prizor pro Cut Control (12)
nepermanentnim popisovacem a zase snadno odstranit.

Pro presnou praci nejlépe provedte zkusebni fez.

Presazeni zakladni desky (viz obrazek J)

Pro fezani blizko okraje miZete zakladni desku (7) presadit
dozadu.

Vytahnéte zasobnik pilovych platki (18) ze zakladni desky
(7), resp. sejméte kluznou desku (19).

Povolte $roub (25) a posurite zakladni desku (7) az nadoraz
k odsavacimu hrdlu (6).

Sroub (25) znovu utahnéte.

Rezéni s presazenou zakladni deskou (7) je mozné jen pfi
pokosovém thlu 0°. Kromé toho se nesmi pouzivat kontrola
vedeni fezu Cut Control s patkou (10), paralelni doraz

s pripravkem pro fezani kruh( (29) (pfislusenstvi) a chrani¢
proti otfepdm (20).

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

Upozornéni: Pouzivani akumulatord, které nejsou vhodné
pro vase elektronaradi, mize vést k nespravnym funkcim
nebo k poskozeni elektronaradi.

Zasunte nabity akumulator (4) do uchyceni akumulatoru tak,
aby citelné zaskocil a byl spolehlivé zajistény.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti elektronaradi stisknéte nejprve blokovani
zapnuti vypinace (1). Poté stisknéte vypinac (2) a drzte ho
stisknuty.

Pracovni osvétleni sviti pfi mirné nebo dplné stisknutém
vypinaci (2) aumoznuje osvétleni pracovniho prostoru pri
nepriznivych svételnych podminkach.

Pro vypnuti elektronaradi uvolnéte vypinac (2).
Upozornéni: Z bezpeénostnich divodt nelze vypinac (2)
zaaretovat, nybrz musi byt pfi provozu neustale stisknuty.

Regulace poctu zdvihii

Pocet zdvihi zapnutého elektronaradi mizete plynule
regulovat tim, jak moc stisknete vypinac (2).

Mirnym stisknutim vypinace (2) dosahnete nizkého poctu
zdvih(. Se vzristajicim tlakem se pocet zdvihi zvySuje.
PoZadovany pocet zdvih(i je zavisly na materialu

a pracovnich podminkdch a Ize ho zjistit praktickou
zkouskou.

Snizeni zdvih( se doporucuje pfi nasazovani pilového platku
na obrobek a pri fezani plastu a hliniku.

Pri delSich pracich s nizkym poctem zdvih( se mize
elektronaradi silné zahrat. Vyjméte pilovy platek a nechte
elektronaradi pro vychladnuti cca 3 min bézet s maximalnim
poctem zdvihd.

Ochrana proti pretizeni zavisla na teploté

Pokud se naradi pouziva v souladu s uréenym tcelem,
nemiize dojit k jeho pretizeni. Pri pfilis velkém zatizeni nebo
mimo pripustny teplotni rozsah akumulatoru se snizi otacky
nebo se elektronaradi vypne. V pripadé snizeni otacek se
elektronaradi rozbéhne znovu na pIné otacky az po dosazeni
pripustné teploty akumulatoru nebo po omezeni zatizeni.

V pripadé automatického vypnuti elektronaradi vypnéte,
nechte akumulator vychladnout a elektronaradi znovu
zapnéte.

Tri LED ukazatele stavu nabiti (3) blikaji rychle, kdyz je
teplota akumulatoru mimo rozsah provozni teploty -20 az
+50 °C a/nebo zareagovala ochrana proti pretizeni.

Pracovni pokyny

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vymeéna nastrojti) a pfi jeho prepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pfi neimysIném stisknuti vypinace
hrozi nebezpeci poranéni.

» Pokud se pilovy platek zablokuje, elektronaradi
okamZité vypnéte.

» Pfifezani malych nebo tenkych obrobkii vzdy pouzijte
stabilni podlozku, resp. stal pily (pFisluenstvi).
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Ponorné fezani (viz obrazek L)

» Ponorné fezani se nesmi provadét u mékkych
materiali, jako je dfevo, sadrokarton apod.!

Pro ponorné fezani pouZijte pouze kratké pilové platky.

Ponorné fezani je mozné pouze s pokosovym thlem 0°.

Nasad'te elektronaradi predni hranou zékladni desky (7) na

obrobek tak, aby se pilovy platek (11) dotykal obrobku,

azapnéte ho. U elektronaradi s regulaci poctu zdvihi zvolte

maximalni pocet zdvih. Pritlacte elektronaradi pevné

k obrobku a nechte pilovy platek pomalu zanofit do obrobku.

Jakmile zakladni deska (7) dosedne celou plochou na
obrobek, fezte dal podél pozadované ¢ary fezu.

Paralelni doraz s pFipravkem pro fezani kruhti
(pFislusenstvi)

Pfi pouZiti paralelniho dorazu s pfipravkem pro fezani kruh(
(29) (prislusenstvi) smi tloustka obrobku ¢init maximalné
30 mm.

Odstrante patku pro Cut Control (10) ze zakladni desky (7).

Za timto Ucelem patku mirné stisknéte a vyjméte ji z vedeni
(21).

Paralelni fezy (viz obrazek M): Povolte zajisfovaci $roub
(28) a prostréte stupnici paralelniho dorazu vedenim (21)

v zékladni desce. Nastavte pozadovanou $ifku fezu jako
hodnotu stupnice na vnitini hrané zakladni desky. Utahnéte
zajistovaci Sroub (28).

Rezani kruhi (viz obrazek N): V linii fezu kruhu, ktery chcete
vyfiznout, vyvrtejte otvor, ktery je dostacujici pro prostréeni
pilového platku. Upravte otvor frézkou nebo pilnikem tak,
aby byl pilovy platek zarovnany s ¢arou fezu.

Nasad'te zajistovaci $roub (28) na druhou stranu paralelniho
dorazu. Prostrcte stupnici paralelniho dorazu vedenim (21)
v zakladni desce. V obrobku vyvrtejte ve stfedu
vyfezavaného vyrezu otvor. Prostréte stredici hrot (30)

vnitfnim otvorem paralelniho dorazu a do vyvrtaného otvoru.

Nastavte polomér jako hodnotu stupnice na vnitfni hrané
zakladni desky. Utahnéte zajistovaci $roub (28).
Chladici/mazaci prostiedek

Pfi fezani kovu byste méli kvili zahfati materialu nanést
podél fezné ¢ary chladici, resp. mazaci prostredek.
Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem
Akumulator chrarite pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20°C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v Iété v auté.

Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym Stétcem.

Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opoti'ebovany a musi se vymeénit.

DodrZujte pokyny pro likvidaci.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf. tidrzba,
vymeéna nastrojii) a pfi jeho pfepravé a uskladnéni
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vyjméte akumulator. Pri neimysiném stisknuti vypinace
hrozi nebezpeci poranéni.
» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, aby
pracovalo dobfe a bezpecné.
Pravidelné Cistéte upinani pilového platku. Za timto Ucelem
vyjméte z naradi pilovy platek a naradim lehce poklepejte
o rovnou plochu.
Silné znecisténi elektronaradi mize vést k porucham funkce.
Silné prasné materialy proto nefezejte zespoda nebo nad
hlavou.
Pokud se vystupni otvor prachu ucpe, vypnéte
elektronaradi, sejméte odsavani prachu a odstrate prach
a trisky.
Vodici kolecko (13) prilezitostné promazte kapkou oleje.
Vodici kolecko (13) pravidelné kontrolujte. Je-li
opotiebované, musi se nechat vyménit v autorizovaném
servisu Bosch.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazli k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam
ochotné pom(ize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Pieprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uZivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brét zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Otevrené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pripadné dal$i narodni predpisy.

Bosch Power Tools
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Likvidace

X

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz
nepouzitelné elektronaradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotiebované akumulatory/
baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Elektronaradi, akumulatory, prisluenstvi a
obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v asti Preprava (viz ,Preprava®,
Stranka 119).

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

4] V?STRAH A Precitajte si vsetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vSetkych uvedenych pokynov méze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
zanasledok pracovné Urazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Prirozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpecnost - elektrina

» Zastrcka privodnej $niry elektrického naradia musi
zodpovedat pouzitej zasuvke. V ziadnom pripade nija-

ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouZivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastrcky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko Urazu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvysené riziko trazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnui Sniiru na iné nez urcené tcely:
na nosenie rucného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodni $niru. UdrZiavajte sietovii $niiru mimo
dosahu hortcich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujucich sa sticasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $ndry zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Ked' pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také prediZovacie kable, ktoré st schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlZzovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo von-
kajSom prostredi, zniZuje riziko Urazu elektrickym pra-
dom.

» Ak sa neda vyhnif pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouZite ochranny spina¢ pri poru-
chovych pritddoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pradoch znizuje riziko Urazu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0séb

» Bud'te ostraziti, sustred'te sa na to, ¢o robite,
as elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinacom alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti m6ze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomacky alebo kl'ice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIti¢, ktory sa nachadza v rotujlcej casti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0sob.
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» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrZiavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neocakavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sti¢asti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuji-
cich Casti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. Pouzivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpec¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretaZujte elektrické naradie. PouzZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ruénym elektrickym naradim budete pracovat
lepsie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypina¢. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnit,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymieiiat prislu$enstvo alebo kym ho odlozite, vidy
vytiahnite zastréku siefovej $niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabranuje nelimyselnému spusteniu elektrické-
ho naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie st doverne oboznamené
alebo ktoré si nepreditali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl nesklsené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo osetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé siic¢iastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehod je
sposobenych nedostato¢nou udrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
maju mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického naradia nainy
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nez predpokladany tcel moze viest k nebezpecnym situ-
aciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, Cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati
a lchopoveé povrchy neumoznuju bezpecni manipulaciu
a ovladanie naradia v neocakavanych situaciach.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-
rica vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva nabijacka ur-
¢end na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poZiaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len Specificky ur-
¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory uschovavaijte tak, aby sa
nemohli dostat do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, kl'i¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposo-
bit skratovanie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulatora méze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poziaru.

» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora
do oci, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajlca
kvapalina z akumulatora moze spdsobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumula-
tory alebo naradie. Poskodené alebo upravované aku-
mulatory mézu neocakavane reagovat a spdsobit poziar,
vybuch alebo zranenie.

» Nevystavujte akumulatory alebo naradie ohiu ani vy-
sokym teplotam. Vystavenie ohriu alebo teplote nad
130 °C moze sposobit vybuch.

» Dodrzujte pokyny tykajiice sa nabijania a akumulatory
alebo naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo tep-
loty mimo $pecifikovaného rozsahu mozu poskodit aku-
mulator a zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
sticiastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.

» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumula-
tory moZze opravovat len vyrobca alebo autorizovany ser-
vis.

Bezpecnostné pokyny pre priamociare pily

» Ak vykonavate operaciu, kde sa moze obrabacie pri-
slusenstvo dostat do kontaktu so skrytou elektroin-
Stalaciou, drzte elektrické naradie za izolované ucho-
povacie plochy. Rezacie prislusenstvo pri kontakte s
vodi¢om pod napétim moze prepojit odhalené kovové
Casti naradia s fazou a pouzivatel moze byt zasiahnuty
elektrickym pridom.
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» Na upevnenie a podporu obrobku na stabilnej ploche
pouZzite svorky alebo iny prakticky spasob. Ak drZite
obrobok rukou alebo si ho opierate o telo, je nestabilny
amoze to viest k strate kontroly.

» Obidve ruky majte v dostatocnej vzdialenosti od pries-
toru pilenia. Nesiahajte pod obrobok. Pri kontakte s pi-
lovym listom hrozi nebezpeéenstvo vazneho poranenia.

» Elektrické naradie ved'te proti obrobku iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného
nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

» Dbajte na to, aby pri pileni zakladna doska vzdy bez-
pecne priliehala. Sprieceny alebo zaseknuty pilovy list sa
moze zlomit, alebo vyvolat spétny raz.

» Po skonceni prace elektrické naradie vypnite a pilovy
list vyberte z rezu az vtedy, ked’ sa tiplne zastavi. Tak
sa vyhnete spatnému razu naradia a budete moct elektric-
ké naradie bezpecne odlozit.

» Pockajte na tiplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odloZte. Vkladaci nastroj sa moze zaseknut
amoze zapricinit stratu kontroly nad ru¢nym elektrickym
naradim.

» Pouzivajte len neposkodené a bezchybné pilové listy.
Skrivené alebo neostré pilové listy sa mozu zlomit alebo
sposobit spatny raz ruéného elektrického naradia.

» Pilovy list po vypnuti nebrzdite boénym protitlakom.
Pilovy list by sa mohol poskodit, zlomit alebo by mohol vy-
volat spatny raz.

» Elektrické naradie pouzivajte vyluéne so zakladnou
doskou. Pri préaci bez zékladnej dosky hrozi nebezpecen-
stvo straty kontroly nad elektrickym naradim.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napatim méZze spdsobit poZiar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia mozZe mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia sposobi vecnt skodu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpectte privod &erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze
dojst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moZe dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, moZe vybuchniit alebo sa prehriat.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulétor chraneny pred nebezpeénym preta-
Zenim.

i

Chrante akumulator pred teplom, napr. aj
pred trvalym sine¢nym Ziarenim, pred oh-
fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu a skratu.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vsetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, pozZiar a/alebo tazké
poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Elektrické naradie je ur¢ené, pri pevnom podloZeni, na vy-
konavanie deliacich rezov a vyrezov do dreva, plastu, kovu,
keramickych dosiek a gumy. Je vhodné na rovné a zakrivené
rezy so Sikmym uhlom do 45°. Dodrziavajte odportcania ty-
kajlce sa pilového listu.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Blokovanie zapnutia vypinaca
(2) Vypinac¢
(3) Indikécia stavu nabitia akumulatora
(4) Akumuldtor
(5) Tlacidlo na odistenie akumulatora
(6) Odsavaci natrubok
(7) Zakladna doska
(8) Nastavovacia packa pre vykyv
(9) Kryt odsavania
(10) Podstavec pre kontrolu linie rezu Cut Control
(11) Pilovy list
(12) Prierez na kontrolu linie rezu Cut Control
(13) Vodiaca kladka
(14) Ochrana proti dotyku
(15) Upinanie pilového listu
(16) Pracovné osvetlenie
(17) Rukovat (izolovana tichopova plocha)
(18) Zasobnik pilovych listov?
(19) Klzna patka
(20) Chranic proti vytrhavaniu materialu
(21) Vedenie paralelného dorazu
(22) Odsévaci adaptér”
(23) Odsévacia hadica”
(24) Stupnica uhla zosikmenia
(25) Skrutka-zakladna doska
(26) Oznacenie rezu 0° Cut Control
(27) Oznacenie rezu 45° Cut Control
(28) Areta¢né skrutka paralelného dorazu®
(29) Paralelny doraz s vyrezavacom kruhov?
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(30) Strediaci hrot vyrezavaca kruhov®

a) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Priamodiara pila UniversalSaw 18V-100
Vecné ¢islo 3603K111..
Reguldcia frekvencie zdvihov °
Vykyv

Menovité napatie V= 18
Frekvencia zdvihov pri volnobe-  ot/min 0-2600
hung

Zdvih mm 20
Max. hibka rezu

- dodreva mm 100
- do hlinika mm 18
- do ocele (nelegovanej) mm 8
Uhol rezu (nalavo/napravo) ° 45
max.

Hmotnost podla EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
Odporicana teplota prostredia “C 0..+35
pri nabijani

Povolena teplota okolia pri pre- © -20...+50
vadzke® a pri skladovani

Odporicané akumulatory PBA 18V...W-.
Odportéané nabijacky® AL18...

A) v zavislosti od pouzitého akumulatora
B) obmedzeny vykon pri teplotach <0 °C

C) Nasledujtice nabijacky nie st kompatibilné s akumulatorom
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-11.
Urove hluku elektrického naradia pri pousiti vahového fil-
tra A je typicky: droven akustického tlaku 83 dB(A); Uroven
akustického vykonu 94 dB(A). NeistotaK = 5 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (sicet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistena podla EN 62841-2-11:
Rezanie drevotrieskovej dosky pilovym listom T 144 D:

a5 = 10m/s’, K= 1,5 m/s?,

Rezanie kovového plechu pilovym listom T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Uroven vibrécif a hodnota emisif hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho ndradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii
a hluku.

Uvedena Uroven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak
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elektrické naradie vyuziva na iné spdsoby poutZitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej tidrzbe, mo-
Ze sa troven vibracii a hodnota emisii hluku odlisovat. To
mdze emisiu vibrécii a hluku pocas celého pracovného ¢asu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
Zit.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: idrz-
ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty rik, organizacia pracovnych procesov.

Montaz

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad udrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade netimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Len tieto nabijacky su prispdsobené na litium-id-
novy akumulator pouzivany pri vasom elektrickom naradi.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastocne nabitom

stave. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouZitim ho Uplne nabite v nabijacke.

Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie

nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-idnovy akumulator je vdaka ,Electronic Cell Protec-

tion (ECP)*“ chraneny proti hibokému vybitiu. Ked’ je akumu-

lator vybity, elektrické naradie sa pomocou ochranného ob-
vodu vypne: Pracovny nastroj sa uz nepohybuje.

» Po automatickom vypnuti elektrického naradia uz viac
nestlacajte vypinaé. Akumulator by sa mohol poskodit.

Na vybratie akumulatora (4) stlacte odistovacie tlacidlo (5)

a akumulator potiahnite smerom nahor z elektrického nara-

dia. Nepouzivajte pritom neprimerant silu.

Ukazovatel stavu nabitia akumulatora

Ukazovatel stavu nabitia akumulatora (3) signalizuje pri za-

pnutom elektrickom naradi stav nabitia akumulatora a po-
zostava z 3 zelenych LED-didd.

Kontrolky Kapacita
NepreruSované svetlo 3x zelena 66-100 %
Neprerusované svetlo 2x zelena 33-66%
NepreruSované svetlo 1x zelena 11-33%
Pomalé blikanie 1x zelena 0-10%

3 LED-di6dy ukazovatela stavu nabitia akumulatora (3) rych-
lo blikaju vtedy, ked je teplota akumulatora mimo rozsahu
prevadzkovej teploty od -20 do +50 °C a/alebo sa aktivova-
la ochrana pred pretazenim.
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Vkladanie/vymena pilového listu

» Pri montazi alebo vymene vkladacieho nastroja noste
ochranné rukavice. Vkladacie nastroje st ostré a pri dlh-
$om pouzivani mozu byt hordce.

Vyber pilového listu

Prehlad odporicanych pilovych listov najdete na konci tohto

navodu. Vkladajte iba pilové listy s jednovackovou stopkou

(T-stopkou) alebo so 1/4" univerzalnou stopkou (U-stop-

kou). Pilovy list by nemal byt dlhsi, ako je nevyhnutné pre

planovany rez.

Na rezanie kriviek s malym polomerom pouzivajte tzky pilo-

vy list.

Vlozenie pilového listu (pozrite si obrazok A)

» Pred vloZenim ocistite stopku pilového listu. Zneciste-
na stopka sa neda bezpec¢ne a spolahlivo upevnit.

V pripade potreby odoberte kryt (9).

Posunte uchytenie pilového listu (15) v smere $ipky nahor.

Posunte pilovy list (11), so zubami v smere rezu, a7 na doraz

do uchytenia pilového listu.

Pri vkladani pilového listu davajte pozor na to, aby chrbat pi-

lového listu lezal v drazke vodiacej kladky (13).

» Skontrolujte pevné osadenie pilového listu. Volny pilo-
vy list by mohol vypadndit a poranit vas.

Odobratie pilového listu (pozrite si obrazok B)

Posunte uchytenie pilového listu (15) v smere Sipky nahor
avyberte pilovy list (11).

Zasobnik pilovych listov (prislusenstvo) (pozri

obrazok C)

V zasobniku pilovych listov (18) mozete ulozit az Sest pilo-
vych listov s dizkou az do 110 mm. Vkladajte pilové listy

s jednovackovou stopkou (stopkou T) do urceného vyrezu
zasobnika pilovych listov. Nad sebou mozu byt ulozené az tri
pilové listy.

Uzatvorte zasobnik pilovych listov a posuiite ho aZ na doraz
do vyrezu zakladnej dosky (7).

Klzna patka (pozri obrazok D)

Pri opracovavani chilostivych povrchov sa moze klzna patka
(19) nasadit na vodiace sane (7), aby sa zabranilo po-
Skriabaniu povrchu.

Pri nasadzovani klznt patku (19) zaveste vpredu na vodiace
sane (7), vytladte ju vzadu hore a nechajte zapadnut.

Pri praci s klznou patkou nie je mozné pouzivat zasobnik pilo-

vych listov (18) ani kontrolu linie rezu Cut Control.

Chranic proti vytrhavaniu materialu
(pozri obrazok E)

Chranic proti vytrhavaniu materialu (20) (prislusenstvo) mé-

Ze zabranit vytrhnutiu povrchu pri rezani dreva. Chrani¢
proti vytrhavaniu materialu sa da pouzivat len pri urcitych ty-
poch pilovych listov a len pri uhle rezania 0°. Zakladna doska
(7) sa prirezani s chranicom proti vytrhavaniu materialu ne-
smie kvoli rezaniu blizko pri okraji presundt dozadu.

Zatlacte chranic proti vytrhavaniu materialu (20) zdola do
zakladnej dosky (7) (tak, ako je znazornené na obrazku - vy-
rezom nahor).

Kontrola linie rezu Cut Control

Kontrola linie rezu Cut Control umoZiuje precizne vedenie
elektrického naradia pozdi? linie rezu nakreslenej na obrob-
ku. K sti¢asti Cut Control patri nahladové okienko (12) so
znackami pre rez a podstavec (10) na upevnenie na elektric-
kom naradi.

Upevnenie sticasti Cut Control na zakladnej doske
(pozrite si obrazok F)

Pevne upnite nahladové okienko pre Cut Control (12) v dr-
Ziakoch na podstavci (10). Potom zlahka zatlacte podstavec
dohromady a nechajte ho zaskocit vo vedeni (21) zakladnej
dosky (7).

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahujucich

olovo, z niektorych druhov dreva, mineralov a kovu méze byt

zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-

chovanie moZze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochore-

nia dychacich ciest pouzivatela alebo 0sob, ktoré sa nacha-

dzaju v blizkosti.

Ur¢ité druhy prachu, ako napriklad prach z dubového alebo

z bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, predov-

Setkym v spojeni s pridavnymi latkami, ktoré sa pouzivajl na

oSetrenie dreva (chroman, prostriedky na ochranu dreva).

Material, ktory obsahuje azbest, smi opracovavat len odbor-

nici.

- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie prachu, ktoré
je pre dany material vhodné.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporti¢ame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vasej krajiny tykajlce sa obraba-

nych materialov.

» Zabraite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze lahko zapalit.

Kryt (pozrite si obrazky G aH)

Namontujte kryt (9) skor nez pripojite elektrické naradie na
odsavanie prachu.

Nasad'te kryt (9) na elektrické naradie tak, aby obidva von-
kajsie drziaky zapadli do vyrezov telesa.

Odoberte kryt (9) pri vykonavani prac bez odsavania
prachu, ako aj na vykonavanie Sikmych rezov. Na vykonanie
tohto tkonu stlacte kryt na odsavanie dohromady vo vyske
vonkajich drziakov a potiahnite ho smerom dopredu.

Pripojenie odsavania prachu (pozri obrazok I)

Zasunte odsavaci adaptér (22) (prislusenstvo) na odsavaciu
hadicu (23) (prislusenstvo) tak, aby pocutelne zaskoCil. Pri-
pojte odsavaci adaptér (22) na odsavaci natrubok (6) na
elektrickom naradi a odsavaciu hadicu (23) na vysavac (pri-
slusenstvo).
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Prehlad vztahujlci sa na pripojenie k roznym vysavacom naj-

dete na konci tohto navodu.

Na optimalne odsavanie pouzite podla moznosti chranic¢
proti vytrhavaniu materialu (20).

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materidlu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujtcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych druhov prachu pouzivajte
Specialny vysavac.

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad tidrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade netimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Nastavenie vykyvu
Vykyv, ktory je nastavitelny v $tyroch stuprioch, umoziuje
optimalne prisposobenie rychlosti rezania, vykonu pri rezani

avysledného vzhladu po rezani konkrétnemu opracovavané-

mu materialu.

Nastavovacou packou (8) mozete nastavovat vykyv aj pocas
prevadzky.

I s e 0 bez vykyvu

1 s e 0 maly Vykyv

e e 0 stredny vykyv

I s e O velky VYkyv

Optimalny stupef vykyvu pre prislu$né pouZitie sa da najlep-

Sie zistit praktickym vyskusanim. Pritom platia nasledujtice

odporutcania:

- Nastavujte stupen vykyvu tym mensi (alebo vykyv tpine
vypnite), ¢im jemnejsia a Cistej$ia ma byt hrana rezu.

- Pri opracovavani tenkych materialov (napriklad plechov)
vykyv vypnite.

- Vtvrdych materidloch (napriklad ocel’) pracujte s malym
vykyvom.

-V makkych materidloch a pri rezani dreva mozete praco-
vat s maximalnym vykyvom.

Nastavenie sikmého uhla (pozrite si obrazok J)

Zakladna doska (7) sa da na vykonavanie Sikmych rezov na-

klonit az do uhla 45° doprava alebo dolava.

Kryt (9) a chranic proti vytrhavaniu materialu (20) sa pri

Sikmych rezoch nedaju pouzivat.

- Odoberte kryt (9), chranic¢ proti vytrhavaniu materialu
(20) a klznt patku (19).

- Vytiahnite zasobnik pilovych listov (18) z vodiacich sani

(7).

- Uvolnite skrutku (25) a posunte zakladnt dosku (7) mier-

ne v smere odsavacieho natrubku (6).

- Na nastavenie presnych Sikmych uhlov ma zakladna do-
ska vpravo a vlavo zaskakovacie body pri hodnotach 0°,
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22,5°a45°, Otocte zakladnu dosku (7) podla stupnice
(24) do Zelanej polohy. Iné Sikmé uhly sa daju nastavit
pomocou uhlomera.

- Potom posunte zakladnt dosku (7) az na doraz v smere
pilového listu (11).

- Opat utiahnite skrutku (25).

Kontrola linie rezu pri sikmych rezoch

(pozrite si obrazok K)

Na kontrolu linie rezu je na ndhladovom okienku pre

Cut Control (12) jedna znacka (26) pre pravouhly rez

s hodnotou 0° a po jednej znacke (27) pre Sikmy rez klesaju-
ci smerom doprava alebo dolava, s hodnotou 45° podla
stupnice (24).

Znacka rezu pre Sikmy uhol v rozmedzi 0° a 45° je udavana
proporcionalne. Je mozné ju doplnkovo vyznacit na nahlado-
vom okienku pre Cut Control (12) s pouZzitim znackovaca,
ktory nezanechava trvaly popis a da sa lahko opat odstranit.
Na presnii pracu podla danych rozmerov je najlepsie vykonat
skusobny rez.

Presunutie zakladnej dosky (pozrite si obrazok J)

Na rezanie blizko pri okraji mozete presuntt zakladnt dosku
(7) dozadu.

Vytiahnite zasobnik pilovych listov (18) zo zakladnej dosky
(7) alebo odoberte kiznd patku (19).

Uvolnite skrutku (25) a posunite zakladnt dosku (7) az na
doraz do smeru odsavacieho natrubku (6).

Opét pevne dotiahnite skrutku (25).

Rezanie s presunutou zakladnou doskou (7) je mozné len so
Sikmym uhlom na trrovni 0°. Okrem toho sa nesmie pouzivat
kontrola linie rezu Cut Control s podstavcom (10), paralelny
doraz s kruhovym vyrezavacom (29) (prislusenstvo), ako ani
chranic proti vytrhavaniu materialu (20).

Uvedenie do prevadzky

VloZenie akumulatora

Upozornenie: Pouzivanie akumulatorov, ktoré nie st vhodné
pre va$e elektrické naradie, moze viest k chybnému fungova-
niu alebo k poskodeniu elektrického naradia.

Nabity akumulator (4) zasunte do uchytenia akumulatora, az
pokial citelne nezaskoci a nebude bezpecne zaisteny.
Zapnutie/vypnutie

Na zapnutie elektrického naradia najskor stlacte mechaniz-
mus blokovania zapinania (1). Nasledne stlacte vypinac (2)
adrzte ho stlaceny.

Pracovné svetlo svieti pri mierne alebo tplne zatlatenom vy-
pinaci (2) a umoziuje osvetlenie pracovnej oblasti pri ne-
vhodnych svetelnych podmienkach.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (2).
Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa neda vypina¢
(2) zaaretovat, ale je potrebné drzat ho stale stlaceny pocas
prevadzkovania.

Ovladanie poctu zdvihov

Pocet zdvihov zapnutého elektrického naradia mozete plynu-
lo regulovat podla toho, do akej miery zatlacite vypinac (2).
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Miernym tlakom na vypinac (2) dosiahnete nizky pocet
zdvihov. S rastucim tlakom sa pocet zdvihov zvysSuje.
Potrebny pocet zdvihov zavisi od materialu a od podmienok
pri praci a da sa zistit praktickym vyskusanim.

Znizenie poctu zdvihov sa odportca pri prikladani pilového
listu k obrobku, ako aj pri rezani plastu a hlinika.

Pri dlh$ej praci s malym poctom zdvihov sa moze elektrické
naradie intenzivne zahrievat. Odoberte pilovy list a nechajte
elektrické naradie v innosti s maximalnym poctom zdvihov
pocas cca 3 mindt, aby vychladlo.

Poistka proti pretaZeniu zavisla od teploty

Pri pouzivani v stlade s urcenim nemdze dojst k pretazeniu
elektrického naradia. Pri prili$ intenzivnom zatazovani alebo
nedodrzani pripustného teplotného rozsahu akumulatora sa
znizia otacky alebo sa elektrické naradie vypne. Pri znize-
nych otackach bude elektrické naradie fungovat's plnym po-
¢tom otacok az po dosiahnuti pripustnej teploty akumulatora
alebo pri zniZeni zatazenia. Pri automatickom vypnuti
elektrické naradie vypnite, nechajte ochladnut akumulator

a elektrické naradie opat zapnite.

3 LED-diody ukazovatela stavu nabitia akumulatora (3) rych-
lo blikaju vtedy, ked je teplota akumulatora mimo rozsahu
prevadzkovej teploty od -20 do +50 °C a/alebo sa aktivova-
la ochrana pred pretazenim.

Upozornenia tykajtice sa prace

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad udrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade nelimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Ked'sa pilovy list zablokuje, elektrické naradie okam-
Zite vypnite.

» Pri obrabani mensich a tensich obrobkov pouzite vzdy
stabilna podloZku, prip. rezaci stél (prislusenstvo).

Rezanie so zanorenim (pozrite si obrazky L)

» Metédou rezania so zanorenim sa smii opracovavat
iba makké obrobky, ako je drevo, sadrokartén
apodobne!

Na rezanie so zanorenim pouzivajte len kratke pilové listy.

Rezanie so zanorenim je mozné iba so Sikmym uhlom na

Grovni 0°.

PoloZte elektrické naradie prednou hranou zakladnej dosky

(7) na obrobok bez toho, aby sa pilovy list (11) dotykal ob-

robku a zapnite ho. Ak ma elektrické naradie ovladanie poctu

zdvihov, nastavte maximalny pocet zdvihov. Pevne tlacte
elektrické naradie proti obrobku a nechajte pilovy list po-
maly preniknt (zanorit sa) do obrobku.

Hned ako zakladna doska (7) dolieha celou plochou na ob-

robku, rezte pozd(z 7elanej linie rezu dalej.

Paralelny doraz s kruhovym vyrezavacom
(prislusenstvo)

Na prace s paralelnym dorazom s kruhovym vyrezavacom
(29) (prislusenstvo) smie byt hriibka obrobku maximalne
30 mm.

Odstrante podstavec pre Cut Control (10) zo zakladnej do-
sky (7). Na vykonanie tohto tkonu stlacte zlahka podstavec
avyberte ho z vedenia (21).

Paralelné rezy (pozrite si obrazok M): uvolnite aretac¢nu
skrutku (28) a posurite stupnicu paralelného dorazu cez ve-
denie (21) v zakladnej doske. Nastavte Zelanu Sirku rezu ako
hodnotu na stupnici na vnitornej hrane zakladnej dosky.
Dotiahnite aretacnt skrutku (28).

Kruhové rezy (pozrite si obrazok N): na linii rezu vyvrtajte vo
vnutri rezaného kruhu otvor, ktory bude dostato¢ny na zasu-
nutie pilového listu. Vyvrtany otvor opracujte pomocou frézy
alebo pilnika, aby mohol pilovy list priliehat tesne na linii
rezu.

Nastavte aretacnu skrutku (28) na druhd stranu paralelného
dorazu. Presufite stupnicu paralelného dorazu cez vedenie
(21) v zakladnej doske. Vyvrtajte v obrobku, v strede reza-
ného vyrezu, jeden otvor. Prestrcte vystredovaci hrot (30)
cez vnutorny otvor paralelného dorazu a do vyvitaného otvo-
ru. Nastavte polomer ako hodnotu na stupnici, na vnitornej
hrane zakladnej dosky. Dotiahnite aretacna skrutku (28).

Chladiaci/mazaci prostriedok
Pri rezani kovu by ste mali kvoli zahrievaniu materidlu
naniest pozdlz linie rezu chladiaci, resp. mazaci prostriedok.

Pokyny na optimalne zaobchadzanie s akumulatorom
Chrante akumulétor pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri teplote v rozsahu od 20 °C do
50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete polozeny
v automobile.

Prilezitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora Cistym,
makkym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratend doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Dodrziavajte upozornenia tykajuce sa likvidacie.

Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

» Pred vietkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad udrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade netimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Elektrické naradie a jeho vetracie strbiny udrziavajte
vidy v &istote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpe¢-
ne.

Uchytenie pilového listu pravidelne Cistite. Na vykonanie

tohto konu vyberte pilovy list z elektrického naradia

aelektrické naradie zlahka vyklepte na rovnej ploche.

Vyrazné znedistenie elektrického naradia moze mat za na-

sledok funkéné poruchy. Materidly s intenzivnou tvorbou

prachu preto nerezte zdola alebo nad hlavou.

Ak by sa otvor na vystup prachu upchal, vypnite elektrické

naradie, odoberte odsévanie prachu a odstrante prach a pili-

ny Ci triesky.

1609 92A5Y01(27.05.2021)

Bosch Power Tools



Vodiacu kladku (13) prilezitostne premazte jednou kvapkou
oleja.

Vodiacu kladku (13) v pravidelnych intervaloch kontrolujte.
Ak je opotrebovana, treba ju dat vymenit v autorizovanom
zdkaznickom servise Bosch.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajuce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tiez na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomoéze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehajd poziadav-
kam na transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory
smie pouZivatel naradia prepravovat po cestach bez dalSich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba

pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s odborni-

kom na prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat. Respektujte aj pripadné dopliuju-
ce narodné predpisy.

Likvidacia
?74 Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal
77X treba dat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane

Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie ani aku-
mulatory/batérie do komunalneho odpadu!

X

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa musi nepouzitel-
né elektrické naradie a podla europskej smernice 2006/66/
ES sa musia poskodené alebo opotrebované akumulatory/
batérie zbierat separovane a treba ich davat na recyklaciu

v stlade s ochranou Zivotného prostredia.
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Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Transport (pozri , Trans-
port®, Stranka 127).

Magyar

Biztonsagi tajékoztato
Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES tajékoztatot, el6irast, illusztraciot
és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt el6irdsok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tiz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az el6irasokat.
Az aldbb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zsUfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gzoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézel6ddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozoé dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozd
adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozo dugdk és a
megfeleld dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités koc-
kazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megnovekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esé6tol
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra.
Sohase vigye vagy hiizza az elektromos kéziszersza-
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mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszolo aljzathdl. Tartsa
tavol a kabelt hoforrasoktdl, olajtol, éles sarkoktol és
élektdl, valamint mozgé gépalkatrészektol. A megron-
galodott vagy csomdkkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitot hasznaljon. AKkiiltéri
hosszabbitd hasznélata csokkenti az aramiités veszélyét.

» Hanem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezethen valo hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolot. A hibadram-védékapcso-
16 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznilja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig védoszem-
iiveget. Avédofelszerelések, minta porvédo alarc, csu-
szasbiztos védGcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy06zodjon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielétt bekoti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az dramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

> Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen bo ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektdl. A bé ruhdt, az ékszereket és a hosszi
hajat a szerszam mozg6 részei magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
26 por veszélyes hatasait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozd biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan

miivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje til a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozot az aramforrashdl és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtol), mieldtt az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-
mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-
galddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalodott részeit a késziilék hasznalata
elott javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfelel6 karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagdelekkel rendelkezd, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelddnek be és azokat kénnyebben le-
het vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket sth. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétdl eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csliszos fogantylk és markold feliiletek vératlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.
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Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltoké-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort probal feltolteni, tlz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozo
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata

személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktdl, szogektdl, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak

az érintkezoket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovid-

zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Nem megfeleld koriilmények esetén az akkumulator-
bl folyadék Iéphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliile-

tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen

kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépd folyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Sohase hasznaljon egy akkumulatort vagy szersza-
mot, ha az megrongalddott, vagy ha valtoztatasokat
hajtottak végre rajta. A megrongalddott vagy megval-
toztatott akkumuldtorok kiszamithatatlanul viselkedhet-
nek, amely t(izh6z, robbanashoz vagy sériilésveszélyhez
vezet.

» Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot tiiz,
vagy extrém hémérsékleti hatasoknak. Ha az akkumu-
latort tznek, vagy 130 °C-ot meghaladd hdmérsékletnek
teszi ki, az robbanast okozhat.

» Tartson be valamennyi toltési eldirast és ne toltse fel
az akkumulatort, ha annak homérséklete az utasita-

sokban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil van.

Az akkumulator nem megfelelé mddon, vagy a megadott

hémérséklet-tartomanyon kiviili feltéltése megrongalhatja

az akkumulatort és megnovelheti a tlizveszélyt.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti pétalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalodott akkumulatort. Az

akkumulatort csak a gyartonak, vagy az erre feljogositott
szolgaltatoknak szabad szervizelniik.

wr

Biztonsagi eldirasok a sziirofiirészek szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt marko-

latfeliileteknél fogja, foleg ha olyan miiveletet hajt
végre, melynek soran a vago tartozék rejtett vezeté-

kekhez érhet. Ha a vagd tartozék egy fesziiltség alatt allo

vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fedetlen fém-
részei szintén fesziiltség ala keriilhetnek és aramiitéshez
vezethetnek.
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» Hasznaljon kapcsokat vagy mas praktikus moédszert a

megmunkalasra keriil6 munkadarab megtamasztasa-
hoz és egy stabil alaphoz valo régzitéséhez. Ha a meg-
munkalasra keriilé munkadarabot a kezével tartja vagy a
testéhez szoritja, akkor az labilis lesz és ahhoz vezethet,
hogy a kezeld elveszti az uralmat a kéziszerszam és a mun-
kadarab felett.

Tartsa tavol a kezét a fiirészelési teriilett6l. Ne nytiljon
a megmunkalasra keriilo munkadarab ala. Ha megérinti
aflirészlapot, sériilésveszély all fenn.

Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt alla-
potban vezesse ra a megmunkalasra keriilé6 munkada-
rabra. Ellenkezd esetben fennall egy visszartgas veszé-
lye, ha a betétszerszam beékelédik a munkadarabba.
Ugyeljen arra, hogy a talplemez a fiirészelés soran biz-
tosan felfekiidjon. Egy beékel6dott flirészlap eltorhet,
vagy visszarlgashoz vezethet.

A munkafolyamat befejezése utan kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot, és a fiirészlapot csak az-
utan emelje ki a vagashél, miutan az teljesen leallt. igy
elkerili a késziilék visszarigasat, és biztonsagosan lete-
heti az elektromos kéziszerszamot.

Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és
akezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.

Csak megrongalatlan, kifogastalan allapotui fiirészla-
pokat hasznaljon. A meggorbiilt vagy életlen flirészlapok
eltorhetnek, negativ befolyassal lehetnek a vagasra, vagy
visszarlgashoz vezethetnek.

Afiirészlapot a kikapcsolas utan sohase fékezze le ol-
daliranyii nyomassal. A flirészlap megrongalédhat, eltor-
het, vagy egy visszarligashoz vezethet.

Az elektromos kéziszerszamot kizardlag a talplemez-
zel hasznalja. Ha talplemez nélkiil dolgozik, fennall annak
aveszélye, hogy elveszti az uralmat az elektromos kézi-
szerszam felett.

Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellatd vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizhdz és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongdldsa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek.

Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abhol gozok Iéphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegdt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gozok ingerelhetik a légutakat.
Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.
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» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

Ar] Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a

O forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,
i‘o’y‘ a tiiztol, a szennyezésektdl, a viztol és a ned-
) _-44 vességtol. Robbandsveszély és rovidzarlat ve-

szélye all fenn.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitdsok betartdsanak elmulasztasa aramités-
hez, tlizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.
Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Akésziilék rogzitett alapra valo felfekvés mellett faban, m-
anyagban, fémekben, keramialapokban és gumiban végzett
darabold vagasokra és kivagasokra szolgal. A flirész legfel-
jebb 45° sarokszogl egyenes és gorbe vonalli vagasra s al-
kalmas. Tartsa be a flirészlapokkal kapcsolatos javaslatokat.

Az abrazolasra keriilo komponensek

A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon taldlhatd
képére vonatkozik.

(1) Abe-/kikapcsold bekapcsolas reteszel6je
(2) Be-/kikapcsold
(3) Akkumulator téltottségi szint kijelzd
(4) Akkumulator?
(5) Akkumulétor reteszelésfeloldd gomb®
(6) Elszivo csonk
(7) Talplemez
(8) Rezgbmozgas beallitokar
(9) Elszivo véddblra
(10) Talapzat a Cut Control vagasi vonal iranyitasahoz
(11) Firészlap

(12) Megfigyeldablak a Cut Control vagasi vonal iranyita-
sahoz

(13) Vezetdgorgo

(14) Erintésvédelem

(15) Flirészlap befogd egység

(16) Munkalampa

(17) Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)

(18) Fiirészlap tarto”

(19) Cstiszosaru

(20) Kiszakadasgatlo

(21) Megvezetés a parhuzamos iitk6z6 szamara

(22) Elszivé-adapter®

(23) Elszivé tomls”

(24) Sarkaldszog skala

(25) Talplemez csavar

(26) 0°-os vagasi jelolés Cut Control

(27) Vagasi szog jele 45° Cut Control

(28) A parhuzamos iitkéz6 rogzitécsavarja®
(29) Parhuzamos iitkozo korvago szerkezettel”
(30) Akorvago szerkezet kdzpontozd tiiskéje?

a) Aképeken lathatd vagy a széveghben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Szirofiirész UniversalSaw 18V-100

Rendelési szam 3603K111..
Loketszam vezérlés °
Rezgdmozgas °
Névleges fesziiltség = 18
Uresjarati [5ketszdm n, perc’ 0-2600
Loket mm 20
max. vagasi mélység

- faanyaghan mm 100
- aluminiumban mm 18
- acélban (6tvozetlen) mm 8
Vagasi szog (bal/jobb) max. ° 45
Suly az EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014 (01:2014 EPTA- 2,3(6,0Ah)
eljaras) szerint”

Javasolt kornyezeti hémérséklet “C 0..+35
a toltés soran

Megengedett kornyezeti hémér- © -20...+50
séklet az lizemelés és a tarolas

soran®

Javasolt akkumulatorok PBA 18V...W-.
Javasolt toltékésziilékek® AL18...

A) azalkalmazasra kertild akkumulatortdl fiigg
B) <0°Chémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

C) Akovetkez6 toltokésziilékek nem kompatibilisek a PBA akkumu-
latorral: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-11 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésd zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 83 dB(A); hangteljesitmény-
szint 94 dB(A). Aszoras, K = 5 dB.

Viseljen fiilvédaot!

Az a, rezgési osszértékek (a harom irdny vektorosszege) és a
K szoras a EN 62841-2-11 szabvanynak megfelel6en meg-
hatdrozott értékei:
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Faforgacslemez fiirészelésekor a T 144 D fiirészlappal:

s =10m/s’, K= 1,5m/s?,

fémlemezek flirészelésekor a T 118 A flirészlappal:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kerdilt
meghatarozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
val6 0sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam f6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd betétszer-
szamokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektol
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkoz6 rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megnovelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az id6szakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a

rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-

ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése el6tt, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérin-
tésekor bekapcsolodd késziilék sériiléseket okozhat.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszdmaban alkalma-
zasra kertil6 Li-ion-akkumulatornak.

Figyelem: Az akkumulator részben feltoltve keril kiszallitas-

ra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az

elsd alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tél-
tokésziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil,

hogy ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat

megszakitdsa nem art az akkumulatornak.

Alithium-ionos-akkumulatort az , Electronic Cell Protection

(ECP)“ védi a tul er6s kisiilés ellen. Ha az akkumulator kime-

riilt, az elektromos kéziszerszamot egy védékapcsolo kikap-

csolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

» Az elektromos kéziszerszam automatikus kikapcsola-
sa utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolot. Ez meg-
rongdlhatja az akkumulatort.
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A (4) akkumulator eltavolitasahoz nyomja meg a (5) retesze-
lés feloldd gombot és hizza ki az akkumulatort felfelé az
elektromos kéziszerszambol. Ne eréltesse a kihuzast.

Akkumulator toltottségi szint kijelzé

A (3) akkumulator-feltoltési szintjelzé display bekapcsolt
elektromos kéziszerszam esetén az akkumulator toltési szint-
jét mutatja és 3 z6ld LED-bdl all.

LED-ek Kapacitas
Tartos fény, 3 x zold 66 -100%
Tartds fény, 2 x zold 33-66%
Tartds fény, 1 x zold 11-33%
Lassu villogd fény, 1 x zold 0-10%

A (3) toltési szint kijelzé 3 LED-je gyorsan villog, ha az akku-
muldtor hémérséklete a -20 és +50 °C kozotti lizemi hdmér-
séklet tartomanyon kiviil van, vagy ha a tulterhelés elleni vé-
delem mUkodésbe lépett.

A fiirészlap behelyezése/kicserélése

» Abetétszerszamfelszereléséhez vagy kicseréléséhez
viseljen védokesztyiit. A betétszerszamok élesek és
hosszabb hasznalat esetén felforrésodhatnak.

Afiirészlap kivalasztasa

Ajavasolt flrészlapok attekintése ezen dtmutato végén talal-
hatd. Csak egy-biitykos szaru (T-szar) fiirészlapokat vagy
1/4"-0s univerzalis szarti (U-szar) fiirészlapokat tegyen be. A
flirészlap ne legyen hosszabb, mint amire az el6iranyzott va-
gashoz sziikség van.

Kis sugart gorbék vagasahoz hasznaljon keskeny flirészla-
pot.

A fiirészlap behelyezése (lasd a A abrat)

» Abehelyezés el6tt tisztitsa meg a fiirészlap szarat.
Egy elszennyezddott szarat nem lehet biztonsagosan rog-
ziteni.

Adott esetben vegye le a (9) véd6burat.

Tolja el a (15) firészlap befogo egységet felfelé, a nyil dltal

jelzett iranyba. Tolja bele a (11) fiirészlapot a fogakkal a vii-

glsiiranyban iitkozésig a flrészlap befogo egységbe.

Aflrészlap behelyezésekor ligyeljen arra, hogy a fiirészlap

hatsd éle belefekiidjon a (13) vajataba.

» Ellendrizze a fiirészlap szilard rogzitését. Egy laza fi-
részlap kieshet és sériiléseket okozhat.

A fiirészlap kivétele (lasd a B abrat)
Tolja el a (15) fiirészlap befogo egységet felfelé, a nyil altal
jelzett iranyba és vegye ki a (11) flirészlapot.

Fiirészlap tarto (tartozék) (lasd a C abrat)

A (18) fiirészlap tartoban legfeljebb hat darab legfeljebb
110 mm hosszusagu flrészlapot lehet tarolni. Az egy-biity-
kos szart (T-szar) flirészlapokat fektesse bele a fiirészlap
tartd erre a célra elGiranyzott mélyedésébe. Egymas felett
legfeljebb harom fiirészlap fekhet.

Zarjale a flirészlap tartot és tolja bele itkozésig a (7) talple-
mez bemélyedésébe.
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Cstiszosaru (lasd a D abrat)

Erzékeny feliiletek megmunkalasahoz fel lehet szerelnia
(19) cstiszosarut a (7) talplemezre, hogy az megakadalyozza
afeliilet megkarcolasat.

A (19) cstszosaru felszereléséhez akassza azt elol be a (7)
talplemezbe, nyomja hatul fel és pattintsa be a helyére.

A csuszosaruval végzett munkaknal a (18) fiirészlap tartot,
valamint a Cut Control vagasi vonal iranyitasat nem lehet
hasznalni.

Kiszakadasgatlo (lasd a E abrat)

A (20) kiszakadasgatlo (tartozék) faanyagok flirészelésekor
megakadalyozhatja a feliilet kiszakadasat. A kiszakadasgat-
|6t csak meghatarozott furaszlap-tipusokhoz és csak 0° vaga-
si szog esetén lehet hasznalni. A (7) talplemezt a kiszakadas-
gatloval vald flrészeléskor a munkadarab széle mentén vég-
zett flirészeléshez nem szabad hatrafelé athelyezni.

Nyomja bele alulrdl a (20) kiszakadasgatlot a (7) talplemez-
be (ahogyan az az abran lathatd, a vagassal felfelé).

Cut Control a vagasi vonal iranyitasa

A Cut Control vagdsi vonal iranyitasa gondoskodik az elekt-
romos kéziszerszamnak a munkadarabra feljelolt metszésvo-
nal mentén vald preciz megvezetésérdl. A Cut Control vaga-
sivonal iranyitasahoz a vagasi jelolésekkel ellatott (12) meg-
figyel6ablak és az elektromos kéziszerszamra valo rogzités-
hez szolgal6 (10) talapzat tartozik.

A Cut Control vagasi vonal iranyitas rogzitése a
talplemezre (lasd a F abrat)

Kapcsozza bele a Cut Control vagasi vonal iranyitas (12)
megfigyeldablakat a (10) talapzaton talalhato tartokba. Ez-
utan nyomja kissé 0ssze a talapzatot és pattintsa be a (21)
megvezetésbe, amely a (7) talplemezen taldlhatd.

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-

zel6 vagy a kozelben tartozkodo személyek altal torténd

megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkat és/vagy a

|égutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd hata-

stiak, foleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagokat is fel-

hasznaltak (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel az-

besztet tartalmazé anyagokat csak szakembereknek szabad

megmunkalniuk.

- Alehet6ségek szerint hasznaljon az anyagnak megfeleld
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérol.

- Ehhez a munkahoz célszer( egy P2 szlirosztalyd porvé-
dé alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kénnyen meggyulladhatnak.

Védobura (lasd a G és H abrat)

Szerelje fel a (9) védoburat, mieldtt az elektromos kéziszer-
szamot egy porelszivashoz csatlakoztatna.

Tegye Ugy fel a (9) védGburat az elektromos kéziszerszamra,
hogy mindkét tarté belenyuljon a haz bemélyedéseibe.

A porelszivas nélkiili munkakhoz és sarokvagasokhoz vegye
le a berendezésrél a (9) védéburat. Enhez nyomja dssze a
kiils6 tartok magassagaban a védoburat, majd elérefelé haz-
zale.

A porelszivas csatlakoztatasa (lasd a | abrat)

Dugja raa(22) elszivo adaptert (kiilon tartozék)

egy (23) elszivd tomlére (kiilon tartozék), tgy hogy az hall-
hatdan bepattanjon. Késse dssze a (22) elszivo adaptert az
elektromos kéziszerszam (6) elszivd csonkjaval és

a(23) elszivo tomldt egy porszivoval (kiilon tartozék).
Akiilonbdz0 porszivokhoz vald csatlakoztatas attekintése
ezen Utmutatd végeén talalhato.

Az optimalis elszivashoz, ha lehetséges, szerelje fel a (20) ki-
szakadasgatlot.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra ke-
riil6 anyaghol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzemmédok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése el6tt, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsolo véletlen megérin-
tésekor bekapcsolodd késziilék sériiléseket okozhat.

A rezgémozgas beallitasa

A négy fokozatban bedllithato elGtolassal a vagasi sebessé-

get, avagasi teljesitményt és a vagasi vonalat a megmunka-

lasra keriil6 anyagnak megfeleléen optimalisan be lehet alli-
tani.

Arezgémozgas a (8) beallitokarral Gizem kozben is beallitha-

to.

I s e 0 NiNCS rezgémozgas
1 s e O kis rezgdmozgas
e e 0 kOzepes rezgdmozgas
I s e 0 NAGY rezgémozgas

A mindenkori alkalmazashoz legmegfelel6bb optimalis rezgé-
si fokozatot gyakorlati probakkal lehet meghatarozni. Erre az
aldbbi javaslatok érvényesek:

- Annal alacsonyabb rezgési fokozatot hasznaljon, minél fi-
nomabb és tisztabb vagasi élet akar elallitani, sziikség
esetén kapcsolja teljesen ki a rezgémozgast.

- Vékony munkadarabok (pl. fémlemezek) megmunkalasa-
hoz kapcsolja ki a rezgémozgast.
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- Kemény anyagok (pl. acél) megmunkalasahoz hasznaljon
alacsony rezgémozgast.

- Puha anyagokban, valamint faban torténg flirészeléshez
hasznalhatja a maximalis rezgémozgast.

A sarkaloszog beallitasa (lasd a J abrat)

A(7) talplemezt sarokvagasokhoz 45°kal jobbra vagy balra

lehet forgatni.

A(9) védGburat és a (20) kiszakadasgatlot sarokvagashoz

nem lehet hasznalni.

- Vegye le a (9) védéburat, a (20) kiszakadasgatlot és
a(19) csliszosarut.

- Huzzakia (18) fiirészlap tartét a (7) talplemezbdl.

- Lazitsa kia (25) csavart és tolja el kissé a (7) talplemezt
a(6) elszivo csécsonk felé.

- Asarkal6szog preciz beallitdsahoz a talplemez jobb és bal
oldalana 0°, 22,5° és 45° helyzetben bepattanasi pontok
talalhatok. Forgassa el a (7) talplemezt a (24) skala sze-
rint a kivant helyzetbe. Mas sarkaldszogeket egy szogmé-
r6 segitségével lehet bedllitani.

- Toljael ezutan a (7) talplemezt iitkzésig a (11) flrészlap
felé.

- Huzza meg ismét szorosra a (25) csavart.

A vagasi vonal iranyitasa sarokvagasok esetén (lasd a K
abrat)

Avagasi vonal iranyitasahoz a Cut Control (12) megfigyel6-
ablakon tobb jel talalhato: egy (26) jel a 0°-os vagashoz és
egy-egy (27) jel a 45°o0s jobbra vagy balra lefelé torténd sa-
rokvagashoz, ez utibbiak megfelelnek a (24) skalanak.

A Q° és 45° kozotti sarkaldszogek vagasi jeloléseit megfeleld
aranyossaggal lehet meghatarozni. Ezeket egy filctollal fel le-
het vinni a Cut Control (12) megfihgyeléablakra és késébb
konnyen el lehet tavolitani.

A pontos munkékhoz a legcélszer(ibb eléz6leg egy probava-
gast végezni.

A talplemez athelyezése (lasd a J abrat)

A munkadarab széléhez kozeli flirészeléshez a (7) talplemezt
hatrafelé at lehet helyezni.

Huzza ki a (18) fiirészlap tartot a (7) talplemezbdl, illetve ve-
gye lea (19) csuszosarut.

Lazitsa ki a (25) csavart és tolja el itkdzésig a (7) talplemezt
a(6) elszivo csocsonk felé.

Huzza meg ismét szorosra a (25) csavart.

Athelyezett (7) talplemezzel csak 0° sarkaldszog esetén le-
het fiirészelni. Ezen feliil ekkor sem a Cut Control a vagasi
vonal iranyitasat, sem a (10) talapzatot, sem a parhuzamos
litkoz6t a (29) korvago szerkezettel (tartozék), sem a (20)
kiszakadasgatlot sem lehet hasznalni.

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

Figyelem: Az elektromos kéziszerszamnak nem megfeleld
akkumulatorok hasznalata mikddési hibdkhoz vagy az elekt-
romos kéziszerszam megrongalddasahoz vezethet.
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Tolja be a feltoltott (4) akkumulatort a kosaraba, amig az
érezhetGen beugrik a reteszelési helyzetbe és biztonsagos
reteszelésre kertil.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz el6szor
nyomja meg a (1) bekapcsold reteszelését. Ezutan nyomja
be és tartsa benyomva a (2) be-/kikapcsoldt.

A munkahely megvilagitd lampa vilagit kissé vagy teljesen
megnyomott (2) be-/kikapcsold esetén vilagit és gondosko-
dik arrol, hogy a munkaterdlet hatranyos kiilsé megvilagitas
esetén is megfeleléen meg legyen vilagitva.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolashoz engedje el a
(2) be-/kikapcsoldt.

Megjegyzés: A (2) be-/kikapcsolot biztonsagi meggondola-
sokbol nem lehet reteszelni, hanem azt 6zem kozben dllan-
doéan benyomva kell tartani.

A loketszam iranyitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam loketszamat annak
megfeleléen szabalyozhatja, mennyire nyomja be a (2) be-/
kikapcsolot.

A (2) be-/kikapcsolora gyakorolt enyhe nyomas alacsony 16-
ketszamot eredményez. Novekvé nyomas esetén a loket-
szam is novekszik.

Asziikséges loketszam a megmunkalasra keriil6 anyagtol és
amunkafeltételektdl fiigg és gyakorlati probaval lehet meg-
hatérozni.

Aloketszamot a flirészlapnak a munkadarabra valo felhelye-
zésekor valamint mdanyag és aluminium flirészelésekor cél-
szer( csokkenteni.

Ha hosszabb ideig alacsony l6ketszammal dolgozik, az elekt-
romos kéziszerszam erésen felmelegedhet. Vegye ki a fli-
részlapot jarassa az elektromos kéziszerszamot a leh(iléshez
kb. 3 percig a maximalis Ioketszammal.

Homérsékletfiiggo tulterhelés elleni védelem
Rendeltetésszer( haszndlat esetén az elektromos kéziszer-
szamot nem lehet tulterhelni. Til magas terhelés vagy a meg-
engedett akkumulator hémérséklet tartomanybol valé kilé-
pés esetén a fordulatszam csokkentésre kerdil, vagy az elekt-
romos kéziszerszam kikapcsolddik. Csokkentett fordulat-
szam esetén az elektromos kéziszerszam csak a megenge-
dett akkumulator hémérséklet elérésekor, vagy csak csok-
kentett terhelés esetén veszi ismét fel a teljes fordulatsza-
mat. Egy automatikus kikapcsolas esetén kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot, hagyja lehdlni az akkumulatort
és ismét kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

A (3) toltési szint kijelzé 3 LED-je gyorsan villog, ha az akku-
muldtor hémérséklete a -20 és +50 °C kozotti lizemi hdmér-
séklet tartomanyon kiviil van, vagy ha a tulterhelés elleni vé-
delem mUkodésbe lépett.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése elétt, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
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bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérin-
tésekor bekapcsolodd késziilék sériiléseket okozhat.

» Kapcsolja azonnal ki az elektromos kéziszerszamot,
ha a fiirészlap leblokkol.

» Kisebb vagy vékonyabb munkadarahok megmunkala-
sahoz hasznaljon mindig egy stabil alaplapot vagy egy
fiirészasztalt (kiilon tartozék).

Besiillyesztéses fiirészelés (lasd a L abrat)

» Besiillyesztéses fiirészeléssel csk puha anyagokat,
példaul fat, gipszkartont vagy hasonlé mas anyagokat
szabad csak megmunkalni!

Abesiillyesztéses flirészeléshez csak révid flrészlapokat

hasznaljon. Besiillyesztéses flirészelést csak 0°-os sarkalo-

sz0g mellett lehet végezni.

Tegye fel az elektromos kéziszerszamot a (7) talplemez els6

élével a munkadarabra, anélkiil, hogy a (11) flirészlap meg-

érintené a munkadarabot és kapcsolja be a fiirészt. A loket-

szam-vezérléssel ellatott elektromos kéziszerszamoknal a

legmagasabb loketszamot jeldlje ki. Nyomja hozza erételje-

sen az elektromos kéziszerszamot a munkadarabhoz és las-
san meritse be a flirészlapot a munkadarabba.

Mihelyt a (7) talplemez egész feliiletével felfekszik a munka-

darabra, fiirészeljen tovabb a kivant metszésvonal mentén.

Parhuzamos iitk6z6 korvagé szerkezettel (tartozék)
Akorvagd szerkezettel (tartozék) felszerelt (29) parhuza-
mos iitkozovel végzett munkaknal a munkadarab legnagyobb
megengedett vastagsaga 30 mm lehet.

Tavolitsa el a Cut Control (10) talapzatot a (7) talplemez-
bél. Ehhez nyomja kissé Gssze a talapzatot, majd vegye ki a
(21) megvezetéshal.

Parhuzamos vagasok (lasd a M abrat): Lazitsa ki a (28) rog-
zitécsavart és tolja bele a parhuzamos (itk6z6 skalajat a (21)
megvezetésen keresztiil a talplemezbe. Allitsa be a talplemez
belsé élénél skalaértékként a kivant vagasi szélességet. Hlz-
zameg ismét szorosra a (28) rogzitocsavart.

Koralaku vagasok (lasd a N dbrat): Furjon a vagasi vonalnal a
kivagasra keril6 koron beliil egy furatot, amelyen at lehet
dugni a flirészlapot. Munkalja meg a furatot egy marofejjel
vagy reszel6vel, hogy a flirészlap egy sikban lehessen a vaga-
sivonallal.

Tegye &t a (28) rogzitdcsavart a parhuzamos (itkdzé masik
oldalara. Tolja bele a parhuzamos itk6z6 skalajat a (21)
megvezetésen keresztiil a talplemezbe. Furjon a munkada-
rabba a kivagando rész kozepén egy nyilast. Dugja bele a
(30) kozpontozo tiiskét a parhuzamos (itk6z6 belsd nyilasan
keresztiil a most kiftrt nyilasba. Skalaértékként allitsa be a
talplemez belsé élénél a sugarat. Hlizza meg szorosra a (28)
rogzitécsavart.

Hiit6-/kenéanyag

Fémek flirészelése esetén az anyag felmelegedése miatt a
vagasi vonalra célszer( hiité- ill. ken6anyagot felvinni.
Tajékoztato az akkumulator optimalis kezeléséhez
Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztél.

Az akkumulatort csak a=20°C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmiben.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szelldz6rését egy pu-
ha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a kész(ilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsola-
tos elGirasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése eldtt, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérin-
tésekor bekapcsolddod késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Rendszeresen tisztitsa meg a flrészlap befogo egységet. Eh-

hez vegye ki a flirészlapot az elektromos kéziszerszambdl és

kissé iitogesse ki egy sik feliileten az elektromos kéziszersza-
mot.

Az elektromos kéziszerszam erds erds elszennyez6dése ma-

kodészavarokhoz vezethet. Ezért az olyan anyagokat, ame-

lyek flirészelésekor nagy mennyiség por keletkezik, neftiré-
szeljen alulrol vagy fej feletti helyzetben.

Ha a porkivezet6 nyilas eldugul, kapcsolja ki az elektromos

kéziszerszamot, vegye le a porelszivast és tavolitsa el a port

és forgacsot.

Idénként kenje meg a (13) vezetdgorgét egy csepp olajjal.

Rendszeresen ellenérizze a (13) vezetdgorgét. Ha a vezetd-

gorgd elhasznalddott, azt egy erre felhatalmazott Bosch-Ve-

vészolgalattal ki kell cseréltetni.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a kovetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy pétalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
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nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 18798505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas
A benne taldlhato lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes

arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznaldok az ak-

kumulatorokat a kozuti szallitésban minden tovabbi nélkiil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjeldlésre vonat-
kozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezoket és csomagolja
be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigortdbb helyi el6irasokat.

Eltavolitas

X

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhatd elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK
europai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhat ak-
kumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gy(ijteni és a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasz-
nalasra leadni.

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumuld-
torokat, a tartozékokat és a csomagolast a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben taldlhato tajé-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 135).
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Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxxeHHoro coro3a)

B cocraB akcnnyaralunMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPELYyCMOTPEH-

HbIX U3roTOBUTENEM A/IA TPOAYKLIMM, MOTYT BXOAUTb HACTOoA-

Lee PYKOBOZCTBO MO IKCT/yaTaLMHK, a TAKKE NPUNOXKEHHS.

NHdopMaLma 0 NOATBEPKAEHUM COOTBETCTBUSA COAEPIKUTCA

B MNPUNOXEHUN.

MNHdopMaLa o CTpaHe MPOMCXOXKAEHHA YKaaHa Ha Kopry-

Ce U30EeNHA U B NPUNOXKEHUH.

[lata M3roTOBNEHHA yKasaHa Ha nocneaHein cTpaHuLe 06-

NOXKK PykoBogCTBa.

KoHTaKTHaA MH(opMaLma OTHOCHTENbHO MMMOPTEPa COAep-

KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnyxbbl u3nenua coctaBnaet 7 net. He pekomeHayer-

CA K 3KCMNMyaTaluu no UcTeueHum 5 net xpaHeHus ¢ Aatbl

U3rotoBneH1a 6ea npeaBapuTeNbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-

TOBNEHWA CM. Ha ITUKETKE).

Yka3aHHbIi CpoK cnyxbbl AeHCTBUTENEH NPK cobntofeHnK

notpebutenem TpeboBaHui HACTOALLLEro PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B

— He UCNOMb30BaTh NPH CUNbHOM UCKPEHUK

— He MCMonb30BaTh NMPH NOABNEHNWW CUNbHOW BUOpaLmMu

— He UCNOMb30BaTb C NEPEDOUTLIM UK OTONEHHBIM INEKTPH-
yeckum kabenem

— He UCMOoNb30BaTh NPH NOABNEHNH [1biMa HEMOCPEACTBEH-
HO M3 KOpMyca u3fenus

Bo3amoxxHble olwKbOoUHbIE AeiCTBHA NepcoHana

— He UCNOoNb30BaTh C MOBPEXKAEHHON PYKOATKOW UNU No-
BPEXAEHHBIM 3aLUTHBIM KOXYXOM

— He UCMONb30BaTh Ha OTKPHITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS!
DOXaA

— He BK/toyaTb Npu nonaaaHuy1 Bodbl B KOpnyc

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI

— NepeTépT U1 NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb

— MOBPEXAEH KOpnyc U3penus

THn ¥ NepUOANYHOCTb TEXHHUECKOr0 06CnyXXUBaHUA

- PekomeHayeTca OUMCTUTb MHCTPYMEHT OT MblfIK NoCne
Ka)Xoro UCnonb3oBaHuA.

XpaHeHue
~ HeobXoaMMO XpaHKTb B CyXOM MecTe

- Heobxogumo XPaHWUTb BAANK OT UCTOYHUKOB MOBbILLIEH-
HbIX TEMNEPATYp 1 BO3LENCTBHUA CONHEUHbIX Nyuen

— NpU XpaHeH!1 Heobxoaumo usberatb pe3koro nepenasa
Temneparyp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBKy He J0nycKaeTcs

~ noApobHble TpeboBaHKA K YCIOBUAM XPaHEHHA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)
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- XpaHuTb B yNaKoBKE NPeAnpUATMA — U3rOTOBMTENA B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEPATYPE OKPYXKatoLLen
cpepbl o1 +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[nyXxa He fomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

— KaTeropuuecku He AONYCKAeTCA NafieHue 1 niobble Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNAKOBKY NPH TPAHCTOPTH-
poBke

- Npy pasrpy3ke/norpyske He JONycKaeTca MCNonb3oBa-
Hue Noboro BMAa TEXHUKHM, paboTatoLLei no NpuHLMny
3a)KMMa yNaKoBKH

- noapobHble TpeboBaHMA K yCNOBUAM TPAHCMOPTUMPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpOBaTh NPU TEMMEPATYPE OKPYXaloLLen cpe-
Al ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[lyxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKasaHua no TexHuke besonacHoCcTH

06wme yKasaHHa No TeXHUKe besonacHocTH gnA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

4] NPEAYNPE- MpouwurTaiite Bce yKa3aHuA o Tex-

XKOEHUE HUKe 6e30MacHOCTH, UHCTPYKLUH,
UNNIOCTPaLUK U cneyudUKaLum,

npefocTaBneHHble BMECTe C HAaCTOALYUM 3EKTPOUHCTPY-

MeHTOM. HecobniogeHne Kakux-n1bo 13 yKasaHHbIX Hike

MHCTPYKLMI MOXET CTaTb NPUUMHON NOPAXKEHHUS ANEKTPHUE-

CKWM TOKOM, N0Xapa W/Wnu TAXeNblX TpaBM.

CoxpaHaiTe 3TH MHCTPYKLMUH U YKa3aHua ansa 6yaywero

MCNONb30BaHHA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHHAX

MOHATHE «ANEKTPOMHCTPYMEHT» PACTPOCTPAHAETCA Ha ANeK-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LUIHYPOM) U

Ha akKyMyNATOPHbIV 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

LIHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UHCTOTE U XOPOLLIO OCBe-
LeHHbIM. becnops/oK UNK HEOCBELLEHHDBIE YUaCTKK pa-
60ouero Mecta MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CNyYanaM.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHo# atmocdepe, Hanp., cofepKallei ropoune
JKUAKOCTH, BOCINAaMEHAIOLLMECHA rasbl UMK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K
BOCMNIaMEHEHMIO MbINK UK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty aereii U no-
CTOPOHHUX nuL. OTBEKILKCH, Bbl MOXeTe NOTEPATb
KOHTPO/b Haf} ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 0bopynoBaHu1e NpenHasHaueHo Ans paboTbl B HbITOBbIX
YCNOBMAX, KOMMEPUECKHMX 30HaX 1 0DLLECTBEHHBIX Me-
CTax, NPOM3BOACTBEHHbIX 30HAX C MabIM 371EKTPOMNO-
Tpebnerurem, be3 Bo3ecTBUA BPEAHbIX M ONACHbIX
NPOU3BOACTBEHHDIX (hakTopoB. ObopyLoBaHKe NpeaHa-
3HAUeHo [NA 3KCnnyataLuu 6e3 NoCTosHHOrO NpUcyT-
CTBMA 06CYKMBAIOLLETO NEPCOHANa.

AnekTpobesonacHoCcTb

» LlitencenbHasn BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA
NOAXOAUTD K WTencenbHomn posetke. Hu B koem cny-
yae He BHOCHTE H3MEHEHHs B WTencenbHyo BUNKy. He
NpUMeHANTe Nepexo/Hbie WTeKepbl AN AneK-
TPOMHCTPYMEHTOB C 3aLUUTHbIM 3a3emMneHneM. Heus-
MEHEHHbIE LUTENCENbHbIE BUNKK M NOAXOAALLME
LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHUXAKOT PUCK NOPAKEHUA INEK-
TPOTOKOM.

» [lpenoTBpaLyaiite TenecHbli KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MH NOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C Tpy6amu, anemMeHTamMu
OTONNEHHUA, KYXOHHbIMH NNIUTAMK U XONOAUNbHUKAMH.
[Mpu 3a3emnexnu Baluero Tena noBbIWaeTcA PUCK nopa-
XEHUSA INEKTPOTOKOM.

» 3awwmiaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT LOXKAA U CbiPO-
CTH. [IPOHWKHOBEHWE BOfbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbI-
LUAET PUCK NOPAKEHHUA ANEKTPOTOKOM.

» He paspeluaetca UCNoNb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue-
HuI0. HuKoraa He Mcnonb3yiTe WHYP ANA TPAHCNOPTH-
POBKH UNX NOABECKHU INEKTPOUHCTPYMEHTA, UNU Ana
M3BNEYEHHUA BUNKH U3 LUTENCENbHOM PO3ETKH. 3aLyu-
LaNTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKUX TEMNepaTtyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK UIH NOABUXKHBIX UacTei IneK-
TPOMHCTPYMeEHTA. MOBPEXAEHHbIA UMK CNYTaHHbBIM LWHYP
MOBbILLAET PUCK MNOPAXEHUA INEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote ¢ INEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITHIM
HeboM npuMeHsiiTe NpUrogHbie AnA 3Toro kabenu-
yAnuHUTenM. NprUMeHeH1e NpUrogHoro Ans pabotbl nog
OTKPbITbIM HEOOM Kabena-yanuHUTENsA CHUXAET PUCK Mo-
PaXXeHMs 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBo3MOXHO U30exaTb NPUMEHEHHUA INeK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIoYaliTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLYUTHOrO OT-
KntoueHus. [IprMeHeHne YCTPOMCTBA 3aLLUTHOTO OTKIO-
UEHMS CHUKAET PUCK INEKTPUUECKOTO MOPaKEHHS.

besonacHocTb nogen

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CNEAUTE 3a TEM, UTO fileNnaeTe, U
NpoAYMaHHO HauMHailiTe PaboTy C 3NeKTPOHHCTPYMEH-
TOM. He nonb3yiTtech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAHMM UNH NOJ, BO3[,eHCTBUEM HapPKOTHKOB,
AnKorons WK NeKapcTBEeHHbIX cPeAcTB. Of11H MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTH NPU PaboTe C INEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

» [pumeHaiTe cpeACTBa MUHAUBUAYANbHON 3aLUTDI.
Bcerpa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. Vicnonb3oBaH1e
CPECTB UHAMBHYANbHOM 3aLLMTbI, KaK TO: 3aLLUTHON
MackH, 0byBM Ha HECKOMb3sALLEN NOJIOLLIBE, 3ALLMTHOTO
LUNeMa Unu CPeACTB 3alliUTbl OPraHoB CNyxa, B 3aBUCMMO-
CTU OT BMAa PaboThbl C IMEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK MOMYYeHUA TPABM.

» [lpenoTBpaLuaiite HenpegHaMepeHHoe BKNIOUeHHe
3NEKTPOMHCTpYMeHTa. [epea TeM Kak NOAKNIOUHTDL
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UNH K aKKyMynaTopy,
NOAHATb UMK NEPEHOCHTb INEKTPOUHCTPYMEHT, ybe-
LUTECb, UTO OH BbIKMIOUEH. YepxaHue Nanblia Ha Bbl-
Kntouarene npu TPaHCMOPTUPOBKE INEKTPOMHCTPYMEHTA
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1 NOAKMIOUEHHE K CETU NUTaHWA BKMIOUEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CYUYAAMM.

» YbupaiTte ycTaHOBOUHBI MHCTPYMEHT UNU FaeuHble
KNIOUMU A0 BKNIOYEHHSA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. MHCTpy-
MEHT U1 KNHOU, HaxOAALMIACA BO BPALLAIOLIEMCA yacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXXET NPUBECTH K TPABMaM.

» He npuHuMmaliTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHumaiite ycToiuMBoe NONoXeHue u
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarogapa atomy Bbl MoxeTe
NyuLle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXH-
[NIaHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocure noaxoasuwyio pabouyio ogexay. He Hocute
LUMPOKYI0 OAieXKAY U YKpaLueHus. [lepxuTte BONoCbl U
ofexay BAanu ot NoABHXHBIX aeTanei. LLinpokas oge-
X0a, YKPaLEHWsA UMK [NMHHbIE BONOCHI MOTYT bbiTh 3a-
TAHYTbI BPALLAKOLMMUCA YACTAMM.

» Mpu HanuuMK BO3MOXKHOCTH YCTAaHOBKH NblNeoTcachl-
BaKOLLKX U NbINecOOPHbIX YCTPOMCTB NpoBepaAnTe UX
NpUCOeAHHEeHHe U NPaBUNbHOE UCTIONb30BaHKe. [1pu-
MEHEHHE MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMY0 Mbifbio.

» Xopoluee 3HaHHE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, MONYyUYeHHOe
B pe3ynbTare 4acToro X UCNONb30BaHUA, He JOMKHO
NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPUPOBAHHIO
TEXHWKH De30nacHOCTH 0DpaLLeHua C INEeKTPOUHCTPY-
meHTaMu. OfiHO HeDpeXXHOe [IeNCTBHE 3a 100 CEKYHADI
MOET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» BHWMAHMWE! B cnyuae BosHHUkHOBeHMA nepebos B pabo-
T€ 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOTO UMK Ya-
CTMUHOTO NPeKPaLLeHNA IHeProcHabxeHus U1 noepe-
XOEHWA LIENW ynpaBneHus 3HeprocHabeHeM ycTaHo-
BUTE BbIKNOUATENb B NONOXeHWe Bbikn., ybeausLumch,
UTO OH He 3a0NOKMUPOBaH (MpH ero Hanuuum). OTKNIUKTE
CETEeBYI0 BUNKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHbIN
aKKyMynaTop. 3TUM NPeoTBPALLIRETCA HEKOHTPONUPYE-
MbIl NOBTOPHbIM 3anycK.

» KBanuhuumpoBaHHbIA NepcoHan B COOTBETCTBMM C HAcTO-
ALLMM PYKOBOACTBOM NOAPa3yMeBAET ML, KOTOPble 3Ha-
KOMbI C PEryNMpOBKOW, MOHTaXXOM, BBOZIOM 3KCMyaTa-
LMt0 0BCNyXMBAHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» K paborte ¢ aneKTPOMHCTPYMEHTOM 0Ny CKAOTCA LA He
Monoxe 18 neT, U3yumBLUKME TEXHUUECKOE OMKUCAHHE,
MHCTPYKLMIO MO 3KCM/yaTal|n 1 npaBuna 6e3onacHocTy.

» W3nenue He npegHa3HaueHo Ans UCMONb30BAHHA TLAMM
(BKNKOUas AETEN) C NOHMKEHHBIMU (HU3UUECKUMH, UyB-
CTBEHHbIMW UK YMCTBEHHbIMU CMOCODHOCTAMM UK NpH
OTCYTCTBWM Y HUX XXU3HEHHOTO OMbITA UMM 3HAHWH, ECNN
OHW HEe HAaXOAATCA MO, KOHTPOMEM UMW HE TPOUHCTPYKTH-
POBaHbI 00 UCNONb30BAHMM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA NIULIOM,
OTBETCTBEHHBIM 3a X He30MmacHOCTb.

MpuUMeHeHHe INeKTPOMHCTPYMEHTA U 06palLeHHe C HUM
» He neperpyxaiite aneKTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite
AnA paboTbl COOTBETCTBYIOWMI CeLUanbHbli 3NeK-
TPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALMM 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaete nyulle v HaaexHee B ykazaHHOM AManaso-

He MOLLIHOCTH.

>

>

>
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He paboraiite ¢ 3neKTPOUHCTPYMEHTOM NPH Henc-
npaBHOM BbIKNtouatene. INeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIN
He NOAAAETCA BKMOUEHHIO UMK BbIKNKOUEHHIO, ONMACEH U
[LOMKeH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

lMepepn Tem Kak HacTPaMBaTh INEKTPOMHCTPYMEHT, 3a-
MEeHATb NPUHAANEIKHOCTH UNK YOUpaTh Inek-
TPOMUHCTPYMEHT Ha XPaHEHHUe, OTKNIOUNTE LUTeNncenb-
HYI0 BUIKY OT PO3€TKH CETH H/UNH BbIHbTE, €CNH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMynaTop. 31a Mepa NpesoCcTopoXHO-
CTM NPefoTBpaLLaeT HenpegHaMepeHHoe BKMoueH e
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM AN
neteil mecte. He paspeluaiite nonb3oBarbcsA anek-
TPOMHCTPYMEHTOM NHULAM, KOTOpPble He 3HAKOMbI C
HUM UNH He YMTaNH HaCTOALLMX MHCTPYKLMHA. Inek-
TPOUHCTPYMEHTbI ONACHBI B PyKaX HEOMbITHbIX MINL.
TwarenbHo yXxaxuBaiiTe 3a INEKTPOUHCTPYMEHTOM H
npuHagnexHoctaMu. Mposepsiite 6eaynpeunyio
(hyHKUMIO M XOf ABHKYLLUXCA YACTEH INEKTPOHHCTPY-
MeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK U1 NOBPEXAEHUHA, OTPU-
LaTenbHO BNUAIOLLMX Ha (PYHKLMIO INEKTPOUHCTPY-
meHTa. [oBpexAeHHbIe YacTH JOMKHDI ObITb OTpe-
MOHTHPOBaHbI 10 UCNIONb30BaHHA NEKTPOUHCTPY-
meHTa. [1noxoe obcnyX1BaHWe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMHOM DONBLLIOTO UMCNA HECUACTHBIX Cyua-
€B.

[lepXuTe pexyLuit HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM M UH-
CTOM COCTOAHMM. 3aDOTNIMBO YXOXEHHbIE PexyLLue
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLIMMU KPOMKaMK peXe 3a-
KNMHUBAIOTCA 1 UX NErye BECTH.

MpuMeHATe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI U T. N1. B COOTBETCTBHHU C HACTO-
ALMMHU MHCTPYKLUAMH. YUHTbIBalTE NPy 3TOM pabo-
uue yCNoBHUA U BbiNonHAemyio pabory. Vicnonb3oBaHue
3MEKTPOMHCTPYMEHTOB [i/1 HENPELYCMOTPEHHBIX paboT
MOXET NPUBECTHM K ONACHbIM CUTYaLUAM.

[lepXute pyuku ¥ NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CYXUMH U UH-
CTbIMH, CNefiuTe 4Tobbl Ha HUX UTO6bI Ha HUX He bbino
JKUAKOH UNN KOHCUCTEHTHOM CMa3Ku. CKoNb3Kue pyu-
K1 ¥ MOBEPXHOCTHM 3axBaTa NPenATCTBYIOT be3onacHomy
0DpaLLeHHI0 C UHCTPYMEHTOM U HE AAtOT HAleXHO
KOHTPONMPOBATb €r0 B HENMPeBUAEHHbIX CUTYaLUAX.

MpumeneHue 1 0bcnyKUBaHHE aKKYMYNATOPHOTO
MHCTPYMEHTa

» 3apskanTe akKyMynaToOpbl TONbKO B 3apPAAHbIX

YCTPOWCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX H3roToBUTENEM. 3a-
pALHOE YCTPOMCTBO, NPeAYCMOTPEHHOE [/1A ONpPEeAeneH-
HOrO BMAA aKKyMyNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXapHOH
OMacHOCTH NPX UCTONb30BAaHKM Er0 C iPYTUMU aKKYMyNs-
TOpamH.

MpuMeHsiiTe B 3NeKTPOUHCTPYMEHTAX TONbKO Npeay-
CMOTPEHHbIE ANA 3TOro aKKyMynaTopbl. Mcnonb3osa-
HWe ApYrUX akkyMynsATOPOB MOXET NPUBECTH K TPaBMaM
1 IOXapHOH OMacHOCTH.

3awuwaiite Heucnonb3yeMmblit AKKYMYNATOP OT KaH-
LleNnAPCKUX CKPEnoK, MOHET, KNoueil, rBo3aen, BUH-
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TOB W APYrUX ManeHbKUX MeTannMuecKux npeameTos,
KOTOpble MOryT 3aKOPOTHUTb Nonioca. KopoTkoe 3ambl-
KaHu1e NONCOB aKKYMYNATOPa MOXET NPUBECTH K 0XKO-
ram Wnu noxapy.

» [pu HenpaBUNbLHOM UCTIONb30BAHUK U3 aKKYMYNATOpa
MOXKeT noTeub XuAKoCTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Held. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOT-
BeTCTBYlOLee MecTo Bofoi. Ecnu ata xupkocTtb nona-
[eT B rna3a, To ;0NONHUTENbHO 06paTuTech K Bpauy.
BbiTekatoLLan akkyMynaTopHas XMAKOCTb MOXET Np1Be-
CTH K PasfpaKEHHIO KOXH UMK K OKOraM.

» He ucnonb3yiite NoBpeXaeHHbIe UK U3MEHEHHbIE aK-
KYMYNATOPbI UMM HHCTPYMEHTbI. [10BpeXaeHHbIe UK
M3MeHEeHHbIe aKKyMYNATOPbI MOryT NOBECTH cebA He-
NPeacKasyemo, UTo MOXET NPUBECTH K BO3rOPaHHIo,
B3PbIBY UMK PUCKY MONYUEHUs TPABMbI.

» He knagute akKyMynaTop UAN MHCTPYMEHT B OTOHb U
He noABepranTe UX BO3AeHCTBUIO BbICOKHX Temnepa-
Typ. OroHb 1nu Temneparypa sbiwe 130 °C moryT npuse-
CTU K B3pbIBY.

» BbinonHaiTe Bce MHCTPYKLUK N0 3apAaKe U He 3apsa-
JKanTe aKKyMyNnATOp UNM MHCTPYMEHT NPU Temnepary-
pe, BbIXoAALLEH 33 YKa3aHHbIH B UHCTPYKLUK fUana-
30H. HenpaBunbHas 3apsaaKa unu 3apsaaka npy Temnepa-
Typax, BbIXOAALMX 33 YKa3aHHDIM jUanasoH, MoryT no-
BpeauTb DaTapeto 1 NOBbLICUTb PUCK BO3rOPaHHS.

Cepsuc

» PeMOHT 3NeKTPOMHCTPYMEHTA JOMKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBanuHLUPOBAHHBIM NEPCOHANOM U TONbKO C
npUMeHeHWeM OpPUrMHanNbHbIX 3aNacHbIX YacTei. ITUM
obecneunBaetca 6e30MacHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» Hukoraa He obcnyxuBaiiTe NOBpeXAeHHbIe aKKyMy-
natopbl. ObCnyKMBaTb aKKYMYNATOPbI Pa3pellaeTcs
TONbKO NPOM3BOAUTENIO MK AaBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
OpraH13aLmu.

Yka3anua no TexHuke besonacHocTi gna
anekTponob3ukos

» Mpu BbInONHeHUM paboT, npu KoTopbIX pabounit
MHCTPYMEHT MOXXET 3a/1eThb CKPbITYIO 3MIeKTPONpPOBOA-
KY, AiePXKUTE MHCTPYMEHT 3a U30NUPOBaHHbIE NOBEPX-
HOCTH. KOHTAKT C HaXOAALLENCS NOA HANPSXKEHUEM Npo-
BOJIKOW MOXET 3apAAUTb METaNNIMUECKIUe YacTH anek-
TPOMHCTPYMEHTA M MPUBECTH K yAAPY ANEKTPUUECKUM TO-
KOM.

» 3akpenute obpabaTbiBaeMylo 3aroToBKY Ha CTabunb-
HOM OCHOBaHMHH C IOMOLLbIO 33XKMMOB HITH HHbIM
yAo6HbIM ciocobom. YaepxxrBaH1eM obpabarbiBaemoit
3aroTOBKM B PyKe N1 NpuxuM ee k cebe He obecneunsa-
eTcs ee cTabunbHOe yfiepkaHue, 1 OHa MOXET BbIATH H3-
nof, KOHTPONS.

» He nopcraensiite pyku B 30Hy nunexus. He nogcrae-
nAiTe PyK1 nop, 3aroToBKY. p1 KOHTAKTE C MU/bHbIM
MONOTHOM BO3HMKAET OMACHOCTb TPABMUPOBAHMA.

» MMoaBoauTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT K ieTanu TONbKO BO
BK/IOUEHHOM COCTOSIHUH. B NPOTMBHOM Cryuae BO3HH-

KaeT 0MnacHOCTb OﬁpaTHOI'O yaapa npu 3aknuHUBaHWKU pa-
bouero WHCTPYMEHTA B A€TANU.

» Cnepurte 3a Tem, utobbl ONOpPHas NNKUTa BO BPeMs Nu-

NeHna BCceraa NNoTHO NpUnerana k 0CHoBaHuIo. lepe-
KOLLIEHHOE NUNbHOE NONOTHO MOXET 06710MaTbCA UK
NPUBECTH K 06paTHOMY YAapy.

» [o okoHuUaHUK pa60ue|'1 onepaluH BbIKNOYKTE INeK-

TPOMHCTPYMEHT; BbITATMBAHTE NUNbHOE NONOTHO U3
npope3u TONbKO NOC/Ne ero NONHON 0CTAHOBKH. ITUM
Bbl npeaoTBpaT1Te PUKOLLET U MOXETE nocne 3Toro bes3
KaKMX-NMDO PUCKOB NOMOXKMTb INEKTPOUHCTPYMEHT.

» BbixauTe NONHONW OCTAaHOBKH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U

TONbKO NMocne 3T0ro BbinyckaiTe ero u3 pyk. Pabouuit
MHCTPYMEHT MOXKET 3a€CTb, 1 3TO MOXET MPUBECTH K 10~
Tepe KOHTPONSA Hafl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» Wcnonb3yiite TONbKO HenoBpexaeHHble, besynpeu-

Hble NUNbHbIE NONOTHA. V|3OFHyTbIe MNu 3atynueLineca

MWNbHbIE NOMOTHa MOTYT NEPENOMUTLCA; UCMONTb30BaHKE
TaKUX NONOTEH MOXET OTPUL,AaTeNIbHO CKa3aTbCA Ha Kaue-

CTB€ pacnuna Unv Bbi3BaTb PUKOLLET.

» He 3aTopma)KuBav'|Te NUNbHOE NONOTHO Nocne BbIKNIO-

yeHus 60KOBbIM NPKKaTHEM. ITO MOXET NOBPEAUTL
NWUNbHOE NONOTHO, 06NOMaTb ero UMK NPUBECTH K PUKO-
ery.

» Wcnonb3yiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT TONbKO C ONOPHOMH

nnuton. Npu pabote B6e3 oNoOpHON NAKUTHLI CYyLLECTBYET
PHCK BbIXOJA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U3-NIOf KOHTPONS.

» Wcnonb3yiTe COOTBETCTBYHOLUE METaNNOUCKaTENH

[ANA HaXO0X/EHUs CNPATaHHbIX B CTeHe Tpy6 unu npo-
BOAKHM UNK 06pawaiiTech 3a CNPaBKOH B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaTHe. KOHTaKT C 3NeKTPONpoBoa-
KO/ MOXET NPUBECTH K NOXapy M NOPAKEHUIO 3N1EKTPOTO-
KoMm. [oBpexaeH1e rasonpoBoa MOXKET NPHUBECTH K
B3pbiBY. [T0BPEXIEHUe BOAONPOBO/IA BEET K HaHeCe-
HUIO MaTepUanbHoro yuiepba.

» [pu noBpeXAEHNUN U HEHaANEXKALLEM UCTIONb30BAHHH

aKKyMynATopa MOXeT BblAeNHTbCA ra3. AKKyMynaTop
MO2XXeT BO3roparbcA Unu B3pbiBaTtbea.0becneubTe npu-
TOK CBEXET0 BO3[lyXa M NPH BO3HUKHOBEHUH anob obpa-
TUTECb K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb pasgpaxeHue bixa-
TeNbHbIX NyTeN.

» He BckpbliBaiiTe akkymMynaTop. [1p1 3T0M BO3HWUKaeT

0MacHOCTb KOPOTKOr0 3aMblKaHKA.

» OcTpbiMU NpeaMeTamMu, Kak Hanp., rBO34€eM MK OT-

BEpPTKOIi, a TaKXKe BHELHUM CHNIOBbIM BO3AEHCTBUEM
MOJXHO NOBPeAUTb aKKYyMyNATOPHYyIo batapeto. 310
MOJKET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHI0,
BO3rOPaHHIo C 3afibIMNIEHUEM, B3PbIBY UK NEPErpeBy ak-
KyMynaTopHo batapeu.

» Wcnonb3yiite akKkyMynaTopHyto 6aTapelo TONbKO B H3-

[eNUAX U3roToBUTend. TONbKO Tak akkyMyNATOP 3alliy-
LLeH OT OMacHOM neperpysKy.
[@ 3awuwaiite akKyMmynaTopHyto 6atapelo ot
O BbICOKMX TEMNepaTyp, Hanp., oT ANUTENbHO-
Foy‘ ro HarpeBaHMA Ha CONHLe, OT OFHA, rPA3H,
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BOAbI U BNaru. CyU.leCTByeT 0MaCHOCTb B3pbiBa
M KOPOTKOr0 3aMblKaHu1A.

OnucaHue npoayKTa U ycnyr

MpouTtuTe BCe yKasaHWA U HHCTPYKLUK NO
TexHuke 6esonacHocTH. HecobnioaeHue
yKa3aHuii N0 TeXHWKe be3onacHoCTH 1
MHCTPYKLMM MOXET NPUBECTH K NOPAKEHHIO
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapy W/Wiu TAXe-
NbIM TPaBMaMm.

lMoxany#cra, cobnoaaite UNMOCTPALIMM B HAaUane pyKo-

BOJICTBA N0 IKCMNyaTalLuu.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

INEKTPOMHCTPYMEHT NPefHasHaueH ANA BbINONHEHUA Ha
NPOYHOW OMOPE PacnOB 1 BbIPE30B B iPEBECHHE, CUHTE-
TMUECKOM MaTepuane, MeTanne, KepaMUuecKux NnuTax u pe-
3uHe. OH NPUrofieH s BbINOMHEHWA NPAMbIX U KPUBOMH-
HelMHbIX Pe30B C YINOM HaknoHa Ao 45°. YuuTbiBaiTe peko-
MeHAALMW N0 MPUMEHEHHIO MUNbHbIX MOMOTEH.

MSOGPa)KEHHbIe COCTaBHbI€e YaCTH

Hymepauvm NpeAcTaBNeHHbIX KOMMOHEHTOB BbINO/HEHa Nno
MBOﬁpa)KeHVIIO Ha CTpaHuLe C UNNMKCTPALUAMMU.

(1) Bnokupartop BbiKNtouatens
(2) Bobikniouatenb

(3) MHamMKaTop 3apsAxXeHHOCTM aKKyMyNATOPHOM bata-
peu

(4) Akkymynatop®

(5) Knonka pa3bnokupoBky akkymynatopa®
(6) Matpybok nbineynanexus

(7) OnopHas nnacTuHa

(8) Pbiuar yctaHOBKM MasTHUKOBOIO X0
(9) Kpbiwka ans nbineynanesus

(10) Llokonb y3na ans KOHTPONA NMHWM pacnuna
Cut Control

(11) NMunbHoe nonotHo

(12) Oxotwuko ana KOHTPONA NMHWK pacnuna Cut Control
(13) HanpasnsioLni ponuk

(14) 3auumTa oT NPUKOCHOBEHMA

(15) KpenneHue nunbHOro nonoTHa

(16) MopceeTka

(17) PykonTKa (C M30NMpOBaHHOM NOBEPXHOCTbIO)
(18) Orcek ana xpaHeH!A MUMbHbIX nonotex?”
(19) OnopHbii baimak

(20) 3auywTa oT BEIPbIBAHKA MaTEPHANa

(21) Hanpaensiowian napannenbHoro ynopa

(22) Anantep nbineynanexua®

(23) LLinanr nbineynanenms”

(24) Llkanayrna pacnuna
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(25) BHHT onopHOM NAuTI

(26) Mertka yrna nponuna 0° Cut Control

(27) Mertka yrna nponuna Ha 45° Cut Control
(28) KpenesxHbilt BUHT napannenbHoro ynopa®

(29) MapannenbHbIi ynop ¢ yCTPOMCTBOM ANsA Bbipe3a-
HUA 110 Kpyry”
(30) LieHTpupytoliiee oCTpH1e YCTPOMCTBA ANA Bbipe3aHus
no kpyry”
a) MSOGPB)KEHHI:I& WNH ONUCaHHbIe NPUHAANEXXHOCTH He BXO-
AATB cran,qapmblﬁ 0bbem noctaBk. MonHbli ACCOPTUMEHT

npuHagnexHocrei Bbl HailaeTe B Hawei nporpamMme npu-
HaanexHocTen.

TexHuueckue AaHHble

Nob63uk UniversalSaw 18V-100

ToBapHbI HOMep 3603K111..

PerynupoBKa 4acToTbl X008 °

MasTHUKOBbIN X0f °

HoMuHanbHoe HanpsaxeHue B= 18

YactoTa xonocToro xoaa Ny xof./ 0-2600
MUH

[nuHa xona MM 20

Makc. rnybuHa nponuna

- B/ApeBecHHe MM 100

~ B aNlOMUHUK MM 18

— B CTanu (He NerupoBaHHOM) MM 8

Yron pe3aHus (cneea/cnpasa), ° 45

MakKc.

Macca cornacHo EPTA-Proce- kr 2,0(1,5A4)-

dure 01:2014" 2,3 (6,0 Av)

Pekomenayemas Temneparypa “C 0...+35

BHeLLHeN cpefibl BO BPeMs 3a-

pAAKK

[onyctiman Temneparypa “C -20...+50

BHeLLHeN cpefibl BO BPeMS 3KC-

nnyatauur® 1 Bo Bpems xpaHe-

HUA

PekomeHayeMmble akkyMynaTo- PBA 18V...W-.

pbl

PekomeHayemble 3apsaHble AL18...

yctpoitctea”

A) B 3aBMCMMOCTY OT UCMONb3YEMON aKKyMYNATOpHOK batapeu
B) orpaHuueHHas MolHOCTb Npu Temnepatype <0 °C

C) Cneaylolime 3apAaHble yCTPOHCTBA HECOBMECTUMBI C aKKYMYNA-
Topom PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

[aHHble no wymy ¥ BUOpauumn

LLlymoBaa amuccUs onpefeneHa B COOTBETCTBUM C

EN 62841-2-11.

A-B3BeLLEHHbIM YPOBEHb LIyMa OT 3MEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CTaBnAeT 0bbIUHO: ypOBEHb 3BYKOBOIO laBnequs 83 ab(A);
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YPOBeHb 3BYKOBOW MoLHOCTH 94 aB(A). MorpewHocTb K =
5nb.

WUcnonb3yiTe cpeAcTBa 3aL4uThl OPraHoOB cnyxa!
CymmapHas BUbpauus a, (BeKTopHas CyMMa Tpex Hanpasre-
HWI1) M NorpeLwHocTb K onpeeneHbl B COOTBETCTBUM C

EN 62841-2-11:

pacn1nuBaHu1e PeBECHO-CTPYXKEUHbIX MAUT MUIbHbIM
nonotHom T 144 D:

anp = 10Mm/c”, K =1,5m/c’,

pacnun1MBaH1e NMCTOBOrO MeTanNa NnbHbIM NONOTHOM
T118A:

A = 9N/ K =1,5m/c.

YKa3aHHbl€ B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDPALIMK U
3HAUEHKe LIYMOBOW AMUCCUM U3MEPEHDI N0 METOAMKE U3Me-
PeHuA, MPOMMCAHHOM B CTaHAAPTE, U MOTYT BbITb UCMONbB30-
BaHbl [J119 CPaBHEHMA INEKTPOUHCTPYMEHTOB. OHM TaKxe
NPUroAHbI /1A NPeABapUTENbHOM OLEHKKU YPOBHA BUOpaLMm
W LIYMOBOW 3MUCCHUU.

YpoBeHb BUDPALMHM 1 3HAUEHHE LIYMOBOH 3MUCCHUHM YKa3aHbl
[N OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM. Of-
HaKO eCrnu 3NeKTPOMHCTPYMEHT DyfeT UCNONb30BaH [ Bbl-
NONHEHUA [Py X paboT C NPUMEHEHUEM HENPEAYCMOTPEH-
HbIX U3roTOBUTENEM PADOUMX UHCTPYMEHTOB MM TEXHUYE-
ckoe obcnyxuBaHue He byaet oTBeuatb NPeAnUMCaHuaM, To
3HaueHs YPOBHA BUOPALMM W LUYMOBOM IMUCCHM MOTYT
ObITb UHBIMM. ITO MOXKET 3HAUMTENBHO NOBbLICUTH OBLLKN
YPOBEHb BUDPALMH 1 0bLLYIO LYMOBYIO IMUCCHIO B TEUEHHEe
BCEW NPOAOMKUTENBHOCTH PaboThl.

[InA TOUHOM OLLEHKM YPOBHA BUOPALMM W LLIYMOBOM IMUCCHM
B TEUEHWE ONpeaeneHHOro BPEMEHHOIO UHTEPBANA HYXKHO
YUMTbIBATb TaKxe U BPEMA, KOTAA UHCTPYMEHT BbIKNOUEH
UMK, XOTA U BKNKOUEH, HO He HaxoauTca B paboTe. 310 MoXeT
3HAUMTENIbHO COKPATUTb YPOBEHb BUDPALIMK 1 LLIYMOBYIO
3MUCCHIO B IEPECUETE Ha NONHOE pabouee Bpems.
[penycmoTpuTe AONONHUTENbHbIE MEPbI 6€30MacHOCTH Ang
3alUKTbI OnepaTtopa OT BO3AENCTBMA BUOpaLMK, Hanpumep:
TexHUUeckoe 0bCnyxnuBaH1e ANEKTPOUHCTPYMEHTA U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, MEPbI N0 NOAAEPKAHHIO PYK B Tenne,
OpraHusalnA TeXHONOrMyeckux npoLeccosB.

Cbopka

» [lo Hauana pa6bot no TexobcnyxuBaHUIO, CMEHe
MHCTPYMEHTA U T. i., a TAKXKE NPU TPAHCIOPTUPOBKE U
XPaHeHUH U3BNEKaHTe aKKYMYNATOP U3 3neK-
TPOUHCTpYMeHTa. [Py HenpefHaMepeHHOM BKIOUEHUHN
BO3HWKAET OMaCHOCTb TPABMUPOBAHHS.

3apaaka akKymynaTopa

» [lMonb3yHTech TONbKO 3apAAHBIMHU YCTPOIHCTBAMM, YKa-
3aHHbIMM B TEXHHUECKHX NapaMeTpax. TonbKo 3TH 3a-
PAAHbIE YCTPOMCTBA NPUTOAHDI 1A IMTUEBO-MOHHOTO aK-
KyMynaTopa Batlero anekTponHCTpyMeHTa.

YkasaHue: AKKyMynaTopHas bartapes nocTaBnseTca B ua-

CTUUHO 3aPAXXKEHHOM COCTOAHMK. [InA obecneueHns NonHoM

MOLLIHOCTH aKKYMY/IATOPA 3apAAMTE ero NonHOCTbIO Nepen

nepBbIM NPUMEHEHHEM.

TTUTMIA-UOHHBIN aKKYMYNATOP MOXET ObiTb 3apsxeH B nioboe
BpemA be3 cokpalleHus cpoka cnyxodbl. [pekpalueHre npo-
Liecca 3apsaK1 He HaHOCHT Bpefla akKyMyNATopy.
NUTHEBO-MOHHAs akkyMynATopHas batapen 3alluLieHa ot
rnybokoi paspaaku cuctemoit ,Electronic Cell Protection
(ECP)*. 3aiuTHas cxema BbIKMIOUAET 3NIEKTPOUHCTPYMEHT
NPy paspAKEHHOM aKKyMyNATOpe — pabounit MHCTPYMEHT
OCTaHaBNMBaeTCA.

» Mocne aBTOMaTHUECKOTO BbIKNIOYEHHUA INEK-
TPOHHCTPYMEHTA He Ha)XKUMaliTe bonblue Ha BbiKNiO-
yarenb. AKKYMYNIATOP MOXET bbITb NOBPEX/IEH.

UTobbl U3BNEUb aKKYMYNATOPHYIO batapeto (4), HaxmuTe Ha

KHOMKY pa3bnokupoBky (5) 1, noTsHyB BBEPX, U3BNEKUTE

aKKyMYNATOP U3 INEKTPOMHCTPYMeHTa. He npumensiTe

NPH 3TOM CHNbI.

WnamnkaTop 3apsaXKeHHOCTH aKKYMYNATOPHOM baTapeu

NHaukaTop 3apseHHOCTH akkymynaTopa (3) nokasbizaet
MPU BKMOUEHHOM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTE CTeNeHb 3apsxeH-
HOCTH aKKyMYNIATOPA M COCTOMT U3 3 3e/1eHbIX CBETOAMO0B.

Csetoanoabl EMKocTb
HenpepbiBHbIK cBET 3 3eneHbix cBeTo-  66-100 %
AMOf0B

HenpepbliBHbIM CBET 2 3eneHbix cBeTo-  33-66 %
[MOf0B

HenpepbiBHbii cBeT 1 3eneHoro ceto-  11-33%
avona

MenneHHoe muranue 1 3eneHoro ceeto- 0-10%
avopa

3 CBETOAMOAA UHAMKATOPA 3aPAKEHHOCTH aKKYMYNIATOPHOM
barape (3) HaumMHaIOT ObICTPO MHUraTb, €CNIK TeMneparypa
aKKyMYNIATOPHOM batapey BbilLNa 3a Npefenbl 4ONyCTUMOro
pabouero auanasoHa ot -20 1o +50 °C u/unu ecnu cpabota-
Na 3alliuTa oT NeperpysKy.

YcTaHoBKa/CMeHa NMNbHOTO NONOTHA

» [pu ycTaHoBKe H CMeHe pabouero HHCTPyMeHTa Hage-
BaiiTe 3alUUTHbIe NepuaTku. Paboune HHCTPYMEHTbI
0CTPbIe ¥ MPH IUTENbHOM UCTONb30BaHUK MOTYT Harpe-
BaTbCA.

Bbi6op nunbHOro NonoTHa

0630p pekoMeHyeMbIX MUNbHbIX NONOTEH Bbl HanaeTe B
KOHLie HAacToALLEro PyKoBOACTBa. Mcnonb3yiTe ToNbKO
NUNbHbIE NONOTHA OHOKYNAUKoBOro TMna (¢ T-xBOCTOBH-
KOM) MN1 C yHMBEpPCanbHbIM XBOCTOBHKOM 1/4" (¢ U-xBoCTO-
BUKOM). [INMHa NUABbHOTO NOMOTHA He JOMKHa bbiTb DonbiLe,
ueM 370 HeobXoAMMO ANA NPefyCMOTPEHHOTO pacnuna.
Mcnonb3ayiTe Ans BbINONHEHUA KPUBOMMHENHBIX PACNUNoB
Y3KO€ NUMbHOE NOMOTHO.

YcraHoBKa NUAbHOrO NonoTHa (cM. puc. A)

» OuuwaiiTe XBOCTOBUK MUNBHOrO NONOTHA Nepes ycTa-
HOBKOW. 3arpA3HEHHbIM XBOCTOBUK HE MOXKET DbiTb Ha-
NIEKHO 3aKpenneH.

Mpn HeobXOANMOCTH CHUMUTE KPbILLIKY (9).
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MepenBuHbTE rHe3A0 NMbHOro NonotHa (15) B Hanpaene-

HWM, yKa3aHHOM CTPENKoW, BBEpX. BcTaBbTe munbHOE nonot-

Ho (11) 3ybbAMM B CTOPOHY pe3a o ynopa B rHe3A0 NUbHO-

ro nonoTHa.

BcTaBnsas nunbHOE NONOTHO, CNeauTe 3a TeM, UToBbl CNUHKA

NMUNbHOTO MONOTHA NEXana B BbleMKe HanpaBnAIoLLEro po-

nvka (13).

» [poBepbTe NPOUHOCTb NOCAAKHU NMUMBHOTO NONOTHA.
[noxo 3aKpenneHHoe NMNbHOE MOMOTHO MOXET BbINACTb
1 nopaHuTb Bac.

WU3baTne nunbHOro nonotxa (cMm. puc. B)

MepeBuHbTE rHE3M0 NUbHOTO NonotHa (15) B Hanpasne-
HUM, YKa3aHHOM CTPENKOM, BBEPX W U3BNEKMUTE MU/bHOE M0~
notHo (11).

Otcek AnA XpaHeHUs NUNbHbIX NONOTEH
(npunagnexuoctb) (cm. puc. C)

B oTceke s xpaHeH!s nunbHbIX nonoteH (18) MoxHo xpa-
HWTb [10 LIECTH MUNbHBIX NONOTEH AnnHoN Ao 110 mm. Ckna-
NblBaiTe NUMbHbIE MONOTHA OAHOKYNaukoBoro Tuna (c T-
XBOCTOBMKOM) B peayCMOTPEHHOE [N 3TOro yriybnexue B
oTCeKe ANA XpaHeH!A NUNbHbIX NonoTeH. MoxHo cknafbl-
BaTb /10 TPEX NMUMbHbIX NONOTEH APYT HaJ APYTOM.

3aKpouTe 0TCeK 1A XPaHEHUA MUNbHBIX NMONOTEH U BCTaBbTe
€ro 710 yropa B na3 B onopHou naute (7).

OnopHblii 6awmak (cm. puc. D)

Mpu 0bpaboTke Nerko NoBpPexaaeMbix NOBEPXHOCTEN MOX-
HO YCTaHOBHTb OMOPHbIiA baliMak (19) Ha onopHyto nauTy
(7), utobbl NpeoTBPaTMTH LlapanaHue NOBEPXHOCTH.
Ytobbl HapeTb onopHbli bawmak (19), nosecbTe ero cnepe-
[V Ha omopHyto nauTy (7), NpuxmMKTe €ro B 3aaHEN UacTu
CHM3Y BBEPX 1 ialTe eMy BOMTH B 3aLienneHue.

Mpw paboTe c onopHbIM HaliMakoM Henb3sA UCNOb30BaTh
OTCEK ANA XPaHEH!A MUAbHbIX nonoteH (18) 1 npucnocob-
NeHWe AnA KOHTPOns nuHUK pacnuna Cut Control.

3awuTa ot BbipbiBaHUA MaTepHana (cm. puc. E)

3aluuTa ot BbipbiBaH1s Matepuana (20) (npuHaanexHocTb)
NpefoTBPALLAET BbipbiBaHWE MaTepHana npu pacnunmMBaHum
[PEBECHHbI. 3alLMTY OT BbIPbIBAHWA MaTepHarna MOXHO UC-
NoMb30BaTh TONbKO C ONPEAENEHHbIMU TUMAMK MUMbHbIX M0-
NIOTEH W TONbKO Ang yrna nponuna 0°. Mpu ucnonb3osaHuu
3allWTbI OT BbIPbIBAHWA MaTepH1ana onopHyto nauty (7) He-
Nb39 CMELLaTh Ha3af 1A PacnMIMBaHKA N0 Kpalo.

BcraBbTe 3alLuTy OT BbipbiBaHUA MaTepuana (20) cHusy B
onopHyto nnty (7) (Kak nokasaHo Ha PUCYHKE, BbIEMKOM
BBEPX).

Y3en ana koutponsa nuHuu pacnuna Cut Control

Y3en ana KOHTpons nuHuK pacnuna Cut Control obecneun-
BaeT BbICOKOTOUHOE BEZIEHWE INEKTPOMHCTPYMEHTA BLO/b
HaHeCeHHOW Ha 3aroToBKY NMHUK pacnuna. K yany

Cut Control oTHocATCA okoLko (12) ¢ MeTkamu yrna nponu-
naw yokonb (10) AnA KpenneH1a Ha ANEKTPOUHCTPYMEHTE.
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Kpenneuue Cut Control Ha onopHo# nnute (cm. puc. F)
3aerI’IMTe OKOLLKO ANnA KOHTPONA NUHUKU pacnuna

Cut Control (12) B kpennenusx Lokona (10). 3atem cnerka
COXMWTE LLOKOMNb W AaiTe eMy BOWTH B 3aLlenneHne B
Hanpasnatoulen (21) onopHow nautbl (7).

YaaneHue nbinu U CTPYKKH

MbiNb HEKOTOPbIX MaTepPUanoB, Kak Hamp., KPacok ¢ Co-

NIepXKaHUEeM CBUHLA, HEKOTOPbIX COPTOB IPEBECHHDI, MUHE-

panoB 1 METa/NoB, MOXET ObiTb BPEAHOW [ 300POBbA.

TPHUKOCHOBEHKE K MblNK W NONafaHKe Nbiu B AblXaTe/bHble

MyTH MOXET BbI3BaTb afiNepraueckue peakuuu u/unu 3abo-

NeBaHuA fibIXaTeNbHbIX MyTel oneparopa Un1 HaxofALLEeroca

BONM3K NepcoHana.

OnpenenexHble BUMbI MbinK, Hanp., Ayda 1 byka, cuutaioTca

KaHLeporeHHbIMH, 0CObEHHO COBMECTHO C MPUCAAKaMK s

0bpaboTkK ApeBecHHbI (XpoMar, CPeACTBO A 3allUTbl pe-

BecHHbl). MaTepuan c conepxaH1eM acbecTa paspeluaetcs

0bpabatblBaTh TONLKO CRELMaANUCTaM.

— 1o BO3MOXHOCTH UCMONb3YITe NPUIrOAYI0 ANA MaTep1ana
CUCTEMY MblNeyaaneHus.

- Xopollo npoBeTpuBaiiTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTca Nonb3oBaThCA PECMPATOPHON MACKOM C
unbTpoMm Knacca P2.

Cobntopalite fedcTBYIOWME B Ballei cTpaHe npeanucanus

nns obpabatbiBaeMbIX MaTEPHUANOB.

» U3sberaite ckonnenua nbinu Ha pabouem mecre. [binb
MOXET NIerko BOCMNAMEHATbCA.

Kpbiwka (cm. puc. Gu H)

MoHTHpy#iTe KpbilwKy (9), A0 NPUCOEANHEHHS IMeK-
TPOWHCTPYMEHTA K MbINeoTcocy.

HapeHbTe KpbiLwKy (9) Ha 31eKTPOMHCTPYMEHT Tak, uTobbl
00a BHELLIHMX KPenneH1a BOLUMM B 3aLenieH1e B nasax Ha
Kopnyce.

Mpw paboTe be3 nbineoTcoca U NUNEHUH MO, YTNIOM CHU-
Maiite kpbllwKy (9). CoXMUTE KPbILLIKY Ha YPOBHE Hapy»KHbIX
KpenneHui n CHUMUTE ee, NOTAHYB Bnepep,.

MpucoeguHeHue ycTpoiicTea nbineyaaneHus (cm. puc. I)
BcraBbTe afantep nbineynanequs (22) (MpuHaanexHocTb) B
wnaHr nbineyaanexua (23) (npuHaanexHoCTb), Tak uTobbi
OH 3a(hMKCUPOBANCA CO CMbILIMMbIM LenykoM. MogkniounTe
aganTep nbineynanexus (22) k natpybky noineyaanexus (6)
Ha aNEKTPOMHCTPYMEHTE U WNAHTY nbineyfanenus (23) Ha
nbinecoce (MpUHaNeXHOCTb).

0630p BO3MOXHbIX MbINECOCOB COAEPXKHUTCH B KOHLIE 3TOr0
PYKOBOACTBA.

[Ins oNTMManbHOro NbineyaaneH1s yCTaHoBHTE, N0 BO3MOX-
HOCTH, 3aLLMTY OT BbIPbIBaHWA MaTepuana (20).

Mbinecoc gomkex bbiTb NpurofieH ans obpabatbiBaemMoro
Matepuana.

Mp1MeHsaITE CrieLManbHbli MbiNecoc 4/is 0TCacblBaHNs 0COo-
00 BpeaHbIX 4718 300P0OBbA BUAOB NbifK BO3bYAUTENEN PaKa
UMK CYXOM MbINK.
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PaboTa c HHCTPyMeHTOM

Pexxumbl pabotbi

» [lo Hauana paboT no Texo6cnyKuBaHUIO, CMeHe
MHCTPYMEHTA U T. /1., @ TAKXKe NPH TPAHCMIOPTUPOBKE U
XPaHEeHUH U3BNeKaiTe aKKyMyNATOP U3 3neK-
TpOUHCTpYMeHTa. [Py HenpefHaMepeHHOM BKIOUEHUH
BO3HWKAET OMaCHOCTb TPABMUPOBAHHA.

HacTpoitka MasTHHKOBOTO IBHXEHNA

UeTbipe CTYNEeHU MasTHUKOBOIO IBHXXEHHNA NO3BONAT ONTH-
MarnbHbIM 00Pa3oM NPUBECTH CKOPOCTb Pe3aHHsl, MOLLHOCTb
MUNEHNA U PUCYHOK LWTM(OBAHHON NOBEPXHOCTH B COOTBET-
cTBMe ¢ 0bpabarbiBaeMbiM MaTepuanom.

C noMmoLLbIo PEryIMPOBOYHOTO phiuara (8) MoXHO Ha-
CTPOWUTb MAATHMKOBOE KonebaHue aaxe Ha paboTaoLem
3NEKTPOMHCTPYMEHTE.

I e e 0 6€3 MAATHUKOBOTO [IBUXXEHNSA

1 s e O CIAO0E MAATHUKOBOE KONEDAHME
im0 CpefHee MadATHUKOBOE KonebaHue
B e e 0 CMTIbHOE MAATHMKOBOE KornebaHue

OnTMManbHyo CTyneHb MasTHUKOBOIO IBIXEHNS MOXHO

onpeaenuTb NPobHbIM NuneHneM. Npy 3TOM pyKOBOACTBYH-

TECb CNEAYIOLLMMU PEKOMEHAALMUAMMU:
- UeM TOHbLLE 1 UMLLE AOMKHbI ObITb KDOMKK pacnuna, Tem
bonee HU3KyI0 CTENeHb MaATHUKOBOTO KonebaHs HyXXHO
BbIOUPaTb, UMK BOODLLLE OTKMIOUNTE MAATHUKOBbIE KOMe-
6aHuA.

- [pu pabote ¢ TOHKUM MaTepUanom (Hanpumep, IUcTamu)
OTKMouaiTe ManATHUKOBOE KonebaHue.

- [pu pabote ¢ TREpAbIMK MaTepranami (Hanpumep, cTa-
bI0) UCONb3yiiTe cnaboe MaaTHUKOBOE KonebaHue.

- [Inf MArKUX MaTepyanoB 1 Npu NUNEHUH LPEBECHHbI Bbl
MOoXeTe paboTatb C MaKCUManbHbIMU MAsTHUKOBbBIMM KO-
nebaHuamMu.

Hactpoiika yrna pacnuna (cMm. puc. J)

[ins nunenua nog yrnom onopHyto nnuty (7) MoxHo nosep-

HYTb BNEBO MNM BNPABO Ha yron Ao 45°.

Ip# KoCoW pacnunoBKe HeNb3s MCMONb30BaTb KPbILLKY (9) v

3alLMTY OT BbIpbiBaHMA MaTepuana (20).

- CHumuTE KpbILKy (9), 3aLUKTy OT BbIPbIBaHUA MaTep1ana
(20) v onopHbIf baimak (19).

- V3BnekuTe oTCEK 191 XpaHEHUs NUNbHBIX nonoTeH (18)
13 onopHow NnuTbl (7).

- Otnyctute BUHT (25) 1 cnerka CMecTUTe ONOPHYIO NAKTY
(7) B HanpaBnexuu natpybka nbineyaanexus (6).

- [lnA bonee TOUHOM HACTPOMKM YrNa pacnuna Ha onopHoK
NAuTe CNpaBa 1 cneBa ecTb TOUKK 3auennenus ans 0°,
22,5°1 45°. Haknonute onopHyto nauty (7) B cootBeT-
CTBHMM CO Likanow (24) B Tpebyemoe nonoxeHue. [ipyrue
3HAUEHHs yrna HakNnoHa MoryT BbITb YCTaHOBMEHbI € NO-
MOLLbIO YINIOMEpa.

- 3atem nepefBuHbTE ONopHyto nauTy (7) oo ynopa B
HanpaBneHW1 NUNbHOTo NonotHa (11).

- CHOBa Tyro 3aTAHuTE BUHT (25).

KoHTponb nuHMM pacnuna npu KOCoH pacnunoBke

(cm. puc. K)

[inA KOHTPONA IMHMK pacnuna Ha okolwke Cut Control (12)
ecTb MeTKa (26) ina pacnunuBaHus Nof npaAmbIM yriom 0°u
no ofHov MeTke (27) Ans pacnunUBaHKA NOA NPaBbIM W Ne-
BbIM yrnom 45° B COOTBETCTBMM CO LKanon (24).

Yron pacnunueaxus B AManasoHe ot 0° go 45° onpepensetca
NPONOPLHUOHaNbHO. MeTKK LONONHUTENbHBIX YINIOB MOXHO
HaHOCHTb Ha okoLuko Cut Control (12) cMbiBaeMbIM Mapke-
POM, a 3aTeM MX MOXXHO Nerko ybparb.

UTobbl JOCTMUb TOUHBIX PE3Y/IbTATOB, PEKOMEHYETCA CHa-
yana caenarb NPoBHbIA Nponun.

CmelLeHne onopHoi nnutbl (cM. puc. J)

[Ins NMNeHKa BINOTHYIO K KPato onopHyto nnuty (7) MoxHo
CMECTUTb Hasap,.

N3BnekuTe OTCEK [N XPaHEHUA NUNbHbIX NonoTeH (18) ua
onopHoi nauTbl (7) UnK CHUMUTE ONopHbIK balumak (19).
OTnycTuTe BUHT (25) 1 cMecTuTe onopHyto nauty (7) fo yno-
pa B HanpaeneHuu natpybka noineyaanexus (6).

CHOBa Tyro 3ataHuTe BUHT (25).

PacnunoBska co CMeLLieHHOM 0nopHo# nnuToi (7) Bo3aMoxHa
TONbKO Npu yrne ckoca 0°. Kpome Toro, Henb3s MCnonb3o-
BaTb y3eN ANA KOHTPONA NuHUK pacnuna Cut Control c Loko-
nem (10), napannenbHblit ynop ¢ yCTPOHCTBOM ANs Bbipe3a-
A no kpyry (29) (NpUHAANEXHOCTb), a TAaKXKe 3alLuTy OT
BbIpbiBaHMA MaTepuana (20).

BKntoueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

YcraHoBKa aKKyMynaTopa

Ykasauue: [TpumeHeH1e akkyMynaTopos, He NpefHasHa-
UEHHBIX /191 [JaHHOTO 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NpHBe-
CTv k c60AM B paboTe Unu NOBPEXAEHNIO INEKTPOUHCTPY-
MEHTa.

YCTaHOBHTE 3apAXEHHYI0 aKKyMYNATOPHYIo batapeio (4) B
KpenneHue i1 akkyMynaTopHoi batapew Tak, utobbl oHa
OTYETNIMBO BOLLU/A B 3aLienneHue U HAeXHO 3adMKCUPOBa-
nace.

BknioueHne/BbIKNIOUEHHE

[Ins BKNIOUEHHUSA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA CHAYaNa HaxMuTe Ha
bnokupatop (1). HaxmuTe 3aTem Ha Bbiknouatenb (2) u
YAEPXKNUBANTE €ro HaXaTbIM.

MopcBeTKa 3aropaeTcs NPy NIErKOM WK MOMHOM HaXaTUK Ha
BbIKNouatenb (2) 1 No3BONAET 0CBeLLaTh Pabouyo 30HY NpU
HE0CTaTOUHOM 0011EM OCBEILEHMU.

[InA BbIKNIOUEHHA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCTUTE BbIKNIO-
yarenb (2).

Yka3zauue: 13 coobpaxeHuit be3onacHOCTH BbiKNouaTenb
(2) Henb3s 3admKcHpoBaTh, NO3TOMY BO BpeMs paboTbl ero
HeobX0MMO NOCTOAHHO AePXKaTb HAKATHIM.

YnpaBneHue 4acToTou xoaa
YacToTa Xofia BKMOUEHHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET

NNaBHO PEryNMPOBaTbCA NyTeM U3MEHEHUA TMyOUHbI Haxa-
TWA Ha BbIKNouaTenb (2).
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Mpw cnabom HaxaTuu Ha BbiKNouaTenb (2) aNeKTPOUHCTpY-
MeHT paboTaeT ¢ HU3KOM YacToTor xoaa. C yBENMUeHUeM cu-
Tbl HAXATUA UacToTa X0Aa YBENUUMBAETCA.

Heobxoa1mas uacToTa X0/10B 3aBUCHT OT MaTepuana 1 pabo-
UKX YCNOBUIA U MOXET ObITb ONpeaeneHa MeTofoM Npob.
Mpu NoaBOAE NUNBHOTO MONOTHA K 3aroTOBKE W NPU pacni-
NIMBaHWUM MNACTMAcC U aniOMUHKA PEKOMEHIYETCA YMeHb-
LUaTh YACTOTY XOf0B.

Ipu NpoaoMKMTENbHOM PaboTe C HU3KOW YACTOTON XOA0B
3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXET CUNbHO HarpeTbes. BbiHbTe
MUNbHOE NOMOTHO W3 ANEKTPOUHCTPYMEHTA U AiNA OXNaxae-
HWA BK/IOYMTE €10 C MaKC. YACIOM XOA0B Np1b. Ha 3 MUH.

Tepmuueckas 3awuTa ot neperpysku

TpK UCMONb30BaHNM ANEKTPOUHCTPYMEHTA N0 HAa3HAUEHHIO
€ro neperpyaka He BO3MOXHa. UpeamepHas Harpyaka unu
HecobnoeHne AoNyCTMMOro AManasoHa TeMneparyp ans
aKKyMYNIATOPA MPHUBOAMT K CHUKEHMIO UaCTOTbl BpaLLEHHA
WK OTKIIOYEHHIO ANEKTPOMHCTPYMeEHTa. EC CHU3Mnach ua-
CTOTa BPaLLEHH, TO MONHOE UCO 060POTOB aneK-
TPOMHCTPYMEHT HabepeT TONbKO Noc/e TOro, Kak Temnepary-
pa akKyMynsTopa OCTUrHET A0MYCTMMOTO AManasoHa nu
CHOBA YMEHbLUKTCA Harpy3Ka. [1p1 aBTOMaTUUECKOM OTKITIO-
UEHWM BbIKMIOUMTE INEKTPOUHCTPYMEHT, AAiTe akKyMyns-
TOPHOW batapee OCTbITb 1 3aTEM ONATH BK/KOUKTE MEK-
TPOUHCTPYMEHT.

3 CBETOAMOA HHAMKATOPA 3aPAXKEHHOCTH aKKYMYNIATOPHOM
6arapew (3) HaunHatoT bbICTPO MUraTh, eCnv TeMneparypa
aKKyMYNATOPHOM batapey BbillNa 3a Npefenbl [ONyCTUMOro
pabouero auanasoHa ot -20 ao +50 °C u/unu ecnu cpabora-
Na 3alluTa oT NeperpysKy.

YKasaHusA no npuMeHeHUIo

» Mo Hauana pa6ot no TexobcnyxUBaHUIO, CMEHe
MHCTPYMEHTA U T. Ai., @ TaKXKe NPH TPAHCMIOPTUPOBKE U
XPaHEeHHUH U3BNeKaiTe aKKyMyNATOP U3 3MneK-
TpOUHCTpYMeHTa. [Py HenpenHaMepeHHOM BKIOUEHUHN
BO3HMKAET OMacHOCTb TPAaBMHUPOBAHHS.

» Mpu 6NOKMPOBaHUK NUNLHOTO NONOTHA HEMEANEHHO
BbIKNIOYANHTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

» Mpu obpaboTke ManeHbKUX UNK TOHKKX AieTanei Bce-
rfia ucnonb3yiTe NPOUHYIO ONOPY UMK MUNBHDIA CTON
(npuHagnexHocTh).

Munenne c norpyxexnuem (cm. puc. L)
» PacnunuBsathb C NOrpy>XeHHeM MOXKHO TONbKO MArK1e
matepuanbl, Hanp., 4PeBeCHHY, FUNCOKaPTOH H T.n.!
[inA NUNexu1a ¢ NorpyxeHnem NpUMEHANTE TONbKO KOPOTKUE
NMUNbHbIE NONOTHA. [TUNEHKe C NOrPYKEHHEM BOSMOXHO
TONbKO nog yrnom pacnuna 0°.
YCTaHOBHTE 3NIEKTPOMHCTPYMEHT NepeiHer KpOMKON onop-
HOW nnuTbl (7) Ha 3aroTOBKY, HE KacasaCh NP1 3TOM 3aroToB-
KV MUbHBIM NONOTHOM (11), M BKIOUKTE 3N1EKTPOUHCTPY-
MEHT. EC/iW 3NeKTPOMHCTPYMEHT UMEET PEryNATOP YacToTbl
XO[10B, YCTAHOBHTE MaKCHMasbHYI0 uyacToTty. Kpenko npu-
XMUTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT K 3ar0TOBKE W [aiTe MUNbHOMY
MONOTHY ME/IEHHO YINyBUTLCA B 3arOTOBKY.
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Kak Tonbko onopHasn nauta (7) Bcen NNocKoCTbIO NAXET Ha
3aroTOBKY, NPOAOMKANTE MUNUTb fanblue no Tpebyemon nu-
HUM pacnuna.

MapannenbHbli ynop ¢ ycTPoiCTBOM ANA Bbipe3aHusa no
Kpyry (NPpHHAANEeXHOCTb)

[ina pabot ¢ napannensHbIM YNopom ¢ YyCTPOHCTBOM [iNfl Bbl-
pe3anus no Kpyry (29) (Mp1HamneXHoCTb) TONLLMHA 3aro-
TOBKM He 10MKHa npeBblwwatb 30 MM.

CHumuTe Lokonb Ana Cut Control (10) ¢ onopHo¥ nauTbl
(7). [ina aTOro cnerka CoXMMTE LIOKONb U BbIHbTE €10 U3
Hanpasnatoulen (21).

MapannenbHble peabl (cM. puc. M): OTnycTuTe hUkcupyto-
Lni BUHT (28) v BCTaBbTE LIKany napannenbHoro ynopa s
Hanpasnsatoliyto (21) B onopHo¥ nauTe. YcTaHOBHTE XKenae-
MYIO LUMPUHY pe3a Ha LLKane Y BHYTPeHHeN KpOMKM OMOpHOM
nAUTbI. Tyro 3aTAHNTE (OUKCUPYIOLNIA BUHT (28).
Bbipesanue no kpyry (cM. puc. N): lpocBepnute y nuHUM
pacn1na BHyTPH BbIPE3aeMOro Kpyra 0TBepCTHe, 40CTa-
TOYHOE [I/151 TOTO, UTODbI BCTABUTb B HEFO MUMBHOE MOMOTHO.
0ObpabortaitTte oTBEpCTME PPE30M UMK HANWMIBHUKOM, UTObDI
MUNbHOE NONOTHO HAXOAMNOCh B OHOM NNIOCKOCTH C IMHUEN
pacnuna.

YcTaHoBHTE (UKCHPYIOLLMIA BUHT (28) Ha ApYTyio CTOPOHY
napannenbHoro ynopa. BcraebTe Wkany napannensHoro
ynopa B HanpasnsatoLyto (21) B onopHo# nauTe. BbicBepnu-
Te B CepefMHe NpeaycMOTPEHHOTO Bblpe3a 0TBepCTHe.
BcrasbTe LieHTpupytoliee octpue (30) Bo BHYTpEHHEe oT-
BepPCTHe NapanenbHOro ynopa 1 B NpocBepneHHoe oTBep-
CTHe. YCTaHOBUTE PafuycC Ha LLIKane BHYTPEHHe! KpOMKM
OMOPHOM NKTI. TYro 3aTAHKTE (UKCUPYIOLWMI BUHT (28).

CmasbiBalole-o0xnaxaatowee cpecTso

[pu pacnun1BaHKK MeTanna HaHecuTe ANA OXNaXAEHUA Ma-
Tepuana B0/b TMHUKU pacnuna CMa3bliBaloLlEE-OXNaXaato-
Liee CpeacTeo.

YKa3aHud no onTHManbHOMy 06palLeHuto ¢
aAKKyMynAaTopom

3alyLaiTe akKyMynaTop OT BArk v BOAbI.

XpaHuTe aKkyMynaTop TONbKO B AManasoHe TeMneparyp ot
-20°C po 50 °C. He ocTaBnaitTe akkyMynaTop neTom B aBTo-
mobune.

Bpems 0T BpeMeHH NPouHLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE NPOPe3u
AKKyMynATopa MArKOM, CYXOH U UMCTON KMCTOUKOM.
3HaunTENbHOE COKpALLEHME NPOLOMKUTENBHOCTH PaboTHI
nocne 3apafia CBUAETENbCTBYET O CTapeHUM akKyMynaTopa 1
YyKa3blBaeT Ha HE0OXOAMMOCTb 70 3aMeHbl.

YuuTbIBaMTE YKa3aHKUA NO YTUU3ALMK.

Texob6cny)XHBaHHe U CEPBHC

Texoﬁcnymu BaHHe U OYUCTKa

» [lo Hauana pabot no TexobcnyXUBaHUIO, CMeHe
MHCTPYMEHTA U T. ., a TAKXKE MPU TPAHCTIOPTUPOBKE U
XPaHEeHHUH U3BNEKaiHTe aKKYyMYNATOP U3 3neK-
TPOMHCTPYMeHTa. [1p1 HenpegHaMePEHHOM BKITIOUEHMH
BO3HWKAET OMaCcHOCTb TPABMUPOBAHHA.
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» [ina obecneueHus kauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COfi@PXKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUNALMOH-
Hble NPope3u B UKCTOTE.

PerynspHo ouuLanTe rHe3no NUNbLHOro MooTHa. [inA 3Toro
U3BNEKUTE NUNBHOE NONOTHO U3 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U
Cnerka nocTyunTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM O POBHYHO NOBEPX-
HOCTb.

CunbHoe 3arpA3HEHHe INEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET BECTH K
HapyLLeHKIo PYHKLMOHANbHOM cnocobHOCTH. MoaTomy He
pacn1nuBaiTe MaTepuanbl C CUIbHBIM NMblineobpasoBaHKeM
CHM3Y UNK Haf, rONOBOM.

Ecnu BbIxoiHOE OTBEPCTHE ANA NbINK 3aCOPUNOCH, BbIKHO-
UKUTE INEKTPOMHCTPYMEHT, CHUMUTE NMbINE0TCOC U YAanuTe
MbINb U CTPYXKKY.

Bpems oT BpemeHu cMa3blBa1Te HanpaBnsAtoLLMi

ponuk (13) kannei macna.

PerynapHo npoBepsitTe HanpasnsiolLuit ponuk (13). UsHo-
LIEHHbIH PONMK AOMKeH ObiTb 3aMeHeH B aBTOPU30BaHHOM
CEPBUCHOM MacTepCKOM AiNs aNeKTPOMHCTPyMeHTOB Bosch.
Peanusauuio npoayKLumMm paspeLlaeTcs NpomM3BOANTb B Mara-
31Hax, oTfenax (Cekuusx), NaBunboHax U knockax, obecne-
UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb MPOAYKLMHM, MCKNIOUALOLLMX Nona-
[laHWe Ha Heé aTMOCEepPHbIX 0CafIKOB M BO3ENUCTBUE UCTOU-
HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMEPaTyp (Pe3Koro nepenaga Temne-
partyp), B TOM UXC/IE CONHEUHbIX NTyUei.

MpopaseL (M3roToBUTENb) 0653aH NPeAOCTaBUTb NOKyNaTe-
N0 HeobXOAMMYIO 1 OCTOBEPHYI0 MH(OPMALMIO O NMPOAYK-
LK, obecneunBatoLLyto BO3MOXHOCTb €€ MPaBUIbHOTO Bbl-
bopa. MHdhopmauma o npofyKLuu B 0bs3atenbHOM nopsaake
[NOMKHA COflepXaTb CBEAEHNA, NepeUeHb KOTOPbIX YCTaHOB-
NeH 3aKoHoAaTeNnbCTBOM Poccuitckor Geaepatmu.

Ecnv npuobpetaemas notpedbutenem npogykums bbina
ynoTpebneHun Unu B Hel yCTPaHANCA He0CTaToOK (HegocTar-
Ku), noTpebuTento AomkHa ObiTb NpeaocTaBneHa MHhopmMa-
111A 06 aTOM.

B npouecce peanusauum NPoAyKLMUK OMKHBI BbINONHATLCA

cnenytoume TpebosaHus besonacHoCTH:

- [popaseL 06s13aH J0BECTH [10 CBEZIEHNS NOKYNaTeNns
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHWe CBOEH OpraHnu3aLmu, MecTo
€8 HaxoxzeHus (anpec) 1 pexium eé paboTbl;

- 06pasiibl NPOAYKLIMK B TOPrOBbIX MOMELLIEHUAX [OMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HAKOM/IEHUA NOKYnaTens
C HaANMCAMM Ha U3[ENMAX M UCKITIOUaTb Niobble camocTo-
ATeNbHble AHCTBUA NOKyNaTenen ¢ U3fenuaMu1, npyueo-
[NALME K 3aMyCKY U3MEN1i, KPOME BU3yanbHOro 0CMOTPa;

- lpopnasel 06a3aH JOBECTH [10 CBEIEHNA NOKYNaTeNsa UH-
(hopMaLMio 0 NOATBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA ITUX M3[E-
IR YCTaHOBNEHHbIM TPEBOBAHKAM, O HAIMUMK CEPTU(H-
KaToB WNW ieKnapaLiui 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpeLlaeTca peanusauus npoayKLMu Npu OTCYTCTBUM
(yTpare) eé MoeHTMhHUKaLMOHHBIX PU3HAKOB, C UCTEK-
LLIKM CPOKOM FOAHOCTH, CeiaMu1 NOPUM 1 6e3 MHCTPYK-
LMK (pykoBOACTBA) NO IKCNMyaTaLuu, 0ba3aTenbHoro
cepTudmKaTa CoOTBETCTBUA MO0 3HaKa COOTBETCTBHA.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONpocam
NpUMeHeHuAa

CepBHCHbIN OTZeN OTBETUT Ha BCe Balum Bonpochl no pe-
MOHTY W 0BCnyxuBaHKIo Balero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yacTam. 130bpaxeHus ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
Aenarteil M MH(opMaLLMIO MO 3aNYaCTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxKe no agpecy: www.bosch-pt.com

KonnekTt1e cotpyaH1koB Bosch, npefocTaBnsiowuit
KOHCYNbTaLWK Ha NpeAMeT UCMONb30BaHWA NPOAYKLIMH, C
YAO0BO/bCTBUEM OTBETHT Ha BCe Ballu BONPOCH OTHOCHTENb-
HOrO HalLei NPOAYKLMN 1 ee MPUHALNEXHOCTEN.
Moxany#cra, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anuacteil 0basa-
TeNbHO yKa3biBaKTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOZICKO Tabnuuke uspenua.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTHitHOE 0BCnyXK1BaHWE U PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, C cobnofieHem TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS MPO-
13BOSATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B (PUPMEHHbIX
WNK1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTPpax «PobepT bolwy.
NMPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpahakTHOM Npo-
[DYKLWW OMAcHO B 3KCN/yaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
[Ana Bawero 310poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpadakTHON NPOAYKLMK NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM U YTONOBHOM NMOPALKE.

Poccua

YNONHOMOUEHHaA M3rOTOBUTENEM OpraHW3aLma:
000 «Pobept botux BatuyTuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTeNnbHble aApeca CEPBUCHDIX LLEHTPOB Bbl
Ha#lpeTte no ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

B cnyuae Bbixofia 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOS B TeUeHUe

rapaHTUIHOro CPOKa IKCMNyaTaluy No BUHE U3rOTOBUTENS,

BnajieneL UMeeT NpaBso Ha becnnaTHbIi rapaHTUHHbIN pe-

MOHT, NpK CObNIoeHMM CNeayIoLLMX YCNOBHIA:

— OTCYTCTBUE MEXaHWUECKHX MOBPEXAEHH;

— OTCYTCTBWE NPU3HAKOB HapyLLEeHUA TpeboBaHHI pyKo-
BOZICTBA N0 3KCNyaTaluu

- HanWuue B PyKOBOJCTBE MO IKCMNyaTali OTMETKH Mpo-
[aBLia 0 Npoaaxe v NOANUCK NoKynartensd;

— COOTBETCTBME CEPUIMHOrO HOMepa ANEeKTPOUHCTPYMEHTA U
CEePUHHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;

— OTCYTCTBHE CNe0B HEKBANU(HULMPOBAHHOMO PEMOHTA.

lapaHTHA He PacnpPOCTPaHAETCA Ha:
- ntobble NONOMKHU, CBA3aHHbIE C POPC-MAKOPHbIMK 0BCTO-
ATeNbCTBaMM;

~ HOPManbHbI/ U3HOC: 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, TaK Xe, KaK 1
BCe 3MIEKTPUUECKHME.

lapaHTHel He NOKPbIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNE/CTBHE HOPMANILHOO U3HOCA, COKPa-
LAKOLLEr0 CPOK CNYXObI TAKUX YaCTeM UHCTPYMEHTA, Kak
MPUCOEAMHUTENbHBIE KOHTAKTbI, NPOBOAA, WETKK U T.N.:

— eCTecTBeHHbII M3HOC (nonHas BbipaboTka pecypca);
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- 0DOpy[I0BaHKE U €70 UACTH, BbIXOL U3 CTPOSA KOTOPbIX
CTan cnefcTBUMEM HENPABUNbHOM YCTaHOBKM, HECAHKLMO-
HUPOBAHHOW MOAUMMKALMM, HENPABUILHOO NPUMEHE-
HWA, HapyLLeHWe NPaBKI 06CNYXUBAHUA UNW XPAHEHHS;

— HEWUCNPaBHOCTH, BO3HUKLLME B Pe3y/bTaTe Neperpysku
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. (K be3ycnoBHbIM Npu3Hakam nepe-
IPY3KW MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: NOABNEHKE LiBeTa nobe-
XanocT, nechopmMaLua UnK onnaeneHue fAeTanen v yanos
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, NOTEMHEHKE UNK 0bYrNMUBaHHe
M301ALMM NPOBOZOB NEKTPOABHUIaTeNs Nofj AeUCTBUEM
BbICOKO# TeMMnepaTypbi.)

TpaHcnopTUpoBKa

Ha BNoXeHHble IMTMEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHble batapeu
pacnpocTpaHsioTca TpeboBaHs B OTHOLLEHUW TPAHCMOPTH-
POBKM OMACHbIX rPY30B. AKKyMyNATOPHbIE batapen MoryT
NepeBo3UTbCA CaMUM N0/b30BaTeNeM aBTOMOBUIbHbIM
TPaHCMopTOM be3 HeobxoAUMOCTH COBMIOAEHUA IONONHU-
TeNbHbIX HOPM.

Mpu nepeBo3Ke C NPUBNEUEHUEM TPETbUX ML, (Hanp.: camo-
NIETOM U1 TPAHCMOPTHbBIM 3KCMEAUTOPOM) Heobxoanumo
cobniopatb ocobble TpeboBaH!s K ynakoBKe U MapKMPOBKE.
B 3TOM Ciyuae npu NofroToBKe rpy3a K oTnpaske Heobxomu-
MO yuacTie 3KCnepTa no onacHbIM rpy3am.

OTnpaBnaiTe akKyMynaTopHYHo batapero ToNbKo C HenoBpe-
XEHHbIM KOPNYCOM. 3aKneiTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI U yna-
KyiTe akkyMynaTopHyto barapeto Tak, utobbl oHa He nepeme-
Lianach BHYTPM yNakoBKH. MoxanyicTa, cobniopaiTe Takxe
BO3MOXHbIE [J0MOMNHUTENbHbIE HaLWOHANbHbIE NPEMNUCca-
HUA.

Ytunusauus
?74 INEKTPOUHCTPYMEHTI, aKKYMYNATOPHble bara-
72X peu, MPUHAZNEXHOCTH U YNAKOBKY HYXHO caa-
BaTb Ha IKONOTMUECKN UKCTYIO PeKynepaLuio.
He BbibpacbiBaiTe 3MeKTPOMHCTPYMEHTbI U akK-
KyMynAaTopHble batapen/6aTapeiku B bbIToBOM
mycop!

Tonbko ana cTpan-uneHos EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EU
OTCNYXKMBLUKE INEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C
eBponenckoi aupektusoi 2006/66/EC noBpexaeHHbIe -
00 UcuepnasLLme ceda akkyMynATopbl/baTaperki HYXKHO Co-
61paTtb 0TAENBHO 1 CABATh HA AKONIOTMUECKH UMCTYIO PEKy-
nepauuio.

AkkymynaTopbl/6aTapen:
NuTHi-HOHHDIE:

lMoxxanymcra, yuuTbiBanTe yKkasaHue B pasaene TpaHcnopTu-
poBkKa (cM. ,, TpaHcnopTpoBKa“, CTpaHuua 145).
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Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiku 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

N NONEPE- Hpouuraﬁ:re BCi BKa_si_BKu 3 TeXtIiKVI
DKEHHA 6e3neKu‘, iHCTPYKUi, intocTpauii ta
cneuyudvikauii, HagaHi 3 uum
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHS yCiX MOAaHNX
HUXKUe IHCTPYKLiM MOXe NPU3BECTH [0 YPAXKEHHA
€NeKTPUUHWM CTPYMOM, NMOXeXi i/abo cepio3Hoi TpaBMHU.
[obpe 36epiraitte Ha MailbyTHE Ui nonepekeHHs i
BKa3iBKH.
[ig, NOHATTAM «ENEeKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETLCA Ha yBa3i eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPaLIoE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi batapei
(6e3 enekTpokabento).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucrorti i 3abe3neure
nobpe ocitneHHa pobouoro micua. besnap abo noraxe
OCBITNEHHS Ha PObOUYOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTH 10
HeLaCHNUX BUNaKIB.

» He npautoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y CepefoBHLLi,
ne icHye Hebe3neka BUGYXy BHaCnigoK npucyTHOCTI
ropIOUMX PiAnH, ra3iB abo nuny. ENeKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb MOPOMKYBATH iCKPH, Bifi AKMX MOXE 3aMaThCA
nun abo napu.

» [ip uac npaui 3 eneKTPoOiHCTPYMEHTOM He
nignyckanTe 4o pobouoro micua Aitei Ta iHWKX
niopeii. B1 MoXeTe BTPATUTH KOHTPOMb Haf,
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLLO By He byfieTe 30cepemkeHi
Ha BMKOHaHHi poboTy.

EnekTpuuHa 6e3neka

» Llitencenb eneKTPoiHCTPYMeHTa NOBHHEH NacyBaTH A0
po3eTku. He [103BONAETbCA MiHATH LWOCH B WTENCeni.
infa poboTH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTAMM, L0 MAIOTh
3aXHCHe 3a3eMNeHHA, He BUKOPUCTOBYHTE afjianTepH.
BuKOpHUCTaHHA OPUTiHANbHOrO LWTENcens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» YHMKaliTe KOHTaKTY YacTHH Tina i3 3a3eMNneHUMH
NoBepPXHAMM, Hanp., Tpybamu, 6aTapeamn onaneHHa,
NNUTaMHM Ta XONoAUNbHUKaMHU. Konu Batue Tino
3a3emneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3axuwaiite eneKTPOiHCTPYMEHTH Bif AOLLY | BONOTH.
[NonaaaHHA BOAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30iMbLlye PU3HK
YPKEHHA €NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYIiTE MEPEXHMIA LIHYP XKUBNEHHA He 3a
npusHaueHHam. Hikonu He BUKOpUCTOBYiiTE
MepeXHHIi WHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA eNeKTPoiHCTPyMeHTa abo BUTAraHHA
wTencens 3 po3eTku. 3axuiaiite kabenb Big Tenna,
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MacTHna, roCTPUX KPaiB Ta pyXoMuX AeTanei
eneKTPOiHCTPYMeHTa. [1oLKOMKEH!I abo 3aKpyueHui
Kabenb 36inbLLYE PU3MK YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPyMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYIHTE
NHLLe Takuil NOA0BXYBaY, L0 NPUAATHHIA ANA
30BHiLLHiX pobiT. BUKOPMCTaHHS NOAOBXKYBAUa, L0
PO3pPaxoBaHWi Ha 30BHILLHI POBOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPaXeHHS eNEKTPUUHWM CTPYMOM.

AKIL0 He MOXXHa 3an06irTH BUKOPUCTaHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOroMY CepefoBHLLj,
BUKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXHCHOTO BUMKHEHHS.
BuKOpHCTaHHSA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

besneka nogen

» ByabTe yBaXKHUMH, CRiAKYHTE 3a TUM, WO Bu pobuTe,
Ta po3CyANnuBo NOBOAbTECA Nif uac poboTu 3
enekTpoiHcTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneni abo
3HaXoAUTeCA Nif Ai€l0 HAPKOTHKIB, CNMMPTHUX HaNoIB
a60 nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPX KOPUCTYBAHHi
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX
TpaBM.

BukopucToByiiTe 3acobu iHgUBiAYyanbHOro 3axucTy.
3aBxau BaAranTe 3aXMCHi OKyNApH. 3acTocyBaHHs
3ac00iB iHAMBIAYNbHOIO 3aXMCTY ANA BIANOBIAHUX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MacKu, CNewLB3YTTA, L0 He KOB3a€ETbCH,
KaCKM Ta HaBYLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3KK TPABM.

YHuUKailiTe BANaAKOBOro BMHKaHHA. Mepu Hix
YBIMKHYTH €NeKTPOiHCTPYMEHT B eneKTpomepexy abo
nij’eqHaTH akyMynAaTopHy b6atapelo, 6patu ioro B
pykH abo nepeHOCUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BAMKHEHUIH. TpUMaHHA Nanbus Ha
BUMMKaui Mifl yaC NepeHeceHHs eneKTPoIHCTPYMeHTa abo
MifKNOUYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOTO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPHU3BECTHU 10 TPABM.

Mepepn THM, AK BMUKaTH €NeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepiTb HanarogKyBanbHi iHCTPyMeHTH abo
rankoBwuii Kniou. epebyBaHHA HanarofkyBanbHoro
iHCTPYMeHTa abo Kntoua B UaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTA,
110 06epTaETbCA, MOXKE NPU3BECTH 10 TPABM.

YHUKailiTe HeNPUPOAHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBXau
36epiraiiTe cTilike NON0XKEHHA Ta TPUMAIiTe
piBHoBary. Lle 103BONMTL BaM Kpalie KOHTPONoBaTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cuTyauinx.
Basraiite npupaatHuii opar. He BaaraiTte npoctopui
opAr Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs i oaar
0 AeTaned, Wo pyxarwTbea. [1pocTopuil oaar, 4oBre
BO/OCCA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTani, Lo
pyxarTbeA.

AKIL0 iCHYE MOXNUBICTb MOHTYBATH
NMNoBiACMOKTYBanbHi abo nMnoynoBniooyi NPUCTPOT,
nepekoHaiTecs, o6 BoHn bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. B1KOPUCTaHHS
NUNOBIACMOKTYBANbHOTO MPUCTPOIO MOXE 3MEHLLUTH
Hebeaneku, 3yMoBNEHi MUNoM.

» [lo6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi 4acToro ix BAKOPUCTAHHS, HEe TOBUHHO
NPU3BOAUTH A0 CAMOBNEBHEHOCT i irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHiKK 6e3neku. HeobepexHa Aia Moxe B
OfIHY MUTb NPHU3BECTH [10 BAXKKOI TPABMMU.

MpaBunbHe NOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€NeKTPOiHCTPYMeHTaMH

» He nepeBanTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BuKkopucTOBYiiTE TAKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cneuianbHO NPU3HAYEHHI ANA BignoBigHoi pobotu.

3 Np1AATHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM By 3 MeHWUM
PU3HUKOM OTPUMAETE KpaLLli pe3ynbTat poboTi, AKLO
byneTe npaLlioBaTH B 3a3HaueHOMY Aiana3oHi MOTYXHOCTI.

» He kopucTyiitecA eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLKOJKEHUM BUMHKaUeM. EneKTpoiHCTpyMeHT, AKWNA
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETLCA, € Hebe3neuHuMm i
#ioro Tpeba BigpeMoHTyBaTy.

» Mepep TMM, AIK perynioBatH WwWo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTI, MiHATH npunapAana abo xoBaTu
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITD WTENCenb i3 Po3eTKu
Ta/ab0o BUTATHITb aKymynaTopHy batapero. Lli
nonepeyBanbHi 3aX0fiM 3 TexHikv be3neku 3MeHLLyioTb
PU3MK BUMALKOBOrO 3anycKy eNeKTPOiHCTPYMEHTa.

» XoBaiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpHUCTy€eTecA, Bif Aiteii. He no3ponsiite
KOPHUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM 0cobam, Lo He
3Halomi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKH.
BuKopuCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIfYEHUMM
ocobamu moxe byt HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornsapaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunagaam. Mepesipsiite, wob pyxomi getani
€NneKTPOiHCTPYyMeHTa Oynu npaBUNbHO PO3TaLLOBaHi
Ta He 3aifanu, He 6ynu nowkoaXXeHUMH abo y Gyab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKUIA Mir OW BANUHYTH HA
¢yHKUiOHYBaHHA eneKTPoiHCTPyMeHTa. lMowkomxkeHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTH NOTPibHO BiApeMOHTYBaTH,
nepL HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLLLaCHWX BUNAAKIB CMPUUUHAETLCA NOraHUM
[OrNAAO0M 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYME@HTH HarocTpeHUMM Ta B
uucToTi. CtapaHHO AOMNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
roCTPUM pi3anbHUM KPaEM MEHLLE 3aCTPAOTb Ta NertLli B
ekcnnyarawii.

» BukopucToByiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHT, NpUnaaasa ao
HbOT0, Po6OUi iIHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LIUX
BKa3iBoK. bepiTb 0 yBaru npu ubomy ymoBH pobotu
Ta cneyudiky BUKOHYBaHOT poboTH. B1KOPUCTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB ANA PobiT, ANA AKUX BOHU He
nepenbaueHi, Moxe NPU3BECTH 1O Hebe3neuHnx
cuTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKHM i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CTigKYiTe, 106 Ha HUX He byno onuBH abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoATKM i NOBEPXHI 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKOTb He3neuHe NOBOMKEHHA 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOTO KOHTPONIOBAHHS B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.
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MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH, L0 NPaLo0Th Ha
aKyMynATopHuX 6atapenx

» 3apapkaiTe akymynaTopHi 6arapei nuwe B
3apAmKYBanbHNUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX
BUrOTOBMIOBaUeM. BUKOPUCTaHHA 3apsKyBanbHOro
MPUCTPOIO [iNf aKyMyNATOPHUX baTapei, A AKKX BiH He
nepenbaueHuit, MoXe NPU3BOAUTH 0 NOXKEXI.

» BukopucroByiiTe B €1€KTPOIHCTPYMEHTaX nuLue
peKoMeHA0BaHi akyMynaTopHi barapei.
BuKopHCTaHHA iHLWIKMX aKyMYNATOPHUX DaTapei Moxe
NPHU3BOSUTH A0 TPABM Ta MOXEXi.

» He 36epiraiite akymynatopHy barapeto, sikoto Bu
came He KOpUCTYeTecA, NOPAA, i3 KaHLeNAPCbKUMH
CKpinKamu, Knlouamu, LBAXamMH1, FBAHTaMK Ta iHLIMMK
HeBeNUKUMH MeTaneBUMH NpefMeTamMu, AKi MOXYTb
CNPUUMHUTH NePEeMUKaHHA KOHTaKTIB. KopoTke
3aMMKaHHA MiX KOHTaKTaMu akyMynaTopHoi batapei
MOXe CMIPUUMHATH OMiKK abO NOXKEXY.

» Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
barapei Moxke NOTEKTH piAMHA. YHUKaITE KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi NpOMHUiiTe
BignoeigHe micue Bogolo. AKLo piauHa noTpanuna B
oui, ;0AATKOBO 3BEPHITbCA A0 NiKapA. AKyMynATOpHa
PiflMHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS LWKipK abo
oniku.

» He BuKopucTOBYiiTe NOWKoAXeHi a6o MoaudikoBaHi
akymynaTopu abo enekTpoiHCTPYMeHTH. [10LIKOmKeH
abo MopchikoBaHi akyMynAaTOPU MOXYTb NOBECTUCH
HEOUIKyBaHO, L0 MOXXe NPU3BECTH 0 MOXEXi, BUDYXY
abo pusnky TpaBmMHU.

» He nippasaiite akymynsTop abo enekTpoiHCTPyMeHT
Aii BOrHI0 abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb abo
Temnepartyp# euii 3a 130 °C MOXyTb NpU3BECTM O
BUOYXY.

» BuKOHyiiTe BCi BKa3iBKM i3 3apAAXaHHA i He
3apapKanTe akymynaTop abo eneKTpoiHCTpyMeHT 3a
Temneparyp, Lo BUXOAATb 3a BKa3aHi B iHCTPYKLiT
Mexi. HenpaBunbHe 3apsagaHHaA abo 3apamkaHHA 3a
Temneparyp, LU0 BUXOAATb 3a BKa3aHi Mexi, Moxe
noLKoauTH batapeto i NiABULLIMTY PU3KK 3aMaHHS.

Cepgic

» Bipaagaiite cBili eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NuLLe

kBanicikoBaHum chaxiBuam Ta nuwe 3
BUKOPHCTAHHAM OPHriHANbHUX 3aNyacTuH. Lle
3abe3neuntb PobOTY NPUCTPOIO NPOTATOM TPUBANOTO
yacy.

» Hikonu He 06cnyroByiiTe NOWKOLKEHi aKyMyNATOPH.
06cnyroByBaTH akyMynsTOpH 103BONAETLCA NULLE
BUPOOHHMKY abo aBTOPU30BAHNUM CEPBICHUM
OpraHisauisim.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku gna nob3ukis

» [pu BUKOHaHHI PobiT, NPU AKUX NpUNagAa MoXe
3auenuTH 3aX0BaHy eneKTPONpPOBOAKY, TPUMaNTe
iHCTpYMeHT 3a i30NboBaHi NoOBePXHi. 3auen/eHHs
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NPUNaAnAM NPOBOAKH, L0 3HAXOAUTLCA Mif, HANPYroto,
MOXe NPHU3BECTH [0 3aPAMKEHHA MeTaneBuX YaCTUH
€NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta 10 YPaXKEHHS eNeKTPUUHUM
CTPYMOM.

3akpiniTb 06pobnioBaHy 3aroToBKY Ha cTabinbHii
OCHOBI 33 J0NOMOTr010 CTPYOLMH 260 Y iHLWIH 3pyUHHI
cnoci6. YTpumyBaHHAM 00p0ob/ioBaHOi 3aroToBKM B pyLi
abo i nputMckaHHAM 0 cebe He 3abeaneuyeTbes i
cTabinbHe yTpUMYBaHHS, | BOHa MOXe BUITH 3-Mifl
KOHTPONO.

He niacraBnsiite pyku B 30Hy po3nunioBaHHs. He
bepiTbca pykoto nig 06pobnioBaHol0 feTannio.
KOHTaKT 3 NMNKOBMM NONOTHOM UpPEBaTUI MOPAHEHHAM.
MipBoabTe eneKTPoiHCTPYMEHT f0 06pobnioBaHol
AeTani TinbKu yBIMKHYTUM. [1py 3aCTpABaHHi
enekTponpunagy B 0bpobntosaHii fetani icHye
Hebeaneka BificKaKyBaHHA.

CnipKyiiTe 3a TUM, 06 ONOPHA NNKMTA NiJ Yac NUNAHHA
HaAiHHO NPUNATano A0 0CHOBM. [1pu Nepekoci NunKkose
MONOTHO MOXe NepenamaTuca abo Npu3BOAUTH O
BifiCKaKyBaHHA npunagy.

Micna 3aBepleHHA pobouoi onepawii BUMKHITb
€NeKTPOiHCTPYMEHT; BUTATYHTE NUNKOBE NONOTHO 3
npopi3y NuLue nicnf T0ro, AK BOHO 3yNUHUTbCA. LM
BW yHUKHETE BifcKakyBaHHA eNnekTponpunagy i SMoxeTe
be3neuHo noknact noro.

Mepea THM, AK NOKNACTH eNeKTPOIHCTPYMEHT,
3auekaiite, NOKH BiH He 3yNUHUTbCA. Ake pobounit
iHCTPYMEHT MOXe 3auenuTica 3a Lo-Hebyap, Lo
npu3Beze A0 BTPATH KOHTPONIO Hafl eNeKTPONpUNaznoM.
BukopucTOBYiiTe NULLIE HENOLWKOAKEHI, 6e3aoraHHi
NUNKoBi NonoTHa. [orHyTi abo 3aTynneHi nunKoBi
NoONOTHa MOXYTb Nepenamaruca, HeraTUBHO BIMHYTH HA
AKICTb PO3nuy abo CNPUYMHNTH PUKOLLET.

Micna BAMKHEHHA He ranbMyiiTe NMNKOBE NONOTHO
HaTUCKYBaHHAM 300Ky. AZXe Lie MOXe NOLLKOAUTH
NWUAKOBE NOMIOTHO, Nepenamary 1oro abo npusBecTv 1o
BifJCKaKyBaHHA.

BukopHucTOBY#iTE @NeKTPOIHCTPYMEHT NuLue 3
OMOPHOIO NAKUTOIO. AKLLO BX NpaLtoeTe 6e3 onopHoi
MUTH, ICHYE PU3UK TOTO, LLIO BU HE 3MOXKeETE
KOHTPONIOBATH €NEKTPOIHCTPYMEHT.

Jins 3HaX0AXKEeHHA 3aX0BaHKX B CTiHi Tpy6 abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMU
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€neKTpo-, ra3o- i BOAOMOCTauaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOLKM MOXXE MPU3BOAMTH 10 NOXEXi Ta
YPXKEHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM. 3auenneHHA rasoBoi
TpybU MOXE NPU3BOAMTH [10 BUOYXY. 3auenneHHs
BOZIONPOBIHOI TPYOH MOXe 3aBfaTH LKoY
matepianbHUM LiHHOCTAM.

TMpu nowkoaXeHHi abo HenpaBUNbHiii ekcnnyaTawii
aKymynaTopHoi batapei Moxce BUXOAUTH nap.
AkymynaTopHa 6atapes Moxe 3aiMaTHCb abo
BUOYXxaTH. BryctiTb CBiXXe NOBITPA i — y pasi ckapr —
3BEPHITbCA A0 NikapA. [1ap MoXxxe NoApasHioBaTH
IMXanbHi WNAXK.
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» He BigkpuBaiite akymynaTopHy barapelo. IcHye
Hebesneka KOpPOTKOro 3aMUKaHHs.

» locTpumu npegmeTamu, Hanp., rBisgkamMu abo
BUKPYTKaMH, 360 NPUKNafaHHAM 30BHIlLHbOT CUIH
MO2KHa NOIWKOAMUTH aKyMynATopHy 6atapeto. Moxnvse
BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMUKaHHS, 3arOpAIHHSA, YTBOPEHHS
nMmy, B1ubyx abo neperpis akymynaTopHoi batapei.

» BukopucToByiiTe aKkymynaTopHy barapeto nuwe y
BUpo6ax BUpo6HMKa. [T1LLe 33 TAKMX YMOB aKyMynAaTop
Oyne 3axuLLEeHui Bif Hebe3NeuHOro NepeBaHTAXKEHHS.

3axuuwaiite akyMmynaTopHy 6atapeto Big

Tenna, 30Kpema, Hanp., Bif COHAUHUX

NpoMeHiB, BOTHI0, 6pyAy, BoAH Ta BONOTH.

IcHye Hebe3neka BubYxy | KOpoTKOro

3aMUKaHHA.

Onuc npoaykry i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepe)xeHHs i BKa3iBKH.
HeBWKOHaHHSA BKa3iBOK 3 TeXHiku be3neku 1a
IHCTPYKL|it MOXXe NPU3BECTH 10 YPAXKEHHA
€NeKTPUUHNM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo
BXXKMX CEPHO3HMX TPABM.

Byab nacka, noTpuMyMTeCA iNtOCTPaLIN Ha NoyaTKy
IHCTPYKUii 3 ekcnnyaralii.

Npu3HaueHHa npunagy

[p1naa npuaHaueHui Ans pos3nunioBaHHs epeBuHH,
MNacTMacu, MeTanis, Kepamiku i FyM1 i NpONUNIOBaHHA
0TBOPIB B LiUx MaTepianax. BiH 403BoNAE 3aiMCHIOBATH AK
PiBHi, TaK i 3aKpYrneHi NpONuUAK Nig KyTom Haxuny o 45°.
[oTpumyiTech pekoMeHaaLli CTOCOBHO BUKOPUCTOBYBAHWX
MUNKOBUX NOMOTEH.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha
300paxeHHA enekTponpHNay Ha CTOPIHL 3 ManioHKOM.

(1) ®dikcatop BUMMKaua

(2) Bumukau

(3) IHaMkaTop 3apAmKeHOCTi akyMynAaTopHoi batapei
(4) AkymynaTopHa batapen®

(5) Knonka po3bnokyBaHHa akyMynaTopHoi batapei”
(6) ButaxHui natpybok

(7) OnopHa nnuTta

(8) Baxinb ans BCTAHOBNEHHA MAATHUKOBMX KONMBaHb
(9) Kpuika ansa nunosinseneHHs

(10) Liokonb cuCTEMHM KOHTPONHO NiHii PO3NMNIOBaHHA
Cut Control

(11) NunsanbHe nonotHoO

(12) BiKoHLe CUCTEMM KOHTPOMIO MiHiT PO3NUMIOBAHHA
Cut Control

(13) Hanpsamuuit ponuk
(14) 3axucT Big TOPKaHHA

(15) THi3no nig nMAanbHe NONOTHO

(16) NigcaitnioBanbHUiA CBITNOAIOA,

(17) PykonTka (3 i30n1b0BaHO0 NOBEPXHEKD)
(18) Mara3uH nUNANbHUX NONOTEH?

(19) OnopHui bawmak

(20) 3axucT Big BMPKUBaAHHA MaTepiany

(21) HanpsmHa napanenbHoro ynopy

(22) BincmokTyBanbHuit agantep®

(23) BincMoKTyBanbHMt Wwnaxr

(24) Llkana kyTiB Haxuny

(25) BMHT OMOPHOI NAKTH

(26) MosHauka posnunioBaHHsa 0° Cut Control
(27) NosHauka poanuniosaHHa 45° Cut Control
(28) ikcylounit rBUHT NapanenbHoro ynopa®

(29) NapanenbHuit ynop 3 NPUCTPOEM [iNA KPYroBOrO
po3nunioBaHHA

(30) LieHTpyBanbHwi LWINKMUaK NPUCTPOIO ANA KPYroBOro
poanunioBaHHa”

a) 3obpaxeHe abo onucaHe Npunaaas He BXOAUTb B
CTaHAapTHHI 06¢cAr noctaBku. [OBHKI aCOPTUMEHT
npunaaana Bu sHaiaeTe B Hawwii nporpami npunapas.

TexHiuHi paHi

ToBapHui HoMep 3603K111..
Perynatop uacTotv xogis

MasATHUKOBI KONMBaHHA °
Hom. Hanpyra V= 18
YacrtoTa xofiiB Ha X0NoCcToMy xun. ! 0-2600
X0y No

Benuuuna nigiomy MM 20
Makc. rnbuHa ponunioBaHHa

- B/EPEeBUHI MM 100
~ B a/OMiHil MM 18
- Bcrani (HenerosaHin) MM 8
KyT po3nuntoBaHHs (nisopyu/ ° 45

npaBopyu), MaKC.

Bara BinnosigHo no kr 2,0(1,5A-ron)-
EPTA-Procedure 01:2014% 2,3 (6,0 A-ron)
PekomeHaoBaHa Temneparypa C 0..+35
HaBKO/MLIHBOTO CepeoBULLA

Np# 3apsamKaHHi

[onyctima Temneparypa C -20...+50

HaBKO/MLIHBOTO CepeoBULLA
npv ekcnnyatauii® i npu
3bepiraHHi

PekomeHA0BaHi akyMynATopHi
barapei

PBA 18V...W-.
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Nob63uk UniversalSaw 18V-100

PekomeHaoBaHi 3apaaHi AL 18...
npuctpoi®

A) B 3aneXHOCTI BiJ BAKOPUCTOBYBAHOI aKyMyNATOPHOI batapei

B) obmexeHa noTyxHicTb npyu Temneparypi <0 °C

C) HactynHi 3apsgHi NPUCTPOT HECYMICHI 3 aKyMyNATOPHOK
barapeeto PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Incopmaia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HaueHi BinoBigHo o
EN62841-2-11.

A-3BaXXEHWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl
€NeKTPOIHCTPYMEHTa, AK NPAaBU/O, CTaHOBHTb: 3BYKOBE
HaBaHTaxxeHHA 83 1b(A); 3BykoBa NoTyxHicTb 94 Ab(A).
MoxubkaK = 5 b.

Basraiite HaByLIHNKK!

CymapHa Bibpalisi a, (BeKTopHa Cyma TpbOX HanpAMKiB) i
noxubka K, Bu3HaueHi BignosiaHo o EN 62841-2-11:
PO3MUNIOBAHHA JEPEBOCTPYKKOBUX MUT MUNKOBUM
nonotHom T 144 D:

s = 10 M/, K = 1,5 m/C’,

PO3MMNIOBaHHA MeTaneBKX NUCTIB MUIKOBUM NONOTHOM
T118A:

A = 9IM/? K =1,5m/c.

3a3HaueHi B LiMX BKa3iBKax piBeHb Bibpallii i piBeHb emicii
LUyMy BUMiPIOBANICA 33 BU3HAUEHOIO B CTaHZapTax
NpoLeaypoL0; HUIMK MOXHA KOPHUCTYBATUCA AN MOPIBHAHHA
npunagis. BoHW TakoX NpuaaTHi Ansa nonepeaHboi OLiHKKM
piBHA BibpaLii i piBHA emicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbea
OCHOBHMX PobiT, AN AKMX 3aCTOCOBYETHCA
€eNneKTPoiHCTpyMeHT. OfHaK y pasi 3aCTOCYBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMeHTa /1A iHLWKX PobiT, poboTH 3 iHLWKUM
npunagaam abo y pasi HeOCTaTHLOrO TEXHIUHOMO
obcnyroByBaHHs piBeHb Bibpauii i piBeHb emicii wymy
MOXYTb ByTH iHWKMMK. B pe3ynbTari piBeHb Bibpalyii i piBeHb
eMicii LWymy npoTAroM BCboro poboyoro yacy MoxyTb
3HAYHO 3POCTH.

[inA TouHoi ouiHKK piBHA Bibpauii i piBHA emicii Wwymy
noTPibHO TakoX BPaxoBYBaTH iHTEPBANM uacy, Konu
€NEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMUI abo, Xoua 1 YBIMKHEHUH,
ane (hakTMUHO He npawoe. Lie Moxe 3HaUHO 3MEHWINTH
CyMapHHK piBeHb Bibpalii | piBeHb eMmicii Wymy npotarom
pobouoro vacy.

BuaHauTe aopatkosi 3axoau beaneku [ns 3axucty
oneparopa eneKkTPOoiHCTPYMeHTa Bif Bibpauii, Hanp.:
TexHiuHe 0bCNyroByBaHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHS pyK, OpraHisauis pobounx
npouecis.

MoHTax

» Mepep ycima maHinynAuiaAMMU 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHUM 06CNYroBYBaHHAM, 3aMiHOI0
po6ouoro iHCTPyMeHTa ToL0), a TAKOXK NPH HOro
TPAHCNOPTYBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
akymynaTopHy 6artapelo 3 eneKkTpoiHcTpymeHTy. Mpy
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HEHaBMMCHOMY BK/IOUEHHI BUMMKaua icHye Hebeaneka
MopaHeHHs.

3apAgXaHHA aKyMYNATOPHOI 6aTapei

» BuKopucTOBYy#iTe NHILE 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEeXHIYHUX JaHuX. [T1Lle Ha Ui 3apAHi npucTpoi
PO3paxoBaHui NiTIEBO-IOHHUI aKyMyNATOP, WO
BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawwomy npunagi.

BxkasiBka: AkymynaTopHa barapes nocTaBnAeTbCA YacTKOBO

3apsamkeHoto. LLLob akymynaTop Mir peanisyBatv CBok

MOBHY EMHICTb, Nepes TMM, AIK NepLUXiA pa3 npautoBarti 3

np1NazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apaanTH Y

3apsAHOMY NPUCTPOI.

TNiTIEBO-IOHHWUI aKyMYNATOP MOXHA 3apAMAKATH KOMK

3aBrOfIHO, LIe He CKOPOUYE Oro eKCnyaTalifnHui pecypc.

MepeprBaHHA NpoLecy 3apAmKaHHA He NOLIKOAXYE

akymynaTop.

TNiTiEBO-IOHHUI aKyMyNATOP 3axMLLieHu# Bia rMbokoro

pospsmkaHHA cuctemolo ,Electronic Cell Protection (ECP)*“.

Mpyu po3pamKeHOMY akyMynaTopi NpUnag 3aBaaKkK Cxemi

3aXMUCTy BUMUKAETbCA. Poboumit iHCTPYMEHT binblue He

pyXa€eTbCA.

» [icna aBToMaTHUHOr0 BUMUKAHHA
eneKTPOiHCTPYMeHTa binbLue He HaTHCKY#HTE Ha
BUMHKaY. Lle MOXe NOLKOAUTM aKyMyNnAToOpHy batapeto.

LLlob BUTAMTM akymynaTopHy batapeto (4), HaTUCHITb Ha

KHOMKY po36noKyBaHH# (5) | BUTAHITb akyMyNnATOPHY

baTapeto 3 eneKTPoIHCTPYMEHTa, NOTATHYBLLMK ii Bropy. He

3aCTOCOBYIfTE NPH LIbOMY CHNTY.

IHAMKaTOp 3apAAMXKEHOCTi aKyMyNATOPHOI GaTapei
[HOMKATOP 3aPAMKEHOCTI aKyMynATopHoi batapei (3)
NoKasye NPy YBIMKHEHOMY €NEKTPOIHCTPYMEHTI CTaH
3apAMLKEHOCTi aKyMyNATOPHOI batapei i cknafaeTbes i3
3 3eneHux cBiTnoAaioaiB.

Caitnopiogu EMHicTb
CBiYeHHA 3-X 3eNeHNX 66-100 %
CBiYeHHA 2-X 3eNeHNX 33-66 %
CaiueHHs 1-ro 3eneHoro 11-33%
MoginbHe bnumaHHa 1-ro 3eneHoro 0-10%

3 cBiTNOAi0AA iHAMKATOPA 3apPAIKEHOCTi aKyMYyNATOPHOI
barapei (3) nounHalTb WBKUAKO BAUMATH, AKLLO
TEMMNepaTypa akyMynaTopHoi baTapei 3HaxoanTbCA No3a
MeXXaMu JiianasoHy pobouoi Temnepatypv Big -20 1o
+50 °C 1a/abo AKLLO CpaL|loBaB 3aXWCT Bif
nepeBaHTaXEHHS.

MonTax/3amiHa NMAKOBOro NONOTHa

» [ina moHTaXy abo 3aminu npunapas 060B’A3KOBO
BAAraiTe 3aXMCcHi pykaBuui. punanas roctpe 1ay pasi
TPUBANOTO BUKOPUCTAHHA MOXe HarpiBatuca.

Bu6ip nunkoBoro nonotHa

Ornag peKoMEeHI0BaHUX NUIKOBKX NonoTeH By 3HaiaeTe B
KiHUi L€l iHCTPYKLii. BUkopucTOBY#TE NULLE NUNKOBI
MoNoTHa OAHOKYNAUKOBOTO THNa (3 T-XBOCTOBMKOM) abo 3
yHiBepcanbHUM XBOCTOBMKOM 1/4" (U-XBOCTOBHKOM).
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lUnKoBe NONOTHO He NOBUHHE BYTH LOBLUMM, aHiX Lie
HeobXigHO 1A 3anNaHOBaHOro NPopiay.

[N BUKOHAHHA BY3bKMX KPUBOMiHINHKX PO3NUNiB
BUKOPUCTOBYWTE BY3bKe NUNKOBE NONOTHO.

MoHTax nunKoBoro nonotHa (aue. man. A)

» OuuuiyiiTe XBOCTOBHK NMNANBHOIO NONOTHA Nepes,
MOHTaXeM. 3abpyaHEHHI XBOCTOBUK HE MOXHa HafliHO
3aKpINUTK.

3a notpebu 3HiMiTb Kpuwky (9).

MocyHbTe rHi3no nig nunkose nonotHo (15) 3a HanpsAMoM

CTpinKu Bropy. Betpomitb nunkose nonotHo (11), 3ybamu B

HanpAMKY pO3NUAIOBaHHA A0 YNopy B rHI3A0 Nif NUAKoBe

NONOTHO.

Mig yac MOHTaXy NMMNKOBOTO NOMOTHA CMIKYHTE 3a TUM, LL0D

CrMHKa NonoTHa Jobpe cuaina B kaHaBLyi HaNPAMHOMO

ponuka (13).

» [epeBipTe MiLHicTb NOCaAKK NUNKOBOTO NONOTHA.
[nkoBe NONOTHO, LLIO He 3adhiKCyBanocA, MoXe BUNacT1
i nopanu1TH Bac.

BuiiMaHHA nunkoBoro nonotHa (aus. man. B)

MocyHbTe rHi3o Nif nunkoBe nonotHo (15) 3a HanpaAmMom
CTPINKK Bropy i BUAMITb nunkoBe nonotHo (11).

Mara3uH nunanbHux nonoteH (npunaaaa) (aus. man. C)
Y MarasuHi nunkoux nonoteH (18) moxHa 3bepiratv 1o
LUEeCTH MUNKOBUX NONOTEH AOBXMHO0 A0 110 Mm. KnagiTb
MWNKOBI MONOTHA 3 XBOCTOBUKOM OfJHOKYNAUKOBOrO TUNY (3
T-XBOCTOBMKOM) B nepefbaueHe ang uboro 3arnubnexHs B
MarasuHi MMNKOBMX NONoTeH. B HboMy € MicLie Inf TPbOX
MUNKOBWX NOMOTEH, PO3TALLIOBaHUX OAHE Hafl OAHUM.
3aKpuiiTe MaraauH NUNKOBHX NOMOTEH i BCTPOMITb MO0 710
ynopy B OTBip B 0NopHii nnui (7).

OnopHuii 6awmak (aue. man. D)

Y pa3i 06pobnAHHA NOBEPXOHb, 110 NEMKO MOLIKOMKYIOTHCA,
MOXHa HaZiT1 onopHui bawwmak (19) Ha onopHy nnuty (7),
106 3anobirT noapsANaHHI0 NOBEPXHI.

LLlob HapiTv onopHuii bawimak (19) 3aueniTb Horo cnepeay
32 0MopHy nnuTy (7) i NpUTUCHITL 33aay forop, o6 BiH
3aMLLIOB y 3aUen/eHHs.

Mpw poboTi 3 onopHKUM BalMaKom He MOXHA
BWUKOPUCTOBYBATH MarasuH NuNAnbHKUX nonotex (18), a
TaKOX CUCTEMY KOHTPONIO NiHiT po3nunioBaHHs Cut Control.

3axucr Big BUpuBaHHA Matepiany (aus. man. E)

3axucT Bif BUpuBaHHA Matepiany (20) (npunanas)
3anobirae BUPUBaHHIO NOBEPXHI IePEBUHN NPH
PO3MKUNKOBaHHI. 3aXKCT Bif BUPMBAHHA MaTepiany MoxHa
BWUKOPMCTOBYBATH NIMLLIE AA NEBHUX TUMIB MUMKOBUX
NONOTeH Ta IULLUe NPK NUASAHHI Nig KyTom 0°. Y pasi nunAHHA
i3 3aXMUCTOM Bifj BAPMBAHHA MaTtepiany onopHy nnuty (7) He
MOXHA NepecyBaTh Hasaf, AnA PO3NUIOBAHHA NOHAA KPAEM.
BcTpoMiTh 3axuCT Bif BUpKUBaHHs MaTepiany (20) 3Hu3y B
onopHy nnuty (7) (ak 306paeHo Ha ManioHKy, BUPI3OM
yropy).

CucTeMa KOHTPONIO NiHii po3n1nioBaHHA
Cut Control

Cwctema KOHTPOTIO NiHii podnunioaHHa Cut Control
3abe3neuye BUCOKOTOUHe BE[IEHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa
Y3[0BX HAaHECEHOI Ha 3aroToBKY NiHii po3nunioBaHHA. [Jo
cuctemu Cut Control Hanexatb BikoHue (12) 3 no3Haukamu
1A PO3NKMIoBaHHA Ta Lokonb (10) Ans 3akpinneHHs Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

3akpinnenna Cut Control Ha onopHiii nnuti (gue. man. F)
3aTtucHiTb BikoHLe Cut Control (12) y kpinneHHsx Lokona
(10). Mortim 3nerka CTUCHITb LLOKONb i AaiTe HOMY YBIlTH B
3auenneHHs B HanpamHin (21) onopHoi nauty (7).

BifCMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYIKKH

[N Taknx Matepianis, K Hanp., nakothapboBKUX NOKPUTb,

LLIO MICTATb CBUHEL|b, 1EAKNUX BUIB 1ePEBUHH, MiHEpaniB i

MeTany, Moxe byTi HebeaneuHum Ans 300poB’A. TopkaHHA

abo BAKMXaHHA MUY MOXe BUKNKMKATH Y Bac, abo y ocib, wwo

3HaxoAATbCA Nobnuay, anepriuxi peakuii Ta/abo

3aXBOPIOBAHHS AMXaNbHUX LWNAXIB.

leBHi BMAW Nuny, AK Hanp., AyboBuit abo bykoswui nun,

BBAXQAIOTLCA KaHLEPOreHHUMU, 0COBNMBO B CMOMYUEHHi 3

nobaBKamu i 06pobku fiepeBrHU (xpomart, 3acobu ans

3aXUCTy AepeBUHH). Matepian, wo MicTaTb asbecr,

[N103BONAETbCA 06p0bNATH NULWE crevianicTam.

~ 3a MOXNMBICTHO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHUM ANA
martepiany BifICMOKTYBaNbHWUI NPUCTPIN.

- Cnigky#Te 3a 1obpoto BeHTUNALIEW Ha pobouomy Micli.

~ PekomeHpyeTbcA BAAraTM pecnipatopHy Macky 3
inbTpoM Knacy P2.

[oaepxynTteca npunucis Woao obpobnosaHux matepianis,

Lo AitoTb Y Balwii kpaiHi.

» YHuKaliTe HaKONMUEHHA NUNY Ha pobouomy micui. [1n
MOXe Nerko 3aumMarucs.

Kpuwka (gue. man. G i H)

MoHTy#Te KpuiuKy (9), nepLu Hix nig’eaHaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT A0 CUCTEMM MUMOBILCMOKTYBaHHA.
HapniHbTe KpuLKy (9) Ha enekTPOIHCTPYMEHT TaKUM UMHOM,
106 0b1ABa 30BHILLHI KPINNEHHS 3aiLLAW Y 3aUenneHHs B
nasax Ha Koprmyci.

[inA pobir be3 BigCMOKTYBaHHA NUAY | ANA PO3NUNIOBAHHS i3
CKOCOM KpaiB 3HiMaiiTe KpuLuKy (9). [1nf Uboro CTUCHITb
KPHLLKY Ha PiBHi 30BHILLUHIX KpiNNeHb, NOTATHITL il ynepen i
3HIMITb.

Mig’eqHaHHA cHCTEeMM NUNOBIACMOKTYBaHHA (auB. Man. I)
BcrasTe BincMokTyBanbHui afantep (22) (npunanas) Ha
BiICMOKTYBanbHWI WnaHr (23) (npunanas) fo uyTHoi
hikcaii. MpueaHaniTe BincMOKTyBanbHWi afantep (22) no
BiICMOKTYBanbHOro natpybka (6) Ha enekTpoiHCTpyMeHTi, a
BiACMOKTYBaNnbHWi Wwnar (23) npueaHaiTe 1o TMNOCMOKa
(npunapns).

Ornag MOXNUBKUX MUNOCMOKIB MICTUTBCA B KiHL|i L€l
HCTPYKLi.

[lnA onTMManbHOro BiACMOKTYBaHHS 3a MOXNUBOCTI
MOHTYHTE 3aXUCT Bif BUpHUBaHHA MaTepiany (20).
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I1NoBinCMOKTYBau NOBUHEH OYTW NpUAATHUM And poboTy 3
0bpobnioBaHMM MaTepianom.

[inA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LKIANMBOTO ANiA 3OPOB'A,

KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHui cnewjianbHui

MUNOBIACMOKTYBau.

Pobota

Pexxumu pobotu

» Mepep ycima maHinynAuiaAMMU 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHUM 06CNYroBYBaHHAM, 3aMiHOI0
po6ouoro iHCTPyMeHTa ToLL0), a TAKOX NPH HOro
TPAHCMOPTYBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
aKymynaTopHy 6artapelo 3 eneKkTpoiHcTpyMeHTy. [py
HEHaBMMCHOMY BK/IOUEHHI BUMMKaua icHye Hebeaneka
NOpaHeHHA.

HacTpoloBaHHA MaATHUKOBHX KONUBaHb

MaATHHK, L0 Ma€e YUOTUPK CTYMEHI HACTPOIOBAHHS, [103BONAE
NPUBOAMTH WBKAKICTb PO3NUMIOBAHHS, MOTYXXHICTb T
PUCYHOK Y BiANoBiaHICTb o 0bpobntoBaHoro matepiany.

3a 10MoMOrot0 Baens A/is BCTaHOBNEHHS (8) MasATHUKOBI
KONMUBAHHA MOXHA PEryntoBaTh HaBiTb Ha YBIMKHEHOMY
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

1 s e 0 ©€3 MAATHUKOBHX KONMBAHb

[ s e 0 3 HEBENMKMMM MAATHUKOBUMK
KONUBAHHAMM

[ e e 0 3 CEpEOHIMW MAATHUKOBMMM KONIMBAHHAMMU
I s e O 3 CUIIBHUMM MAATHUKOBUMM KONMBAHHAMM

OnTUManbHUi CTYNiHb MAATHUKOBHX KOMMBaHb MOXHA
BW3HAUMTH LLNAXOM NPAKTUUHKX BUNPObYBaHb. IpH Libomy
3BaXKaKTe Ha Taki nopaau:

- UnM rnaakiwwoto i uucTiloro Mae byt Kpomka 3piay, TMM
Ha HWXKUMH CTYNiHb TPeba BCTaHOBNIOBATM MAATHUKOBI
KOnuBaHHA abo B3arani BUMKHYTH iX.

- [na 0bpobku ToHKOrO MaTepiany (Hanp., IMCTamu)
BUMMKaiTe MaATHUKOBI KONMBAHHS.

- 06pobnsitte TBepai MaTepiany (Hanp., cTanb) 3
HEBENMKMMN MAATHUKOBUMM KONIMBAHHAMM.

- B M'AK1X MaTepianax i np1 po3nunioBaHHi JepeBrHH
MOXHa NpaLoBaTh 3 MaKCMManbHUMN MasTHUKOBUMM
KONWUBaHHAMM.

BcTaHoBneHHA KyTa Haxuny (gus. man. J)

OnopHy nauty (7) Ana NMAAHHA Nig HAXMNOM MOXHa

HaXMNATH Nig kytom Ao 45° npaBopyu abo nisopyu.

Ipu po3nuntoBaHHi Nif HaxMNoM KpMLLKy (9) i 3axucT Bif

BUpUBaHHA MaTepiany (20) He MOXXHa BUKOPHUCTOBYBATH.

— 3HiMiTb KpHLLKy (9), 3aXUCT Bif BUPUBAHHA MaTepiany
(20) i onopHuit bawmak (19).

- BuitmiTb MarasuH nunanbHKUx nonotex (18) 3 onopHoi
nnutv (7).

- Bignycritb reuHT (25) i 3nerka nocyHbTe ONOpHY NAKTY
(7) B HanpsAMKy BUTAXHOTO Natpybka (6).
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— [lnA focArHeHHA BUCOKOI TOUHOCTI KyTiB CKOCY Ha
OMOPHi# NAKTI NPaBOPYY i NIBOPYY € TOUKK dhikcaljii B
nonoxenHi 0°, 22,5°i 45°. Haxunitb onopHy nauty (7)
3rifHO 3i WKanoto (24) y noTpibHe nonoxeHHs. IHLWi KyTh
HaXWy MOXXHa BCTAHOBHMTH 3a J0NOMOrOK KyTOMIpa.

- Motim nocyHbTe onopHy nauTy (7) fo ynopy B HanpsmKy
nunanbHoro nonotHa (11).

— 3HOBY MiLHO 3aTATHITb BUHT (25).

KoHTponb niHii po3nunioBaHHA np1 po3n1nioBaHHi nig
Haxunom (gueio man. K)

[lnA KOHTPONIO NiHii PO3NMNIOBaHHSA Ha BIKOHLi ANnA

Cut Control (12) € nosHauka (26) s po3nunioBaHHs nig
npAMUM Kytom 0° Ta no ofHin nosHaui (27) ansa
pO3MUNOBaHHA Nif NPaB1M Ta NiBUM KyToM 45° BinnoBigHo
1o wkanu (24).

KyT po3nuntoBaHHs B Mexax Mix 0° i 45° BU3HaUa€eTbCA
nponopLiHo. [loAaTKOBI NOMITKM KYTiB MOXHa HAHOCUTH Ha
BikoHUi gns Cut Control (12) mapkepoM, 1110 3MUBAETbCA, a
noTiM nerko Npubuparty L No3HauKu.

LLlo6 fOCArTM TOUHMX Pe3ynbTaTiB PO3NUNIOBaHHS,
PEKOMEHAYETLCA CNOYATKY 3p0OUTH NPOOHE PO3NUMIOBAHHSA.

MepecyBaHHA onopHoi nAuTH (guB. man. J)

[lns po3nunoBaHHA NOHaf KPAEM MOXHA NePECYHYTH
onopHy nnuty (7) Hasaa.

BHTATHITL MarasuH nunanbHUx nonoteH (18) 3 onopHoi
nnutH (7) abo 3HimiTb onopHuit bamak (19).

Binnycritb reuHT (25) i nocyHbTe onopHy nauty (7) 1o
YMopy B HANPAMKY BUTAXXHOTO naTpybka (6).

3HOBY MiL|HO 3aTATHITb TBUHT (25).

TMNAHHA 3i 3MilLiEHOI0 ONOpPHOK NAKUTOI0 (7) MOXNKBE NULIE
3 kyToM Haxuny 0°. Kpim Toro, HEMOXNHUBO KOPUCTYBATMCA
CUCTEMOIO KOHTPONIO NiHii po3nunioBaHHsa Cut Control 3
Lokonem (10), napanenbHUM yNopom 3 MPUCTPOEM ANs
Kpyrosoro posnunioBaHA (29) (npunaaas) i 3axucTom Big
BUpUBaHHA Matepiany (20).

Mouatok pobotu

BcraHoBneHHsA akymynaTopHoi 6arapei

BxkasiBka: BukopucTaHHA akyMynaTopHux batapei, Lo He €
NPU3HAYEHUMK ANA LibOTO eNEeKTPOIHCTPYMEHTA, MOXe
npu3BecTH 10 nepebois y poboTi abo NowKomKEHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTA.

YcTpoMiTh 3apamKeHy akymynatopHy batapeto (4) y
KpinneHHs ans akyMynaTopHoi barapei Tak, wob BoHa
BiAUYTHO YBIMLLNA Y 3aUeNNeHHA i HaAiHO 3adiikcyBanach.

BMHKaHHA/BUMHKaHHA

LLlob yBIMKHYTH €N1€KTPOIHCTPYMEHT, COUATKY HAaTUCHITb Ha
hikcarop (1). MoTim HaTUCHITb Ha BUMMKaY (2) i ToumaiiTe
I0ro HaTUCHEHUM.

OcBIiTNOBaNbHUI CBITNOAIOA BMUKAETLCA Y pasi nerkoro abo
MOBHOTO HATUCHEHHA Ha BUMKKau (2) i fo3Bonse
0CBITNIOBaTH PODOUY 30HY Y Pa3i HE[OCTATHBOTO 3aranbHOrO
OCTBINEHHA.
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LLlo6 BAMKHYTH €neKTPOiHCTPYMEHT, BiANyCTiTb BAMMKAY
(2).

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TexHiku 6eaneku Bumukay (2) He
MOXHa 3achikcyBaTH, Moro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM
NpOTAroM Bciei poboTH.

PerynioBaHHA 4acToTH XoAiB

YacToTy xoAiB yBIMKHEHOTO €NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXHa
NNABHO PErynioBaTH binbLIMM UM MEHLIMM HATUCKAHHAM Ha
BUMMKaY (2).

Ipwu nerkomy HaTUCKaHHi Ha BUMHKau (2)
€NeKTPOIHCTPYMEHT NPaLIOe 3 HU3bKOK UACTOTOKO XOAIB. I3
36i/bLLIEHHAM CUIM HATUCKYBAHHSA YacToTa XOfiB
36inbLuyeTbCA.

HeobxinHa yacToTa xof1iB 3anexuTb B 06pobnoBaHoro
martepiany, BU3HaUMTH i MOXHA LLINAXOM NPAKTUUHKX CNpob.
PekomeHayETbCA 3BMEHLLMTH UaCTOTy XOAiB NpK nocaaui
NMUNKOBOTO NONOTHa Ha 06pobntoBaHMi MaTepian i npu
PO3MUAKOBAHHI NNACTMACH i antoMiHito.

Mpu Tp1Banit poboTi 3 Manok YacToTol Xoais
€NeKTPONpPUNaZ MOXe CUNbHO HarpiBatucA. BuiMiTh
NUNKOBE NOMOTHO | AaTe eNeKTPONpUAady nonpawoBath
[LNA OXONOMKEHHA NPUbA. 3 XBUN. 3 MAKCUMANbHOIO
YacToToK XOAiB.

TepMmiuHuii 3aXHCT Bifi NepeBaHTaXeHHA

[pK BUKOPUCTaHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3a NPU3HAUEHHAM
110ro nepeBaHTaxeHHA He MOXnKBe. [pn Benukomy
HaBaHTaXeHHi, abo NepeBHULLEHH TEMNEpaTypoto
akymynaTopa A0NyCcTUMMX MeX, yactota obeptiB
3MEHLLYETbCA ab0 eNeKTPOIHCTPYMEHT BUMUKAETLCA. AKLLO
uacToTa 0bepTiB 3MeHLKUNACA, eNEKTPOIHCTPYMEHT 3HOBY
MOYHE NPaLBATH 3 NOBHOK YacTOTOK 0bepTIB NULLE TOA,
KON TeMneparypa akyMynaTopa oCArHe JOMYCTUMOro
3HaueHHs, abo byae 3HWKEeHe HaBaHTaXEHHs. FKLLO
€NeKTPOIHCTPYMEHT aBTOMATMUHO BUMKHYBCS, BUMKHITb
€NeKTPOIHCTPYMEHT, NoueKanTe, NOKKU OXONOANUTLCA
aKyMynATop, NiCA YOro 3HOBY YBIMKHITb.

3 CBITNOAI0AA iHAMKATOPA 3apPAAKEHOCTI aKyMYNATOPHOI
6arapei (3) nounHatoTb WBKUAKO BNUMATH, AKLLO
TEMNepaTtypa akyMynaTopHoi batapei 3HaxoauTbCA No3a
MeXaMu fliana3oHy pobouoi Temnepatypv Big -20 fio

+50 °C 1a/abo AKLLO CrpaL|ioBaB 3aXuUCT Bif
nepeBaHTaXEHHS.

BkasiBKH oo pobotu

» Mepep ycima maHinynAuiAMMU 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHMM 06CNYroByBaHHAM, 3aMiHOIO
po6ouoro iHCTPYMeHTa TOLL0), a TAKOXK NPH HOrO
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BuiiMaiite
aKymynaTopHy bartapelo 3 eneKTpoiHcTpyMeHTy. Mpy
HEHaBMMCHOMY BK/IOUEHHI BUMMKaua icHye Hebeaneka
NOpaHeHHs.

» HeraiiHo BAMKHITb eneKTponpunag, AKio nunkose
NONOTHO 3aCTPArno.

» [inq po3nuNIOBaHHA HEBENHKUX abo TOHKKX 3aroToBOK
BUKOPHCTOBY#TE cTabinbHy onopy abo crtin
(npunappsn).

Po3nunioBaHHs i3 3aHyproBaHHAM (AuB. Man. L)

» Po3nunioiite i3 3aHypeHHAM NUNKOBOr0 NONOTHA
nWwWwe M’AKI MaTepianu, Hanp., AepeBHHY, rinCoOKapToH
iT.in.!

[inA po3nuioBaHHA i3 3aHYPIOBAHHAM MUMKOBOIO NOMOTHA

BUKOPMCTOBYMTE NULLIE KOPOTKi MUNKOBI NONOTHA. MUNAHHA

i3 3aHyPIOBAHHAM MOXNMBE NIMLLE Mif KYTOM PO3NUIOBaHHSA

0°.

BcTaHOBITb €NEKTPOIHCTPYMEHT NEPELHBbOK KPOMKOHK

onopHoi NAuTH (7) Ha 3aroToBKY, HEe TOPKAIOUMCh MUIKOBUM

nonotHoM (11) 3aroToBKH, i yBIMKHiTb 1oro. fKLL0
eneKTponpunaz obnafHaHui perynaTopom YactoTv Xogis,

BCTaHOBITb MaKCHManbHy uactoTy xofiB. MillHO NPUTUCHITL

€NeKTPOIHCTPYMEHT 10 3aroTOBKM i AaiTe NUNKOBOMY

MOMOTHY MOBINbHO 3arMUOUTUCA Y 3aTOTOBKY.

Micna Toro, Ak onopHa nnuta (7) byae BCicto NoBepxHeto

npunaraTi 1o 06pobnioBaHoi 3aroToBKK, NPOOBXYHTe

PO3MMNIOBATH Y3A0BX baKaHOI NiHii.

MapanenbHuil ynop 3 NPUCTPOEM ANA KpYroBoro
po3nunioBaHKA (npunapas)

[ina pobir 3 napanensHUM ynopoMm 3 NPUCTPOEM ns
KpyroBoro po3nunioBaHa (29) (npunanas) ToBLiMHA
3aroTOBKM He NOBMUHHA nepesuLLyBath 30 MM.

3HiMiTb Lokonb aAnsa Cut Control (10) 3 onopHoi nnuty (7).
[1nA UbOro 3nerka CTUCHITb LOKONb i BUTATHITL HOTO i3
HanpaAmHoi (21).

MapanensHe po3nuntoBaHHs (auB. Man. M): Bignycrtite
hikcyroumi reuHT (28) i BCTPOMITb LKany napanenbHoro
ynopa B HanpamHy (21) onopHoi NAKTK. BCTaHoBITh Ha
LWKani 3 BHYTPILIHbOIO KPaio OMOPHOT NAWTH BaXkaHy WHPUHY
po3nunioBaHHA. MiLlHO 3aTATHITb (ikCyouni rBUHT (28).
KpyroBe poanuntoBaHHs (aus. man. N): BucsepaniTb bins
NiHii pO3NUNioBaHHA BCEPeAMHI Kpyra, Lo BUMUMIOETbCA,
OTBIp, AOCTATHIN /1A BCTPOMNEHHA B HbOr0 MUIKOBOTO
nonotHa. 0bpobitb 0TBIp thpesoto abo HanunKkom, 1wob
MUNKOBE NONOTHO PIBHO MPUAATANo A0 NiHii PO3NUNIOBaHHS.
MepemicTitb thikcytouuit rBUHT (28) Ha iHwmi bik
napanenbHoro ynopa. BcTpomiTh Wwkany napanensHoro
ynopa B HanpsaMHyY (21) onopHoi nauTtu. MNpoceepanits B
3aroToBLji OTBIp NOCepeAmHi Bifpi3ka, AKUI HeobXigHO
NPONUNATK. BCTPOMITb LIEHTPYBanbHUM n1uak (30) y
BHYTPILLHII OTBip NapanenbHoro ynopa i BUCBEPANEHUH
0TBip. BCTaHOBITb 3a LUKaNo pagiyc Ha BHYTPILWHbOMY Kpai
OMOPHOT NAKTK. MiLiHO 3aTATHITb (hiKCylouni rBUHT (28).

OxonomKyBanbHHii/MacTHNbHUIA 3acib

LLlo6 3anobirtv HarpiBaHHIO MaTepiany Npu PO3NUKOBaHHI
MeTanis, y3[oBX NiHii po3n1nioBaHHsA Tpeba HaHecTy
OXONOMKYBaNbHWI/MaCTUNbHHUIA 3aci0.

BKka3iBKH L4030 ONTUMaNbHOTO NOBO/KEHHH 3
aKyMynaTopom

3axuLLainTe akyMynaTop Bif BONOMM i BOAK.

3bepiraiiTe akymynaTop nuiue 3a Temneparypy Big -20 °C
1o 50 °C. 30kpeMma, He 3anuLuanTe akKyMynaTop BRiTKy B
MaLLMHI.

Yac Big uacy npounLanTe BEHTUNALIRHI OTBOPH
aKyMynATopa M’'AKUM, UUCTUM | CyXUM NEH3NUKOM.
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3aHaaTo KopoTKa TPUBaNicTb PObOTH NiCA 3apAmKaAHHA
CBiflUMTb NPO Te, LU0 aKyMyNATOP BUUepnaB cebe i oro
Tpeba nomiHATH.

3BaanTe Ha BKa3iBKM LLIOI0 BUANEHHS.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep ycima maHinynAuiaAMuU 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHMM 06CNyroByBaHHAM, 3aMiHOKO
po6ouoro iHCTpyMeHTa TOLYO), a TAKOX NPH HOro
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BuitMaiite
aKkymynsTopHy 6atapelo 3 enekTpoiHcTpyMeHTy. [py
HEeHaBMUCHOMY BKMIOUEHHi BUMMKaua icHye Hebeaneka
NopaHeHHA.

» [ina skicHoi i 6e3aneuHoi po6oTn TpuMaiite
€NeKTPONpPUNag, i BEHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.

PerynapHo npouuiuaiTe nocafouHe MicLe nMnKoBoro

nonoTHa. [AnA Uboro BUMMITb NMNKOBE NONOTHO 3

€NEeKTPOIHCTPYMEHTY i 3nerka noctykanre

€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM 06 piBHY NOBEPXHIO.

CwnbHe 3abpyAHEHHs eneKTPONpUnazy MoXe NpU3BOAUTH

10 BiAMOB Y poboTi. ToMy He po3nuntoiTe Matepianu, Bin

AIKUX YTBOPIOETLCA NN, 3HW3Y abo Haf ronoBok.

AKLL0 0TBip ANA BiABEAEHHA N1Ny 3abUBCA, BUMKHITh

€NEKTPOIHCTPYMEHT, 3HIMITb CUCTEMY NMUNOBIACMOKTYBAHHS i

BUAANITb NWA i TUPCY.

Uac Big uacy 3amalLyiTe HanpamMHUiA ponuk (13) kpannuHoio

MacTuna.

PerynapHo nepesipsiTe HanpaMHUiA ponuk (13). Akwo BiH

3HOCKBCA, 10ro Tpeba NOMIHATU B aBTOPU30BaHii MalcTepHi

eneKTPoiHCTpyMeHTiB Bosch.

Cepgic i KOHCYNbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil MarictepHi By oTpuMaeTe Bignosigb Ha Batwi
3anuTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 06CNYroByBaHHA
Bawworo npoaykTy. MantoHku B fieTansx i iHdpopmadito wogo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a agpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobiTHukiB Bosch 3 HanaHHsA KOHCYNbTaLil
L1010 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha BaLui 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hel.

[pu BCiX A0AATKOBUX 3aNMTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNYacTuH,
Byab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHui HOMep Ans
3aMOBNEHHS, LLO CTOITb Ha NACNOPTHIN TabnuuLLi NPOAYKTY.
[apaHTiliHe 0bCnyroByBaHHS | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOOTHLCA BiANOBIAHO 40 BUMOT | HOPM BUTOTOB/OBAYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH NuLue y dipMoBHx abo
ABTOPM30BAHHWX CEPBICHMX LieHTpax ipmu «Pobept bolw».
MONEPEIKEHHA! BukoprCTaHHA KOHTPadhaKTHOT MpoayKuji
Hebe3neuHe B eKcnayarallii i Moxxe MaTi HeraTuBHi Hacniaku
[ANsA 300POB’A. BUroTOBNEHHA | PO3NOBCIOKEHHA
KOHTpadhakTHOT NpoayKLii nepecninyeTbcs 3a 3akoHOM B
aAMiHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPAAKY.
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YkpaiHa

Boww CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTPYMEHTIB

Byn. Kparua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiH1X CEPBICHUX MalicTepeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

AnpecH iHWKX cepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HIXKUe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTyBaHHA

Ha pomaHi nitieBo-ioHHi akymynATopHi batapei
PO3MOBCIOZXYIOTHCA BUMOTH LLOAO0 TPAHCMOPTYBAHHA
HebeaneuHux BaHTaxiB. AKYMyNATOPHi batapei MoXyTb
nepeBo3UTMCA KOPUCTYBauEM aBTOMOBINbHUM TPAHCTOPTOM
6e3 noTpebu BUKOHAHHA 0[ATKOBUX HOPM.

Mpw nepecuni TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPAHCMOPTOM abo TPAHCMOPTHAM EKCMEAUTOPOM) NOTPIOHO
[L0fepXyBaTicA 0COBNMBIUX BUMOT LYO/I0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHA. Y LibOMY BUMaAKY Y MiAroTOBLyi NOCKNKK
NoBUHeH bpaTi yuacTb ekcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincunaiite akymynatopHy b6atapeto nuiue 3
HEeNOLIKOMKEHUM KOPMYCOM. 3aknemnTe BifKPHTI KOHTAKTK Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 106 BoHa He
coBanacs B ynakoLji. [lorpumyiTteca, byab nacka, Takox
MOXMMBHX [JOAATKOBUX HaLiOHaNbHUX MPUMKCIB.

Yrunisauis
?74 EnekTponpunaau, akyMynatopHi batapei,
7eX] npunaans i ynakoBKy Tpeba 3nasath Ha

€KOMOTiUHO UKCTY MOBTOPHY Nepepobky.

He BUKMpaaNTe enekTponpunaam 1a

akymynaTopHi batapei/bataperiku B nobytose

cmitTA!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo o eBponeicbkoi aupektan 2012/19/EU
€NeKTPOIHCTPYMEHTH, LLO BUWLLK i3 BKMBAHHA, Ta
BiANOBIAHO [0 €BponeicbKoi AupekTeu 2006/66/EC
nowKomkeHi abo BianpalboBaHi akyMynATopHi batapei/
baTapeikn NOBKHHI 30aBaTUCA OKPEMO | yTUNI3yBaTUCA
€KOMOTiYHO UMCTUM CNOCOBOM.

Akymynatopu/6atapeiku:
NiTieBo-ioHHi:
Byab nacka, 3BaxainTe Ha BKasiBKM B pO3Aini

TpaHcnopTyBaHHa (IMB. , TPaHCTOPTYBaHHS",
CropiHka 153).
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Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KeneH oparbiHa) MyLie
MeMneKeTTep ayMarblHAA
KongaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMiwanap fa bonybl MyMKiH.

CoMKecTIKTi pacTay »ainbl aknapar KocbimMwaza bap.

OHiMpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KBPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckay/nblk MykabacblHbIH COHFbI

beTiHpe KepCeTinreH.

MmnopTepre KaTbicTbl balinaHbIC aknapar eHiM

KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH

bactan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLACbIHAA Xa3blnFaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepyCi3

(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy YCbiHbIMManbl.

KepceTinreH KbI3MeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLbI aTanMbiLL

HYCKAyNbIKTbIH TananTapblH OpblHAaFaH Xaraaiaa FaHa

*apampabl bonagbl.

IcTeH whbiFy cebentepiHin, Tisimi

— K@N YLLKbIH LWbIKCA, NaifanaHbaxpi3

- KaTTbl [jipin Ke3iHge nariganaHbaHpi3

- TOK CbiMbl Dy3binFaH Hemece OKLLaynaycbi3 bonca,
naipanaHbaHpi3

— ©HiM KopnycbliHaH Tikenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

MaipanaHywWwbIHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKachl MeH kopnychl by3binFaH bonca, eHiMAi
naiaanaHbaHbl3

— kayblH —LLALLbIH Ke3iHAe CbipTTa naiaanaHbaHbl3

~ KOpnyc iLiHe Cy Kipce KypbiNFbiHbl KOCYLLbl DONMaHbI3

LUlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3ybl HeMece 3aKbIMAaHYbl

~ ©HIM KOPMYyCbIHbIK 3aKbIManybl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

- Op naiganaHyAaH CoH eHiMzi Ta3anay yCblHbinagbl.

Cakray

— KypFaK epfe cakray kepek

— KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix,
9CepiHeH anbic cakTay kepek

- CcakTay kesiHfie TeMneparypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay Kepek

~ 0opamachbi3 caktay MyMKiH emec

- caKray WapTTapbl Typasbl KOCbIMLIA aKrapar any yLuiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

- +5-neH +40 °C-ka feiiH TeMnepartypacbiHaa koimaaa
6HiPYLiHIH KanTamacblHAa cakTaxbi3. CanbiCTbipMans
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay kesiHae eHimzi KynaTyra xaHe ke3 KenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kataH, TbIAbIM CanblHafbl

- bocary/KykTey kesiHe NakeTTi KbicaTblH MalIMHaNnapabl
nanpanaHyra pykcar bepinmenai

~ TacbiMangay Wwaptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta temnepartypacsl -50 °C-TaH +50 °C-ka
[lefiH TacbiMangay pykcar eTinreH. CanbiCTbipmMansl
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl THIC.

Kayincisgik Hyckaynapbi

AneKTp Kypanaapbl yiWiH Xannbl Kayincisgik

HYCKaynapbl
INECKEPTY Ocbl 3NEKTP KypanbiHbIH,
JXHHaFbIHAAFbI eckepTynepai,

HyCKaynappabl, cypeTTepai XaHe cunaTramanappabl

OKbIHbI3. bapnbik TeXHUKanbIK Kayinciaaik

HYCKayNblKTapblH OPbIHAAMAY TOKTbIH COFYbIHa, 8T XaHe/

HeMece ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak )yMbICTap ywiH Kayinci3gik HyckaynblKrapbl

MeH eckepTneneppi cakran KoMbIHbI3.

Kayincisgik HyckaynblKTapbiHAa nanganaHbinFaH INeKTp

Kypan aTayblHblH, XenifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MEHEH) kaHe akKyMyNATOPAEH Kyar anarblH

3NEKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni »ok) Katbicbl bap.

JKyMbIc OpHbIHBIK Kayinci3airi

» XKyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapbiK YCTaHbi3. [lacTaHFaH
XoHe KapaHfbl Xarnappaa catcia okuranap bonybl MyMKiH.

» JNeKTp KYPbINFbIChIH XapbinaTbiH aTMocdepaaa
naiaanan6axpi3, Mbicanbl, JXaHaTbIH CYMbIKTbIK, Fa3
Hemece wWaH, b6ap bonFanga. nNeKTp Kypan yLiKbIHAapAbl
Xacaingbl, an onap LWax Hemece bynapabl XaHablpybl
MYMKiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapabl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTaHbi3. AnfaHynap bakpinay xoranybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» )KabnblK TYPMBICTbIK XaFaainapaa, KOMMepLUAnbIK
aniMakTapga xaHe KOFaMAbIK XXepnepze, 3uAHAbI XaHe
KayinTi eHAIpICTIK hakTopnap oK Killi INeKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMakTapblHAA XYMbIC iCTey YLiH
apHanFfaH.

nekTp Kayincisgiri

» JnekTp aiblpnapbl po3eTKara caii 6oynbi THic.
AWbIpAb! elKalaH eKaHAANi Topi3ae e3repTneHxis.
XKepre kocbinFaH aNeKTp KypanaapbIMeH agantep
aiibipnapblH NaiAanaHbaHbI3. O3repTinmereH anbipnap
MEH CoMKeC po3eTKanap aNnekTp TyMbIKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHaeTesi.

» Ky6bipnap, paguatopnap, nAuTanap MeH CybITKbILTap
CHUAKTDI XKepre KocbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeHi3
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Xepre KOCblnFaH 00nca orapbl TOK COFY Kayini naiga
6onagpl.

» JneKTp Kypanaapabl XaHoblpaa Hemece binFangbl
KopLuayAa naipananbanbi3. dNeKTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH XofFapbinaragpl.

» Kabenbai Ticti 6onmaraH petre naiganaH6anbis.
Kabenbpi anekTp KypanbiH Tacy, Ketepy Hemece
TOKTaH LbIFapy YLWiH naiaananbanbi3. Kabenbai
bICTbIKTbIK, MaH, 6TKip Kblpnap )aHe XblmXbIManbl
benwekTepaeH anbic ycTaMaHbi3. 3aKbiMaa/FaH
Hemece bbITbiCbIN KeTKeH kabenb TOK COFy KayiniH
KOFapbinaraspl.

» JneKTp KypanblH CbIPTTa NaiAanaHFaHAa CbipTKbl
aiinap yLiH cail Kabenbgi naipananbiybi3. CbipTra
naiaanaHyfa xxapamabl kabenbpi naaanay Tok CoFy
KayiniH TeMexaenai.

» Erep anekTp KypanbiH binFanabl Xepae nanpanany
Kepek 6onca, oHAa KOPFanTbIH eLWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KopFanfaH TOK XeniciH
naipaananbibpbi3. RCD nariganaHy ToK CoFy KayiniH
TeMeHeTen|.

XKeke Kayincisgik

» JnekTp Kypanabl nanganaHyaa abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3Abl DaKbINaHbI3 XKaHe napacatTbi
naipanaHbiHbi3. INEKTP Kypangbl WapLuaFaH kesge
HeMece ecipTKi, ankoronb Hemece 3pi acep eTKeH
Ke3ae nanganaH6anbi3. INeKTp KypanbiH nanfanaHy
Ke3iH[e aHCbI3MIblK ayblp XXeKe XapakaTTaHyFa anbin Kenyi
MYMKiH.

» XKeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanganaHblHbi3.
OppAaiibiM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLlaH Mackachl,
CcbipFaHbaiTbIH Kayincisaik ask kuimaepi, Wwnem Hemece
€CTy KOpFaHbILLITapbl CUAKTbI KOPFaFbiLLl XabblKTapbl
TUICTi XaFainapaa KonaaHbin XeKe XapakattaHynapgpl
Kementeai.

» KeapeWcok icke KocbinyabiH, anablH any. Tok kesiHe
»oaHe/HeMece baTapesAnap XUHaFblHa KOCYAaH
anpbiH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfablH
ewipriw ewik Kyiiae 6onybiHa k63 XeTKi3iHi3. InekTp
KypanblH caycakTbl eLiprillike KOMbIN Tacy Hemece
KOCKbILLIbI KOCYNbI 3N1EKTP KYPasblH TOKKa KOCY CaTCi3
OKMFaFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanblH KOCYAaH anAblH KeNreH petrey
CbIHaCbIH HeMece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INeKTP
KypanblHblH alHanaTblH benirinae KanfaH Kint Hemece
CbIHa XXeKe XapaKkaTTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken kyw icreTneHi3. OpaaiibiM THICTi TafHbILL NEH TeH,
CanMaKbITLINKTbI CaKTaHbI3. byn KyTinmereH
afmahnapaa anekTp KypanfbliH bakbinaHybliH cakTammpl.

» TwuicTi KuiM KuiKi3. Boc KuiM MeH awekennepgi
KuiimeHi3. LawbiKbi3 6eH Kuimaepai XbimKbiManbl
benwekTepAeH anbic ycTaKpbi3. boc kuimaep,
alleKeinep HemMece y3blH WALl XbIMKbIManbl bentiekTtep
apKbI/bl TAPTHINY bl MYMKiH.

» Erep waH WwhiFapbin XuHay xababIKTapbiHa Kocy
KypbInFbinapbl 6epnireH 6onca, oHga onap Kocynbi
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bonyblHa XaHe THICTi peTTe KONAaHyblHa K63
MKeTKi3iHi3. LLlaH xuHayabl naiaanaHy Wwakra
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KeMeKTei.

» Acnantapabl Xui naiiAanaHbin xakKcbl 6inreHHeH CoH,
Macaiipan KeTnei Kayincisaik npuHuunTepiH enemei
OTbIpMaHbI3. AbaiCbi3 apeKeT cekyHA illiHge ayblp
XapakaTtTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYAPbIHbI3! dHepruameH xababiKrayabiy,
TONbIKTaN He XKeKenel TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl backapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KypanbiHbiH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naiipa 6onFaH xaraaiga,
byFaTTanmaraHfbIFbIHA K3 XeTKi3in (6onFau
Xarpainga) 6apbin, aXbIPaTKbIWTbI Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaHbl po3eTkagaH
LIbIFapbIHbI3 HEMEce anbin - canManbl
AKKYMYNATOPAbI aXbIpaTbIHbi3. OCbl 9pEKeT apKbINbl
baKpinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINybIH anablH anachbis.

» ATanmblll NaaanaHy XeHiHaeri HYCKaynblkka Cankec
6inikTi KbI3MeTKEPNEP KypaMblHa ANEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX[ay, KONaHbICKa EHTi3y aHe OFaH Kbl3MeT
KepCeTy apeKkeTTepiMeH TaHbIC TyNIFaNap Xatagbl.

» INeKTp KypanbiMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKANbIK CMNaTTaMaHbl, NaifanaHy XeHiHaeri
HYCKAYNbIKTbl XXoHe Kayincisfik epexenepit okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcar eTinegi.

» [leHe, cesim HeMece aKpi-oi kabinetrepi wekTeyni
HeMece Toxipubeci MeH binimi xeTkinikcis anamaap
ONnapAblH KAYINCi3Airi YLWiH XayanTbl TYIFaHbIK,
bakpinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypanbiH
naraanady bobiHLWa Hyckay anmaraH bonca, byibimapl
nanpanaHbaybl Tvic.

IneKTp KypanpaapbiH NaiaanaHy XxaHe KyTy

» Kypanpgbl aca ken yKtemeHi3. XKyMbICbIHbI3 YLiH
JKapamAbl ANeKTP KypanblH NaiganaHbikbi3. Xapamabl
3NEKTP KYpPanbIMeH KePeKTi XXYMbIC aiMarbiHAa AYPbIC api
CEHIMAI XYMbIC iCTEHCI3.

» AXbIpaTKbilLbl JYPbIC EMEC INEKTP KypanbiH
naipaanan6anbi3. Kocyra Hemece eLlipyre 60nManTbiH
3NEKTP Kypanbl kayinTi Donbin, OHbl XeHAEY KaxeT
bonagpl.

» Xabgbikrapabl pettey, benwekrepin anMacTbipy
HeMece 3NeKTp KypanaapblH KoWMara Koo anablHaa,
alaHbI KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbI3 XaHe/Hemece
aKKyMYNATOPbI anManbl-canManbl 60nca, OHbl aneKTp
KyPanbiHaH anbin TacTaKbi3. byn cakTblK SpeKeTi aneKTp
KypanabiH barkaycbi3 KocbinybiHa xon bepmenai.

» [laiiganaHbinMaiTbIH 3NeKTP Kypangapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XalFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece 0Cbl ecKkepTnenepai oKbIMaraH
apampapra 6yn Kypanabl naiganaHyFfa xon bepme;is.
Toxipibecia agamaap KonblHAa 3NeKTp Kypanaapb! KayinTi
bonappl.

» JneKTp KypanaapbiH MeH Kepek-XapaKTapblH YKbINTbI
KyTiHi3. Ko3ranmanbl 6enwekrepgin kegepricis
icteyiHe XaHe KenTenin kKanmayblHa, benwekrepain,

Bosch Power Tools

1609 92A5Y01(27.05.2021)



156 | Kasak

aKaycbl3 Hemece 3aKbIMAanMaraH 6onybiHa, anekTp
KyPanbiHbIH, 3aKbIMAANMaFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.
3akpimpanFan benwekrepi 6ap Kypanabl
naipganaHyfaH anfibiH XXeHeHi3. nekTp
KypanzapblHbIH AYPbIC KYTiNMeEYi xa3aTanbiM OkuFanapra
ceben bonbin xatagpl.

» Keckiw acnantapapl eTKip xaHe Ta3a Kyiae
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINTeH XaHe KecKilll XKUeKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 kentenin, KecinetiH 6eTke oHak
barbiTTanagbl.

» INeKTp KypanbiH, )ababiKTapAbl, anmManbl-canManbl
acnanTappgpl XaHe 1.6. ocbl HyCKaynapfa cai
naipganaHbiibi3. COHbIMEH XKYMbIC WapPTTapbiMeH
OpPbIHAANTLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. INeKTp
KypanfapblH apHanMaraH XyMblcTapaa naiganaHy
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay b6eTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Maii MeH nacTaH Tasa ycranbi3. CbipraHak KonTyTkanap
MEH Kapmay beTTepi KyTinMereH xarnainapaa ceximai
KonpaHy meH bakpinayra xon bepmengi.

barapes KypanbIH naiaanaHy aHe KyTy

» Tek eHAipyLi cunaTTaFaH 3apAATaFbILIMEH KaiTa
3apAATaHbI3. batapes X1HaFbIHbIK bip TypiHe cai
3apAATarbil backa batapes XUHaFbIMEH KONAaHyaa epT
KayiniHe aabin Kenyi MyMKiH.

» 3neKTp KypanaapblH TeK apHaiibl TaFanbIHAANFaH
baTapen xuUHaKTapbIMeH nanfganaHbiHbi3. Kes kenreH
backa barapes xuHaKTapblH Naiganaxy xapakarraHy MeH
6pT KayiniHe anbin kenegi.

» Erep barapes xuHarbl KongaHyaa 6onmaca, oHbl
TyApeyilu, TUbIH, KinT, wWere, bypanaa Hemece 6acka
Kili MeTan 3aTTapgaH ycTaHpbi3, onap 6ip
TepMHHanAaH backacbiHa 6aiinaHbic Xacaybl MyMKiH.
bartapen TepMMHanaapbliH KOCy Kyiik Hemece epTke anbin
Kenyi MyMKiH.

» [ypbic eMec naiganaHyaa batapesgaH cyibIKTbIK,
aFybl MYMKiH, OFaH THMeHi3. Erep Tvin kancanpbis,
CyMeH Waibin TacTanpi3. Erep cyMbIKTbIK Ke3re THce
napirepre xabapnacbinbi3. batapessiaH LWwakkaH
CYMbIKTbIK KO3y HEMECe KyHiKTepre anbin Kenyi MyMKiH.

» 3akbiMAanFaH Hemece e3repTinreH barapes
JKMHAKTapblH Naigananbanbi3. 3akpiMaanfaH Hemece
e3reprinreH batapeanap epTke, xapbinyra Hemece
XapakaTtTyFa anbin Kenyi MyMKiH ke3[leiCoK apekeTTepre
anbin Kenyi MyMKiH.

» barapes uHaFblH HeMece KypanbiH epTke Hemece
KaTTbl TemMnepartypara cangbipmanbi3. 130 °C xorapbl
TeMnepatypanapfia *apbinbic 6onybl MyMKiH.

» Bapnbik 3apapaTay HyckaynapbiH opbiHAan bartapes
JKMHaFbIH HYCKaynapAa GenrineHreH TeMmneparypa
ayKbIMbIHaH TbiC XaFAaiAa 3apaATaMaHbi3. [lypbic
emec 3apsfTay Hemece benrineHreH aykbIMHaH TbiC
Temneparypapa 3apsaaTay barapesHbl 3aKbiMaan ept
KayiniH )ofFapblnatybl MyMKiH.

Kbismer kepcety

» JneKTp KypanbiHa MamMaHAbl XeHpeyLwi Tek bipaei
Kocankpl 6enwekrepMeH Kbi3MeT KepceTyi kepek. byn
3NeKTP KypanblHbIH KAYiNncisairiH caktanyblH kKaMTamachbl3
eTeqi.

» 3akbiMAanFaH 6aTapes XMHAKTapbiH eLKaLaH
naipanan6anbl3. batapes XuHaKTapbiH TeK eHAipyLi
Hemece eKineTTi KbI3MeT KepCeTy XabZbIKTayLLbIChl
apKbl/bl OPbIHAANYbI MYMKIH.

Xyka apanap 6o#biHwWa Kayincisgik

HYCKaynblKTapbl

» KeceTiH Kepek-XapaKTaH XacbIpblH CbIMAApPFa THIOI
MYMKiH 9peKeTTepAi XacaraH Ke3/ie aNeKTp KypbiNnFbl
OKLIAYNaHFaH yCTay XaiiblHaH yCcTaHbI3. Erep KecyLwi
acnan icTen TypFaH CbIMFa TUCE 3MEKTP KypanbiHbIH MeTan
benwekTepiH icTeTin NariganaHyLWbiHbl TOK COFYbl MyMKIH.

» [aiiblHaaMaHbl TYPaKTbl peTTe ycTay yiiH 6ekity
JK9He Tipey YLiH KaMbIT Hemece 6ackKa XOonbIH
nanganaHblHpbI3. [lalibiHaamMaHbl KOIMEH HemMece fieHere
Tipen ycray oHbl TypakThl eMec Kbinbin bakbinay
KOFanyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» KonbiHbi3abl apanay aiiMaFbiHaH KaLbIK YCTaHbI3.
[aiblHaaMa acTbiHa TAMEHi3. Apa NoNoTHOCHIHA THIO
KapakarTaHy KayniH TyAblpagbl.

» JneKTp KypanbiH AaiblHAAMara TeK KOCynbl Kyinae
anapbiHbI3. ONTNece INeKTP Kypanbl AakblHAaAMara iniHin
Kepi COFy Kayni naiaa bonagpl.

» Apanaypa Tipey TaKTacbiHbIH, TYpPaKTbl TYpybiHa Ke3
KeTKi3iHi3. KucaliraH apa nonoTHOCHI CbiHYbI HEMece
Kepy COFyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JKyMbiICTbl afiKTaFaHHaH COH, 3MeKTP KypanbiH ewipin,
apa NonoTHOChI TOKTaFaHHaH COH, FaHa OHbI KECiKTeH
wWbiFapbIHbI3. OCbl apKbIbl KEPi COFYAAH CaKTaHbiM,
3NEKTP KypanblHbIH KaYinci3airiH kamMTamachI3 eTecis.

» JNeKTP KypanblH Xepre KOIOAAH anablH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. AnManbl-canmanbl acnan iniHin anektp
Kypan bakpinaybiHbIH XOFanTybliHa anbin Kenyi MyMKiH.

» By3binmaraH MiHCi3 apa NONOTHOCHIH NaiAanaHbIHbI3.
KucaitraH Hemece eTrnec apa nofoTHoNapbl ChiHybl,
KeCIKTi 3aKbIMAaYbl HEMeCe Kepi COFyabl TYAbIPYbl
MYMKIH.

» Apa nonoTHOCbIH eLipreHHeH coH, byiiip bacy apkbinbl
TOKTaTNaHbI3. Apa NONOTHOCHIHbIK BY3biNybl, ChIHYbI
HeMece Kepy coFy cebebi bonybl MyMKiH.

» 3neKTp KypanblH TeK Tipek TaKTacbiMeH bipre
KONAaHbIHbI3. TipeK TaKTaCbIHChI3 XKYMbIC iCTETeH keafe,
3NEKTP KypanbiH bakpinay MyMKiHAIriHeH anblpbiny Kayni
TybIHAAAAbI.

» Kaxerri iagey KypangapbiH naiganasbin
acbIpbiNFaH CbiIMAAPAbI TabblHbI3 HeMece XKayanTbl
JKeprinikTi yibIM eKinaepiH WaKbIPbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA TUI0 BPT HEMECe TOK COFYbIHA anbin Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpbIH 3aKbIMAAY apbinbicKa anbin Kenyi
MyMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKbIMAAY MaTepHUangblK 3usHFA
anbin Kenyi MyMKiH.
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» AKKYMynaTop 3aKbiMAanfaH Hemece Jypbic
naiAanaHbiNMaraH XaFfanaa, ofaH by WoirFybl
MYMKiH. AKKyMYRATOP JKaHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLuke TapTblHbI3 XaHe
warbimMaap bonca, fopirepaiH kemeriHe XyriHiHi3. by
TbIHbIC Ny XXONAAPbIH TITIPKEHAIPYi MYMKIH.

» AKKYMynATopAbl alinaHbI3. Kpicka TyibiKTany kayini
6ap.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIUTbI 3aTTap Hemece
CbIPTKbI 3CEp apKbiNbl aKKyMyNyNATOP 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbicKka TyHblKTanyra anbin kenin,
AKKYMYNATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblnybl HeMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» Byn akkymynaTopabl TeK KaHa 0Cbl @HAIpyLi

eHimMaepiHae naiaananbiHbi3. Con apKbinbl

aKKYMYNATOPAbI KayinTi, apTblK XYKTEYAEeH CakTancbi3.
AKKYMYNATOPAbI, XKbINyAaH, COHAAN-aK,
Mbicanbl, Y3AiKCi3 KYH KapbifblHaH, OTTaH,
3/ KipAeH, CyAaH aHe biNFanjaH KOpFaHbI3.
,_-‘4 JKapbInbiC XaHe KbiCKa TyHbIKTany Kayni
TyblHOANAbI.

OHiM XdHe KyaT cunaTramachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynbIKTapblH
aHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKANbIK
Kayincisfik HyCKayNbIKTapbIH XaHe
ecKepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa,
6T XoHe/Hemece ayblp xapakaTraHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

MaipanaHy HycKaynblFbIHbIH anfbl 6eNiriHiH CypeTTepiH

eCKepiHj3.

TaraiibiHgany boiibiHWa KOngaHy

INeKTP Kypanbl KaTTbl TipENreH Kyiae arall, nnactMacca,
MeTaf, KYMIKTac TakTa XaHe pe3nHaaa Keciktep MeH
OWbIKTap/bl apanay yLwiH apHanFaH. On Typa xaHe KMChIK
Keciktepai 45° bypbilTa apanay ywiH apHanfaH. Apa
MONMOTHOCHI YCbIHBICTAPbIHA HA3ap ayAapbiHbI3.

BeitHeneHreH Kypamabl benwekrep

KepceTinreH kypamaacTap HemipneHreH cypetrepi bap
BeTTeri anekTp KypanblHbIH CUNATTaMacbiHa cai.

(1) AxbIpaTKbILITHI iCKE KOCbINYAaH KOPFAMTBIH KY/bIM
(2) Axbipatkpit

(3) AkkymynaTop 3apsfbl AeHreniHiK MHOKATOPbI
(4) Akkymynatop®

(5) Akkymynatoppbl 6ocary Tyimeci?

(6) Acnupaumanbik kente Kybbip

(7) Tipek TaKTachl

(8) Tepbenicri petreriw uiHTipek

(9) Coprblluka apHanfaH Kantama

(10) Kecik cbi3bifblH Dakpinayfa apHanfaH ipre
Cut Control
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(11) ApaTtecemi

(12) Kecik cbi3bifblH bakpinayFa apHanfaH kepy Tepeseci
Cut Control

(13) BarbiTTaybitll PONKK

(14) XaHacypnaH KopraHbic

(15) Apa TeceMiHiH bekiTKiLui

(16) Kymbic wambl

(17) Tytka (6eTi oKLIaynaHFaH)

(18) Apa TeceMiH cakTay OpHbI®

(19) Xbimkbima

(20) >KapbinbicTaH KOpFarTbIH NACTUHA

(21) Napannenb TipekTiH baFbiTTaybllLLbl

(22) Copy apantepi”

(23) Copfbiww wnaHr”

(24) EHic bypbiwwblHbIH WKanacbl

(25) Tipek TaKTacbiHbIH OypaHgach

(26) Kecik benrici 0° Cut Control

(27) Kecik benrici 45° Cut Control

(28) Mapannenb TipekTiK peTTeril bypanaach”
(29) AitHanmanbl keckili bap napannenb Tipek®
(30) AitHanmanbl KeckiliTiH opTara KenTipy yLWTbiFbl®

a) beiiHeneHreH Hemece cunaTTanfaH xababIKTap CTaHAApPTTbI
KeTKi3y kenemiMeH KamTbinMaiabl. TonbiK XababIKTapAbl
6i3AiH xababikTap 6araapnamMambi3faH Tabacbi3.

)

TexHUKanbIK ManimeTTep

Xyka apa UniversalSaw 18V-100

OHiM HeMmipi 3603K111..
JKypic caHblH backapy

Tepbenic °
HomuHangabl kepHey V= 18
Boc xypic caHbl Ny MUH 0-2600
Kypic MM 20
Makc. kecik TepeHgiri

- afawra MM 100
- anoMuHUnae MM 18
- bonarra (KopbiTnanap) MM 8
Kecik OypblLibl (CON/oH *akK), ° 45
Makc.

Canmarbl EPTA-
Procedure 01:2014 kyxaTblHa

kr2,0 (1,5 A-caf)-
2,3 (6,0 A-caf)

cai”

3apsaTay KesiHgeri °C 0..+35
VCbIHbINATbIH KOpLUaFaH opTa

TeMneparypachl

XyMbic Kesinperi® xaHe cakTay °C -20...+50

KesiHgeri pykcar eTinreH
KOpLUaFaH opTa Temneparypach

YCbIHbINATbIH aKKyMynATopaap

PBA 18V...W-.

Bosch Power Tools
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Xyka apa UniversalSaw 18V-100

YCbIHbINaTbIH 3apAATaFbILL AL 18...
KypbinFbinap®

A) naiganaxfaH akkyMynaTopfa bannaHbiCTbl

B) <0°C remneparypanapblHaa KyaTbl LIEKTenreH

C) MblHa 3apsaaTafbill KypbinFbinap PBA akkyMynatopbiMeH
yinecimpi emec: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

LLlybin xoHe Aipin Typanbl aknapar

EN 62841-2-11 6o¥ibiHIa ecenTenreH wybin
3MMUCCHACHIHbIH KBPCeTKILITep.

INEKTP KypanbiHbIK aMMKTYAa OOMbIHLIA eCEeNnTenreH Wybin
NieHreli apetre Kenecinen bonagbl: blObICTbIK KbICbIM
neHreni 83 ab(A); abbbICTbIK KyaT AeHreni 94 ab(A).

K manciapiri = 5 ab.

Kynak KopFaHbICbIH TaFbiHbI3!

XKannb! Aipin MaHAepi a, (YW baFbITTbIK BEKTOPAbIK
KocbiHabIChl) xaHe K ganciagiri, EN 62841-2-11 6o¥blHIa
ecenTenreH:

Apa AUCKiCiMeH XOHKa TakTaHbl apanay T 144 D:

s = 10 M/, K = 1,5 m/C’,

Apa auckicimeH Tabak MeTanapl apanay T 118 A:

A = 9IM/ K =1,5m/c’.

Ocbl HycKaynapaa KenTipinreH A4ipin AeHremi xaHe Wybin
3MUCCHACHIHBIH KOPCETKILL 3aHzbl enLey afici boMbiHILIA
6NLLIEHTeH XaHe onapfbl ANEKTP KypanaapbiH bip-bipimeH
CanbICTbIPY YLLiH NaiaanaHyra bonaabl. OnapMeH anfblHFbl
Tepbeny xaHe LWy WhiFrapyabl baranayra bonaapl.

bepinreH Tepbeny aeHreni MeH LWybIN WbiFapy MaHi aNeKTp
KYpanblHbIH Heriari XKymblcTapbl yiliH bepinreH. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap yiliH 6acka anmanbi-canmansi
acnanTap MEHeH HEMece XeTiMCIi3 KYyTYMeH naiaanaHbinca
nipinaey AeHreri MeH LWybIN WhiFapy MaHAepi earepesi. byn
BYKin XyMbIC YaKbITbl YLLiH TEPDOENy XaHe LWYbIN WhiFapyabl
KaTTbl KETEPYi MyMKIH.

[ipinaey AeHreii MeH LWybIN WbiFapy MaHiH HaKTbl ecenTey
YLWIH Kypan eLwipinreH xaHe KocbliFaH bonbin
narganaHblIMaraH yakplTrapfibl la ECKepy KaxeT. byn
nipinaey AeHreni XaHe XyMbIC YaKbITbIHAAFbI LWYbIN WblFApy
MaHiH TeMeHaeTeni.

[MaiaanaHyLwblHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLua
Kayincisaik wapanapblH KONAAHY KaXeT, Mblcanbl: 3NeKTP
Kypangabl xaHe anmanbl-canmManbl acnantapgbl KyTy,
KONnaapmbl bICTbIK yCTaY, XYMbIC diCTEPIH YAbIMABICTBIPY.

Xunay

» AKKYMYNATOPAbI 3NEKTP KypanMeH Ke3 KenreH
JXKYMbICTapAb! (Mbicanbl, OpHaTY, KbI3MeT KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHAa, COHAaN-akK, INEKTP Kypangbl
TacbiMangay XaHe caKray KesiHge WbIFapblHbl3.
KocKpblLu/eLWiprilke Ke3aencok THio XKapakaTtaHy KayniH
Tyablpabl.

AKKyMynaTopabl 3apagray

» Tek TeXHUKaNbIK ManiMeTTepe Xa3binFaH 3apaaray
KypanpapbiH naiaanaHbikbi3. Tek KaHa ocbl 3apAaTay
Kypanaapbl CiafiH aneKTp KypanbiHbi3abiH iliHae NUTHR-
MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH CalKeC.

Hyckay: akkymynaTop iwiHapa 3apaaTanfaH kynae

XeTKi3ineni. AKKyMyNnATopablH TONbIK KyaTblH NaiaanaHy

YLUiH OHbI anfalll peT nanaanaHynaH anfbiH ToNblK

3apAaTaHpbI3.

TIUTUA-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NaiaanaHy Mepsimix

KbICKapTYyCbI3 KE3 KeNreH yakbiTTa 3apsaTayra bonapl.

3apAaTay NpoLeciH y3y akkyMynaTop/blH 3aKbiMaanyblHa

dKenmengi.

TuTMi-noHabIk akkymynsaTop "Electronic Cell Protection

(ECP)" (anekTpoHAbIK aN1eMeHTTep i KopFay) apKbirbl TEpeH,

3apAf KOFaNTyaaH KopranFaH. AKKYMynaTop 3apsafbl oK

bonca aneKTp Kypanbl KOPFaHbIC CXeMachl apKbibi
eluipineni: anManbl-canmanbl acnan backa Kosranmanpl.

» JneKTp Kypanbl aBTOMaTTbl OLUKEHHEH COH, KOCKbILL/
ewipriwTi enAi 6acywwbl 6onmanbi3. OiiTnece
aKKyMYNIATOP 3aKbIMAaHYbl MYMKIH.

Akkymynstopabl (4) WwhiFapy ywiH akkymynstopabl bocaty

TyiMeCiH (5) bacbiHbI3 XaHe akKyMYNATOPAbI ANEKTP

KypanblHaH OoFapblra Kapau LblFapblHpi3. Ocbl Kespe Ky

canmaHpI3.

AKKYMYNATOPAbIH, 3apAATany Kyii UHAUKATOPbI
AKKYMyNATOPAbIH 3apAaTany KytiHiH Haukatops (3)
3NEKTP Kypanbl Kocynbl bonFaHaa akkyMynatop 3apsatany
KYHiH KepceTin, 3 )acbin Xapblk AUOATbI KAMTUADI.

Xapbik anoaTapbl Kyartbi
Y3qiKCi3 )apblK 3% Xacbin 66-100%
Y3piKCi3 )apblK 2% Xacbin 33-66%
Y3piKci3 xapblk 1x xacbin 11-33%
basy xbinbinbikTay 1 xacbin 0-10%

AKKYMyNATOp TeMnepatypachl naiganaHy
TemnepatypacbiHbiH =20 ... +50 °C aeH aeMinri
apanblFbIHaH ThIC XXaHEe/HEMECE apTbIK XKYKTeY KOPFaHbICh
KYMBbIC iCTeN Kanca akKyMynsTop 3apsaTanFaHblH Kepcety
WHOMKATOPbIHBIH (3) 3 KapbIKTbIK AMOAbI XbiNAAM
KbIMbINbIKTAAADI.

Apa nonoTHOCbIH cany/anmacTbipy

» Anmanbl-canmanbl acnanTbl OpHaTy Hemece
anmacTbipy KesiHae KOpFaFbiLl KONFan KHiHi3.
Anmanbl-canmanbl acnantap eTkip 6onbIn y3aK yakbIT
narpanaHraHza Kpi3bin KeTyi MyMKiH.

Apanay AuckKiciH TaHgay

YCbIHbINATbIH AMCKINEPre Wony bl 0Cbl NaiaanaHy
HYCKaynblFbIHbIH COHbIHAA Tabyra bonapl. Tek kaa bip
TyTKanbl (T-TyTKanbl) Hemece 1/4" smbeban TyTkanbi (U-
TYTKanbl) apa NONOTHONAPbIH CanbiHbi3. Apa MONOTHOCH
KaKeTTi KECiKTeH y3blH bonMaybl Kepek.

KiHilLKe KeCiKTep YLWiH XiHillKe apa NONOTHONAPbIH
naiaanaHblHbI3.
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Apa nonoTHoCbIH opHaTy (A cypeTiH KapaHbi3)

» OpHaTtyfaH anablH apa NONOTHOCHI TYTKACbIH
Ta3anaHpi3. KipneHreH TyTkaHbl KaTTbl beKiTy MyMKiH
emec.

Kaxet bonca, kantamaHbl (9) anbin TactaHpi3.

Apa nonoTHOCbIHbIH bekiTkiwiH (15) baFbiTrama baFbiTbiHAA

KOFapbIFa XbIMKbITbIHBI3. Apa nonoTHocklH (11) TicTepimeH

Kecik DaFbITbiHAA apa NONOTHOCHI beKiTKilliHe TipenreHLe

KbIMKbITBIHBI3.

Apa nonoTHOChIH Canyfia apa NonoTHOChIHbIH apKach

barbiTTaybll AHrenekTiH (13) ofibiFbiHAa XKaTyblHa Ke3

KETKIiHi3.

» Apa nonoTHOCbIHbIH, 6eKeM TYpybiHa KO3 XKeTKi3iHi3.
BocaH apa nonoTHOCHI apakarTaybl MyMKiH.

Apa nonotHocbIH wewy (B cypeTiH KapaHpbi3)
Apa nonoTHoCbIHbIH bekiTkiwi (15) bafbiTrama baFbiTbiHga
KOFapbIFa XbIMKbITbIN apa NonoTHoChIH (11) wbiFapblHbI3.

Apa TeceMmiH cakTay opHbl (Kepek-)apak)

(C cyperiH KapaHbi3)

Apa nonotHochl cakTarbiubiHAa (18) yabiHabifbl 110 mMm-re
[NeyiHri anTbl apa NONOTHOCBIHA AeMiH cakTayra bonagpl. bip
TyTKanbl apa nonotHonapbiH (T-TyTKanbl) apa NonoTHONAPbI
CaKTarblLWbIHbIH apHa¥bl CaHplnayblHa CanblHbI3. YL
NonoTHOFa fieviH bip bipiHiH ycTiHe canyra bonagbl.

Apa nonoTHOChI CaKTarblLLbIH Xabbin TipenreHie (7)
Tipeyill TaKTaCbIHbIH CaHblNaybIHa XbIMKbITbIHbI3.

Xbimxbima (D cypeTil KapaHbi3)

CesimTan betreppi eHaeyae xbimkbiMatbl (19) Tipey
TaKTacblHa (7) opHaTbin 6ETTiH KbIPbIMYbIHbIH aNfblH
ANblHbI3.

KbimxbiMabl (19) opHatyzia oHbl Tipey TakTacbiiaa (7)
acbin apkacblHaa bacbin TipeTiHia.

JKbImKbIMaMeH XYMbIC iCTETeH Ke3ie apa TeCeMiH cakTay
OpHbiIH (18) »aHe KeciK Cbi3blFbiH baKbinay TeTiriH

Cut Control narifanaHy MymKiH emec.

)Kapbmynau CaKTaﬁTbIH nnacTtuHa

(E cyperiH KapaHpI3)

YapbinyaaH cakrantbi nnactuHa (20) (kepek-xapakrap)
arall apanaypa beTTiH Xapbinbin KETYiHEH CaKTaybl MyMKIH.
JKapbinyaaH cakTanTbiH NNacTMHAHbI TeK apHambl apanay
AnCKi TypnepiHae xaHe 0° kecik bypbllwbiHaa Nanaanaxy
uic. Tipey TakTacbiH (7) apbinyaaH cakTanTbiH
NNacTMHaMeH apanay/a Kblpfa XakblH apanayaa aptka
KbIMKBITY MYMKIH emec.

YKapbinyaaH cakTauTblH nnactuHaHbl (20) TeMeHHeH Tipey
TaKTacblHa (7) bacbiHpi3 (CypeTTe KepceTinrexaen
OWbIFbIMEH XKOFapbiFa).

Kecik cbi3bifbl 6akbinaybi Cut Control

Kecik cbi3blfblHbIH bakpinaybl Cut Control anektp
KypanblHblH AalblHAaMa/a Cbi3blFaH KECIK Cbi3blFbl 60VbI
nan barbiTTanybiHa MyMKiHAik 6epeqi. Cut Control (12)
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Kepic TepeseciH Kecik benrinepimeH xaHe poseTka (10)
3NEeKTP KypanblH DeKITy yiLiH Kypanabl.

Cut Control Tipey TakTacbiHaa bekiTiis

(F cypeTiH KapaHpi3)

Kepic TepeseciH Cut Control (12) ywit ycTarbitapaa (10)
po3eTkacbiHaa bekiTiHi3. CocblH po3eTKaHbl a3 Kbicbin (21)
barbiTTaybllwbiHAa (7) Tipey TakTacbiHAa TipeTiHi3.

LLIanAabl X3He XKOHKanapabl copy

KopracblH bosy, Kelbip arall copTrapbl, MUHEpanaap xaHe

MeTanngap bap keibip Matepuanaapabl WaHpl

[eHcaynblkka 3uAHgbI 6onybl MyMKiH. LLIaHFa THI0 xaHe

LUaHAb! XKYTY NaiaanaHyLblia HEMECe XaHbIHAAFbI

aflamMaapfia anneprusnbik peakuusnapgbl aHe/Hemece

ThIHbIC XONAAPbIHbIK aypyNapblH TYAbIPYbl MYMKIH.

Ke#bip waH Typnepi, acipece eMeH xaHe WwamLar

arallbIHbIH LWaHbI, aCipece, arallThl eHAeY KanfblKTapbiMeH

(xpomar, araluThl Kopray 3atbl) bipre KaHueporeHaep bonbin

ecentenefi. AcbecTik MaTepuan Tek KaHa MamMaHaap apKbinbl

6HAENYi MyMKiH.

~ MyMKiHWiniriHWwe ocbl MaTepuan YLLiH Ca1Kec KeneTiH
LUIAHCOPFBILUTHI NaiAaNnaHbIHbI3.

— JKyMbIC OPHbIHbIH XaKCbl XXENAeTiNnyiHe K3 XeTKi3iHi3.

— P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3karapAbl NakganaHy
VCbIHbINAADI.

OHaeneTiH MaTepuanaap YLWiH eniHisae KonpaHbinarbiH

yiFapbiMaapabl naifanaHbiHbI3.

» XKyMbic OPHbIHAA WaHHbIH, )XHHANMaybiH
KaAaranaubi3. LLIaH oHal TyTaHybl MyMKiH.

Kantama (G xaHe H cypeTTepiH KapaHpi3)

KanTama kannarbiH (9) anekTp KypanblH LWaHCopyFa Kocy
anAblHAA OPHATbIKbI3.

KanTamaHbl (9), CbipTKbl YCTaFbILITap/abIH, eKeyi e kopnyc
CaHblnaynapblHa TipeneTiHaer, aNeKTp KypanbiHa eHrisiHis.
KanTama kannakTbl (9) LwaHCcopyChl3 XaHe eHiCTiK Kecik
XacaraH Keafe LWeLwin KoMblHbI3. ON YLWiH KannakTbl CbIPTKb
VCTaFbILUTAP XOFAPbINbIFbIHA AeHiH backin anfa TapThin
KOMbIHbI3.

LaKcoprbiwTbl XanFay (I cypeTiH KapaHbi3)

Copy agantepiH (22) (kepek-xapak) copfbitl wnawrire (23)
(kepek-xapak), WwepTy AblbbICbIMEH TipENeTiHAEH, eHri3iHi3.
Copy apantepiH (22) anekTp KypanbiHAaFbl aCNMpPaLUANbIK
KenTe KybbipmeH (6) xaHe copFbil naHriHi (23)
LIAHCOPFbILLNEH (Kepek-xapak) bainaHbICTbIPbIHbI3.

Ocbl HyCKay/bIKTap aKblpbiHAA TYPAi WaHCOPFbILITAPFa KOCY
aficTepi KePCeTINreH.

OnTMMangpl LWAHCOPY YLLIH MYMKiHAIrHLIE XapbinyaaH
CaKTauTbIH NnacTUHaHbl (20) opHaTbIHbI3.

LLlaHcopFbILL OHAENETIH MaTepUanta caikec bHonybl Kaxer.
[leHcaynblKka 3usiH, 0bbIp TYFbI3aTbiH HEMECE KypFaK,
LIaHaap YLLiH apHaibl LWAHCOPFbILITHI NaiAanaHblHbI3.
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Mait AanaHy EHijcrik Kecikreppe Kecik CbI3bIFbIH bakpinay
(K cypeTiH KapaHpI3)
NaiipanaHy Typnepi Kecik cbi3blfblH bakpinay yLiH KepiHic TepeseciHae

Cut Control (12) ywiH 6enri (26) TikbypbILLTHIK KECIK YLLiH
0° MeHeH xaHe benrinep (27) oHFa HeMece ConFa TYCeTiH
eHjc kecikTepi 45° yuwiH (24) wkanacbl boiblHwWa bap.
Kecik benrici 0° xoaHe 45° eHic bypbILbl yLWiH
nponopuroHanbabl bonagsl. On Cut Control (12) ywin
KepiHic Tepeseciae bonybl MyMKiH TypaKTbl emece

» AKKYMYNATOpPAbI 3NEKTP KypanMeH Ke3 KenreH
JKYMbICTapAb! (Mbicanbl, OpHaTY, KbI3MET KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHaa, CoHfaN-aK, 3NeKTP Kypangbl
TacbiMangay XaHe cakray KesiHje WbIFapbiHbi3.
KoCKblLL/eLWiprilKke Ke3aAenCoK THIO XKapakartaHy KayniH

TYREIPAAE. KoCbIMLUA Cbi3binFaH benrimeH 6omybl MyMKiH 60MbIN OHb
Tepbenicri petrey Ot OHay bonagpl.
TepTt backpiwTa peTrenetiH Tepbeny apanay XbliaamablFbiH, [lin »XyMbIC iCTeY YLLIH €H XaKCbICbl CbIHAKTbI KECIKTi
apanay eHiMAINIriH xaHe apanay CypeTiH eHeneTiH OpbIHAAHbI3.

MarepuanFa nanbiKrayra MyMKiHAik bepeqi.

o . Tipeyil TaKTaHb! XbImKbITY (J CypeTiH KapaHpbi3)
Pettey TyTKbIWbIMEH (8) Tepbenyni naiinanaHy kesinge e

LLleTke »aKblH apanay YLUiH Tipeyilu TakTaHbl (7) apkpira

perreyre bonapsi. XbIMXKbITyFa bonagpl.

o s e 0 TEpOENIC XKOK Apa TeceMiH cakTay opHbiH (18) Tipek TakTacbiHaH (7)

e 0 iU Tep6ienic TapTbIN LWbIFapblHbI3 HEMECE XKblMKbiMaHbl (19) anbin
TacTaHbi3.

s e 0 OpTala repbenic

B0 ynieH TepBenic (25) bypaHpacbiH bocatbin, Tipey TakTachiH (7)

acnupaumanblK kente Kydbip (6) bafbiTbiHaa XKbIMKbITbIHbI3.

O KyMbIC YLLIiH OKTalNbi Tepbenic eHreviiH Taxipube (25) 6ypaHnamachiH Kaitta bepik 6ypan KoMblHbI3.
spiciMeH anbikTayra Gonazbl. TemeHaeri yCbiHbiCTapabl KeITKbITbINFaH Tipey TakTachiHga (7) apanay Tek 0° kcaio
ecKepiHi3:

BypbiwbiHAa MymKiH. bynaH backa Cut Control kecik
Cbi3blfbIH bakpinay poseTkaHbl (10) xaHe napannenbai
Tipeyilu aiHanatbiH keckilneH (29) (xabablk) xaHe
XapblnyaaH cakTaiTbiH niacTHaHbl (20) narganaHy MyMKiH

- Kecik xuek KaHLIanbIKTbl XXyKa api Ta3a bonybl KaxeT
6onca, Tepbenic AeHreiiH COHWANbIKTbl TOMEH TaHAaHbI3
Hemece TepbenicTi ToNbiFbIMEH BLWipiHi3.

- Xyka 3arTekteppi (Mbicanbl, MeTanibl) eHaereHae emec.
TepbenicTi ewipixis.
- Karbl 3aTTekTeppi eHaerexae (Mbicansl, 6onar) Kiwi Maipgananyra eHpipy

Tepbenicti peTTenjs.
- Xymcak MaTepuanaapaa XeHe aralliThl apanaraH Keaae
MakcuManbl TepbenicneH xymbic icteyre bonaapl.

AKKyMynaTopbl opHaTy
Hyckay: dnekTp KypanblHbl3ra apHanMaraH akkyMynaTopabl
naraanany Kare Xymbic icteyiHe Hemece 3NeKTp KypanblHbiH

EHic 6ypbiwbin petrey (J cypeTiH Kapanpi3) 3aKbIMAAHYbIHA anbin Kenyi MyMKiH.
Tipeyiuw Takra (7) Tek 45° neiin enic bypbiluapbi yuliH Okfa 3apaTanfaH akkymynatoppbl (4) akkymynatop bekitkiline
KbIpbINybl MYMKIH. 0N ecTinin Tipenin KatTbl byrFaTTanFaHLLUa XblMKbITbIHbI3.

KanTama kannak (9) MeH xapblnyaaH CakTanTbiH

nnact1HaHbl (20) Kucbik apanayaa opHatyFa bonmangpl.

- Kantamatbl (9), apbinbicTaH KOPFaHTbIH NNACTUHAHbI
(20) xxaHe xbimxkbiMaHbl (19) anbin TacTaHbI3.

~ ApaTecemin cakray 0pHbiH (18) Tipex TakTachitar (7) YKyMbiC Lambl KOCKpILL/ewwipriwTi (2) xain Hemece TonblK,
Taprbif WhifapbiHbi3. ) bacbinFaHaa xeTKinikcia bonFaH xapblK XaraarblHoa XYMbIC
-~ bypanpanbl (25) bocatbin, Tipek TakTachiH (7) alMaFbIH apbIKTaHAbIPadbl.

acnupaunAnsIk kente kyboipra (6) kapaii can INEKTP KypasnblH ewwipy YLiH KOCKbiL/ewipriwTi (2)
KbIMKBITBIHBI3. wiBepiHa.
= Hon eHic bypbiLbiH OPHATY YLLIH TIpeK TaKTacbIHbIH O Hyckay: Kayinciaaik cebebineH kockpiww/ewipriwTi (2)

oHe con xarbiiaa 0°, 22,5° xaHe 45° bypblluTapbiHaa 6 M ) inIe 6
Tipeny Hykrenepi bap. Tipek Takrachit (7) wkanara (24) KynbinTayra bonmabl, 0N XyMbic icTey KesiHae bacbinFaH

Kocy/ewipy

3NEKTP KypasblH KOCY YLUiH anabiMeH Kocy bnokagachiH (1)
6acbiHpI3. CocbiH KocKblL/ewwipriwwTi (2) bacbin yctan
TYPbIHbI3.

p e , ) 6onybl KAKET.
CaKeC KAXETTI Kyire KarblpbiHbi3. backa eric
6ypbilTapblH bYpbILL BALLETiLLi apKbINbl peTTeyre Xypic canbiH backapy
6onagpl. KockpiwTbl/ewwipriwTi (2) bacy KyLiiH e3repte oTbipbin,
- CopaH KeliiH Tipek TakTacbiH (7) apa Tecemite (11) kapait  KOChINFaH KypanabiH xypic caHbiH bipTinaen petTeyre
TiPENreHLUe XbIMKbITbIHbI3. bonapbl.

- bypanpaHbl (25) KaiTagaH MbIKTan TapTbiHbl3.
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KockpiwTbl/ewipriwTi (2) xar backaHaa TeMeHipek xypic
CaHbIMEH XyMbIC icTerai. bacy KyLwui ackaHaa Xypic caHbl
acafpl.

Tanan eTineTiH ypic CaHbIH MaTepHan MeH XyMbIC xacay
XaFaaiblHa baninaHblCTbl 60NbIN OHU TaXIpPUDE apKbinbl
aHblKTayra bonagbl.

Apa MCKiCiH JanblHaMaFa OpHaTyfa XeHe nnactMacca MeH
ANIOMUHWAAI eHAeYyae apanay XbiNAamablFbIH TOMEHAETY
YCbIHbINAAbI.

A3 xypicTep CaHblHAA Y3aK yaKbIT INeKTP Kypanpl
narganaHy OHblH KaTTbl KbI3yblH TyAblpybl MyMKiH. Apa
MOMOTHOCbIH arblM 3NEKTP KypanblH CankbIHAATY YLLiH WaMm.
3 MUHYT MaKCUManAbIK XKypiC CaHbIHAA iCTETIHi3.

Temneparypara 6aitnaHbICTbl apTbIK XXYKTEY KOPFaHbICbI
TaralblHAanybliHa COMKEC NaiaanaHcaHpl3, INEKTP Kypanbl
apTbIK XXYKTENMenai. ApTbIK XKYKTeNny Hemece pyKcar eTinreH
aKKyMYNATOP TeMMnepaTypachl apabifbl 6TiNCE aHanbiMaap
CaHbl KblCKapbIm, 3NeKTp Kypanbl elesi. TemeHaenreH
anHanbIMAap CaHbIHAA INEKTP Kypanbl akkyMynaTop pykcar
eTinreH Temneparypara XXeTKeHHeH COH Hemece
TOMEHAENTeH XYKTeNyae ToNblK akHanbiMaap CaHbIMeH
XKYMbIC icTenai. ABTOMATTbI 6LLYyAe NEKTP KypanbiH
aBTOMATTbI PeTTe OLUipin, aKKyMyNATOPAbI CYbITbIHbI3 fia,
3NEeKTP KypasnblH KaiTa KOCbIHbI3.

AKKyMynATOp TEMnepatypachl nanganaxy
TemnepatypacbiHbly =20 ... +50 °C aeH AeliHri
apabIFbIHAH ThIC XXaHE/HEMECE apTbIK KYKTEY KOPFaHbICI
KYMbIC icTen Kanca akKyMynaTop 3apaaTanfaHblH Kepcety
MHAMKATOPbIHBIH, (3) 3 KapbIKTbIK AMOAbI XbiNAaM
KbIMbINbIKTAAAbI.

MaipganaHy Hyckaynapbl

» AKKYMYNATOPAbI 3NeKTP KYPanMeH Ke3 Kenreu
XKYMbICTapAb! (Mbicanbl, OpHaTY, KbI3MeT KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHaa, COHAaN-aK, INEKTP Kypangbl
TacbiMangay XaHe caKray KesiHfe WbIFapbiHbi3.
KocKblLu/ewWipriluke Ke3aencoK THio XKapakartaHy kayniH
Tyablpambl.

» KbinbiwTbl apa Typbin Kanca aneKTp Kypanbi 6ipaeH
owipiHis.

» Kiwi xaHe xyKa AalibiHAaManapabl eHaey kesinge
apAalibiM TYpaKTbl acTbIHFbI 6T Hemece apanay
ycTeniH (kepek-Xapak) naiAanaHbiHpl3.

batbipma apanap (L cypeTiH kKapaHpi3)

» Kon apacbiMeH TeK aFall, rHNCOKapToH T.6. CHAKTbI
KyMcak MaTepuanaapabl enaeyre bonaapi!

Kon apa yLuiH Tek Kpicka apa nofoTHONapbIH NaiaanaHblHbi3.

Kyka apa 0° eHic bypbiLbiMeH MyMKiH bonagbl.

INEKTP KypanbiH Tipeyitll TakTaHbiH (7) anablHFbl WeTiMeH
NalblHnamara apa auckicid (11) naibiHnamara Turisben
KOMbIHbI3 A1a KOCbIHbI3. XKypic backapybl bap anekTp
Kypanaapzia MakcUMangbl XXYpiC CaHblH TaHAAHbI3. INEKTP
KypanblH KaTTbl AaiblHaamara 6achin apa nonoTHOCHIH
aKbIpbIH AaibiHAAMara KiprisiHi3.

Tipey TakTachl (7) Tonbik beTiMmeH AanblHamMaza XaTkaHaa
KQXKETTi apanay Cbi3blFbIMEH apanaHbl3.
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Mapannenbgi Tipeyiw aiHanaTbiH KeckilwneH (kepek-
Xapak)

Mapannenbpi Tipeyil aiHanatbiH keckilineH (29) (kepek-
Xapak) XKyMblC iCTey YLUiH AaiblHAAMaHbIH KanblHAbIFbI
Makcumangblk 30 MM bonybl THic.

Cut Control (10) ywi po3eTkaHbl (7) Tipeyil TaKTacbiHaH
anbin KoMblIHbI3. ON yILiH po3eTKaHbl a3 Kpicbin (21)
BarFbITTayblLLbIHAH LLbIFAPbIHbI3.

Mapannenbai kecikrep (M cypeTiH kapaHbi3): KynakTbl
bypaHpaHbl (28) 6ocaTbin napannenbi Tipek WKanacbiH
Tipey TakTacbiHbiH, (21) 6aFbiTTaybillbiHAA XKbIMKbITbIHbI3.
Kecik eHiH LWKana MaHi peTiHae Tipey TaKTacblHbIH iLUKi
KblpblHa peTTeHi3. OpHaty bypaHgackiH (28) bekiTiHs.
[uck keciktepi (N cypeTiH KapaHbl3): apananTbiH AMCK KeCik
CbI3bIFbIHAA apanay NONOTHOCHI YLLIH XeTepnik Tecik
ByprbinaHbl3. Apa NonoTHOCHI KECIK Cbi3blFblHA AP TYPYbI
YLWiH TecikTi (hpe3a HemMece ereyMeH eHaeHi3.

OpHary bypaHaacbiH (28) barbiTTaiTbiH NNaHKaHbIH backa
aFblHa OPHaTbIHbI3. BaFbITTANTbIH MNAHKaHbIH WKanacbiH
Tipey TakTacblHbIH bafbiTTaybilbiHa (21) XKbIMKbITbIHbI3.
[laliblHnamaHblH apanaHaTblH KeCiriHiH opTacbiHfa Tecik
ByprbinaHbl3. Optara gangey yuwbiH (30) baFbiTraiThiH
NNaHKaHbIH, ilLKi TeciriHeH DypFblinaHFaH TECIKKe CanblHbI3.
PaauycTbl Wkana MaHi peTiHAe Tipey TaKTaCblHbIH iLUKi
KblpblHa CanblHbl3. OpHaty bypaHaachiH (28) bekiTiHia.

CybiTy/maiinay Kypanpapbl
MeTangbl apanaypa kbi3bin keTyi cebebiteH kecik
CbI3bIFbIHAA CYbITY HEMeCe Mainay KypanblH Cypy Kepek.

AKKYMYNATOpAbI OHTaiNbI NaliAanaHy Typanbl
Hyckaynap

AKKYMYNATOPAbI CYMbIKTbIKTAPAAH XoHe binFanfaH
KOpFaHbI3.

Axkymynstopgbl Tek =20 °C ... 50 °C Temneparypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa kenikte
KanmblpMaHpi3.

AKKYMYNATOPAbIH XKENAeTy TECiriH XyMCaK, Ta3a XaHe
KyYpFaK KbinLaKkneH MyKUAT TadanaHpi3.

MarpanaHy Mep3iMiHiH anTap/blkTai KbicKapybl
AKKyMYNATOPAbIH €CKIPTeHiH XaHe aybICTbIpy KepeKTiriH
Ginpipeni.

KoKplcTapabl KanTa eHzey Typanbl Hyckaynapgsl
OPbIHAAHBI3.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT

KbiameT KepceTy xaHe Tasanay

» AKKYMYNATOPAbI 3NeKTP KYPanMeH ke3 KenreH
XKYMbICTapAb! (Mbicanbl, OpHaTY, KbI3MeT KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHAa, COHAaN-akK, INEKTP Kypangbl
TacbiMangaay XaHe caKray KesiHge WblFapbiHbi3.
KOoCKblLL/ewWipriluKe Ke3aencoK THio XKapakaTtaHy KayniH
Tyablpabl.

» Xakcbl api ceHimMai XyMbIC icTey YLiH 3neKTp Kypanbl
MeH XengaeTKilll TeCiKTi Tasa yCTaHbI3.

Bosch Power Tools

1609 92A5Y01(27.05.2021)



162 | Kasak

Apa nonoTHOCbIHbIH, BeKITKILLIH Xyieni Typae Ta3anaHpi3. On
YLLIH apa MONOTHOCHIH 3NEKTP KyPasblHaH anbin 3NeKTp
KYParblH TEric Xepre ar KarblHbl3.

INEKTP KypanbiHbIH KATTbl NTACTaHybl XKYMbIC aKay/blKTapblHa
anbin Kenyi MyMkiH. Con yLUiH KaTTbl LWaH, XacanaTbliH
Matepuanaapgbl ToMeHHeH bacneH apanamaHpi3.

Erep wak Tycy bitenin kanca, aneKTp KyapnbiH eLwipin
LIAHCOPY/bI LUELLIMN LWaH XoHe XOHKanapabl anbin KONbIHbI3.
BarbiTTaybil aeHrenexTi (13) keiae bip Tamiubl MaitMeH
MaknaHpi3.

BarbiTTaybiw ponukTi (13) XKyieni Typae Tekcepin TypbiHbI3.
ToaraH benwwekTi Bosch Kbl3MeT KepceTy opTanbiFbiHAa
nMacTbIpy Kaxer.

OHimpepai onapablH CaKTbIFbIH KAMTaMachl3 eTeTiH,
eHimMaepre aTMocepanblk XayblH-LaLIbIHHbIH THIOIHE XaHe
aCKbIH TeMMNepatypa KeaaepiHik, (TemneparypaHbiy WyFbin
©3TepiCiHiH), COHbIH iLIiHAE KYH CaynenepiHiH acep eTyiHe
xon bepmenTiH iykeHaepae, benimaepae (cexkuuanapaa),
NaBWUNbOHAAP MEH KMOCKinepae catyra bonafbl.

Caryubl (eHgipyLui) catbin anylbiFa eHiMaep Typanbl
KQXKETTi aHe LblHalbl aknapartTbl bepin, eHimaepmi
THiCiHLLE TaHAAY MYMKIHAITH KAMTamMachbl3 eTyre MiHAETT.
OHimaep Typanbl aknapat MiHAETTI TypAe Tisimi Pecet
®depiepalnAChIHbIH 3aHHaMacbiMeH benrineHreH
ManiMeTTEPAi KaMTYbl THIC.

Erep TyTbIHYLbI CaTbin anaTblH BHIMAEP SNAeKallaH
naifianaHbinFaH HeMece eHIMAep/e akay/bik (akay/biKTap)
oWbinFaH bonca, TyTbIHyLWbIFa byn Typansl aknapar bepinyi
THic.

OHimpepai caty NpoLeciHiH afcbiHAa TEMeHAEri Kayinciaik

TananTapbl OpbIHAANYbI THIC:

- CaryLwbl caTbin anyLublfa yibIMbIHbIH (OMPManbIK ataybl,
OpHanackaH xepi (MekeH)aibl) aHe XyMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETT;

- Caypna benmenepinperi eHimaepaiH CbiHamanapbl carbin
anyuwblira byvbiMaapaarbl ka3banapmMeH TaHbicyFa
MYMKiHAiK bepyi xoHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
6yMbiMAapabIH icke KOCbINyblHA SKENETiH, caTbin
anylwbinap e3 beTiHwe opbIHAANTLIH eLKaHaak
apeKeTTepre xon bepmeyi Tuic;

- Carywbl ocbl byibiMaapablH benrinexHreH TananTapra
COMKECTIriHiK pacTamacsl, cepTuduKaTTapablH HeMece
COMKECTIK eHiHaeri Manimaemenepmid bap bonybl
Typanbl aKnapartTbl caTbin anylubira bepyre MiHaeTTi;

- WpeHTUdUKaLMANbIK cHNaTTapbl XOK (KoFanfaH),
Xapamablnblk Mep3iMi eTin keTkeH, by3biny benrinepi bap
XoHe NaraanaHy borbiHLa HyCKay/biFbl (KiTanwach),
MiHLETTi CONKECTIK CEpPTUdMKATLI HEMECE CONKECTIK
benrici ok eHimaepai caTyra TbibIM CanblHafbl.

TyTbiHyWWbIFa KbI3MET KOPCEeTY XaHe NanfanaHy
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanbifbl 8HIMAI XXEHAEY XaHE OFaH
TEXHUKATbIK KbIBMET KOPCETY, COHAAM-aK Kocankpl
bentwekTep Typanbl cypakrapra xayan bepesi. Kypamaac
bentekTep bOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl benwekrep
Typanbl ManiMeTTep TOMeHAEri MekeH)xai boibiHIIa

komketimai: www.bosch-pt.com

Bosch kbiameTTik keHec bepy Tobbl bi3aiH eHiMaep xaHe
ONap/blH KepeK-KapaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepepi.

CypaKTap Koo aHe Kocankpl bentuekrepre Tancoipbic bepy
KesiHae MiHAETTI Typae eHIMHIH (hUpManblk
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi Tanantapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[EeY XoHe KENiNAi KbI3MET KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa ek “Pobept bow”
(hMpMarnblk HEMEeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MET KOPCEeTY
opTanblKTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbI3 xonmeH
9KeniHreH eHimMaepai nanaanaxy Kayinti, AeHCaynblFbIHbI3Fa
3UAH KENTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLLINiK XXaHe KbINMbICTbIK TOPTiN HoMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHyLWbINAPFa KeHeC bepy xaHe LWarbiMAapabl kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobeprt bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcraH Pecnybnukacsl

050012

Myparbaes k., 180 y#

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KepCeTy OpTanbiKTapbl MeH kabbingay
NYHKTEPIHiH MeKeH-Kabl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittaH
anaanacbi3

Kpi3meT kepceTy opTanbiKTapbiHbiH 6acka fa
MeKeH)XainnapblH MbiHa XXepAeH KapaHbi3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

INeKTp Kypanbl Keningi narganady Mep3iMiHiH iwiHge
OHAIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH LWbIKKAH Xaffanaa, eHim eci
TOMEHAETI LWapTTap OpblHAANFaHAa Keningik 6oMbIHLIA TeriH
XeHaeyre Kykbinbl bonaapl:

~ MeXaHHWKanblK 3aKbIMAAPLbIH XOKTbIFbl;

- nanpanaHy boiblHLWa HYCKayNblK TanantapblHbIH by3biny
benrinepiHiH XOoKTbIFbl;

- nanpanaHy bovblHWa HYCKayNbIKTa CaTyLbIHbIH caTy
Typanbl benriciHix xaHe caTbin anyLibl KONTaHOACIHbIH
6ap bonybl;

— 3NeKTP Kypanbl CEPUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNOHbIHaFbl CEPUANBIK HOMIPAIH CONKECTIri;

- binikcis xenpaey benrinepiHiH XoKTbifbl.

Keninaik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabi:

- hopc-Maxop KarnannapbiHa bainaHbICTbl Ke3 KenreH
CbIHbIKTap;

- bapnblk anekTp KypanaapbliHAaFblaai aNeKTP KypanbiHblH,
KanbinTbl TO3ybl.

YKanfarbiL KOHTaKTINEp, CbIMAap, KbiNlakTap xaHe T.0.
CUAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MeT eTy Mep3iMiH

1609 92A5Y01(27.05.2021)
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KbICKapTaTbIH KANbINTbl TO3Y HATUXECIHAE KOKETTIAIri

TYbIHAAFAH XXeHAeY Keningik aacbiHa KipMengi:

- TabuFu T03y (PecypCTbiH TONbIK NaiaanaHbinybl);

- KaTe OpHaTy, pyKcaTcbl3 MoAudH1KaLuanay, kate
KONAaHy, KbI3MET KBPCETY HEMECe CaKTay epexenepit
By3y HOTUXKECIHIE ICTEH LUbIKKAH Xab/blK NeH OHbIH,
benikTepi;

— 3NeKTP KyparnblHa apTblK XYKTEME TYCKEHHEH OPbIH anfFaH
akaynap. (KypanFa apTblK XXYKTeMe TYCyZiH WapTcbi3
benrinepiHe MblHanap xartaabl: Kybbiny TYCiHiH Naiga
bonybl HeMece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TyHiHAEPiHiH AechopMaLmMaCckl Hemece KOpbITbINybl,
XOFapbl TeMNepaTypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILLbIHAAFbI CbIMAAP OKLLAYNAFbILLbIHbIH Kapatobl
HeMece KeMipneHyi.)

Tacbimanpay

Byn nUTUI-MOHAbIK aKKYMYNATOPNap KayinTi Tayapnapra
KoMblnaTblH Tanantapra cai bonybl kepek. MarganaHyuubl
aKKyMYNATOpPRapAbl KeLuese KOChbIMLLIA KyXKaTTapchi3
TacbiManfan anagpl.

YwiHwi rynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapfa KorblnatblH apHaKbl TananTapgbl
caktay kepek. Xibepyre aaitbiHaay kesinge kayinTi xyktepai
TacbiManay MamaHbiMeH xabapnacy Kepek.
AKKyMynaTOpAbl KOPRyChl 3aKbIManfaH bonca FaHa
XibepiHi3. AWbIK TyHicneneppi KeniMaeHi3 xaHe
aKKyMYNATOPAbI Opamafzia Ko3FanManTbIHAak opaHbi3. Kaxer
bonca, KocbiMLLIa YNTTbIK PEXENep/i CakTaHbl3.

Kapere xapaty
?74 IneKTp Kypanaapabl, akkyMynatopnapgabl,
7eX] KepeK-Kapakrapgabl xaHe opay

MaTepuanaapblH 3KONOTMANbIK TYPFblAaH
NIYPbIC YTUAU3aLMANaYFa Tancbipy KEpeK.

ANeKTP Kypanaapabl XaHe akkymynaTopnapbi/
barapesnapppl i KOKbICbiHa TaCTaMaHpi3!
Tek kana EO enpepi ywin:

Eypona 2012/19/EU epexeci bolibiHLLIa XapaMcbi3 IneKTp
Kypangapbl xaHe Eypona 2006/66/EC epexeci bolbiHLIa
3aKbIMAanFaH Hemece ecki akkymynatop/batapesnap benek
XKMHANbIN KSMIEre XapaTblinybl KAKET.

Akkymynatopnap/6arapeanap:
NUTHIA-NOHABIK:

Tacbimanpay benimiHaeri Hyckaynapabl opbiHAAHbI3
(kapaHpi3 , TacbiManaay”, bet 163).
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Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

I[N AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
instructiunile, ilustratiile si
MENT el A
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "sculd electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fard
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
laaccidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
si frigidere. Exista unrisc crescut de electrocutare
atunci cand corpul vd este impamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.
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» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuva intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Méanerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircitoarele
recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incarcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, exista pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizarii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectata. in cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nufolositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii
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deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.

» Nu expuneti acumulatorul sau scula electrica la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130°C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare i nu
reincarcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. incdrcarea
incorecta sau la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

» Nuintretineti niciodata acumulatori deteriorati.
intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuati numai de
catre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru ferastraie verticale

» Tineti scula electrica de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care accesoriul de taiere poate
intra in contact cu conductori electrici ascunsi.
Contactul accesoriului de taiere cu un conductor aflat
,sub tensiune” poate pune ,.sub tensiune” componentele
metalice ale sculei electrice si provoca electrocutarea
operatorului.

» Folositi menghine sau o alta metoda practica de fixare
si sprijinire a piesei de lucru pe o platforma stabila.
Daca tineti piesa de lucru cu mana sau o sprijiniti de
corpul dumneavoastra, aceasta devine instabila si se
poate ajunge la pierderea controlului.

» Tineti mainile in afara sectorului de debitare. Nu
apucati pe dedesubt piesa prelucrata. in caz de contact
cu panza de ferastrau exista pericol de ranire.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agata in piesa prelucrata.

» Aveti grija ca talpa de fixare sa se sprijine sigur in
timpul taierii. O panza de ferastrau inclinatd gresit se
poate rupe sau poate provoca recul.

» Dupa terminarea procesului de lucru opriti scula
electrica si scoateti panza de ferastrau afara din
taietura numai dupa ce aceasta s-a oprit. Astfel evitati
reculul si puteti pune jos scula electricd in conditii de
siguranta.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptatica
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se

>
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poate agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Folositi numai panze de ferastrau nedeteriorate,
impecabile. Panzele de ferastrau indoite sau tocite se pot
rupe si influenta negativ tdierea sau pot provoca recul.
Dupa oprirea masinii nu franati panza de ferastrau
prin contrapresiuni laterale. Panza de ferastrdu se
poate deteriora, rupe sau poate provoca un recul.
Utilizeaza scula electrica exclusiv cu talpa de fixare. in
cazul lucrului fara talpa de fixare, exista pericolul de a nu
putea controla scula electrica.

Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistenta medicald daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrautateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

Feriti acumulatorul de caldura, de
asemenea, de exemplu, de radiatii solare

;0‘ continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in
AN caz contrar, existd pericolul de explozie si

scurtcircuit.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Ti
in

U

Cititi toate indicatiile si instructiunile de

siguranta. Nerespectarea instructiunilor si

indicatiilor de sigurantd poate provoca

electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
neti seama de ilustratiile din partea anterioara a
structiunilor de folosire.

tilizare conform destinatiei

Scula electricd este destinatd executdrii de tdieri si decupari
cu reazem fix in lemn, material plastic, metal, placi ceramice

Si

cauciuc. Este adecvatd pentru taieri in linie dreapta si
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curbd, cu un unghi de inclinare de pana la 45°. Trebuie
respectate recomandarile privind panzele de ferastrau.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

(1) Piedica de pornire pentru comutatorul de pornire/
oprire
(2) Comutator de pornire/oprire
(3) Indicator al nivelului de incarcare a acumulatorului
(4) Acumulator®
(5) Tasti de deblocare a acumulatorului®
(6) Racord de aspirare
(7) Talpadefixare
(8) Maneta de reglare a miscarii pendulare
(9) Aparatoare pentru aspirare
(10) Soclu pentru controlul liniei de taiere Cut Control
(11) Panza de ferastrau
(12) Vizor pentru controlul liniei de taiere Cut Control
(13) Rola de ghidare
(14) Protectie impotriva atingerii
(15) Sistem de prindere a panzei de ferastrau
(16) Lampade lucru
(17) Maner (suprafatd izolata de prindere)
(18) Magazia pentru panze de ferdstrau”
(19) Sabot alunecator
(20) Apératoare antigpan
(21) Ghidaj pentru limitatorul paralel
(22) Adaptor de aspirare”
(23) Furtun de aspirare®
(24) Scala a unghiurilor de inclinare
(25) Surub talpa de fixare
(26) Marcaj de taiere la 0° Cut Control
(27) Marcaj de taiere la 45° Cut Control
(28) Surub de fixare a limitatorului paralel”
(29) Limitator paralel cu taietor circular®
(30) Varf de centrare al taietorului circular

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gsi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Numar de identificare 3603K111..
Sistem de reglare a frecventei °
curselor

Miscare pendulara °
Tensiune nominald V= 18

Ferastrau vertical UniversalSaw 18V-100

Frecventa curselor la min™ 0-2600
functionarea in gol ny

Cursa mm 20
Adéancime maxima de tdiere

- inlemn mm 100
- inaluminiu mm 18
- inotel (nealiat) mm 8
Unghi maxim de taiere (stanga/ ° 45
dreapta)

Greutate conform EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
Temperatura ambianta “C 0..+35
recomandata in timpul incarcarii

Temperatura ambianta admisa RC -20...+50
in timpul function&rii® si pe

perioada depozitarii

Acumulatori recomandati PBA 18V...W-.
incircatoare recomandate® AL18...

A) in functie de acumulatorul folosit
B) putere mairedusa la temperaturi <0°C

C) Urmétoarele incarcatoare nu sunt compatibile cu
acumulatoarele PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 62841-2-11.

Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare A al sculei
electrice este in mod normal: nivel de presiune sonora

83 dB(A); nivel de putere sonora 94 dB(A). Incertitudinea
K=5dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 62841-2-11:

debitarea placilor din PAL cu panza de ferastrau T 144 D:
s = 10m/s’, K= 1,5m/s?,

debitarea tablei din metal cu panza de ferastrau T 118 A:
Ay =9m/s’, K=1,5m/s”.

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se referd
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electricd este utilizatd pentru
alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
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Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
cdldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul
actiondrii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
existd pericol de ranire.

incircarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele
tehnice. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Nota: Acumulatorul este partial incarcat la livrare. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominald a

acumulatorului, inainte de prima utilizare, incarcati complet

acumulatorul in incarcator.

Acumulatorul litiu-ion poate fi incarcat in orice moment, fara

ca prin aceasta sd i se reducd durata de viata utila.

Intreruperea procesului de incarcare nu afecteaza

acumulatorul.

Acumulatorul Li-lon este protejat impotriva descarcarii

profunde prin "Electronic Cell Protection (ECP)". Cand

acumulatorul s-a descarcat, scula electrica este deconectata
printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu se mai
misca.

» Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul Pornit/Oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Pentru extragerea acumulatorului (4) apasati tasta de

deblocare (5) si extrageti acumulatorul din aspirator

tragandu-| spre spate. Nu fortati.

Indicator nivel de incarcare acumulator

Cu scula electrica pornita, indicatorul nivelului de incarcare a
acumulatorului (3) aratd starea de incdrcare a
acumulatorului si este alcdtuit din 3 LED-uri verzi.

LED-uri Capacitate
Aprindere continud de 3 ori in verde 66-100 %
Aprindere continud de 2 ori in verde 33-66%
Aprindere continud o datd in verde 11-33%
Aprindere intermitentd lenta 1x verde ~ 0-10%

Cele 3 LED-uri ale indicatorului nivelului de incarcare (3)
clipesc rapid, atunci cand temperatura acumulatorului se
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afla in afara domeniului temperaturilor de lucru de la -20
pana la +50 °C si/sau s-a declansat protectia la suprasarcind.

Montarea/schimbarea panzei de ferastrau

» Lamontarea sau schimbarea accesoriului purtati
manusi de protectie. Accesoriile sunt ascutite si se pot
infierbanta dupa o utilizare mai indelungata.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul prezentelor instructiuni de folosire gasiti o listd a
panzelor de ferastrau recomandate. Montati numai panze de
ferastrau avand coada cu un singur prag de prindere (sistem
de prindere in T) sau cu coada universala de 1/4" (coada in
forma de U). Panza de ferastrau nu ar trebui sa fie mai lunga
decat este necesar pentru taierea preconizata.

Pentru tdiere in linie curba stransa, folositi o panza de
ferdstrau ingusta.

Montarea panzei de ferastrau (vezi figura A)

» inainte de montare, curatati tija panzei de ferastrau.
O tija de prindere murdara nu poate fi fixata in conditii de
siguranta.

Daca este necesar, scoate aparatoarea (9).

impingetiin sus, in directia sagetii, sistemul de prindere al

panzei de ferastrau (15). Impingeti panza de ferastrau (11)

cu dintii orientati in directia de tdiere, pand la punctul de

oprire, in sistemul de prindere al panzei de ferastrau.

La montarea panzei de ferastrau aveti grija spatele acesteia

sa se afle in canelura rolei de ghidare (13).

» Verificati daca panza de ferastrau este bine fixata.

0 panza de ferdstrau care nu este fixata bine poate cadea
afard din sistemul de prindere i va poate provoca raniri.

Extragerea panzei de ferastrau (vezi figura B)
Tmpinge'gi sistemul de prindere a panzei de ferastrau (15) in
directia sagetii, in sus si extrageti panza de ferastrau (11).

Compartimentul de depozitare pentru panzele de
ferastrau (accesoriu) (consulta imaginea C)

in magazia pentru panze de ferastrau (18) se pot pastra
pand la sase panze de ferastrau cu o lungime de pana la
110 mm. Introduceti panzele de ferastrau avand coada cu un
singur prag de prindere (sistem de prindere in T) in
degajarea prevazuta in acest scop a magaziei pentru panze
de ferdstrau. Pot fi suprapuse pand la trei panze de
ferdstrau.

Tnchideti magazia pentru panze de ferastrau si impingeti-o
pana la punctul de oprire in degajarea talpii de fixare (7).

Sabot alunecator (consulta imaginea D)

Pentru prelucrarea suprafetelor delicate puteti monta
sabotul alunecator (19) pe talpa de fixare (7), pentru a evita
zgarierea suprafetei.

Pentru montarea sabotului alunecator (19) prindeti-| in fata,
pe talpa de fixare (7), impingeti-| spre spate si fixati-l.

In timpul lucrului cu sabotul alunecétor, compartimentul de
depozitare pentru panzele de ferastrau (18) precum si
controlul liniei de taiere Cut Control nu pot fi utilizate.
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Apdratoare antispan (vezi figura E)

Apdratoarea antispan (accesoriu) (20) poate impiedica
ruperea aschiilor de pe suprafata superioara a materialului la
taierea lemnului. Aparatoarea antispan poate fi utilizata
numai la anumite tipuri de panze de ferastrdu si numai
pentru un unghi de taiere de 0°. in timpul taierii cu
apardtoarea antispan, nu este permisa deplasarea spre
spate a talpii de fixare (7) in scopul taierii in apropierea
marginilor.

impingeti aparatoarea antispan (20) de jos in sus in talpa de
fixare (7) (cum este ilustrat in figura, cu degajarea
indreptata in sus).

Controlul liniei de taiere Cut Control

Dispozitivul de control al liniei de taiere Cut Control permite
ghidarea precisd a sculei electrice de-a lungul liniei de taiere
marcate pe piesa de lucru. Cut Control este alcatuit din
fereastra de vizualizare (12) cu marcaje de tdiere si soclul
(10) pentru fixare pe scula electrica.

Fixarea Cut Control pe talpa de fixarea (vezi figura F)
Prindeti fereastra de vizualizare pentru Cut Control (12) in
suporturile soclului (10). Presati usor apoi bilateral soclul si
fixati-lin ghidajul (21) talpii de fixare (7).

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn,

minerale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau

inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/

sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale

persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului

(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care

contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 mascd de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare

la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurinta.

Aparatoare pentru aspirare (vezi figurile G si H)

Montati apdratoarea pentru aspirare (9), inainte de a
racorda scula electrica la o instalatie de aspirare a prafului.
Monteaza aparatoarea (9) pe scula electrica astfel incat cele
doua suporturi exterioare sa se fixeze in degajarile de pe
carcasa.

Inainte de a lucra fara dispozitiv de aspirare a prafului cat si
inaintea tdierilor oblice, scoateti apdratoarea pentru aspirare
(9). Pentru aceasta presati bilateral aparatoarea la nivelul

bridelor de fixare exterioare si scoateti-o tragand-o spre
fnainte.

Racordarea sistemului de aspirare a prafului

(consulta imagineal)

Introduceti adaptorul de aspirare (22) (accesoriu) intr-un
furtun de aspirare (23) (accesoriu) pana cand se fixeaza
sonor. Racordati adaptorul de aspirare (22) cu racordurile
de aspirare (6) la scula electricd si furtunul de aspirare (23)
la un aspirator (accesoriu).

La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o privire de
ansamblu asupra diferitelor aspiratoare de praf adecvate
pentru racordare.

Pe cat posibil, pentru o aspirare optima, montatia
aparatoarea antispan (20).

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul
de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionare

Moduri de functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul
actiondrii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.

Reglarea miscarii pendulare

Miscarea pendulara reglabila in patru trepte permite
adaptarea optimad a vitezei de tdiere, a randamentului si a
aspectului taieturii in functie de structura materialului de
prelucrat.

Cu parghia de reglare (8) puteti regla miscarea pendulara si
in timpul functionarii.

I s e O frd miscare pendulara

I s e 0 miiscare pendulara redusa
[ e 0 miscare pendulard medie
I s w0 miiscare pendulara ampld

Treapta de migcare pendulard optima pentru fiecare tip de
utilizare in parte poate fi determinata prin probe practice. In
acest scop facem recomandarile urmatoare:

- Selecteaza o treapta de miscare pendulara mai mica,
respectiv opreste complet miscarea pendulard, in functie
de cat de fina si curata trebuie sa fie marginea de tdiere
obtinuta.

- Laprelucrarea pieselor subtiri (de ex. tabld), deconectati
miscarea pendulara.

- Prelucrati materialele dure (de ex. otelul) cu miscare
pendulara redusa.

- Laprelucrarea materialelor moi si la debitarea lemnului
poti lucra cu miscare pendulara de amploare maxima.
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Reglarea unghiului de taiere oblica (vezi figura J)

Talpa de fixare (7) poate fi intoarsa spre dreapta sau spre

stanga pentru taieri oblice de pana la 45°.

Apdratoarea pentru aspirare (9) si apdratoarea antigpan

(20) nu pot fi utilizate la taierile oblice.

- Demonteaza aparatoarea (9), aparatoarea antispan (20)
si sabotul alunecdtor (19).

- Scoate magazia cu panze de ferastrau (18) din talpa de
fixare (7).

- Desfileteaza surubul (25) si impinge usor talpa de fixare
(7) in directia racordului de aspirare (6).

- Pentru reglarea cu precizie a unghiurilor de imbinare pe
colt, talpa de fixare este prevazutd in dreapta si in stanga
cu puncte de fixare la 0°, 22,5° si 45°. Intoarce talpa de
fixare (7) corespunzator scalei (24) pentru a o aduce in
pozitia doritd. Cu ajutorul unui raportor pot fi reglate si
alte unghiuri de imbinare pe colt.

- Apoi impinge talpa de fixare (7) pana la opritor in directia
panzei de ferastrau (11).

- Strange din nou ferm surubul (25).

Controlul liniei de taiere in cazul taierilor oblice

(vezi figuraK)

Pentru controlul liniei de tdiere, pe fereastra de vizualizare
pentru Cut Control (12) este prevazut un marcaj (26)
pentru taieri in unghi drept la 0° si cate un marcaj (27)
pentru taieri oblice cu caderea piesei taiate in dreapta sau
stanga la 45°, corespunzator scalei (24).

Marcajul de taiere pentru unghiuri de inclinare intre 0° i 45°
rezulta in mod proportional. El poate fi trasat in mod
suplimentar pe fereastra de vizualizare pentru Cut Control
(12) cu un marker lavabil si apoi sters.

Pentru lucrul la dimensiuni exacte, cel mai bine executati mai
intdi o tdiere de proba.

Deplasarea talpii de fixare (vezi figura J)

Pentru tdieri in apropierea marginilor, puteti deplasa spre
spate talpa de fixare (7).

Trage compartimentul de depozitare pentru panzele de
ferastrau (18) din talpa de fixare (7), respectiv scoate
sabotul alunecétor (19).

Slabiti surubul (25) si impingeti talpa de fixare (7) pana la
punctul de oprire in directia racordului de aspirare (6).
Strangeti din nou bine surubul (25).

Taierea cu talpa de fixare (7) deplasata este posibild numai
cu un unghi de inclinare de 0°. in afaré de aceasta, nu este
permisa utilizarea controlului liniei de tdiere Cut Control cu
soclul (10), a limitatorului paralel cu taietor circular (29)
(accesoriu) si nici a aparatoarei antigpan (20).

Punere in functiune

Introducerea acumulatorului

Nota: Folosirea unor acumulatori care nu sunt adecvati
sculei dumneavoastra electrice poate duce la deranjamente
functionale sau defectarea acesteia.
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impingeti acumulatorul incarcat (4) in sistemul de fixare a
acumulatorului pana cand se fixeaza perceptibil si este
blocat in sigurantd.

Pornire/oprire

Pentru pornirea sculei electrice apasati mai intai blocajul de
conectare (1). Apasati apoi intrerupatorul Pornit/Oprit (2) si
tineti-l apasat.

Lampa de lucru lumineaza atunci cand intrerupatorul Pornit/
Oprit (2) este apasat putin sau la maximum si permite
iluminarea sectorului de lucru in cazul conditiilor de
luminozitate necorespunzatoare.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul
Pornit/Oprit (2).

Nota: Din considerente privind siguranta, intrerupatorul
Pornit/Oprit (2) nu poate fi blocat, ci trebuie apasat
neintrerupt, in timpul functionarii ferastraului.

Reglarea numarului de curse

Puteti regla fard trepte numarul de curse al sculei electrice
deja pornite, exercitand o apasare mai puternica sau mai
usoara asupra intrerupatorului Pornit/Oprit (2).

O apasare usoara asupra intrerupatorului Pornit/Oprit (2)
are drept efect un numar redus de curse. Pe masura ce
apasarea creste, se mareste corespunzator si numarul de
curse.

Numarul necesar de curse depinde de materialul prelucrat si
de conditiile de lucru si poate fi determinat prin proba
practica.

Se recomanda reducerea numarului de curse in momentul
punerii panzei de ferastrau pe piesa de lucru cat si in cazul
taierii materialului plastic si a aluminiului.

Atunci cand se lucreaza un timp mai indelungat cu un numar
mai mic de curse scula electricd se poate infierbanta
puternic. Demontati panza de ferastrau si lasati scula
electrica sa functioneze in gol cu numarul maxim de curse,
pentru a se raci, timp de aproximativ 3 min.

Protectie la suprasarcina dependenta de temperatura
Dacd este folositd conform destinatiei, scula electrica nu
poate fi suprasolicitati. in caz de solicitare prea puternica
sau dacd se paraseste domeniul temperaturilor admise
pentru acumulator, turatia se va reduce sau scula electrica
se va opri. In cazul reducerii turatiei, scula electricd va
functiona din nou la turatie maxima numai dupa atingerea
temperaturii admise a acumulatorului sau dupa scaderea
sarcinii careia fi este supusa. in caz de oprire automatd,
deconectati scula electrica, lasati acumulatorul sa se
raceascd si porniti apoi din nou scula electrica.

Cele 3 LED-uri ale indicatorului nivelului de incarcare (3)
clipesc rapid, atunci cand temperatura acumulatorului se
afld in afara domeniului temperaturilor de lucru de la -20
pana la +50 °C si/sau s-a declansat protectia la suprasarcina.

Instructiuni de lucru

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul
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actiondrii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.

» in cazul in care panza de feristriu se blocheazi, opriti
imediat scula electrica.

» La prelucrarea pieselor de prelucrat mici sau subtiri
folositi intotdeauna un suport stabil, respectiv o masa
de lucru pentru ferastrau (accesoriu).

Taiere cu patrundere directa in material (vezi figural)
» Este permisa taierea cu patrundere directa numaiin
materiale moi ca lemnul, gips cartonul, s.a.!
intrebuin‘gati pentru taierea cu patrundere directa in material
numai panze de ferastrau scurte. Tdierea cu patrundere
directa in material este posibild numai cu un unghi de
inclinare de 0°.
Asezati scula electrica cu muchia anterioard a talpii de fixare
(7) pe piesa de lucru, fard ca panza de ferastrau (11) sa
atinga piesa de lucru si porniti-o. in cazul sculelor electrice
prevazute cu reglarea numarului de curse selectati numarul
maxim de curse. Impingeti si apasati scula electrica pe piesa
de lucru si lasati panza de ferastrau sa patrunda lent in piesa
de lucru.
De indata ce talpa de fixare (7) se sprijind in intregime pe
piesa de lucru, taiati in continuare de-a lungul liniei de taiere.

Limitator paralel cu taietor circular (accesoriu)

Pentru lucrul cu limitator paralel cu tietor circular (29)
(accesoriu) grosimea piesei de prelucrat poate fi de
maximum 30 mm.

Scoateti soclul pentru Cut Control (10) din talpa de fixare
(7). Presati in acest scop bilateral soclul si extrageti-l din
ghidajul (21).

Taieri paralele (vezi figura M): Slabiti surubul de fixare (28)
si impingeti in talpa de fixare scala limitatorului paralel,
trecand-o prin ghidajul (21). Reglati latimea dorita de taiere
ca diviziune scalara pe muchia interioara a talpii de fixare.
Strangeti bine surubul de fixare (28).

Tieri circulare (vezi figura N): Executati o gaurd pe linia de
taiere, care sa fie suficient de mare pentru introducerea
panzei de ferastrau, in interiorul cercului care trebuie taiat.
Prelucrati gaura cu o freza sau cu o pila, astfel incat panza de
ferastrau sa se poata sprijini coplanar pe linia de taiere.
Puneti surubul de fixare (28) in cealalta parte a limitatorului
paralel. Introduceti scala limitatorului paralel in talpa de
fixare, trecand-o prin ghidajul (21). Executati o gaurdin
piesa de lucru, in mijlocul decupajului ce urmeaza a fi taiat.
Infigeti varful de centrare (30) in gaura executata, trecandu-l
prin orificiul interior al limitatorului paralel. Reglati raza ca
diviziune scalara pe marginea interioard a talpii de fixare.
Strangeti bine surubul de fixare (28).

Agent de racire/lubrifiant

La tdierea metalului, din cauza incalzirii acestuia, se va aplica
un strat de agent de racire resp. lubrifiant de-a lungul liniei
de taiere.

Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu lasati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
utilizand o pensuld moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul cd acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.

» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica si fantele de aerisire ale acesteia.

Curatati regulat sistemul de prindere al panzei de ferastrau.

Extrageti in acest scop panza de ferastrau din scula electrica

si bateti usor scula electrica de o suprafata plana.

Murdarirea puternica a sculei electrice poate duce la

deranjamente functionale. De aceea, nu debitati de jos in sus

sau deasupra capului materiale la prelucrarea carora se
degaja mult praf.

Daca orificiul de evacuare a prafului se infunda, opriti scula

electrica, scoateti dispozitivul de aspirare a prafului si

indepartati praful si aschiile.

Ocazional, ungetirola de ghidare (13) cu o picatura de ulei.

Controlati cu regularitate rola de ghidare (13). Daca este

uzatd, aceasta trebuie inlocuita la un centru de service

autorizat Bosch.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541
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Fax: +40212331313
E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot
fi transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasti situatie,
la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intactd. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie
de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

3 K

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugam sa respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi,Transport”, Pagina 171).

buvnrapcku

YKa3aHuA 3a CHIYpHOCT

06wy ykasaHus 3a 6esonacHoct 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

4 NPEAYNPEX- MpoueteTe BcHUKM Npeaynpexae-

HEHME HUA, yKa3aHUA, 3ano3HaNTe ce ¢
¢urypute U TeXHHUECKHTE XapaK-
TEPUCTUKH, NPUNOXKEHH KbM eNeKTPOHHCTPYMeHTa. [1po-
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MYCKM NPM CNasBaHeTo Ha yKasaHWATa No-40Ny Morat fja npe-
[QM3BMKAT TOKOB YAAP U/UNK TEXKK TPABMMU.

CbXpaHaABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHIYPHO MACTO.
M3non3BaHWAT No-A0ony TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" ce OT-
HacsA [10 3aXxpaHBaHK OT eNeKTPUUECKaTa MPeXa eNekTPOnH-
CTPYMeHTH (Cbe 3axpaHBaly kaben) 1 o 3axpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa batepus enekTpOMHCTPYMeHTH (be3 3axpaHBalill
kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO M A0OPe ocBETEHO.
Pa3xBbpnaHuTe UMK TbMHW PabOTHU MeCTa ca Npeanoc-
TaBKa 3a MHLMAEHTH.

» He paborteTe c eneKTPOUHCTPYMEHTa B CPEAA C NOBU-
LIeHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnno3us, B 6nu-
30CT 40 NeCHO3ananuMM TEYHOCTH, ra3oBe UMK Npaxo-
0bpa3Hu matepuanu. 10 Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT fia Bb3nna-
MEHSAT NPaxoobpasHyu MaTep1ani Unu napu.

» [ipbXTe fleLia U CTPAHUUHKM NHLA Ha 6e3onacHo pa3cTo-
AIHKe, [loKaTo paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMeHTa. Ako
BHUMaH1eTo By 6bae 0TKNoHeHo, MoXe Aa 3arybute KoH-
TPONa Haf eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

Be3onacHocT npu paboTa c eneKTpuUeCcKH ToK

» LllencennbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e noa-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuaii He
ce Aonycka U3MeHsIHe Ha KOHCTPYKLUATA Ha Lience-
na. Koraro pabotute cbc 3aHyneHu eneKkTpoypeau, He
M3non3BaiTe afanTepu 3a wencena. on3BaHETO Ha
OPUIMHANHY LLIENCENN U KOHTAKTU HaMansBa pucka ot
Bb3HWKBaHEe Ha TOKOB yfap.

» U3barsaiite gonupa Ha TAN0TO Bu A0 3a3eMeHH Tena,
Hanp. Tpb6u, oTONNUTENHH ypeau, NeUKH U XNafUNHU-
uu. Korato tAnoto By e 3a3emMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yfiap € Nno-ronam.

» lpepna3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [1pOHWKBAHETO Ha BOJA B €NEKTPOMHCTPYMEHTA
NoBMLUABA OMACHOCTTA OT TOKOB YAap.

» He usnon3gaiite 3axpaHBaluua kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOW He e npeaBuaeH. Hukora He U3non3gaiite 3ax-
paHBawwuA kaben 3a npeHacsAHe, TerneHe UMK oTKaua-
BaHe Ha enekTpouHcTpymeHTa. Mpennassaiite kabena
OT HarpsAABaHe, oMacnsABaHe, JONKP A0 OCTPH pbboBe
WNU A0 NOABUXXHHU 3BE€HA HAa MaLLUUHHK. ﬂOBpe,ELeHVI unu
yCyKaHu Kabenu yBenuuaBar pUcka oT Bb3HWUKBAHE Ha TO-
KOB yAap.

» Korato paGoTute c eneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, H3MoN-
3BaiiTe cCaMo yAb/MKUTENHU Kabenu, noaxoaAwLy 3a pa-
60Ta Ha OTKPHTO. V13M0N3BAHETO HA YAB/KUTEN, PEA-
Ha3HaueH 3a paboTa Ha OTKPMTO, HaMansaBa pUcKa OT Bb3-
HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

» AKo ce Hanara M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNaXHa cpefja, U3Non3BaiiTe NpeAnaseH NpekbCe-
Bauy 3a yTeUHH TOKOBE. V3non3BaHeTo Ha npeanaseH
NpeKbCBay 3a yTeUHU TOKOBE HamarnsBa OMacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHEe Ha TOKOB yaap.
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be3onaceH HauuH Ha pabota

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, CliefieTe BHUMAaTeNHO AeCT-
BUATA CH M NOCTbNBAIiTe NPEANa3nMBO U pa3ymHo. He
M3n0N3BaliTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PEHH UMK NOA BNUAHKETO Ha HAPKOTHUHM BeLLEeCTBa,
anKoXon UNu ynoiBalyy nekapcTea. EnuH mur pasces-
HOCT Nnpy paboTa ¢ enekTPOUHCTPYMEHT MOXE [ia UMa 33
NocneaCcTBUe U3KNIOUNTENHO TEXKU HapaHABaHKA.

» Pabortete ¢ npeanassauio pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe npefnasHu ounna. HoceHeTo Ha noaxoaALLM 3a
MON3BaHNA eNeKTPOMHCTPYMEHT U U3BbpLUBAHATA AeH-
HOCT TMUHW NPeanasHu CPeACTBa, KaTo uXxaTenHa Macka,
30PaBM NMTbTHO3aTBOPEHM 0BYBKM CbC CTabWNEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka U LWyMo3arnyLumTeny (aHTudo-
HMW), HaMansABa pucka OT Bb3HMKBaHe Ha TPYAO0Ba 3110M0-
nyka.

» U3baArsaiite onacHOCTTa OT BKNIOYBaHe Ha eNEeKTPOUH-
CTPyMeHTa o HeBHMMaHHe. Mpeau aa BKNiouuTe LWen-
cena B KOHTaKTa UNK1 Aa nocTaBuTe GaTepuATa, KaKTo U
NPy NpeHacsAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepsa-
BaiiTe, Ue NYCKOBUAT NPeKbCBay € No3uLuaA "nsKknioue-
HO". HOCEHETO Ha eneKTPOUHCTPYMEHTH C NPbLCT BbPXY
MyCKOBKA NPeKbCBayY UK NOfaBaHETO Ha 3aXpaHBaLLo
HanpexeHWe, AOKATO NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKNIOUEH,
yBENMuaBa onacHoCTTa OT TPYO0BU 3M10MOMYKK.

» Mpepu fa BKNIOUKUTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepsa-
BailTe, ue CTe OTCTPAHHUNH OT HEro BCHYKH MOMOLLHN
MHCTPYMEHTH M raeuHH KniouoBe. [10MOLLEeH MHCTPY-
MeHT, 3abpaBeH Ha BbpTALLO Ce 3BEHO, MOXE fia PUUMHH
TpaBMH.

» U3bArsaiite HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHHA Ha TANOTO.
Paborete B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT nopAbpXkaiiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXxe-
T€ fla KOHTPONMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTA No-Aobpe K no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTyaLuA.

» Pabortete c noaxoaswo obnekno. He paboterte ¢ wu-
POKH ApeXH Unu yKpalueHus. [lpbxre Kocata U Apexu-
Te CH Ha 6e3onacHo pa3cToAHMe OT ABHXKELLH Ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe Apexu, yKpalleHUATa, IbAruTe Kocu Morat
[na bbaat 3axBaHaTH W YBNEUEHH OT BbPTALLM CE 3BEHa.

» AKO e Bb3MO0XHO U3NON3BAHETO Ha BbHLUHA acNHUpaLy-
OHHa CHCTeMa, ce yBepABaiiTe, ue T4 e BKNIOUeHa 1
¢hyHKLMOHMPA H3NPaBHO. 13MON3BaHETO HA acnupaL-
OHHa cucTeMa HamanaBa PUCKOBETe, b/MKaLLM Ce Ha OT-
Nenaum ce npy pabota npaxose.

» [106poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa BCeAC-
TBHE Ha yecTa paboTa c Hero He e NOBOA 3a HaManABa-
He Ha BHUMaHHUETO U NpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHocT. EAHO HeBHMMATENHO e/ CTBUE MOXE ia
NpeM3B1Ka TeXKIU HApaHABAHKSA CaMO 3a UacTH OT CEKYH-
nara.

TpWKNKBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiiTe enekTpoMHcTpymenta. U3nons-
BailTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TaAX-
HoTO npefHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe n
no-be3onacHo, koraTo M3non3Bare NOAXOAALMA eNneKTpo-

MHCTPYMEHT B 33[1al€HMA OT NPOM3BOAMTENSA IUANA30H Ha
HaToBapBaHe.

He u3non3Baiite eneKTPOMHCTPYMEHT, UHUTO NYCKOB
npeKbCcBay e noBpefeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MoXe fia bbie U3KMIOUBaH W BKMIOUBAH MO NPefBUAEHNA
0T NPOM3BOAMTENS HAUMH, € onaceH U TpsbBea a bbae pe-
MOHTMPaH.

Mpeau pa U3BbpLIBATE KAKBUTO M 1a € AEHHOCTH N0
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA, Hanp. HacTPoiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo U Korarto ro npubupare,
M3KNIOUBaNTe Lencena ot KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te baTepuaTa, ako e Bb3MOXHO. Ta3u MApKa NpeMaxaa
OMacHOCTTa OT 337eHCTBaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa N0
HeBHMMaHMe.

CbXpaHsBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MEecCTa, Kb-
AeTo He morar fia bbaar gocTurHatu ot peua. He po-
nyckaiTe Te Aa 6bAaT H3NON3BaHH OT NULA, KOUTO He
ca 3aMno3HaTH C HauuHa Ha paboTa c TAX U He ca npoue-
NU Te3U UHCTPYKLUK. KoratocaB pbLeTe Ha HEOMUTHKU
noTpebuTeny, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT fia bbaart us-
KMIOUMTENHO OMACHH.

Mopabpxaiite A0OPe eneKTPOUHCTPYMEHTHTE CH 1 ak-
cecoapute uM. poBepnBaiiTe Aanu NOABMXHHUTE 3BE-
Ha (yHKLMOHMPAT Oe3yKOPHO, anK He 3aKNHHBAT, Aa-
MK MMa cUYNEeHU UNK NOBPEAEHH AeTainu, KOUTO Hapy-
LIABaT UK U3MEHAT YHKLUNTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
menTa. lpeay Aa nsnonspare eNneKTPOMHCTPYMEHTa,
ce norpuxeTe NoBpefieHUTE feTainu fa 6baar pemMoH-
THpaHK. MHOro 0T TPYA0BUTE 3MOMOMYKH Ce [ib/KaT Ha
Henobpe NoAabpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH U YPeau.
MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHAru aobpe
3aToueHH M YMcTH. [Jobpe nopabpKaHUTE PEXELLM UHCT-
PYMEHTH C OCTpH pbﬁoBe 0KasBart rno-masnko CbnpoTuene-
HHE 1 ce BOAAT NO-NEKO.

U3non3BaiiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTHTE, AObNHUTEN-
HUTE NpUcnocobnexnsa, paboTHUTE UHCTPYMEHTH U T.
H., Cb0Opa3HO MHCTPYKLMUTE Ha NpousBoauTens. Mpu
TOBa ce cbobpa3nABaiiTe U ¢ KOHKPETHHTE paboTHH yc-
NOBHA U ONepaLyu, KOUTo TPAGBA Aa u3NbAHUTe. W3-
MON3BaHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH 32 PA3NUUHK OT
NpeLBUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENS MPUNOXKEHHUSA NOBULIA-
Ba OMAcHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha TPYZAOBH 3M10MONYKH.
MNopabpixaiiTe APLKKUTE U PKOXBATKUTE CYXH, UHCTH
¥ HeoMacneHu. XnbaraBuTe APbXKKK U PbKOXBATKK HE
no3BonsBar besonacHara pabota u 40bpOTO KOHTpONMpa-
HE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NMPU Bb3HUKBAHE Ha HEOUaK-
BaHa CUTyaums.

TPUKNUBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYNaTOPHU
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

» 3a3apexaaHeTo Ha akymynaTopHuTe 6atepuu nanon-

3BailTe CaMo 3apAAHHNTE YCTPOICTBA, NPenopbYBaHU
OT Npou3BoAuTeNa. Korato U3non3sare 3apsgHH ycT-
POWMCTBA 3a 3apeX/iaHe Ha HenoaXoaALLM aKyMyNaTopHH
batepuy, CbLIECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha Mo-
xap.
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» 3a3axpaHBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE U3NOoN3-
BaiiTe caMo NpeABUAEHUTE 33 CbOTBETHHUA MOAEN aKy-
MynaTopHH 6aTepun. M3non3BaHeTo Ha pasnuuHHM aky-
MynaTopHu batepuun Moxe fia Npeau3BrKa TpyAOBa 3M0-
nonyka u/unu noxap.

» Mpepnassaiite HeU3non3BaHUTe akymynaTopHu bare-
]PMM OT KOHTaKT C ronemMM Un1 Mankv MeTanHu npeame-
TH, HaNp. KNamepHu, MOHETH, KNIOUOBE, MMPOHU, BUHTO-
Be W Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT Aa NPeAN3BUKAT KbCO Cb-
eauHenue. MocnencTBUATA OT KbCOTO ChbefIMHEHWE MOraT
na 6baar u3rapsHUA UK noxap.

» [pu HenpaBMNHO H3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa 6ate-
pHA OT HesA MOXKe Aia M3Teue eneKkTponut. Usbareaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. AKo Bbnpeku ToBa Ha Koxarta Bu no-
nagHe eneKTPoNuT, U3NNaKHeTe MACTOTO 06UNHO C BO-
Aa. AKo eneKTponuT nonagHe B ounte Bu, cnep Hesa-
6aBHO 06UNHO M3NNaKBaHe NOTbPCeTe NOMOLY OT ne-
Kap. EneKTponuTbT MOXe Aia Npean3BrKa U3rapaHua Ha
Koxara.

» He usnon3seaiite akymynatopHa 6atepus unu enektpo-
MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPefEeH! UMK C U3MEeHeHa
KOHCTPYKUMA. [10BpeeH! UK U3MEHEHHU aKyMYNaTOPHU
baTepuu Morat fia ce Bb3nnaMeHsT, eKCI0AUPaT Uiu aa
NPean3BUKaT HapaHABaHUA.

» He u3naraiite akymynatopHara 6arepus Ha BUCOKH
TeMnepaTypu UK OrbH. V3naraHeTo Ha OrbH UnK1 Temne-
patypv Hag 130 °C Morat ja npean3B1KaT eKCMI03uu.

» Cna3BaiiTe BCHUKH YKa3aHHA 32 3apeXAaHe Ha aKyMy-
natopHata 6atepus; He Al 3apeXpanTe, ako Temnepa-
Typara ii e U3BbH jHana3oHa, N0CoYEH B HHCTPYKLHUK-
Te. HenpaBuUnHOTO 3apexaaHe Unu 3apexaaHeTo npu
TEMNepaTypy U3BbH JONYCTUMHUA iUana3oH Morart fia yB-
pennT batepusTa M yBenMuUaBaT OnacHoOCTTa OT NoXap.

MopabpxaHe

» [lonyckaiiTe peMOHTbLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe By
A ce U3BbPLUBA CaMO OT KBaNH(ULMPaHH cneLuanuc-
TH M CaMO C U3NON3BAHETO Ha OPUTMHANHU Pe3ePBHU
yacTy. o T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbxpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTa Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMOHTHpaiiTe NOBpeieHH aKyMynaTopHH
baTepun. PeMoHTLT Ha akyMynaTopHH batepuu TpabBa
[1a Ce U3BbPLUBA CaMO OT NPOU3BOAUTENSA UM OT OTOPU3U-
paH CepBu3.

Yka3anua 3a 6esonacHa pabora c npo6ogHu
TPHOHU

» Korato u3nbnHaBate onepauus, Npu KOATO CbLyeCTBY-
Ba ONaCHOCT pabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXKE ja 3acerHe
CKPHTH NOA NOBbPXHOCTTa NPOBOAHULY MO Hanpexe-
HHe, [ONKPaIiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTa CaMo A0 eNeKT-
PONM3NPaHUTE NOBLPXHOCTH Ha pbKOXBaTKUTE. [1pU
KOHTAKT Ha PeXeLLus akcecoap C NPOBOAHUK Nof Hanpe-
EHME € Bb3MOXHO HaNpeXeHKETo f1a ce npeaaze no me-
TaNnHUTe 1eTaNNN Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA U TOBa Ja npe-
[QIM3BMKa TOKOB yf1ap.
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» U3non3sBaiite ckobu K APYrH NOAXOAALLM CPEACTBA
3a 3aXBalyaHe M yKpenBaHe Ha 06paboTBaHua ferain.
[IbpkaHeTo Ha 06paboTBaHKA ieTaln Ha pbka UK Npu-
TMCKaHEeTO My [10 TANOTO MOXe [la Npefu3BuKa 3aryba Ha
KOHTPO.

» [IpbXKTe pbleTe CH Ha Pa3CTOAHKE OT 30HaTa Ha pA3a-
He. He nunaiite nop 06pabotBanusa gerann. CbliecTsy-
Ba ONACHOCT J1a Ce HapaHHTe, ako AONpeTe pexeLLms
TIUCT.

» [lonupaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa 0 obpaboTBaHua
AeTain, cnep, Kato NpeBapUTENHO CTe Fo BKNIOUMNH.
B npoT1BeH cnyuai CblieCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha OTKaT, aK0 PEXELLMAT NIUCT CE 3aKNUHU B 0bpaboTBa-
HUA fleTann.

» o Bpeme Ha pA3aHe BHHMaBaiiTe OCHOBHATa NnoyYa ja
nexu cTabunHo. AKo PEXELLMAT IUCT Ce 3aKNWHK, TOBa
MOXe [1a Npeu3B1Ka OTKaT UK CUYNBaHe Ha PeXeLLms
TIUCT.

» Cnep npukniouBaHe Ha paboTta MbpBo U3KNIOUBaliTE
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M H3BaXKAaNTe peXeLua NucT
OT MeXAHMHaTa efiBa CNef OKOHUATENHOTO My CiMpaHe.
Taka u3bAreate onacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha OTKaT U MO-
eTe 6e30MacHo fia 0CTaBUTe eNIeKTPOMHCTPYMEHTA Ha
paboTHaTa NoBbLPXHOCT.

» Mpepu fa ocTaBUTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA, H3UaKBal-
Te BbPTEHeTo Aa CNpe HambAHO. B NpoT1BeH cyuan 13-
NoN3BaHUAT paboTeH UHCTPYMEHT MOXe fia Jonpe Apyr
npefMeT W [1a Npeau3B1Ka HEKOHTPONMPaHO NPeMecTBa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

» W3non3Baiite camo HOXOBe B 6€3yKOPHO CbCTOAHKE.
OrbHaTH UK 3aTbMEHN HOXOBE MOTaT [1a ce CUYNAT, Aa
NoBPEAAT CPe3a UNK 1a Npen3BUKarT 3aknuHBaHe.

» Cnep u3KniouBaHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA He CMH-
paiiTe pexeLyus NUCT NPUHYAUTENHO, KaTo ro NPUTHC-
Kare oT ABeTe CTPaHH. PeXeLLMAT TMCT MoXe Aa bbae
NoBpe/eH, [1a ce CUynu1 Unu1 aa npeanasuKa obpareH or-
Kar.

» WU3non3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CaMO C OCHOBHA
nnova. lNpy pabota 6e3 ocCHOBHa NfoyYa MMa OMacHoCT ia
He MOoXeTe [1a KOHTPONMpaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» U3non3Baiite noaxoaAwM npubopy, 3a Aa oTKpUeTe
€BEeHTyaNnHo CKPUTH Nog, NoOBbPXHOCTTa TpbbonpoBo-
M, Unu ce 0bbpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHAb-
[UTeNHO APYXkecTBO. BN13aHeTo B CbNPUKOCHOBEHHE C
NPOBOAHHLM N0/ HAaNPEeXeHWe MoXe fia NpeausBuKa no-
Xap ¥ TOKOB yaap. YBpeXAaHeTo Ha ra3onpoBoz MOXe Aa
[NOBefie [0 eKCM/I03UA. YBPEXAaHeTo Ha BOLAONPOBO.,
NPefU3BUKBA 3HAUUTENHU MATEPHANHU LLETH.

» Mpu noBpexcaaHe U HeNPaBUNHA €KCNNOATaLMsA OT
aKymynaTopHata 6aTepua Morat Aa ce oTAeNAT NapH.
AKymynaTtopHarta 6atepus Moxe Aa ce 3ananv unu ga
ekcnnogupa. [orpuxete ce 3a 106po NpoBeTpsABaHe H
NPy OMNaKBaHHA ce 0bbpHeTe kbM Nnekap. Mapute Morat
1 Pa3[Pa3HAT AUXaTeNH!TE MbTULLA.

» He otBapsiite akymynatopHata batepus. CbllecTByBa
OMaCHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha KbCO CbeAMHEHHE.
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» AkymynartopHata 6aTepua moxe aa 6bge nospeseHa
OT OCTPH NPeAMETH, Hanp. NMPOHH UNH OTBEPTKH, UNH
oT cunHu yaapu. Moxe aa bbaie Npean3BUKaHo BbTpeLL-
HO KbCO CbefIMHEHWe 1 akyMynaTopHaTa barepus Moxe a
ce 3ananu, [ja 3anyluu, ja eKCnnognpa unu aa ce nper-
pee.

» W3nonsBaiite akymynatopHata 6atepus camo B npo-
AYKTH Ha npousBoguTens. Camo Taka Ta e npefqnaseHa
OT OMACHO 3a HeA NPeToBapBaHe.

MNpepnasBaiite akymynatopHata 6atepus ot
BUCOKH TeMNepaTypu, Hanp. BCNeAcTBUE Ha
NPOAbLMKUTENHO U3NAraHe Ha AUPEKTHA
CNbHYEBa CBETNUHA, OFbH, MPbCOTHA, BOAA U
oBRaXHABaHe. 1IMa 0nacHoCT OT eKCNN03uA U
KbCO CbefIHEHHE.

OnucaHWe Ha NpoAyKTa U AeHHOCTTA

MpoueTeTe BHUMATENHO BCUUKH YKa3aHHA
M MHCTPYKUHK 3a 6esonacHocT. [Tponycku
MPH CNa3BaHETO Ha MHCTPYKLMKTE 32 6e30-
MacHOCT 1 yKa3aHuATa 3a pabota Morar aa
“Mar 3a nocneacTe1e TOKOB yaap, noxap 1/
WU TEXKM TDABMMU.

Mons, umaiiTe npeaBuz U300paKeHUATa B NPEHATA YacT Ha

PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

MpepHa3HaueHne Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT € NpefiHa3HaueH 3a pa3pA3BaHe 1 u3-
prA3BaHe Mo BbTPELLEH KOHTYP B AbPBECHU MaTepHany, nnac-
TMAcH, MeTanu, KePaMUUHH N0YM W ryMa Npu U3non3saHe
Ha cTabunHa ocHoBa. Toi e NOAXOAALL 32 U3MbIIHABAHE HA
NpaBoNMHENRHN CPE30BE M PA3AHE MO Abra C HAKMOH [0 45°.
Mpu ToBa TpAGBa 2 ObAT CNa3BaHK W yKasaHWATA 3a NON3-
BaHe Ha PeXeLLus IUCT.

U306pa3eHn enemeHTH

Homep1paHeTo Ha enemeHTHTe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA Ce
0THACA 10 U300 paXEHUATA HA CTPAHULMTE C UTypHTE.

(1) Bnok1poBKa Ha NyCKOBHA NpeKbCBay

(2) MyckoB npekbcaau

(3) MHaukatop 3a akymynatopHata batepus

(4) AkymynatopHa barepua®

(5) ByToH 3a OTKNIOUBaHE Ha aKyMynatopHata batepua®
(6) LLlyuep 3a npaxoynaesHe

(7) OcHoBHa nnoya

(8) NocT 3a perynupaHe Ha konebatenHuTe ABUXEHH!S
(9) MpeanaseH Koxyx 3a NPaxoynoBUTeNHa cUCTEMA

(10) 'He310 3a KOHTPON Ha IMHKATA 3@
pssaHe Cut Control

(11) Pexeuy nuct

(12) Bun3bop 3a KOHTPON Ha IMHKATA 3a
pssaHe Cut Control

(13) Bogeua ponka

(14) MNpennaseH ekpaH

(15) MocTaBka Ha pexeLyus nucT

(16) PabotHa namna

(17) PbkoxBarka (M30n1paHa NOBbPXHOCT 3a 3aXBalljaHe)
(18) Mara3uH 3a pexetun auckose”

(19) Mnb3raiL HakpanHKK

(20) MpepnnasHa NnacTvHa cpelly OTKbPTBaHE Ha pbbue-
Tara

(21) HanpaensBaLy 0TBOPYM 3a NPUCNOCObNEHNETO 3a
YCMOPEHO BOAEHE

(22) AnanTep 3a npaxoynaBsHe
(23) Mscmyksaly Mapkyy®
(24) Ckana3a 13mMepBaHe Ha brbfa Ha CKOCABaHE

(25) BuHT ocHOBHa nnoua

(26) Mapkwuposka Ha cpe3a 0° Cut Control

(27) MapkwupoBka Ha cpe3a 45° Cut Control

(28) dukcvpaly BUHT Ha OnopaTa 3a yCnopeaHo BoaeHe™

(29) Onopa3a ycnopeaHo BofieHe C KPbroBo pa3pA3Ba-
Hea)

a)

(30) LleHTpupalL BpbX Ha KPbroOBOTO pa3pA3BaHe”

a) W306pasennTe Ha iUrypuTe M ONUCAHUTE JOMBNHHTENHU
npucnocobneHus He ca BKMIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
NeKToBKa Ha ypepa. U3uepnarteneH cnuchbK Ha JOMbAHKTEN-
HUTE NpUCnocobneHns MoxeTe ;a HaMepHTe CbOTBETHO B

-

KaTanora H1 3a TENHH np
TexHuuecku AaHHHU
MpoboaeH TpuoH UniversalSaw 18V-100
KatanoxeH Homep 3603K111..
PerynupaHe Ha uecTotata Ha °
Bb3BPATHO-MOCTbNATENHUTE
[BWXEHUA
Konebatenxu BuxeHus °
HoMWHanHo HanpexeHue V= 18
YecToTa Ha Bb3BpaTHO-NOCTbMA-  min™* 0-2600
TENHWUTE ABMXXEHUA Ha NpaseH
XOf Ng
Xoa mm 20
Makc. AbnbounHa Ha pasaHe
- B/[bPBO mm 100
~ B anyM1HUI mm 18
- BCTOMaHa (HenermpaHa) mm 8
HaknoH Ha ckocaBaHe (HanaBo/ ° 45
HafACHO), MaKC.
Terno cwrnacHo EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
lpenopbunTenHa Temneparypa °C 0..+35
Ha OKOMHaTa cpefa Npu 3apex-
niaHe
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MpoboaeH TpuoH UniversalSaw 18V-100

PaspelueHa Temnepatypa Ha “C -20...+50
oKonHara cpefa npv pabota® u

npu cKNagupaxe

lpenopbunTenHn akymynarop- PBA 18V...W-.
HW batepun

[TpenopbumnTenHu 3apagHu yCT- AL 18...

polictea”

A) B 3aBMCMMOCT OT U3MON3BaHaTa akyMynatopHa barepus
B) orpaHuueHa MolHoCT npyu Temneparypu <0 °C

C) CnepnHwTe 3apAfHM YCTPOUCTBA HE Ca CbBMECTUMM C akyMyna-
TopHata barepus PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Undopmauua 3a U3nbuBaH WyM U BUOpaLuu

CTOMHOCTUTE Ha EMMCHM Ha LLYM Ca YCTaHOBEHH CbIMacHo
EN 62841-2-11.

PaBHHMILIETO A Ha reHepUpPaHKA LLIyM OT eNEeKTPOUHCTPYMEHTA
0BMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 83 dB(A);
MoLLHOCT Ha 3ByKa 94 dB(A). HeonpegeneHocTK = 5 dB.
Paborterte ¢ wymo3sarnywurenu!

OBy CTOMHOCTH Ha BUDpaLuKTe &, (BEKTOpHA CyMa 3a TpuTe
MOCOKHM) 1 HeonpeaeneHocT K onpefenexu CbrnacHo
EN62841-2-11:

PsasaHe Ha wnepnnart ¢ pexew, nuct T 144 D:

a,5=10m/s’, K=1,5m/s,

PsasaHe Ha meTaneH nucT ¢ pexely nuct T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

lMocoueHuTe B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCMoarala HUBO Ha
BUOpALMKTE M CTOMHOCT Ha MUCHS Ha LLYM Ca U3MEepPeHU
CbIMacHO NpoLeaypa, onpeaeneHa u MoXe fja CnyXu 3a
CpaBHABaHE C APYr1 eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca Noaxoas-
LY CbLLIO TaKa 3a NpeBapHTENHA OLIEHKA Ha EMUCHMTE Ha
BUOpALIMM 1 LyM.

lMocoueH!Te HUBO Ha BUDPALIMMTE U CTOMHOCT Ha EMUCUM Ha
LUyM ca NPefCTaBUTENHN 33 OCHOBHMTE NPUNOXEHUs Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. AKo 0Daue eneKTPOMHCTPYMEHTLT Ob-
[1e U3MOoN3BaH 3a APYrv IeUHOCTH, C Pa3NUUHK PaboTHM UHC-
TPYMEHTH UNK 6e3 HeobX0AMMOTO TEXHHUECKO 00CyXKBaHe,
HWBOTO Ha BUDPALMHUTE M CTOMHOCTTA HA EMUCHH Ha LLIYM MO-
e [1a ce pasnuuasart. ToBa b1 MOrMo 3HAUMTENHO f1a YBeNHu-
un BUOpaLMKTE W LyMa Npes neprofia Ha nof3BaHe Ha enek-
TPOWHCTPYMEHTA.

3a Mo-TOUHOTO OLiEHABaHe Ha BUbpaumuTe 1 LWyma TpAbea Aa
Ce OTUMTaT U NEPUOAMTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT €
U3KMoUeH unu paboTu Ha npaseH xoA. Toa bv Morno 3Hauu-
TEeNHO [1a HaManu eMUCHUUTE Ha BUOPALIMK W LLIyM NPEe3 nepu-
0[1a Ha NON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

lpennuceaiiTe [OMbAHWTENHU MEPKH 3a NPeana3BaHe Ha
paboTeLLus C eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eNCTBUETO HA
BUOpaLMKTE, HanpKUMep: TeXHUUECKO 0DCNyXKBaHe Ha enekT-
POMHCTPYMeEHTA 1 PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOALbPXKAHE Ha
pbLeTe TONNM, LienecbobpasHa opraHu3auus Ha paboTHuTe
CTbIMKH.
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MoHTtupaHe

» Mpeau fa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U 4 € AeHHOCTH N0
eneKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TeXHuuecko obcnyxea-
He, CMAHa Ha PabOTHNA HHCTPYMEHT M T. H.), KOraTo ro
TPaHCMOPTHPATE UMK CbXpPaHABaTe, AeMOHTHpalTe
aKymynatopHara 6atepus. CbLeCcTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsABaHe Npu 3a[eiCTBaHe Ha NYCKOBMA NPEKbCBay Mo
HEeBHWUMaHHKe.

3apexpaaHe Ha akymynaTopHata batepua

» U3non3Baiite camo nocoueHute B pa3aena TexHuuec-
KW AaHHU 3apAAHHN ycTpoiicTBa. Camo Te3n 3apsafHH yCT-
poWCTBa ca NOAXOAALLM 3a M3NON3BaHaTa BbB Bawua
€1EKTPOUHCTPYMEHT NUTUEBO-MOHHA aKyMynaTopHa bare-
pus.

Yka3zaHue: AkymynatopHarta 6atepus ce J0CTaBA UaCTUUHO

3apefeHa. 3aja AOCTUTHETE Mb/HUA KanauuTeT Ha akymyna-

TOpHara batepus, Npeau NbPBOTO i M3MON3BaHe A 3apeeTe

[IOKpaW B 3apALHOTO YCTPOMCTBO.

NuTeBo-iOHHaTa aKyMynaTopHa batepus Moxe fia bbae 3a-

pexpaHa no BcAKo Bpeme, be3 ToBa Aa CbKpallasa Abnrot-

panHocTTa i. [peKbcBaHe Ha 3apPEXAaHETO ChLLO He 1 Bpe-

In.

NuTHEBO-HOHHATa aKyMynaTopHa batepus e 3aluTeHa cpe-

Ly AbnboKO pa3pexaaHe upes enekTpoHHaTa cucTema

"Electronic Cell Protection (ECP)". Mpu pa3pexaaHe Ha aky-

MynaTopHarta 6atepus enekTPOUHCTPYMEHTDLT CE U3KMIoUBa

OT NpeanaseH npekbcBay: PaboTHUAT MHCTPYMEHT cnvpa aa

Cce ABWXKH.

» Cnep aBTOMaTHUYHOTO U3KNIOUBAHE Ha eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa He NpoAbNKaBaiiTe ja HaTUCKaTe MyCKOBUSA
npekbcBauy. AkymynatopHata batepus Mmoxe aa bbae
noBpefeHa.

3a usBaxkaaHe Ha akymynaropHata barepus (4) HatucHeTe

byToHa 3a ocBobOXaBaHe (5) v U3AbpnaliTe akyMynaTopHa-

Ta baTepus Harope oT eNeKTPOUHCTPYMeHTa. [pH ToBa He

npunaraire cuna.

Wnamkarop 3a akymynartopHata 6atepua

NHamkaTopbT 3a akymynatopHata barepus (3) nokassa npu
BKNIOUEH eNEKTPOMHCTPYMEHT CbCTOAHMUETO Ha 3apeXxaHe
Ha aKyMynaropHara barepua 1 ce CbCTou OT 3 3eNeHH CBETO-
avona.

Cseroanoau Kanauurer

HenpekbCcHaTo CBETEHE 3% 3eNeH0 66-100 %
HenpekbcHaTo CBeTEHe 2% 3eneH0 33-66 %
HenpekbcHaTo CBETEHE 1% 3eneHo 11-33%
6aBHO MUraHe 1x 3eneHo 0-10%

TpwTe CBETOAMOAA HA MHAKMKATOPA 3@ akyMynaTopHara bare-
puA (3) murar 6bpao, ako TemnepaTypata Ha akyMynaTopHH-
Te baTepuu e U3BbH PaboTHMA TeMNepaTypeH UHTepBan ot
-20 no +50 °C u/vnu ce e 3aaeicTBana 3alluraTa cpeLlly
npeToBapBaHe.
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MocTaBsAHe/cMAHa Ha pexeL, NHCT

» T1pH MOHTMPaAHETO MMM CMAHATa Ha MHCTPYMeHTa pabo-
TeTe C NpeAnasHu pbKaBHLM. PaboTHUTE HHCTPYMEHTH
Mart oCTp1 pPbboBe M NpK NPOABIKUTENHA paboTta Morat
[1a Ce HaropeLLAT.

WU360p Ha pexewus nuct

CnUCbK Ha MPenopbyBaHUTE PEXKeELLU IMCTOBE MOXETE Aa
HamepwTe B Kpas Ha ToBa PbKOBO/CTBO 32 eKCM/oaTalius.
13non3gaitTe camo pexeLuy NMCTOBE C Onallka C eaHa rbp-
6uua (T-onatuka) unu ¢ yuneepcanHa onaiuka 1/4" (U-onaw-
Ka). PexeLnaT nucT He TpabBa f1a e No-Ab/br OT HeobXoau-
MOTO 32 U3MbHABAHE Ha Cpe3a.

Ipw pA3aHe No Abra ¢ ManbK paguyc U3non3sanTe TECHU HO-
XoBe.

MocraBete pexewyus nuct (BX. ur. A)

» Mpepu nocTaBAHe NouKCTETe ONALIKATA Ha PeXeLyus
NKCT. 3aMbpCeHa onallka He Moxe fa bbae 3axBaHata
CHrypHo.

Mpw Hyxaa canete kanaka (9).

M3byTaitTe noctaBKata Ha pexeluusa nuct (15) no nocoka Ha

cTpenkata Harope. M3bytaiite pexeluma nuct (11) cbe 3b6-

LiYTe B NOCOKATa Ha pA3aHe 10 YNOop B NOCTaBKaTa Ha pexe-

LLWA TIUCT.

lpyn NOCTaBAHE Ha PEXELLMA NUCT BHUMABANTE 3aHUAT My

pbb Aa nonaaHe B xneba Ha Boaelata ponka (13).

» lpoBepeTe fAanu pexeLuAT NUCT e 3aXBaHaT 3APaBo.
HenpaeunHo 3axBaHar pexeL IMCT MOXe /13 U3XBPbKHE
1o Bpeme Ha paboTa v ia Bu HapaHu.

Csanete pexewus nuct (BX. ¢ur. B)
W3bytaitTe noctaskara Ha pexelus nuct (15) no nocoka Ha
CTpenKata Harope v caanere pexetus nuct (11).

Mara3suH 3a pexxelus nucT (NPHHAANEKHOCTH)

(Bx. cpur. C)

B marasuHa 3a pexeluu nuctose (18) Moxete fa CbxpaHs-
BaTe [0 LWeCT pexeLyy nucTa ¢ AbmkuHa o 110 mm. Mocta-
BETE PeXeLluTe NUCTOBE C OnalluKara ¢ rbpbuua (T-onatuka)
B NPeBUAEHNA 3a LieNTa U3pe3 Ha MarasuHa. EanH Bbpxy
Npyr morar fia bbar noctaBaHe 10 TPU PEXELLM UCTA.
3aTBopeTe MarasnHa v ro BkapainTe o ynop B 0TBOPa Ha 0C-
HoBHara nnoua (7).

Mnb3raw HakpaiHuk (BX. cur. D)

3a ;ja npefoTBpaTUTe HaPACcKBAHETO HA MEKU MOBbPXHOCTH
npu 06paboTBaHETO UM, MOXETE [la NOCTABUTE aHTU(PHKLIK-
oHHa nnoua (19) Bbpxy ocHoBHata nnoua (7).

3a/1a NocTaBUTE aHTUPHKLMOHHATA Nioya (19) mbpso A
oKaueTe 0Tnpe/ Ha ocHoBHarta nnoua (7) v cned ToBa A Npw-
TUCHeTe B 3a[iHUA 1 KpaK, I0KaTO Ce 3aXBaHe C NMpellpaksa-
He.

Mpw paboTa ¢ NTb3ralliua HakparHWK MarasuHbT 3a pexe-
winA nucT (18) 1 KOHTPOMBLT Ha IMHKATA Ha

cpesa Cut Control He 61Ba aa ce U3non3gar.

Mpeana3Ha nnactuHa (BX. ¢ur. E)

MNpepnasHara nnactHa (20) (He e BKoueHa B OKOMMNEK-
TOBKaTa) MOXe [1a NPeoTBPaTh OTKbPTBaHE Ha PbbUETO Ha
[ieTaina npu pAsaHe B [bpBECHU MaTepuany. lNpegnasHata
NNacTMHA MOXe 1a Ce M3MO0N3Ba camo C ONpeaeneHn HoXoBe
1 caMo NpM brbN Ha HaknoHa 0°. Mpu “3non3BaHe Ha npea-
nasHara nnacTuHa He ce Aonycka U3MecTBaHe Ha OCHOBHaTa
nnoua (7) Hasap 3a pA3aHe B 61M30CT A0 pbb.

Bkapaitte npegnasHara nnactvHa (20) B ocHoBHaTa nnoya
(7) otmony (kakTo e nokasaHo Ha hurypata ¢ npopesa Haro-
pe).

KonTpon Ha nuHuATa Ha cpe3a Cut Control

YKasarensT 3a MHuATa Ha pasaHe Cut Control no3sonsBa
MPEeLM3HOTO BOLIEHE Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA MO NPOAbIKE-
HWe Ha NPefBapUTENIHO HauepTaHa BbpXy AeTaina MMHAUS.
KbMm Cut Control cnanat Bu3bopa (12) ¢ MapkupoBKHTE Ha
cpe3a 1 rHe3noto (10) 3a 3akpenBaHe BbpXy eNeKTPOUHCT-
pyMEHTa.

3akpenete Cut Control kbm ocHoBHaTa nnoua

(Bx. cour. F)

3axBaHeTe NPO30PUETO 3a HabntoaaBaHe Ha IMHUATA Ha Cpe-
3a Cut Control (12) B npenBu1aeHuTe 3a LieNnTa Jbp)xauu Ha
pamara (10). Cnep ToBa npuTHCHETE NEKO pamara oT ABeTe
CTPaHW 1 A BKapaiTe 1 mycHeTe B HanpasnaBallyTte (21) Ha
ocHoBHara nnoua (7), 3aja ce 3axBaHe C npelLpaKBaHe.

CucTtema 3a npaxoynaBsiHe

lpaxoBe, oTAENALYM Ce Np1 00paboTBaHETO Ha MaTep1any

KaTo ChbpXKally 0noBo 60U, HAKOW BULOBE bPBECHHA, MU-

Hepanu 1 MeTanu morart fja bbaar onacHu 3a 3gpaseto. KoH-

TaKTbT 10 KOXaTa UK BAMLIBAHETO Ha TakMBa NPaxoBe Morat

112 NPeM3BMKaT anepruuH1 peakLun u/unu 3abonasaHus Ha

[QUXaTeNHUTE MbTULLA Ha PADOTELLMA C eNEeKTPOUHCTPYMEHTA

WK HaMUpaLLK ce Habnnao nuua.

Onpenenenn npaxose, Hanp. OTAeNALLMTe ce npu 0bpaboT-

BaHe Ha byk 1 1bb, ce cunTar 3a KaHLeporeHH1, 0cobeHo B

KOMBWHaLKA C XMMUKa/K 3a TPETUPaHe Ha ibPBECHHa (Xpo-

Mart, KOHcepBaHTH 1 ap.). [lonycka ce 0bpaboTBaHETO Ha Cb-

[bpXKalLy a3bect Matepuany camo 0T CbOTBETHO 0DyUeHH

KBanuuLMpaHu nuLa.

- [lo Bb3MOXHOCT U3N0ON3BakiTe noaxoaaLia 3a obpabotsa-
HWA MaTepUan CUCTEMa 3a NPaxoynaBsHe.

- OcurypnBaitTe 1obpo NpoBeTpsiBaHe Ha paboTHOTO MAC-
T0.

~ [penopbuBa ce U3MON3BAHETO Ha [jUXaTenHa Macka ¢
unTbp oT KNac P2.

CnasBaWTe BanMpgHuUTE BbB Baluara cTpaHa 3akoHOBM pa3no-

penbu, Banuaxu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

M.

» W3barsaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NECHO A Ce CaMOBb3MNAMEHH.

Kanak (Bx. our. G u H)
Mpenu Aa BKNIOUKTE KbM eNEKTPOMHCTPYMEHTA aCrMpPaLMOH-
Ha cucTemMa, MOHTUpaiTe Kanaka (9).
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MocTasete kanaka (9) Bbpxy eNeKTPOMHCTPYMEHTA TaKa, ue
[1BeTe BbHLLHM CTOWMKM [ia MonaaHart B xneboBeTe Ha kopny-
ca.

Caansitte kanaka (9) 3a aeiHocTv 6e3 Npaxou3cMyKBaHe 1
3a CPe30Be Nof, HAKNOH. 3a LienTa NPUTUCHETe OT ABETE CTPa-
HW NPeAnasHuUA KOXYX B H/1M30CT 10 BbHLLIHKUTE OMOPH U 0
u3gbpnaiTe Hanpes.

CBbp3BaHe Ha cCHCTeMa 3a npaxoynassaHe (Bx. cur. 1)
[TbxHeTe u3cmykBaluA agantep (22) (npuHaanexHocT)
BbpXY M3CMYKBaLL Mapkyy (23) (npuHaanexHocT), Taa ue Aa
npuilpaka. CBbpxeTe U3cMyKBalLua anantep (22) ¢ us-
CMYKBaLL| HAKPaHHK (6) BbpXy eNeKTPOMHCTPYMEHTA U 13-
cMyKBaLuA Mapkyy (23) ¢ npaxocMykauka (npuHagnex-
HoCT).

lpernea Ha HauMHa Ha BKNIOUBAHE KbM Pa3nUuHU1 NPaxocMy-
Kauku Liie HaMepHTe B Kpas Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a EKCM/O-
arauun.

3a nocTuraHe Ha ONTMMarnHa CTeneH Ha npaxoynaesHe no
Bb3MOXHOCT NOCTaBANTE NPefnasHata nnacTuHa cpeLy ot-
kbpTBaHe (20).

M3nonasaHata npaxocMykauka Tpsbea Aa e npurofHa 3a pa-
6ota c obpaboTBaHusa MaTepuan.

Ao npu pabota ce o1aeNna 0cobeHo BpeaeH 3a 34paBeTo
npax Unu KaHLeporeHeH npax, M3non3eanTe creluanusnpa-
Ha NpaxocMyKauka.

Pabota c eneKTpoOMHCTpyMeHTa

PaboTHu pexxumu

» Mpepu fa M3BbpLIBaTE KAKBUTO M Aa € [eHHOCTH No
eNneKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TeXHUuuecko obcnyxpa-
He, CMAHa Ha PabOTHNUA MHCTPYMEHT U T. H.), KOraTo ro
TPaHCMOPTHPaTe UMK CbXPaHsABaTe, AeMOHTHPalTe
aKymynatopHara 6arepus. CblecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsiBaHe Npu 3a[eiCTBaHe Ha NYCKOBMA NPEKbCBau Mo
HeBHUMaHKe.

PerynupaHe Ha kone6atenHute ABHXEHUA
Perynupyemute Ha UeTUpH CTENeHH KonebarenHu ABUKeHHs
Mo3BONABAT ONTUMANIHO HACTPOMBAHE HA CKOPOCTTA W MPOU3-
BO/MTE/NHOCTTA Ha pA3aHe CrpAMo 0bpaboTeaHua mMatepuan.
C nocra (8) moxeTe aa npeBKnoUBaTE CTENEHUTE Ha Koneba-
TENHUTE [IBUKEHUS CbLLO W N0 BpeMe Ha paboTa.

[ s e 0 KONEDATENHMTE ABUKEHWA U3KMIOUEHU
1 s e 0 MANIKM KONEDATENHM ABUKEHUA

o e e 0 CPEIHM KONEBATENHM IBUKEHUA

I s e 0 TONIEMM KONEDATENHU IBUKEHUA

OnTUManHara cTeneH Ha konebatenHuTe ABUXEHHUs ce onpe-
nens Hail-nobpe upes uanpobeaHe Ha NpakTHKa. Mpu ToBa
Ca B/MIHM CEHNTE MPUHLMMAN:

- M3bepete no-manka creneH Ha konebatenHuTe fBuxe-
HWA, PECI. T U3K/IOUETE HAMbITHO, KoraTo pbba Ha cpesa
TpAbBa Aa e No-rMafbK 1 No-uucT.

- WskniouBaitte KonebatenHuTe ABUKEHUA NPU Pa3pA3BaHe
Ha TbHKOCTEHHM [1eTalnu (Hanp. namapuHa).
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- [pu paspsa3BaHe Ha TBbPAM MaTepuani (Hanp. CTomaHa)
pabotete ¢ Manku konebaTenHu [BUKEHHS.

- Tpy MeKu MaTepuany v Npu paspAasBaHe Ha Abpso pabo-
TeTe C MaKCUMaltHU KOI'Ie6aTeJ'IHI/I [BWXEHUA.

HacTpoiiBaHe Ha brbna Ha HaknoH (BX. dur. J)

3a u3paboTeaHe Ha CPE30BE N0/ HAKNOH OCHOBHATa Nnoya

(7) moxe na bbae HaknoHeHa HaAACHO UNK HanAaBo 4o 45°.

lpw paspsa3BaHe Noj HaKNOH NpeanasHUAT kanak (9) v

npennasHara nnactuHa (20) He Morart Aa 6baaT nocTaBeHH.

- [lemonTupaiite kanaka (9), npeanasHara nnactuua (20) 1
NMb3rallyua HakpaiHuk (19).

- W3Bagerte MarasvHa 3a pexeluy nucrose (18) ot ocHos-
Hara nnoua (7).

- PasBwuiite BMHTa (25) 1 npemecTeTe ocHoBHara nioua (7)
NEKO N0 NOCOKa Ha pexeLus nucT (6).

- 3aycTaHoBABaHe Ha TOUHW HAKMOHM Ha CPe3a OCHOBHaTa
nnoya ce ukcupa npubrau 0°, 22,5° u 45° HanaBo U Ha-
[DACHO. HaknoHeTe ocHoBHara nioua (7), kato otuuTate
no ckanara (24) no xena1ara nosuuua. Haknonu nog
NIPYTY bIMK MOraT fia ObaT HACTPOEHH C MOMOLLITA Ha br-
nomep.

- Cnepn ToBa U3MecTeTe OCHOBHaTa nnova (7) ao ynop no
nocoka Ha pexetusa nuct (11).

- 3arertete BuHTa (25) 0THOBO.

KoHTpon Ha nuHMATa Ha cpe3a npu cpe3oBe NoA HaKNoH
(Bx. cpur. K)

3a KOHTPON Ha NIMHKUATA Ha Cpe3a B Npo3opeLa 3a

Cut Control (12) uma MmapkupoBka (26) 3a npaBobrbieH
cpe3 ¢ 0°v no egHa Mapk1poBKa (27) 3a nagalLy HagAaCHO
UN1 HaNABO CPE30BeE MOL, HaKNOH ¢ 45° CbrnacHo ckanara
(24).

MapKkupoBKUTE 3a HakNoHW Mexay 0° v 45° ca nponopuuo-
HanHw. Te morar fja 6baaT 03HaUEHN JOMbIHUTENHO Ha NPO-
3opueTo Cut Control (12) ¢ HenepmaHeHTeH MapKep 1 cnen
TOBa NecHo Aa bbaar u3TpuTy.

3a npeuyusHa pabota Hai-nobpe 13BbpLLeTe NpobeH cpes.

WU3mecTBaHe Ha OCHOBHaTa nnoua (Bx. dur. J)

Mpu pasaHe B 61130cT 40 pbba ocHoBHaTa nnova (7) moxe
na Obfie M3MecTeHa Hasag.

Waternete marasuHa 3a pexetuua nuct (18) ot ocHoBHata
nnoua (7) pecn. ceanete nib3ralua HakpaiHuk (19).
PasBuitte BuHTa (25) 1 M3MecTeTe ocHoBHaTa nnouva (7) fo
ynop no nocoka Ha Lwyuepa (6).

3arerHete B1HTa (25) 0THOBO.

PA3aHe ¢ M3mMecTeHa 0CHOBHA nnoua (7) e Bb3MOXHO camo
nog brbn 0°. OcBeH ToBa He TpAGBA f1a Ce M3NON3Bar cucTe-
MaTa 3a KOHTPON Ha NIMHKATa Ha cpesa Cut Control ¢ pamara
(10), onoparta 3a ycnopeaHo BOAeHe C NpKUcnocobneHneTo
3a pA3aHe no Kpbrosa Abra (29) (He ca BKOUEHN B OKOMIT-
NEeKTOBKaTa), KakTo v npepnasutens (20).
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MyckaHe B ekcnnoarayus

Mocraeane Ha akymynaTopHata 6atepus

Ykasauue: M13n0on3BaHeTo Ha akyMynaTtopHu 6atepuu, Kouto
He ca NpeaHa3HaueHu 3a Balma enekTPOMHCTPYMEHT, MOXe
[a NpefIn3BrKa HENPaBHUNHOTO My (DYHKLMOHKPAHe UK Aa
ro NoBPeau.

N3byTaitTe 3apeaeHara akymynaropHa barepus (4) B nocras-
KaTa joKaTo He NpuLLpaKa 1 He ce 3aKniouu besonacHo.

BkniouBaHe W H3KNIOUBaHe

3a BKNIoYBaHe Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA HAaTUCHETE MbPBO
BnokaxbT 3a BKnousaHe (1). Cnef ToBa HaTUCHeTe W 3aj-
PbXTe MyCKkoBMA Npekbeaay (2).

PaboTHata CBETNIMHA CBETH MPK YACTUUYHO U HAMb/HO Ha-
TUCHAT NyCKOB NpekbcBay (2) 1 npu HebnaronpUATHU CBET-
TIMHHM YCNOBHMA Nof0bpABa BUOMMOCTTa B 30HaTa Ha paboTa.
3a H3KMIOUBaHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA OTMYCHETE MYCKo-
BMA Npekbeaau (2).

Yka3zaHue: [Topaau CbobPaKeHNs 3a CUryPHOCT MYCKOBUAT
npekbcBay (2) He Moxe a bb/e 3aCTONOPEH BbB BKIIOUEHO
MoNoXeHue 1 No Bpeme Ha paborta TpabBea aa bbe AbpxaH
HaTUCHar.

YnpaeneHue Ha 6pos Ha xonoBeTe

MoxeTe fia perynupare beacreneHHo 6pos Ha xofoBeTe Ha
BKNIOUEHNS €N1EKTPOMHCTPYMEHT NOCPEACTBOM CHnaTa Ha
MpUTHUCKAHE Ha NyCKOBMA NpeKbeBay (2).

lpw neko HaTUCKaHe Ha MyckoBMA NpekbeBau (2) uectotara
e Hucka. C yBenuuaBaHe Ha HaTUCKa HapacTBa U uecToTara
Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHUTE IBUKEHMA.

Heobxoaumara uecToTa Ha Bb3BPaTHO-NOCTbNATENHHUTE IBU-
)KEHWA 3aBUCH OT KOHKPETHHTE YCNIOBMSA U CE Onpeaens
Hal-nobpe upes u3npobeaHe.

lpenopbuBa ce orpaHHuaBaHe Ha uecToTara npu 3afnousaHe
Ha cpesa W Npu pa3pA3BaHe Ha NNacTMacy U anyMUHUEBU
cnnaeu.

Mpwu npoabmKMTENHA paboTa ¢ Manka YecToTa Ha Bb3BpaTHo-
NOCTbMATENHUTE ABUXKEHUA eNEKTPOMHCTPYMEHTLT MOXE Aa
Ce Harpee CUnHo. U3BazeTe pexeLLa IUCT U OXNafeTe enek-
TPOMHCTPYMEHTA, KaTo ro 0CTaBuTe fia paboti npubn. 3 mu-
HYTH C MaKCHMa/iHa YecToTa.

TemneparypHa 3awuTa cpelyy npetoBapBaHe

Mpu nonasaHe cbobpasHo NpeaHasHAUEHHETO U MHCTPYKLK-
WTe B TOBA PbKOBO/CTBO ENEKTPOMHCTPYMEHTBLT HE MOXE Ja
Obae npetosapeH. Mpu TBbP/AE CUIHO HATOBAPBaHE WK Haf-
XBbp/IsHE Ha 0NyCTMMaTa paboTHa Temneparypa Ha akymy-
natopHara batepua CKopoCTTa Ha BbPTEHE Ce OrpaHnyuaBa 1
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3KiouBa. Cnef orpaHuasaHe Ha
CKOPOCTTa Ha BbPTEHE €NIEKTPOUHCTPYMEHTBT 3anousa fia
paboTH C Mb/Ha CKOPOCT Ha BbpTEHE ef1Ba CMef Kato akyMy-
naTopHara barepua JocTrHe AonycTumara pabotHa Temne-
parypa unu bbae HamaneHo HatoBapBaHeTo. Mpu aBToMa-
TUUHO U3KMIOUBAHE M3KMIOUETE MYCKOBKA NPEKbCBAY, H3ua-
KaTe akymynaropHara barepus aa ce 0xnaau v cnep Tosa
OTHOBO BK/IIOUETE ENIEKTPOMHCTPYMEHT.

TpwTe CBETOAMOAA HA MHMKATOPA 3a aKyMynaTopHara bare-
puA (3) murar 6bp3o, ako Temnepartypata Ha akyMynaTtopHHu-

Te OaTepuu e U3BbH PaboTHKA TeMNepaTypeH HTepBan ot
-20 po +50 °C u/vnu ce e 3aaeiicTBana 3allurarta cpeLly
npeToBapBaHe.

YKa3anua 3a pabora

» Mpeau fa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U @ € fieHHOCTH N0
€NeKTPOHHCTPYMeHTa (Hanp. TexHHuecko obenyxea-
He, CMAHa Ha PaBOTHNA HHCTPYMEHT M T. H.), KOraTo ro
TPaHCMOPTHPATe UMK CbXpaHsABaTe, AeMOHTHpaiiTe
aKymynaropHara 6arepus. CbLLecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsBaHe Npu 33eiCTBaHE Ha NyCKOBMA NPEKbCBaY Mo
HeBHMMaHMe.

» AKO HOXDbT ce 3aKNUHH, He3abaBHO U3KNIoUeTe eNneKT-
POMHCTPYMEHTa.

» Mpu obpaboTBaHETO HAa MaNKK UNK TbHKY AeTalNU BH-
Haru U3non3BaiiTe cTabunHa NoANoXKKa, Hanp. CTeHp,
3a pasaHe (OMbNHKUTENHO Npucnocobnenne).

MoTbBawy TpHoHH (BX. ur. L)

» [lonycka ce npobHUBaHETO C peXKeLLus NUCT CaMo Ha
MeKH MaTepHanu, KaTo AbPBeCcHHa, FTUNCKapTOH UK
Aap.n.!

Mpu paspa3BaHe ¢ NpobrBaHe U3N0ON3BanTe CamMo KbCH pe-

eLy nucToBe. Pa3pA3BaHeTo ¢ NpobrBaHe e Bb3MOXHO ca-

MO NPY brbn Ha ckocABaHe 0°.

lMocTaBeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA Ha AieTakna ¢ npeaH1s pbb

Ha ocHoBHara nnoua (7), be3 pexewmar nuct (11) aa ro fo-

nWpa W CNef ToBa ro BKoueTe. AKo eNeKTPOMHCTPYMEHTBT e

C Bb3MOXXHOCT 3a PeryupaHe, yCTaHoBeTE MakCUMaHa uec-

TOTa Ha Bb3BPATHO-MOCTbNATENHUTE ABUXEHHUS. [TpUTUCHETE

3paBO eNEKTPOUHCTPYMEHTA KbM f1eTalna v 6aBHO BpexeTe

PEXELHs ICT.

Korato ocHoBHara nnoua (7) fonpe [o fetaina ¢ uanara cu

MOBbPXHOCT, NPOAb/IKETE PA3PA3BAHETO MO XenaHarta niu-

HuA.

Mpucnocobnenne 3a ycnopegHo BoAeHe U pA3aHe No
Kpbroea abr (npuHagnexHocTt)

Mpw pabota ¢ npucnocobneHneTo 3a ycnopeaHo BofeHe 1
pA3aHe Mo Kpbrosa abra (29) (nonbnHuTeNnHO Npucnocobne-
Hue) nebenuHata Ha CTeHaTa Ha paspsA3BaHuA ITann MoXe
[na e Han-mHoro 30 mm.

Csanerte rHe3poto 3a Cut Control (10) ot ocHoBHaTa nnoua
(7). 3a uenta neko NPUTMCHETE pamata OT IBETE CTPAHW U A
“3BazeTe oT HanpaensABauuTe (21).

Mapanenuu cpesoBe (Bx. dur. M): Passuiite BuHTa (28) 1
BKapaiTe NMHUATA Ha NPUCMOCOBNEHNETO 3a YCMOPEeaHO BO-
JieHe npes3 HanpasnABalyuTe 0TBopy (21) B 0OCHOBHaTa No-
ya. Kato oTuuTate CTOMHOCTTa MO BbTPELLHWA Pb0 Ha OCHOB-
HaTa nnoua, yCTaHOBETE Ha CKafaTa XenaHoTo PascTosHue
MeXy BofeLiaTa IMHUA U IMHUATA Ha cpe3a. 3aTerHeTe 3ac-
TONOpABALLXA BUHT (28).

Kpbroeu cpesose (BX. dur. N): [TpobuiiTe BbTpeLIHO Ha 13-
PA3BAHMA KPbT 10 IMHKATA Ha CPe3a OTBOP, JOCTATbUeH 3a
112 NpeMUHe pexeLns nucT npes Hero. ObpaboteTe oTBOpa
¢ hpesa uiu nuna, Taka ye PeXeLLMAT IMCT Aa MOXe Aa 3ac-
TaHe NMbTHO Ha IMHWATA Ha Cpe3a.

MocTaBete 3acTonopsBalus BUHT (28) oT apyrata cTpaHa Ha
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onopara 3a ycrnopeaHo BofieHe. Bkapaite ckanata Ha ono-
parta 3a yCropefHo BOfiEHe Npe3 HanpaBnABalLLus 0TBOP
(21) B ocHoBHara nnoua. MpobuiiTe 0TBOP B A€TalNA B LiEH-
Tbpa Ha U3ps3BaHaTa fibra. Bkapaiite uentbpa (30) npes
BbTPELUHWS OTBOP Ha NPUCMOCOBNEHHETO 3a YCMOPEaHO BO-
[NieHe W B NpobuTua B leTaina otBop. HactpolTe paguyca Ha
[braTa, KaTo oTuuTaTe CNpsAMO BLTPELLHUA Pbb Ha OCHOBHATA
nnoua. 3aterHete 3actonopsBaLns BUHT (28).

Oxnaxpalo-cMa3BaLla TeUHOCT

3a ja npeaoTBpaTUTe NperpsABaHe Npu paspsA3BaHe Ha MeTa-
N1, TpAbBa 1a HaHeCeTe oXNaXaalLo-CMa3Ballla TEYHOCT Mo
NPOAb/IKEHNE HA IMHUATA Ha pA3aHe.

Yka3saHus 3a onTWManHa pabota c akymynatopHata
barepua

lMpennasBaiTe akymynatopHata batepus ot Bnara 1 Boa.
CbXpaHsBaiiTe akymynatopHata batepus camo B TemMnepa-
TypHUs ananasoH ot —20 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaBaWTe
aKymynatopHata batepus npes naToTo B aBToMobMn Ha
CIbHLE.

MNeproMuHO NOUNCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha aKy-
MynaTopHata batepus ¢ Meka u1cTa M Cyxa uetka.
CblUeCTBEHO CbKpATEHO BPEME 3a paboTa cnep 3apexpaHe
Nnoka3ga, ue akymynaropHara barepus e u3xabeHa v Tpsibsa
[na bb/ie 3aMeHeHa.

CnasBaiiTe yka3aHuATa 3a bpakyBaHe.

MopabpxaHe U cepBU3

MopanbpKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpeau fa U3BbpLIBaTE KAKBUTO U @ € AEHHOCTH N0
eNeKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TeXHUuecko obcnyxea-
He, CMAHa Ha PaBOTHNA HHCTPYMEHT M T. H.), KOraTo ro
TPaHCNOPTHPaTe UMK CbXpaHsABaTe, AeMOHTHPalTe
aKymynatopHara 6atepus. CblecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsBaHe Npu 3aeiCTBaHe Ha NYCKOBMA NPEKbCBau Mo
HeBHMMaHKe.

» 3apa pabotute kKauecTBeHo U besonacHo, noaabp-
KailTe eneKTPOMHCTPYMEHTa U BEHTHNALHOHHUTE MY
OTBOPH UHCTH.

Pef10BHO NOUKCTBaNTE rTHE30TO 3a 3aXBalliaHe Ha PeXeLu-

Te IMCTOBE. 32 LieNTa U3BafIeTe PEXELLMA IUCT OT ENEKTPO-

MHCTPYMEHTA W CTPbCKaNTE eNeKTPOMHCTPYMEHTA UPe3 NEKO

MouyKBaHe BbPXY TBbP/a NOBbPXHOCT.

CHNHOTO 3aMbpPCABaHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA MOXE fia

[0Be/ie [10 HapyLLEHUsA Ha (DYHKLIMOHWPAHETO My. 3aToBa He

paspsA3BaiTe OTA0NY UMK B TaBaHHA NO3WULMA MATEPHaNH, KO-

WTO OTAENAT FONAMO KONMUECTBO CTPYXKKH.

Ako u3xofia 3a npax e 6noKMpaH, U3KIUETE ENEKTPOUHCT-

pyMeHTa, U3BaEeTe NPaXOU3CMYKBAHETO M OTCTPAHETE Npaxa

W CTPYXKKUTE.

MNepuroanuHo cMa3BaiTe Bodeluata ponka (13) ¢ eqHa kanka

MaLLMHHO Macno.

PenoBHo npoBepaABaliTe BoaeLata ponka (13). Ako e u3Ho-

ceHa, Ta TpAbBa 4a bbjie 3aMeHeHa B 0TOPHU3MpPaH CepBH3 3a

€N1eKTPOMHCTPYMEHTH Ha Bosch.
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KnuenTcka cny)ba 1 KOHCYNTaLusa OTHOCHO
ynotpebara

CepBU3bT LLie OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE Bi OTHOCHO PEMOHTH
W NOAAPBKKA Ha 3aKyNneHus oT Bac npoayKT, KakTo W 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. TOKOMMOHEHTHM UepTeXu U MHopMa-
LIMA 33 PE3EPBHHUTE UACTH LLIe OTKPHUETE W Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTaLMa 0THOCHO ynoTpebara Ha Bosch wie
By nomorHe ¢ y10BoNCTBME NPH BbNPOCH 3a HALLKUTE NPO-
LYKTU Y TEXHUTE aKCECOapH.

Mons, npy BbNPOCH 1 NPKU NOpPbUBaHe Ha Pe3ePBHU UacTu
BMHaru nocousaite 10-Un(pPeHNs KaTanoxeH HOMep, Uanu-
caH Ha Tabenkata Ha ypeaa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HM aapecH Lie OTKPHUETE Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

BKnioueHuTe B OKOMMNEKTOBKATA IMTUEBO-MOHHHM akyMyny-
TapoHu baTepuy ca B 00xBaTa Ha MU3UCKBAHKATA HAa HOPMa-
TUBHWTE JOKYMEHTH, Kacaelwy NPOAYKTH C NOBMILEHA onac-
HoCT. AKyMynatopHuTe batepuu Morar aa bbar TpaHcnopTH-
paHu oT noTpeduTens Ha nybnuuHu MecTa 6e3 AoMbAHUTENHM
Pa3pPeLNTENHU.

Mpu TpaHCNOPTMPaHe OT TPETH CTPaHK (Hanp. NpY Bb3ayLueH
TPAHCMOPT UM NON3BaHE Ha KYPUEPCKHM YCNyTh) MMa Crieuu-
anHu1 M3UCKBAHKA KbM ONaKOBaHETO U 0003HAUaBaHETO UM.
3a LenTa npy NoAroToBKaTa Ha NakeTMPaHeTo ce KOHCYNTH-
paifTe C eKkcnepT B CboTBeTHaTa obnacr.

M3npatuaiite akymynatopHu batepuu camo ako KopnycbT UM
He e NoBpefeH. M3onupaiTe OTKPUTH KOHTAKTHU KNeMK C ne-
MALLM NEHTH 1 ONAKOBaMTe aKyMynaTopH1Te batepuu Taka,
ue f1a He MoraT ia Ce U3MecTBaT B onakoskara cv. Mons,
CNasBanTe CblLO U [LOMbHUTENHI HALMOHANHW Npeanuca-
HUA.

bpakyBaHe
L‘:q ENeKTPOMHCTPYMEHTHTE, aKyMynaTopHuTe ba-
7eX] TePUM 1 AOMbNHUTENHKTE NPUCOCObNEHUs

TpAbBsa fa bbaar npefaBaHy 3a 0non3oTBOPS-
BaHe Ha CbbpXKalL1Te Ce B TAX CYPOBHHHU.

He U3xBbpnaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH W aKy-
MYNaToOPHU UNK 0BUKHOBEHM DaTepuu nNpu bu-
TOBUTE OTNaAbLy!

Camo 3a ctpanu oT EC:
CbrnacHo esponeicka aupextea 2012/19/EC enektpoy-
penuTe, KOMTO He MOraT fja Ce NoN3Bar NoBeue, a CbIMacHo

Bosch Power Tools
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eBponeicka aupektiea 2006/66/EQ noBpeneHu Uiu naxa-
6eHur 0bMKHOBEHH UK akymynaTopHu batepuu Tpabea fia ce
cbbupart 1 npefiaBa 3a 0NoN30TBOPABaHE Ha ChbpXKaLuTe
Ce B TAX CYPOBHUHU.

AKyMynaTopHu unu obukHoBeHu b6atepuu:
NUTHEeBO-HOHHMU:

Mons, cna3Ba¥iTe ykasaHusTa B pasiena TpaHcnopTpaHe
(Bx. ,TpaHcnopTupaHe®, CTpaHuua 179).

MakepoHCKH

be3begHocHH HanomMeHH

OnwTi Nnpeaynpeaysatba 3a 6eabegHocT 3a
€NeKTPHUHK anaTH

4] nPEAY- Mpouwutajte ru cute 6e36eAHOCHH
NPEQYBAHE npeaynpeayBaiba, UNYCTPALUMU U
cneuuduKaLMu NPUNOXKEHH CO
0BOj eNeKTPUUeH anat. HenpuapxyBatbeTo jo cuTe
ynaTcTBa NPUNOXEHH NOLONY MOXE f1a A0BEE A0 CTPYEH
YAap, NoXap W/vnu TeLK1 NOBPeay.
3auyBajte ru 6e3begHoCcHUTe NpeaynpeayBatba U
ynarcTBa 3a KOpUCTetbe 1 3a BO WAHHHA.
MoumoT ,enekTpuueH anat” Bo besbegHocHUTE
npeaynpefyBatba Ce OAHECYBa Ha eNEKTPUUHM anapaTy LUTo
KOpHCTaT cTpyja (kabencku) unu anapaty LWTo KopucTaT
barepuu (akymynaTopcku).

be3begHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaboTHHOT NpocTop oApXKyBajTe ro YucT U 4obpo
ocBeTneH. [1PenonH1 UMK TEMHW TPOCTOPUM MOXE Aa
[10BEat 10 HecpeKa.

» He paborteTe co eneKTPUUHHTE anaTH BO €KCNNO3HBHA
OKONWHa, KaKo Ha npuMmep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBu
TEUHOCTH, FacOBM WK NPaLMHa. ENekTpuuHuTe anarv
€03/1aBaaT UCKPH KOMLITO MOXE /1A ja 3ananart npatiuHara
WNU racoBuTe.

» [pxeTe ru geuara M NPUCYTHUTE NojaneKy aofeka
paboTute co eneKTpuueH anar. HeBHUMaHMETO MOXeE
[1a Npeu3BUKa aa u3rybute KoHTpona.

Enektpuuna 6e36eaHoct

» MpuknyuoKoT Ha eNeKTPHUHHUOT anaT Mopa Aa
oAroBapa Ha NnpuknyyHuuara. Hukorau He ro
MeHyBajTe NPUKNy4oKoT. He KopUCTHTE NPHKNYUHH
ajflanTepy co 3a3eMjeHuTe eneKTPUUHM anaTH.
HeuameHeTHTE NPUKYUOLM M COOBETHUTE MPUKNYUHULA
ro HamManyBaat pU3UKOT Of} CTPYEH yaap.

» U3berHyBajte TeneceH KOHTaKT O 3a3eMjeHH
NOBPLUKHY, KaKO Ha NpUMep, LIeBKH, PaiHjaTopH,
MeTanHW NaHLK W NAAUNHULM. [TOCTOM 3ronemMeH puUsnk
0f} CTPYEH yaap aKo BaLIETO TeNo e 3a3eMjeHo.

» He rv u3noxyBajTe eneKTPUUHUTE aNaTH Ha JOXKA UNK
BNaXXHU YCNOBH. AKO Briese BOAA BO €NEKTPUYHMOT anar,
Ke ce 3ronemu pU3nKoT Of, CTPYEH yaap.

» He nocranyBajte HecoofBeTHo co kabenot. Hukoraw
He ro kopucreTe kabenor 3a Hocemwe, BNeuerwe Unu
UCKNnyuyBaibe 04 crpyja Ha ENEeKTPUUYHHUOT anart.
Kabenort uyBajre ro noganeky og oraH, Macno, oCTpu
MBULYY HNK NOABWXKHY AienoBH. OLTeTeHn Uiu
3anneTkaHu kabnu ro 3aronemyBaar pU3MKOT 0f} CTPYEH
ynap.

» Mpu paboTa co eneKTpuueH anaT Ha 0TBOPEHO,
KopHcTeTe NPoAoNXeH kaben cooaBeTeH 3a
HapBopeluHa ynotpeba. Kopucrereto Ha kaben
COOBETEH 32 HAABOPELLHa ynoTpeba ro Hamanyea
PU3MKOT Of CTPYeH yaap.

» Ako mopa ia paboTuTe Co eneKTpUUeH anar Ha BNaXHO
MecTo, KOPHUCTETe 3aLUTUTEH YpeA 3a AudepeHunjanHa
crpyja (RCD). KopwucTetbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT Of CTPYEH yaap.

Nuuna be3begnoct

» buperte BHUMaTenH1, BHHMaBajTe Kako paboTute u
paboteTe pa3ymHo co eneKkTpuueH anat. He
KOPHCTETe eneKTPHYEH anaT ako CTe YMOPHH UK noj
AejCTBO Ha APOTH, aNKOXON UMK NEeKOBH. EfeH MoMeHT
Ha HeBHUMaHKe fofeka PaboTuTe CO eNEKTPUUHMTE anaTh
MOXe [1a AOBefie 10 CepUO3Ha IMUHa NoBpefa.

» Kopwucrere nuuHa 3awTutHa onpema. Cekoralu Hocete
3aluTMTa 3a 0UM. 3allTUTHATa ONpema, Kako Ha np.,
Macka 3a npaluuHa, 6e36eHOCHU UEBNH KOMLLTO He ce
NU3raar, LWeM WK 3aLlTHTa 3a YLLK, KOULLTO Ce KopUCTaT
32 COOIBETHH YCTOBH, Ke [I0BeaT 10 HaMarnyBatbe Ha
NIMUHM NOBPEMU.

» CnpeueTe HeHaMepHo akTHBHpatbe. MpoBepete ganu
NPeKHHYBAYOT € UCKNYueH Npes Aa ro BKIyunTe BO
CTpyja u/unu co cetot Ha 6aTepuu, Npep aa ro semete
MNH HOCHUTE anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHKUTE anath co
NPCTOT NO3ULUMOHMPAH HA MPEKUHYBAYOT UK
BKNyUyBatbe BO CTPYja HA ENEKTPUUHHMTE anaTy UmjLITo
NPEKUHYBAUOT e BKNyUEeH, MOXe [1a NpeAn3B1Ka Hecpeka.

» OtcTpaHeTe KakoB 61MNo Knyy 3a perynupate unu
(hpaHuUyCKM KNyy npea Aa ro BKNy4YUTe eneKTPHUHHOT
anar. ®paHuUyCKH Knyy UK Knyd Np1KayeH 3a
POTUPAUKMOT f1eN Ha ENEKTPUUHWOT anaT MoXe [ia loBefie
110 NYHa noBpesa.

» He ru npeuekopyBajTe orpaHuuyBamara. locrojaHo
0ApXyBajTe cooABeTHa nonoXxba u pamHoTexxa. Oea
0BO3MOXYBa Nof0bpa KOHTPONa Ha eNeKTPUYHKOT anat
BO HENPEABUINUBY CUTYaLUK.

» Obneuete ce coogseTHo. He HoceTe WwUpoka obneka u
HakuT. Kocara u anuwrara tpeba fa 6upar noganeky
0/, NOABWXKHUTE AenoBH. LLInpokaTa 0bneka, HakUTOT
WNK loNraTa Koca MOXe 1a Ce 3aKauart 3a NOABUKHHTE
[IeNnoBH.

» AKO ce KOpUCTaT NOBP3aHH Ypeau 3a Bafiehe
npaLwuHa u cobupare npeaMeTH, NnpoBepeTe Aanu ce
NpaBHNHO NOBP3aHK U KOPHUCTeHH. Cobupatbeto
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npaLMHa MoXe Aa r’1 HaMa/n ONacHoCTUTe
Npean3BrKaHu 0 Hea.

» He no3BonyBajre MCKYCTBOTO CTEKHATO CO UecTa
ynotpeba Ha anaTuTe Aa Be HanpPaBH CNOKOjHYU K Aa I
urHopupare 6e3beHOCHUTE NPUHLUNY NPH HUBHOTO
KopucTetbe. HeBHUMATENHO ABUXKeErbE MOXe Aa
Npean3BrKa Cepro3Ha NoBpeaa BO e Off CEKyHAa.

Ynotpeba u uyBame Ha eneKTPUUHUTE anaTh

» He ro npeonToBapyBajTe eneKTPUUHHOT anar.
KopucreTe coopiBeTeH eneKTpuueH anar 3a HameHara.
Co COOABETHUOT eNeKTpUUEH anat nofobpo, nobebenHo
1 Nobp30 Ke ja M3BpLUMTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.

» He KopucTeTe eneKkTpUUEH anar ako He MoXeTe Aa ro
BKMYUHTE W UCKNyUHUTE CO NOMOLL Ha NPEKUHYBaYOT.
CeKoj eneKTp1UeH anart KojLITo He MOXe Aa ce
KOHTPONMPA CO MPEKKMHYBAUOT € OMaceH 1 Mopa fia ce
nonpasu.

» WcknyueTte ro eneKTpUUHKOT anar of, CTpyja u/unu
u3BajieTe ro ceToT Ha batepuu, ako ce Bau, npen Aa
npaBuTe HeKaKBHM NPUNaroAyBaka, MeHyBaTe
[ONOMNHUTENHA ONpeMa UMK Fo CKNapupare
€NeKTPUUHKOT anart. Co 0BME NPEBEHTUBHH
6e30eHOCHIM MEPKH Ce HamManyBa pU3HKOT Of CyuajHO
BK/yUyBatbe Ha eNEeKTPUUHKMOT anar.

» UyBajTe ru eneKTPUUHHTE anati noganeky oa aogar
Ha lela M He 103BONYBajTe NULATa KOU He paKyBane
€O eNeKTPUUHMOT anaT UMK He ce 3ano3HaeHH €O 0Ba
ynarcTBo Aa paborar co HCTHOT. EnekTpuuHuTE anati
Ce 0MacHH Bo paLieTe Ha HeobyueHN KOPUCHULM.

» OapxyBatbe Ha eNeKTPHUHU anaTh U JONONHUTENHA
onpema. lpoBepeTe ro NopamHyBamweTo UNH
NPULBPCTYBakbe Ha NOABHKHUTE eNOBH, CMOjOT Ha
[eNoBUTE U CHTE APYTH YCNOBH LUTO MOXe HeraTHBHO
[ BNujaar BP3 (hyHKLHOHUPAHETO Ha eNeKTPUUHHOT
anart. AKo e owTeTeH, OjHeCeTe ro eNeKTPUUHKUOT anar
Ha nonpaekKa npep Aa ro kopucrure. MHory Hecpekiu ce
npean3BUKaHK 3apaji HECOOABETHO OfPXYBatbe Ha
€NeKTPUUHHTE anaT.

» OcTpeTe W UUCTETE I'M anaTuTe 3a ceuere. CooaBETHO
OfJPXYBaHWTE MBULM Ha anaTuTe 3a Ceuetbe Nomanky ce
BMTKAaT M MONECHO CEe KOHTPONMPaar.

» EnekTpuuHHOT anart, fONONHUTENHATa ONpeMa,
[AenoBuTe U Ap., KOPUCTETe ' BO COFMACHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha paboTHUTe YCNOBH U
paborara Koja ja Bpwuute. KopuctereTo Ha
€NeKTPUYHWOT anart 3a pyr1 HaMmeHu MoXe Aa AoBefe 0
OMacHM CUTYauuH.

» PaukuTe M NOBPLIMHUTE 32 APXKetbe OAPKYBajTe M
CYBH, UHCTH M HEU3MACTeHU. PaukuTe 1 NOBPLUMHUTE 33
JPXKEHbE LUITO Ce NU3raaT He 0BO3MOXYyBaaT besbeaHo
paKyBarbe 1 KOHTPO/A Ha anaToT BO HeNpeABUaAIBH
CUTYaLuu.

Ynotpeb6a u uyBatbe Ha baTepucku anar

» MonHere ja 6atepujata camo co nonHau HaBefeH of
npousBoauTenoT. [onHau KojLITo € COOABETEH 3a efieH
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THN CeT Ha baTepuu MoXe 12 Npear3BMKa 0NacHOCT 0f
noXxap aKo ce KOPHUCTM 3a ipyT CET Ha batepuu.

» EneKTpuuHUTe anaTH KOpUCTETE F'M CaMo COo
cneuujanHo HaMeHeTH CEeTOBH Ha baTepuu.
KopucTerbeTo Ha Apyrv ceToBK Ha batepun Moxe aa
npeau3BUKa OMAacHOCT off NOBPeAa UK NoXap.

» Kora He ro kopucTuTe ceToT Ha batepuu, uyBajre ro
nopaneky ofi APyru MeTanHu npeaMeTH, Kako Ha np.,
CNojyBank1, MOHETH, KNy4eBH, LWAjKH, 3aBPTKU UK
ApYr¥ noManu MeTanH1 NpefMeTH LITo MoXe Aa
npeAu3BUKaaT Cnoj of eAeH [0 Apyr u3Bop. Kpatok
Croj Ha baTepuckuTe U3BOPU MOXKE fia NPeaM3BUKa
M3roOpPEHULM UNK NoXap.

» MMoa HenpenBUAaeHN OKONHOCTH, TEUHOCTA MOXKE Aa
ucteue o 6atepujara; u3berHyBajre KoHTakT. Mpu
cnyuaeH Aonup, U3MujTe ce co Mna3s Boaa. Ako
TeuHoCTa Bne3e BO ouuTe, nobapajre AononHuTeNnHa
Me[MLMHCKA noMoLL. TeUHOCT UcTeueHa of batepujata
MOXe fia NPeAr3B1Ka MPHTALMja UMK U3rOPEHMLIX.

» He ynorpebysajte cet Ha 6aTepuu unu anar wro e
owITeTEH UNKU U3MeHeT. OLITETEHW UMK U3MEHETH
barepun Moxe fia pearupaart HenpeaBHAIMBO U fia
NpeaM3BUKaaT Noxap, eKCnno3uja Uiu omacHoCT of
nospepa.

» He ro usnoxyBajre cetor Ha 6aTepuu Unu anarot Ha
OraH UNn1 BUCOKa Temnepatypa. V3noxyBareTo Ha oraH
1NW Ha Temnepatypa nosucoka of 130°C moxe fa
npean3BrKa ekcnnosuja.

» Cnepete rv CUTe YNaTCTBa 3a NONHEE U He T0
nonHeTe ceToT Ha Gatepuu UNK anaToT HaBOP Of
TeMnepaTypHUOT ONcer HaBefeH BO ynaTcTBara.
HenpaBunHoOTO NonHetbe UK Ha TeMNepaTypa HaaBop 0f
HaBeJeHUOT ONCer MOXe Aia ja oluTeTh batepujata v aa ja
3rofiemMu OMacHoCTa of NoXap.

Cepsucupatbe

» EneKTpuMUHMOT anat cepBHCHUpajTe ro Kaj
KBanM(MKyBaHO NHLe KOe KOPUCTH CaMO HAEHTHUHH
pe3epBHu aenosu. Co 0Ba ce 0BO3MOXYBa besbegHo
O[IPXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

» Hukoraw He nonpaBajTe OWITETEHH CETOBH Ha
barepuu. lMonpaBkata Ha ceToBu Ha baTtepuu Tpeba aa ja
BPLLIY CaMO NPOW3BOAMTENOT UM OBNACTEH CEPBMC.

Be3beaHoCHM HanoMeHH 3a y6oaHK NHUNK

» [lpXeTe ro eneKTPUUHHOT anaT 3a H3oNHUpaHaTa
NOBPLUMHA fOAEKA ceveTe 3a Aa He f0jAe BO KOHTAKT
€O CKpHeHa XuLa. AKo onpemara 3a ceuetbe [1ojae Bo
[LIONUP CO , KM NOf HAMOH", MOXE A MM U3NOXK
MeTanH1Te 1eN0BM Ha eNEeKTPUUHKUOT anart ,Noj HanoH" 1
0nepaTopoT MOXe Aa Aobue CTpyeH yaap.

» Kopucrete MeHreme Unu HeKOj APYr NPaKTUUEH HAuMH
3a fja ro obe3begute U NPULBPCTUTE AENOT WITO Ce
obpaboryBa Ha cTabunHa noBpLuMHa. [JOKO/KY ro
LPXHTe [1enoT WTo ce 0bpabotysa co paka unu ro
NOTNPETe Ha Bac, Toa Ke buze HectabunHo U MoXe fia
13rybute koHTpona.
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» [peTe ru pauete noganexy oA AenoT Kaje LWTo ce
ceue. He dakajre nog aenor wro ce o6paborysa.
[loKonKy f10jneTe BO KOHTAKT CO IMCTOBMTE 3a Nuna
MOCTOM ONACHOCT Of MOBPe.a.

» CraBeTe ro eneKTPHUHHOT anaT caMo Kora e BKnyueH
Ha Aienor wro ce obpaboTysa. MHaKy nocToM onacHoCT
0f} NOBPATEH yaap, LOKO/KY anaToT LITO ce BMETHYBaA Ce
3araBy BO [IENOT LWTO ce 0bpaboTyBa.

» [pu ceuetbe BHMMaBajTe Ha T0a, OCHOBHaTa Noya Aa
nexu crabunHo. CBMTKAHUOT IUCT NN MOXE fia Ce
CKPLLUW N [1a I0BEfIE 10 NOBpaTeH yaap.

» o 3aBplyBabeTo Ha paboTerweTo HCKNyueTe ro
€NEeKTPUUHKOT anaT U U3BafieTe ro NUCTOT 3a NUNa of
MCEYOKOT AyPH TOrall Kora Toj Ke 3acTaHe. Ha 1oj
HauwH Ke n3berHeTe noBpateH yfap 1 ke Moxe besbegHo
112 r0 0CTaBUTE eNEeKTPUUHUOT anar.

» Mouekajte foAeKa eNeKTPUUHUOT anat CocemMa He
npekuHe co pabota, NpeA Aa ro TprueTe HacTpaHa.
AnatoT WITo ce BMETHYBa MOXeE ia Ce bnokupa 1 aa
[noBefie A0 rybetbe KOHTPONA Hafl ypeqoT.

» KopucreTe camo HeowTeTeHH, 6ecnpeKopH1 NHCTOBH
3a nuna. VICKpUBEHHTE UNM HEOCTPH IUCTOBH 3a NUNa
MOXe [1a Ce CKpLUaT, [1a BNujaaT HeraTMBHO Ha CeUeHEeTo
WNK 12 NpeM3B1KaaT NoBpaTeH yaap.

» He ro 6nokupajre nucToT 3a nunara no
MCKNYyuyBabeTo CO CTPAHHUHO KOHTPa-NPHTHCKabe.
NTUCTOT 3a NMNa MOXeE Aia Ce OLUTETH, CKPLLK UNK Aa
npefY3B1Ka NoBpaTeH yaap.

» KopucreTe ro eneKTpUYHKOT anaT HCKNY4HBO CO
OCHoBHaTa nnoua. Kora pabotute b6e3 ocHoBHaTa nnoua,
MOCTOM PU3MK f1a He MOXKeTe [1a r0 KOHTponMpare
€N1eKTPUUHKOT anar.

» Kopucrete cooaBeTHU ypeau 3a npebapyBsatbe, 3a ja
I NPoHajfeTe CKPHEHHTE eNneKTPUUHK Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKANHOTO NpeTnpujaTHe 3a
CHabayBatbe Co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUYHHM Kabnu MoXXe a A0Be[E 0 NOXap U CTPYeH
ynap. OWTeTyBambeTO Ha racoBOA0T MOXE /1a 10BE/E 10
eKcnnosuja. HaBneryeareTo BO BOAOBOAHM LIEBKH

NPeNU3BUKYBA OLLITETYBAtbE.

» Mpu owrTeTyBakbe U HenponucHa ynotpeba Ha
batepujata moxe Aa usnese napea. batepujara moxe
[la ce 3ananu UNu Aa eKcnnoaupa. BHecete cBex

BO3AYX U OKONKY UMa NoBPeNEHU OOHECETE M'M Ha TIEKap.

Mapeara Moxe [ia ' Ha[pPasHu1 AULIHKMTE NaTULLITa.

» He ja otBopajre 6atepujara. [locTon onacHocT of
Kpartok croj.

» bartepujara Moxe fia ce OLITETH O OCTPHUTE NPeAMETH
KaKo Ha np. KNMHLY UMY OABPTYBaY UK CO
HajBopeLuHo BnujaHue. Moxe fja f10jae 0 BHATpeLLEH
KpaToK croj v batepujata Moxe fia ce 3ananu, Aa nywwT
uag, fia eKCNIoAMPa UMK [ia ce Nperpee.

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo npou3Boau of
npousBoauTenot. Camo Ha Toj HauuH batepujara ke ce
3aLUTUTH Of} ONACHO NPEONTOBAPYBAHHE.

3awrTuTerte ja 6atepujaTta of TONNMHA, Ha Np.
0/ AONTOTPAjHO U3N0XKYBaHEe Ha COHYEBH
m 3pauy, oraH, HeUHCTOTHH, BOAA U Blara.
A MHaKy, NoCToM ONAcHOCT 0 eKCNo3uja 1
KpaToK Croj.

Onuc Ha NPou3BOAOT H
nepdopmaHcute

Mpouwutajte ru cute 6e3beaHOCHH
HanNoMeHH M ynatcTea. [pellkuTe HacTaHaTH
KaKo pesynTar off HenpUapPKyBarbe 10
6e36eJHOCH1TE HAMOMEHH 1 YNaTCTBa MOXE
[a NpefU3BMKaar enekTpUUeH yaap, noxap
W/VNK TELLIKK NOBpeau.

BHMMaBajTe Ha CNMKWUTE BO NPEAHWUOT [ieN Ha YNaTcTBOoTO 3a

KOpHCTetbe.

Yn0Tpe6a CO0 COOABETHA HaM€eHa

EnekTpuMuHMOT anat e HaMEHET 3a ceuerse BO PBO,
nnacT1ka, MeTan, KepamMm1uKu NNOUKK U ryMeHU MaTepujanu
Ha cTabunHa nognora. Toj e NOrofeH 3a Npasu U KPUBK
PE30BM NOJ arNk Ha 3akocyBatbe of 45°. BHUMaBajTe Ha
npenopaku1Te 3a CEYMNoTo 3a N1na.

UnycTtpauuja Ha KOMNOHEHTH

HyMepHpatbeTo Ha CIMKMTE CO KOMMOHEHTU Ce OfIHECYBa Ha
MPUKA30T Ha eNeKTPUUHMOT anar Ha rpadMuKara cTpaHmua.

(1) Bnokaga npw BKNyuyBatbe Ha NPEKUHYBAUOT 3a
BKNyUyBatbe/UCKMyuyBate

(2) MpekuHyBay 3a BKNyuyBatbe/MCKMyuyBatbe

(3) Mpwukas 3a HanonHeTocT Ha baTepujata

(4) Barepuja®

(5) Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepuja”

(6) MnasHuuM 3a BccyBarbe

(7) OcHosHa nnoua

(8) Nocr 3a nofecyBatbe Ha ocuunaLmuTe

(9) 3awTuTeH kanak 3a BCUCYBatbe
(10) Mopnora 3a npoBepka Ha n1Hujata Cut Control
(11) Ceuuno 3anuna

(12) KoHTponHo npo3opue 3a NpoBepKa Ha
nunujata Cut Control

(13) Bopeuku Banjak

(14) 3awmmra og gonup

(15) Mpudbar Ha ceunno 3a nuna

(16) PabortHo cBetno

(17) Pauka (M30n1paHa NoBpLUMHA Ha paukaTa)
(18) [leno 3a ceunno 3a nuna®

(19) Nusrauka nanyua

(20) 3awruTa of KnuHerbe

(21) Bopaunka 3a napanenHuoT rpaHUuHKK
(22) AnanTtep 3a BcucyBatbe®

1609 92A5Y01(27.05.2021)

Bosch Power Tools



(23) LipeBo 3a u3fyBHU racosu®

(24) Ckana Ha 3akoceHu arnu

(25) 3aBpTka 3a OCHOBHaTa nnoya

(26) OsHaka Ha pesot 0° Cut Control

(27) OsHaka Ha pesot 45° Cut Control

(28) 3aBpTka 3a nogecyBatbe Ha napanenHuoT
rpaHUUHKK?

(29) MapaneneH rpaHUUHKK CO KPyXeH oTcekysay®

(30) Bps 3a LigHTpUPatbe Ha KPYXHUOT OTCeKyBay”

a) Wnyctpupanata unu onuwwana onpema He e Aen of
craHgapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
na ja HajpeTe Bo Hawara lporpama 3a onpema.

TexHHuKHK nogaTouu

Y6oaHa nuna UniversalSaw 18V-100
bpoj Ha gen 3603K111..
KoHTpona Ha bpojoT Ha paboThu °
0f0BH

Ocuunaumu °
HomuHaneH HanoH V= 18
bpoj Ha paboTH1 01081 BO min™* 0-2600
npasHo Ny

PaboteH o mm 20
Makc. fnabounHa Ha pesot

- BOJpBO mm 100
~ BO aNyMUHUYM mm 18
- BO Yenuk (Henervpan) mm 8
Aron 3a ceuetbe (neBo/necHo) ° 45
MaKC.

TexuHa cornacHo EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3(6,0Ah)
[TpenopauaHa oKonHa e 0..+35
TEMMepaTypa npu NoNHete

[loaBoneHa okomnHa “C -20...+50
Temneparypa npy pabotetbe® u

npu cKnaauparse

[TpenopayaH1 akyMynaTtopcku PBA 18V...W-.
barepuu

MpenopauaHu nonHauv® AL 18...

A) Bo 3aBUCHOCT o ynoTpebeHara barepuja
B) orpaHuueHa jaunHa npu temneparypu <0 °C

C) CnenHwTe nonHauu He ce komnatubunuu co PBA barepuja:
AL 1814 CV, AL 1820CV, AL 1860 CV

Uudopmauuu 3a 6yuasa/Bubpanun
BpenHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce ogpeayBaar
cornacHo EN 62841-2-11.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NEKTPUUHMOT anar oLeHeTo co A
TUMWUHO M3HECYBa: HUBO Ha 3BYUeH NpuThcok 83 dB(A);
HMBO Ha 3ByuHa jaunHa 94 dB(A). HecurypHocTK = 5 dB.
Hocere 3awrura 3a cnyxot!

MakenoHcku | 183

BKynHuTe BpeaHoCTH Ha BUOpaLmK a, (BeKTopckH 36Up Ha
TPU HAaCOKK) M HeCUTYPHOCT K lafieHu Ce BO COMMacHOCT Co
EN 62841-2-11:

Ceuetbe Ha Wwnepnnoua co ceunno sanuna T 144 D:

a, = 10m/s’, K= 1,5m/s?,

ceuetbe Ha MeTaneH num co ceunno 3anuna T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

HWBOTO Ha BUOpaLMK HaBelEHO BO OBME YNaTcTBa 1
BPeHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuasa ce M3MepeHu cnopes
MEPHH NOCTANKK U MOXaT [la Ce KOpUCTaT 3a cnopesba mery
eNeKTPUUHM anatu. cTo Taka MoXe Aa ce Npunaroau 3a
npeaBpeMeHa npoLieHa Ha HUBOTO Ha BUDpaLMu U emucHjaTa
Ha byuaBa.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUOpaUMK 1 BPEAHOCTa Ha eMucHjaTa
Ha 6yuaBa M NPeTCTaByBaat MaBHUTE NPUMEHU Ha
€NeKTPUUHKOT anar. [LoKONKY eneKkTPUUHKUOT anart ce
KOPWUCTH 3a APYTv NPUMEHHU, anaroT LWTo Ce BMETHYBa
0TCTanyBa 0ff HOPMHUTE UNK HEAOBO/HO CE OAPXYBa, HUBOTO
Ha BMOpaLMK 1 Bpe[HOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuaBa MoXar aa
oTcTanyBaat. OBa MOXe 3HaUMUTENHO [1a Fo 3roNemMu HUBOTO
Ha B1bpaLMK M emmucKjaTa Ha byuasa BO LENOKYMHKOT
nep1oa Ha pabotetbe.

3a npeuusHo ofpeayBarbe Ha HUBOTO Ha BUDpaLMK 1
emucujata Ha byuasa, Tpeba fia ce 3eme NpeaBHA NeproaoT
BO KOj YPeAoT € UCKNyueH Unu paboTu, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa MOXe 3HaUMTENHO Aa ro Hamanu
HWBOTO Ha BMDPaLMK 1 emucKjaTa Ha byuasa BO
LieNnoKyMHWOT nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAETE M [ONONHUTENHUTE MepKH 3a be3begHoCT 3a
3alUTMTa Ha KOPUCHUKOT Off BNIMjaHWETO Of BUOpauuuTe,
KaKo Ha Np.: OflPXKYBatbe Ha eNEKTPUUHKUTE anaTu W anatute
3a BMETHYBatbe, OAPXKYBarbe Ha TONNMHATA HA ANAHKKTE,
OpraHusupatbe Ha TekoT Ha paborara.

MonTtaxa

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLH]ja HA @NEKTPUUHHOT
anar (Ha np. ogpXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako U
NpH HEroB TPAHCNOPT U CKNaaupatbe, H3sageTe ja
barepujata oa Hero. [1py1 HEBHUMATENHO NPUTHUCKAbE HA
NPEKMHYBAYOT 3a BKNYUyBathe/MCKNyUyBatbe NOCTOM
OMacHOCT of} NOBPEAIX.

MonHemwe Ha baTepujaTa

» KopucreTe ru camo nonHauuTe KOULITO Ce HaBeAEHH
BO TEXHUUKHMTE nopatouu. Camo oBHe ypeau 3a
MOMHekbE Ce NOrofHM 3a IMTUYM-joHcKaTa batepuja 3a
BalunoT enekTpuueH ypen.

HanomeHa: batepujarta ce ncrnopauyBa AenyMmHo

HanonHeTa. 3a/ia ja HaNONHUTE LEeNocHo batepwujata, npef

npBara ynotpeba cTaBeTe ja Ha NoNHau JoAeka He ce

Hano/HM LLeNoCHo.

NuTHyM-joHCKMTE HaTepuu MoXxe fia ce HanoMHarT Bo cexoe

Bpeme, be3 ja ce HaManu HUBHUOT XXMBOTEH Bek. [TpekUHOT

NnpM NONHEHETO He M HALITETYBa Ha baTepujaTa.

TIUTMYM-joHCKaTa baTepuja e 3aliTUTEHa Of ANaboko

npasHetbe co ,Electronic Cell Protection (ECP)“. [lokonky ce

ucnpasHu batepujata, eNeKTPUUHKOT anar Ke ce UCKNyuu co
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MOMOLL Ha 3aLUTUTHUOT NPEKMHYBay: ENeKTPUUHKOT anat He

ce B Beke.

» [lo aBTOMATCKOTO HCKNYuyBatbe Ha eNeKTPUUHHOT
anar, He NPUTHCKajTe Ha NPEKUHYBaYoT 3a
BKNyuyBae/ucKnyuyBate. batepujata Moxe aa ce
OLLTETH.

3a fa ja u3BaauTe batepwjara (4) npuTUCHETE Ha KOMUMHbaTa

3a oTBOpatbe (5) v u3Bneuete ja barepujara Harope of

eneKTpUUHHOT anar. lMputoa He ynotpebyBajTe cuna.

Mpukas 3a HanonHeTocTa Ha batepujata

MpuKasoT 3a HanonHeTocT Ha batepujara (3) ja nokaxysa
HanonHeToCTa Ha batepujaTa JOKONKY €NeKTPUUHHOT anart e
BKNYUeH 1 ce cocTou of 3 3eneHu LED-cBeTUnku.

LED-cBeTHNKH Kanauurer

TpajHo cBeTno 3x 3eneHo 66-100 %
TpajHo cBeTno 2x 3eneHo 33-66 %
TpajHo cBetno 1x 3eneHo 11-33%

baBHo Tpenkatbe Ha ceeTnoTo 1x 3eneHo 0-10 %

3-1e LED-CBETMNKM Ha NPMKA30T 33 HAMOMHETOCT Ha
barepujata (3) bp30 Tpenkaar, JOKONKY TeMnepatypara Ha
batepwjaTa € HaBOP Of ONCEroT Ha paboTHa Temnepatypa
oa -20 o +50 °C u/unu pearvpa 3atutuTara og
npeonToBapyBatbe.

BmeTHyBarbelsameHa Ha CeuunoTto 3a nunata

» [pu cTaBae UNK Npy 3aMeHa Ha eNeKTPUUHKOT anat
HOCeTe 3aLTUTHN PaKaBULM. AnaTiTe 3a BMETHYBatbe
Ce OCTPHU U MOXe [ia ce 3arpear npu noaonra yn0Tpe6a.

Bupatbe Ha CeunnoTo 3a nuna

MpernenoT 3a npenopavaHy IMCTOBM 3a NWAa Ke ro Hajaete
Ha KpajoT of] 0Ba ynatcTeo. [locTasyBsajTe caMo ceunna 3a
n1na co ceumnno co eaeH 3aobnew aen (T-ceunno) unu co
1/4"-ynuBep3anto ceunno (U-ceunno). Ceunnoto 3a nuna
He Tpeba aa brae Noaonro OTKOMKY LTO € NoTpebHo 3a
NpeaBUAEHHUOT Pe3.

3a ceuetbe Ha TECHU KPUBHHU KOPUCTETE TECHO CEUMIO 3a
nuna.

BmeTHyBate Ha CeununoTo 3a nuna (Buau cnuka A)

» HUcuucrete ro ceuunoTo Ha NUCTOT 3a NuNa npep,
BMETHYBaeTo. HeuncToTo CeUnno He Moxe fia ce
NPULBPCTH CTabuHO.

EBeHTYanHo U3BafieTe ro 3alUTUTHUOT Kanak (9).

BmeTHeTe ro npudarot 3a ceunnoto 3a nuna (15) so

NpaBeLoT Ha CTPENKHUTE Harope. MoToa BMETHeTE ro

ceuunnoto 3a nuna (11), co 3anuure Bo NpaBeL Ha CeUuerbeTo,

[0 Kpaj BO NpaBeL| Ha NpXaToT 3a CEUNNOTO 3a Nuna.

[pu BMETHYBarb€ HA CEUMNOTO 3a N1Na BHUMABajTe Ha Toa

3a/IHMOT [1EN [1a NEXH BO XKNeboT Ha BogeukuoT Banjak (13).

» [poBepete aanu e cTabunHo ceunMnoTo 3a nuna.
NabaBo NOCTaBEHOTO CEUMNO 3a NI/ MOXe fla UCTafiHe U
[a Be nospeay.

Bapetbe Ha ceunnoto 3a nuna (Buau cnuka B)
BmeTHeTe ro npudarot 3a ceunnoto 3a nuna (15) so
NPaBeLOT Ha CTPENKUTE Harope W U3BafIETe o CEUUNOTO
(11).

Deno 3a ceunno 3a nuna (onpema) (Buau cnuka C)

Bo aenoto 3a ceunna 3a nuna (18) moxete fa uyBare o
LIeCT ceunna co aomkuHa 1o 110 mm. BmeTtHeTe ru
ceuunara 3a nuna co Ceuuno co efieH 3aobnex aen
(T-ceunno) Bo NpoLiENoT NpeaBMaeH 3a HUB BO 1EN0TO 3a
ceuuna3a nuna. Moxe fja brpar nocTaBeHu e[Ho Npeky
NIPYro 10 TpY Ceunna 3a nuna.

3atBopeTe ro 1enoTo 3a Ceumna 3a nuna v BMETHeTe ro 1o
Kpaj BO NpoLienoT Ha ocHoBHaTa nnoua (7).

Nusrauka nanyua (Buau cnuka D)

Mpw 0bpaboTka Ha uyBCTBUTENHU NOBPLUIMHM MOXETE Aa ja
CTaBWTe NU3raukara nanyua (19) Ha ocHosHara nnoua (7),
3a [ia cnpeuuTe rpebetbe Ha NoBpLUMHATA.

Mpu nocTaByBatbe Ha nM3raukara nanyua (19) sakauete ja
Hanpeq Ha ocHoBHaTa nnoua (7), npuTHCHeTe ja no3aau
Harope 1 ocTaBeTe Aia Ce BKMOMH.

Ipu paboTetbe co NMU3raykara nanyua He MOXe a ce
KOPMCTH [1eNoTo 3a ceunna 3a nuna (18) kako 1 KoHTponata
Ha NWHK]aTa Ha ceuetbe Cut Control.

3awruTa op KuHewe (Buau cnuka E)

3alwTutaTa of knHetbe (20) (onpema) Moxe fia cnpeuu
KMHetbe Ha NOBpLLUMHATA NPH Ceuetbe Ha pBO. 3aluTUTaTa o
KMHetbe MOXe fia Ce KOPUCTU CaMo CO OAPeieHH BUOBU Ha
ceunna3anunau co aron Ha pe3ot oa 0°. OcHoBHaTa nnoua
(7) npu ceuetbe co 3alITHTA O] KUHEHE He CMee fia Ce
noMecTyBa HaHa3af 3a ceuetbe brucky ao pabor.
lpuTHCHeTe ja 3aliTUTaTa o kKuHere (20) oa fony Ha
ocHoBHara nnoua (7) (Kako WTo e NpUKaXkaHo Ha CluKara,
€0 3aCEKOT Harope).

KoHTpona Ha n1HuKjaTa Ha ceuetbe Cut Control

KoHTponarta Ha niuHuuTe Ha ceuetbe Cut Control
0BO3MOXYBa NPELM3HO BOLEHE Ha eNEKTPUUHNOT anar oMK
03HaueHara IMHKja 3a Ceuetbe Ha ienoT WwTo ce obpaborysa.
Ha Cut Control npunaraat KoHTponHu1ot nposopet (12) co
03HaKwTe 3a ceuetbe 1 ocHosara (10) 3a npuUBPCTYBatbe Ha
ENEeKTPUYHWUOT anar.

MpuuBpcryBame Ha Cut Control Ha ocHOBHaTa nnoua
(Bupm cnuka F)

MpuuBpCTETE FO KOHTPONHKOT Npo3opetl; 3a Cut Control
(12) Bo apxauute Ha ocHosara (10). MoToa necHo cknonete
ja ocHoBaTa M OCTaBeTE ja ;ia ce BKnonu Bo Bofuikata (21)
Ha ocHoBHata nnoua (7).

BwMyKyBatbe Ha NPaB/CTPYroTHHH

MpasTa of Matepujanure Kako Ha np. cnoesu 6oja, Hekou
BMIO0BM IPBO, MUHEPANK M MeTan MoXe fia buae WwreTHa no
31pasjeTo. [lonvpareto Uk BAMLLYBAHbETO Ha TakBara npas
MOXe [ia NPeAU3BUKa aneprucku peakLumu u/unm
3ab0nyBatba Ha AMLIHKTE NATULLTA HA KOPUCHUKOT UMK

1609 92A5Y01(27.05.2021)
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NMLaTa BO OKONUHaTa.

OfipefieH UeCTUUKH NpaB Kako Ha np. npa. oA Aab unu byka

Ba)XaT 3a KaHLieporeHu, 0cobeHo JOKoNKy ce Bo

KOMBHHaLMja Co JOMONMHUTENHM CYNCTaHUM (xpomar,

Cpe/CTBa 3a 3alUTUTa Ha ApBo). MatepujanuTe WTo coppar

asbect cmear fa buaat 0bpaboTyBaHK camo of CTpaHa Ha

CTPYUHH NHULLA.

- 3aro0a, JOKOMKY € BO3MOXHO, KOPUCTETE COOABETEH
BLLUMYKYBauU 3a NpaB 3a MaTepujanoT Wro ce obpabotysa.

- MMorpuxeTe ce 3a fobpa NPoOBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauysa HOCetbe Ha Macka 3a 3alUTuTa npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha untep P2.

BHKMMaBajTe Ha BaxeukuTe NponucK Ha Bawwara 3emja 3a

martepujanot Koj ro obpabotysarte.

» U3bernyBajte cobuparbe npas Ha paboTHOTO MecTo.
lpaBTa IecHO MOXe Aia Ce 3ananu.

3awTuTteH Kanak (Buau cnuku G u H)

MoHTMpajTe ro 3awTMTHKUOT Kanak (9), npea aa ro
NPUKNYYMTE €NEKTPUUHWOT anaT Ha BCUCYBau 3a NpaLlmnHa.
CraBerTe ro 3alTUTHHOT Kanak (9) Ha enekTPUUHKOT anar Ha
TOj HAUMH LUTO Ke Ce BKMOMAT [1BaTa HaJBOPELLHM ApXauu BO
NPOLENHTE Ha KYKULLTETO.

W3Bapete ro 3alwTMTHUOT Kanak (9) 3a pabotetbe be3
BCHCYBau 3a NpalliiHa Kako 1 3a ceuetbe nog aron. 3atoa
NPUTUCHETE 0 KanakoT Ha BUCUHA Ha Ha[iBOPELLIHUTE
[PXKau 1 U3BNIEUETE o HaHanpeq.

MpuknyuyBatbe Ha BcMcyBay 3a npas (Buay cnuka l)
BmeTHeTe ro agantepot 3a BcucyBatbe (22) (onpema) Ha
LipeBo 3a BeucyBatbe (23) (onpema), Taka LTO Ke Ce CNyLiHe
Kora ke ce BKknonu. [oBpaete ro afantepor 3a
BCucyBatbe (22) co MnasHuLMTe 3a BCucyBatbe (6) Ha
€NIEKTPUYHHWOT anar W LiPeBoTO 3a BeucyBatbe (23) co
BCHCyBau (onpema).

MpernenoT 3a NPUKyuyBatbe Ha PasnuuHUTE BULOBU Ha
BCHCYBauM 3a NpallK1Ha Ke ro HajaeTe Ha kpajoT o 0Ba
ynarcrso.

3a ONTMMaHO BCHCYBatbe, MO MOXHOCT MOCTABETE ja
3alTuTara of kKuetbe (20).

BcucyBauoT 3a npalumHa Mopa 1 € COOfiBETEH Ha
MaTtepujanoT Ha napueTo LWTo ce obpabotysa.

Mpu BCcUCyBatbe Ha 0CODEHO OMAcHM Mo 3apasje,
KaHLiepOreHn MK CyBH UECTUUKH NPaB, KOPUCTETE
cneuujaneH BCUcyBau.

Ynorpeba

Hauunu Ha paborta

» Mpen 6uno KakBa HHTEPBEHLM]ja HA @NEKTPUUHUOT
anar (Ha np. oapXxyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) KaKo U
NpH HEroB TPAHCMOPT U CKNaaupatbe, U3BaaeTe ja
barepujara o Hero. [py HEBHUMATENHO NPUTUCKAtLE HA
NPEKMHYBAUOT 32 BKNYUYBatbe/MCKNyUyBatbe NOCTOM
0MacHOCT 0f} NOBPE/H.
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Mopecysate Ha ocuunauuu

OcuunaluuTe LWTO Ce NoAecyBaar Ha YeTUPU HUBOA
0BO3MOXYBaar ONTUMa/IHO NpUNaroayBatbe Ha bp3uHara,
KanaywWTeToT 1 CTIMKaTa Ha CeUeHe Ha MaTepHjaoT WTo ce
obpaboryga.

Co paukata 3a nogecysatbe (8) MoxeTe ja r noctaBute
ocLiMnaLuMuTe 1 3a BpeMe Ha paborara.

[ s e 0 HEMA OCLiMNALNN
[ s e 0 MaNM OCLMNALMMN
[ e 0 CpeHM OCUMNALMM
I s e 0 TONIEMM OCLIMNALIMM

ONTMManHKOT CTENEH Ha OCLMNUpPatbe 3a OAHOCHaTa
np1MeHa MOXe [ Ce OAPEeaM Co NpaKTUueH obug. Mputoa
Ba)XaT CNefiHUTE Npenopaky:

- [okonky ro u3bepete CTENEHOT HA OCLWNMPAHHE LITO
MoMarn ofH. L€NOCHO ro UCKNyuuTe, TONKY Ke buae
noaobap U nouncT uceueHuoT pab.

- [pu 0bpaboTka Ha TeHKK MaTepujanu (Ha np. IMMOBH)
UCKNYYETE 0 OCLIUNUPAHLETO.

- Kaj TBpau matepujany (Ha np. uenuk) pabotete co Mano
OCLMNMpatbE.

~ Kaj mekun matepujanu 1 npu ceuetrbe Ha ApBO MOXe Aa ce
paboTh o MaKCHMaNHO OCLMNMpatbe.

MopecyBatbe Ha aronoT Ha 3aKocyBatbe (BUAH cnuka J)

OcHoBHata nnoua (7) Moxe fja ce HaBanu KOH I8CHO UK

KOH NeBO 3a ceuetbe no aron 4o 45°.

3aWTUTHUOT Kanak (9) v 3awTuTara o kuere (20) He

MOXXaT [1a Ce BMETHAT NPU CeUEtbE CO 3aKOCYBatbe.

- M3BageTe rv 3aWTUTHUOT Kanak (9), 3awTuTara og
KkuHetbe (20) 1 nuaraukata nanyua (19).

- W3Bapnete ro aenoto 3a ceunno 3a nuna (18) og
ocHoBHarta nnouva (7).

- OnabaseTe ja 3aBpTKarta (25) ¥ npuTHCHETE ja OCHOBHATA
nnoya (7) necHo Bo npaseL, Ha MepHUTE MNasHuLy (6).

- 3anoaecyBatbe Ha NPeLW3eH aron Ha 3aKoCyBatbe,
OCHOBHaTa 17104 Of lecHaTa 1 1eBata CTpaHa MMa TOUKH
3a BKnonyBatbe Ha 0°, 22,5° u 45°. HaBanete ja
OCHoBHarta nnoua (7) cornacHo ckanata (24) Bo cakaHata
noauuuja. [Ipyrute arnu Ha KOCo Ceuetbe MoXe fia ce
nofecar co NOMOLL Ha arnoMep.

- [loToa npuTHCHeTe ja ocHoBHaTa nnova (7) 4o Kpaj Bo
npa.eL, Ha ceunnoto 3a nuna (11).

- ToBTOPHO 3aTerHeTe ja 3aBptkara (25).

KoHTpona Ha nuHKjaTa Ha ceuetbe Kaj ceuete co
3akocyBatbe (Buam cnuka K)

3a KOHTPONaTa Ha IMHUMTE Ha CEUetbe Ha KOHTPONHUOT
npo3opet 3a Cut Control (12) uma o3Haka (26) 3a
npaB0oaronHKoT 3acek co 0° M No eaHa o3Haka (27) 3a aronot
Ha 3aKocyBatbe cO 45° KOH IECHO M KOH 18BO COOIBETHO Ha
ckanara (24).

03Haka 3a Ceuetbe 3a arofoT Ha 3akocyBatbe Mery 0° u 45°
Ce NpecMeTyBa NPOMOpPLMOHATHO. Taa MOXe [JOMONHUTENHO
[1a Ce HaHece Ha KOHTPONHKOT Npo3opet, 3a Cut Control

Bosch Power Tools
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(12) co HenepmaHeHTeH MapKep 1 NOBTOPHO Aa ce
OTCTpaHM.

3a npeuuaHo paboTetbe Hajnobpo e Aa HanpasuTe NpobeH
pes.

MomecTyBatbe Ha OCHOBHaTa nnoua (Buau cnuka J)

3a ceuetbe BO bnn3nHa Ha paboBuTe MOXeTe HaHasa Aa ja
NOMeCTHTe OCHOBHaTa nnoua (7).

W3Bagete ro fenoto 3a ceunno 3a nuna (18) og ocHoBHara
nnoua (7) oaH. u3BageTe ja nu3raukara nanyua (19).
Onabasere ja 3aBpTkara (25) 1 NPUTUCHETE ja OCHOBHaTa
nnoua (7) no Kpaj Bo npaBeL| Ha MepHHTe MNasHuLy (6).
lMoBTOpPHO 3aTerHere ro wpador (25).

Ceuetbero co NoMecTeHa 0CHOBHa nnoya (7) e MOXHO camo
€O aron Ha koco ceuetbe of 0°. OcBeH Toa, He CMear Ja ce
KOpMCTAT KOHTPONaTa Ha NUHUKUTE Ha ceuetbe Cut Control co
ocHosara (10), napanenHuoT rpaHUUHKK CO KpyXKeH
otcekyBay (29) (onpema) Kako W 3aluTHTaTa Off KUHEtbe
(20).

Crasarbe BO ynotpeba

BmeTHyBame Ha baTepujata

HanomeHa: KopucTetbeTo Ha baTepuu Kou He Ce COOfIBETHH
3a BawwnoT enexkTpuueH anat Moxe Aa A0Befe 0 NOrpeLHo
(DYHKLMOHMPAtbE MK [10 OLLTETYBatbE HA UCTHOT.

BmetHeTe ja HanonHeTata batepuja (4) Bo npudaroT 3a
barepuja, jofeka He CnyLIHeTe [1eKa e BKIOMeHa 1
BnokupaHa.

BknyuyBate/ucknyuyBate

3a BKnyuyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anaT NpBO NPUTUCHETE ja
bnokapnara npu Bknyuysatbe (1). Motoa npuTUcHeTe ro
NpeKWHYBaUOT 3a BKNyuyBatbe/cKnyuyBatbe (2) u Apxete
ro NPUTHCHAT.

PaboTHata CBETUNKA CBETH NPU ManKy Uiu LLeNocHo
MPUTUCHAT NPEKNUHYBaY 3a BK/yUyBatbe/UCKyuyBatbe (2) n
0BO3MOXYBa OCBETNYBatbE HA PADOTHOTO NOME NPU YCNOBH
Ha cnaba ocBeTneHocT.

3a McKnyuyBatbe Ha eN1eKTPUUHNOT anar OTnyLUTeTe ro
NPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe (2).
Hanomena: O 6e36ejHOCHW NPUUMHM, MPEKUHYBAYOT 3a
BKNyuyBatbe/UCKnyuyBatbe (2) Hema aa ce bnokupa, TyKy 3a
Bpeme Ha pabortara nocTojaHo Mopa ia bufie npuTHCHar.

Koutpona Ha 6pojot Ha paboTHu ofi0BH

BpojoT Ha paboTHK 010BM Ha BKMYUEHMOT eNIeKTPUUEH anat
MOXXe [1a o perynupare beccteneHo, Bo 3aBUCHOCT of Toa
KOMKy Ke ro MPUTMCHETE NPEeKUHYBaUOT 3a BKNyuyBatbe/
ucknyuysatbe (2).

Co HeXHO NpUTUCKatbe Ha MPEKMHYBAUOT 3a BKyuyBatbe/
ucknyuysatbe (2) ce nocturHysaar Man 6poj Ha paboTHu
onoBu. Co 3rofieMyBatbe Ha MPUTHCOKOT Ce 3rofieMyBa 1
6pojoT Ha paboTHK 0f0BM.

MoTpebHuoT bpoj Ha PaboTHM O10BM 3aBUCH OfI MaTEPHjANOT
11 paboTHHTE YCOBHM 1 MOXe [1a Ce OAPEAN CO NPAKTUUHA
npuUMeHa.

Ce npenopauyBsa HamanyBatbe Ha bpojoT Ha paboTHK 008K
NPy NOCTaBYBatbE Ha CEUMNOTO 3a NUMA Ha AIaToT, KaKo U
Mpu Ceyetbe Ha NNacTuka 1 anyMUHUyM.

Mpw nogonrotpajHo pabotetbe co Man bpoj Ha paboThu
Of10BM, ENEKTPUUHMOT anaT MOXe MHOTY [1a Ce BXELUTH.
13Bapete ro CEUMNOTO 3a Nia U OCTABETE O ENIEKTPUUHKOT
anart ia paboTu okony 3 M1H. CO MakcumaneH bpoj Ha
paboTHH 0f0BM.

3awTuTa of npeonToBapyBake BO 3aBUCHOCT 0f
Temneparypara

MpaBunHarta ynotpeba He MOXe fia ro NpeonToBapy
€NeKTPUUHKOT anar. [1p1 Nperonemo oNToBapyBatbe UK
paboTetbe HaIBOP Ofl 103BONEHHTE IPAHHULIM HA
TEMnepatypa 3a batepujata, ce HamanyBa bpojoT Ha BPTEXH
WNK Ce UCKNYUyBa eNeKTPUUHKOT ypen. [pu HamaneH bpoj
Ha BPTEXM, eNEKTPUUHKMOT anat ce BKyuyBa [Iypy OTKaKo ke
Cce NMoCTUrHe [103BoNeHaTa TeMneparypa Ha batepujara unu
Npu HamManeHo oNToBapyBatbe CO NOMH 6poj Ha BpTEXH. MpK
ABTOMATCKO UCKNYUyBarbe, UCKNYUeTe ro eNeKTPUUHUOT
anart, octaBeTe ja batepujara ja ce onaau 1 NOBTOPHO
BKNyueTe ro.

3-te LED-cBETUNKM Ha NPUKA30T 3a HANOMHETOCT Ha
barepwujata (3) bp3o Tpenkaar, JOKONKY TeMnepaTypara Ha
batepwjaTa € HaBOP O ONCEroT Ha paboTHa TemMnepatypa
of -20 o +50 °C u/unu pearupa 3allTuTara of
NpeonToBapyBatbe.

CoBeTH npu pabotetbeTo

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLMja HA @NEKTPUUHHOT
anart (Ha np. oApKyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) KaKo U
NpPY HeroB TPAHCNOPT U CKNaAnpake, H3BafeTe ja
6artepujata op Hero. [1py HEBHUMATENHO NPUTUCKALE HA
NPEeK1HYBaUOT 3a BKNYyUyBatbe/MCKNyUyBarbe NOCTou
OMacHOCT o} NOBPEAM.

» [okonky ce 6nokupa ceunnoro 3a nuna, UCKNyueTe ro
€NeKTPHYHHUOT anar.

» [lokonky obpaboTyBarte Manu UNK TeHKH AENOBH
ceKoralu KopucTeTe cTabunHa nognora M1 maca 3a
nuna (onpema).

Ceuetbe co BanabHysamwe (Buau cnukal)

» Cmear aa ce obpaboryBaar camo Meku matepujanu
KaKo APBO, FUNC KApPTOH U CN. NPH ceuetbe co
BanabHyBamwe!

3a ceuetbe o BabHyBatbe KOPUCTETE CaMo KpaTk1 ceunna

3a nuna. Ceuetbara co BAnabHyBarbe ce MOXHU CaMo CO aron

Ha 3akocyBatbe op 0°.

lMocTaBeTe ro eNeKTPUUHKOT anat co NPefHUoT pab Ha

ocHoBHarta nnoya (7) Ha aenort wro ce obpabotysa, be3

ceuvnnoto 3a nuna (11) ga ro gonupa fenor wro ce
0bpaboTyBa 1 BKnyueTe ro. Kaj eneKTpuuH1TE anatm co

KOHTpONa Ha bpojoT Ha yapu, nocTaBeTe ro MakCUMaNHUOT

6poj Ha paboTHK ofjoBH. NPUTUCHETE O ENEKTPUUHKOT anart

Ha aenort Wro ce 0bpaboTyBa M OCTaBETE O CEUNNOTO 3a

nuna noneka aa ce snabHe Bo AenoT wro ce obpabotysa.
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LLItom ocHoBHata nnoua (7) LenocHo Ke HanerHe Ha
MoBpLLMHATA Ha AeNoT WTo ce 0bpaboTyBa, NpogonkeTe Aa
ceuetbe Mo A0MKUHA Ha NIMHK]aTa.

MapaneneH rpaHUUHKUK CO KPYXKeH oTceKyBau (onpema)
3a pabotetbe o napaneneH rpaHUYHKUK CO KPYXXEH
otcekysau (29) (onpema) aebenuHata Ha AenoT Wro ce
obpaboTtyBa Tpeba Aa M3HecyBa Makcumanto 30 mm.
OtcTpaHete ja ocHoearta 3a Cut Control (10) og ocHoBHara
nnoua (7). 3a Toa necHo cKnonete ja ocHoBaTa 1 U3BafieTe ja
of Bogunkara (21).

MapanenHo ceuetbe (BUan cnuka M): Onabaserte ja
3aBpTKarTa 3a nofecyBatbe (28) 1 BMeTHeTe ja ckanara Ha
napanenHuoT rpaHUuHKUK HWU3 Boaunkara (21) Bo ocHoBHata
nnoua. locTaBeTe ja cakaHarta WMPKUHa Ha Pe3oT Kako
BPEHOCT Ha CKa/naTa Ha BHATPeLLHUOT pab Ha OCHOBHATa
nnoua. 3aLBpcTeTe ja 3aBpTKaTa 3a ukcupatbe (28).
KpyxHo ceuetbe (Brau cnuka N): Ha nuHujata 3a ceuetbe BO
KpyroT wro Tpeba aa ce uceue U3gynuete Aynka, WTo e
[I0BO/THA 3@ BMETHYBatb€ Ha CeunnoTo 3a nuna. Obpabotete
ro MU3[lynuyBaEeTO CO MOAANKa UK TYPNHja, 3a 1a MOXe
CeunnoTo PaMHO Aa NerHe Ha NIWHKM]jaTa 3a Ceuetbe.

CraBeTe ja 3aBpTKaTa 3a (ukcupatbe (28) Ha apyrata cTpaHa
Of} NapanenH1oT rpaHUuHKUK. BMeTHeTe ja ckanata o
napanenHuoT rPaHUUHKUK HU3 Boamnkata (21) Bo ocHoBHaTa
nnoua. Bo cpeanHata Ha aenot 3a 0bpaboTka Bo 0TBOPOT
wro Tpeba fia ce Uceue u3pynuete aynka. Mocrasete ro
BPBOT 3a LieHTp1patbe (30) HU3 BHATPELLHHUOT 0TBOP Ha
napanenHuoT rpaHUUHKK BO M3aynueHata aynka. MoctaBete
ro PafMycoT Kako BPEAHOCT Ha CKanaTa Ha BHaTPELIHWOT pab
Ha OCHOBHaTa nnoua. 3alBpcTeTe ja 3aBpTKaTa 3a
(hukcuparbe (28).

CpepacTBo 3a nagete/noAmMauKyBate

Ipu ceuetbe Ha MeTan Nopaau 3arpeBake Ha MaTepujanot
Tpeba la HaHeceTe CPEACTBO 3 Najietbe OfH.
noaMauKyBatbe Mo AOMKMHA HA TMHK]ATa 33 CEUEHE.
HanomeHu 3a onTHManHo kopucTere Ha batepuute
3awruTete ja batepujaTa o Bnara 1 Boga.

Cknagupajte ja batepujata BO oncer Ha Temneparypa og
-20°C po 50 °C. He ja ocTaBajTe batepwujaTta Ha np. BO
aBTOMOOMNOT BO NETO.

oBpEMEHO UMCTETE M OTBOPUTE 3a NPOBETPYBatbE Ha
barepujaTa co MeKa, UMCTa 1 CyBa UeTKa.

CKpaTeHoTo BpeMe Ha paboTa no NonHeHETO NoKaxyBsa,
neka batepujaTta e noTpoLIeHa M Mopa Aa e 3aMeHH.
BHMMaBajTe Ha HaNOMEHWTE 3a OTCTPaHyBatbe.

OppxyBame U cepBUC

OppXKyBatbe U UUCTehe

» pep 6uno kakBa MHTEPBEHLHUja HA @NEKTPUUHHOT
anar (Ha np. ogpXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) KaKo U
NpH HEroB TPAHCNOPT U CKNaaupatbe, u3BageTe ja
batepujata oa Hero. [1py HeBHUMATENHO NPUTUCKAbE HA
NPEKMHYBAYOT 3a BKNYUYBathe/MCKNyUyBatbe NOCTOM
OMacHOCT of} NOBPEAN.
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» OnpiKyBajTe ri UUCTH eNEKTPUUHKOT anart U OTBOpUTE
3a npoBeTpyBakbe, 3a ja MoXKe Aobpo 1 6e3beaHo aa
pabotute.

PefoBHO UKCTeTE o NPUATOT 3a Ceunnara 3a nuna. 3aro

MCUMCTHUTE, U3BAZIETE IO CEUUNOTO 3a NMUNA Off eNEKTPUUHHOT

anat v TPOMHETe IECHO CO eNEKTPUUHMOT anat Ha paMHa

MOBPLLMHA.

TonemM1 HeUUCTOTUM MOXaT f1a A0BEAAT [0 NPEUKU BO

(hyHKLMOHMParbeTo. 3aT0a He CeueTe off 10Ny WK Haf IMaBa

MaTepHjani LT NPaBaT MHOTY NpaLMHa.

[loKONKY 3Ne30T 3a NpatluHa ce 3aTHe, UCKNYYeTe ro

eNeKTPUUHKOT anaT, U3B3ZeTe ro BCMCYBAUOT 3a MpaLunHa U

OTCTpaHeTe M NpalMHaTa U CTPYrOTUHUTE.

lMoamaukajTe ro Boaeukuot Banjak (13) onepeme-HaBpeme

CO HEKOIKY Kanku Macno.

PenoBHo npoBepygajTe ro Boaeukiot Banjak (13). Jokonky

€ UCTPOLLIEH, MOpPa fla Ce 3aMeHU BO OBNacTeHata

cnelujanuaupaa npoaasHm1ua Bosch.

CepBHcHa cny»x6a U cOBETH NPH KOpUCTEtbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha BaluuTe npatuatba BO
BPCKa CO NonpaBKaTa W OfipXKyBakeTO Ha BalumoT npoussog
Kako v pe3epBHUTe Aenosu. O3HaKK 3a eKcnnosuja u
MHopMaLMK 3a pe3epPBHHUTE IENOBU UCTO TaKa Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe NP KOpUCTEHEe Ha Bosch Ke BK
NoMOrHe A0KOMKY MMaTe npallatba 3a HalKTe NPOU3BOLAM U
onpema.

3a cuTe npatlatba M Hapauku Ha Pe3epBHH 1enosH, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLmMoHaTa nnouka Ha Nponu3BoaoT.

CeBepHa MakefoHuja

[0.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MuTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.1N.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBcky 66; T.L| ABTokoMaHga nokan 69
1000 Ckonje

E-nouwra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +389 2 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHUTENHN afpeck Ha CepBUCH MOXe Aa HajaeTe
nop:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tpaxcnopt

JIUTHYM-joHCKMTE baTepun noanexar Ha baparbata Ha
3aKoHOT 3a onacHu mMatepujanu. batepuute Moxe fja ce
TPaHCMOPTMPaaT CaMo Off CTPaHa Ha KOPUCHHUKOT, be3
notpeba ofy AONONHUTENHW KBANU(UKALUK.

Tpu NpeHOC Ha UCTUTE Of CTPaHa Ha TPETH 1La (Ha np.
BO3AYLLUEH TPAHCMOPT UMK LUNEAULMja) HEOMXOAHO € A ce
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BHMMaBa Ha CreljujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara 1
03HakwTe. Bo TakoB cnyuaj, Np1 nofroToBKara Ha npatkara
Mopa J1a Ce MOoBMKa eKCNEepPT 3a OMACHM CYNCTaHLM.
TpaHcnopTupajTe 1 batepumnte camo OKONKY KYKULITETO €
HEOLLTETEHO. 3aneneTe r'1 0TBOPEHUTE KOHTAKTH U
cnakyBajTe ja batepujaTa Ha Toj HauMH LITO HeMa Ja ce
[IBWXM BO ambanaxara. Be Monume BHMMaBajTe Ha
€BEeHTYa/HUTEe JONO/THUTENNHU HALIMOHATHU NPOMUCH.

OtcTpaHyBame

X

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckara perynatia 2012/19/EU
€1eKTPUYHHTE anapaTu WTO ce BOH ynoTpeba v aedekTHUTe
WM UCKOPUCTEHKTE DaTepuu cnopes perynarusara
2006/66/EC mopa ofaentHo aa ce cobepar 1 aa ce
peLnKnMpaar 3a nosTopHa ynotpeba.

EnektpuunuTe anaparu, batepuute, onpemara
1 ambanaxvre Tpeba fja ce OTCTpaHar Ha
€KOMOLLKM MPUEATNIMB HAUMH.

He rv dhpnajte enekTprUuHKUTE anapar 1
batepuuTe BO JoMalLLHaTa KaHTa 3a ybpe!

barepuu:
Nutnym-joHcKu:

Be Mon1Me BHUMaBajTe Ha HaroMeHWTe BO 1eNoT TpaHcnopT
(Buau , Tpancnopt*, CtpaHuua 187).

Srpski

Bezbhednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
[N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporuc¢ene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektricni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektricne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$¢enja
elektricnog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektricni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi povecavaju rizik od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuije rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izbegnete rad sa elektricnim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektri¢nim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite li¢nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni slem ili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjuije rizik od povreda.

» lIzbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite
na struju ifili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuc¢eve za podesavanje ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego $to ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje kljuca za zavrtnjeve ili klju¢a
prikacenog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» lIzbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
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ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. DrZite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanjiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teske povrede
u deliéu sekunde.

Upotrebai briga o elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraiili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slucajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriéene elektri¢ne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriscenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektricni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako osteceni da je ugrozeno funkcionisanje
elektri¢nog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane loSim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za seCenje sa oStrim secivima manja je
verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moZe voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.
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Upotrebai briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moZe stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekoriS¢enu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtnjaiili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moZe prouzrokovati
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
moze biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod slucajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u o¢i, potrazite i dodatnu lekarsku
pomoc¢. Tecnost iz akumulatora moze prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Ostecene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponasati nepredvidivo,
$to moZe rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

» Ne izlazite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. |zlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130°C moze prouzrokovati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznacenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznacenog opsega moze ostetiti akumulatorsku bateriju i
povecati rizik od pozara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati ocuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

» Nikada ne servisirajte ostecene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrée iskljucivo proizvodac ili ovlasceni serviseri.

Sigurnosne napomene za ubodne testere

» Elektricni alat drZite samo za izolovane prihvatne
povrsine prilikom izvodenja radova gde rezni pribor
moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama. Rezni pribor,
koji dode u kontakt sa provodnom Zicom, moZze dovesti
do toga da izlozeni metalni delovi elektricnog alata
postanu provodnici, $to rukovaoca moze izloziti
elektricnom udaru.

» Upotrebite stegu ili pronadite neki drugi praktican
nacin da obezbedite i pricvrstite predmet obrade za
stabilnu platformu. Predmet Ce biti nestabilan ako ga
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budete pridrzavali rukom ili sopstvenim telom, ¢ime
rizikujete da izgubite kontrolu nad predmetom.

» Drzite ruke podalje od podrucja testere. Ne hvatajte
ispod radnog komada. Pri kontaktu sa listom testere
postoji opasnost od povreda.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Vodite racuna da plo¢a podnoZja prilikom testerisanja
sigurno nalezZe. Iskoen list testere se moZze slomiti ili
voditi povratnom udarcu.

» Iskljucite po zavrSetku rada elektricni alat i izvucite
list testere, tek onda iz reza, kada se umiri. Tako cete
izbeci povratni udarac i mozete sigurno ostaviti elektricni
alat.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
odlozite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Upotrebljavajte samo neostecene, besprekorne
listove testere. Izvijeni ili tupi listovi testere mogu se
slomiti, negativno uticati na presek ili prouzrokovati
povratan udarac.

» Ne kocite list testere posle iskljucivanja bo¢nim
pritiskanjem. List testere se moze ostetiti, slomiti i
prouzrokovati povratni udarac.

» Elektricni alat koristite iskljucivo sa baznom plocom.
Kada radite bez bazne ploce, postoji opasnost da necete
modi da kontroliSete elektricni alat.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moze da dovede do pozara i
strujnog udara. Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moze da
uzrokuje materijalnu Stetu.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite sve vazduh i potraZite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» Baterija moZe da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvijac¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. Moze da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog

proizvodaca. Samo tako se akumulator Stiti od opasnog

preopterecenja.
Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i
od trajnog suncevog zracenja, vatre,

'07“ prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od

AN eksplozije i kratkog spoja.

OpIS pr0|zvoda I primene
Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Vodite ra¢una o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Upotreba prema svrsi

Aparat je odreden da kod ¢vrste podloge izvodi secenja sa
razdvajanjem i isec¢ke u drvetu, plastici, metalu, keramickim
plo¢icama i gumi. Pogodan je za prava i kruzna secenja sa
uglom isko$enja do 45°. Obratite paznju na preporuke o
listovima testere.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.

(1) Blokada uklju¢ivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(3) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

(4) Akumulator®

(5) Taster za otklju¢avanje akumulatora®

(6) Prikljucak za usisavanje

(7) Bazna ploca

(8) Poluga za podesavanije oscilovanja

(9) Poklopac za usisavanje
(10) Postolje za kontrolu linije reza Cut Control
(11) List testere

(12) Prozor za gledanje za kontrolu linije
reza Cut Control

(13) Valjak vodica

(14) Zastita od dodirivanja

(15) Prihvat za list testere

(16) Radno svetlo

(17) Drska (izolirana povrsina za drzanje)
(18) Pregrada za uvanje lista testere”

(19) Klizna papuca

(20) Zastita od opiljaka

(21) Vodica za paralelni granicnik

(22) Usisni adapter”

(23) Usisno crevo?”

(24) Skala ugla iskosenja

(25) Zavrtanjbazne ploce

(26) Oznaka za rezanje 0° Cut Control

(27) Oznaka za rezanje 45° Cut Control

(28) Zavrtanj za fiksiranje paralelnog grani¢nika®
(29) Paralelni grani¢nik sa kruznim sekacem®
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(30) Siljak za centriranje paralelnog grani¢nika®

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Ubodna testera UniversalSaw 18V-100

Broj artikla 3603K111..
Kontrola broja posmaka °
Oscilovanje

Nominalni napon V= 18
Broj posmaka u praznom min™* 0-2600
hodu ng

Posmak mm 20
Maksimalna dubina rezanja

- udrvetu mm 100
- ualuminijumu mm 18
- u celiku (nelegiranom) mm 8
Ugao rezanja (levi/desni) maks. ° 45
TeZina u skladu sa EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3(6,0Ah)
Preporucena temperatura e 0..+35
okruzenja prilikom punjenja

Dozvoljena temperatura © -20...+50
okruzenja u radu® i prilikom

skladistenja

Preporuceni akumulatori PBA 18V...W-.
Preporuceni punjaci® AL18...

A) zavisi od upotrebljene akumulatorske baterije
B) ogranicena snaga pri temperaturama <0 °C

C) Slededi punjaci nisu kompatibilni sa akumulatorom PBA:
AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa
EN62841-2-11.

Nivo buke elektricnog alata klasifikovan pod A iznosi tipicno:
nivo zvucnog pritiska 83 dB(A); nivo zvucne snage

94 dB(A). Nesigurnost K = 5 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrdeni prema EN 62841-2-11:

Secenje ploce iverice listom testere T 144 D:

a5 =10m/s’, K= 1,5m/s’,

secenje metalnog lima listom testere T118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenje elektricnih alata. Pogodni su i za privremenu
procenu emisije vibracije i buke.
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Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze doci do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda koriséenja.

Zatacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzirivreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koris¢enja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektricnog
alata i umetnog alata, odrzavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Montaza

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i cuvanja. Kod slu¢ajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
Vasem elektricnom alatu.

Napomena: Akumulator se isporucuje delimic¢no napunjen.

Da bi osigurali punu snagu akumulatora, napunite ga pre

prve upotrebe u punjacu.

Litijum-jonski akumulator moze da se puni u svako doba, a

da mu se ne skracuje vek trajanja. Prekidanje postupka

punjenja ne Steti akumulatoru.

Litijum-jonski akumulator je zasti¢ena od prevelikog

praznjenja zahvaljujudi funkciji ,Electronic Cell Protection

(ECP)*. Ako se akumulator isprazni, elektricni alat se

iskljucuje zahvaljujudi zastitnom prekidacu. Umetnuti alat se

vise ne pokrece.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektri¢nog alata
vise ne pritiskajte prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje. Akumulator se moze ostetiti.

Zavadenje akumulatora (4) pritisnite taster za deblokiranje

(5) i izvucite akumulator iz elektri¢nog alata nagore. Ne

upotrebljavajte pritom silu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

Prikaz stanja napunjenosti akumulatora (3) prikazuje stanje
napunjenosti akumulatora kad je elektri¢ni alat ukljucen i
sastoji se od 3 zelene LED sijalice.

LED lampice Kapacitet
Trajno svetlo 3x zeleno 66-100%
Trajno svetlo 2x zeleno 33-66%
Trajno svetlo 1x zeleno 11-33%
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LED lampice Kapacitet

Lagano trepcuce svetlo 1x zeleno 0-10%

3 LED prikaza stanja napunjenosti akumulatora (3) trepere
brzo kada je temperatura akumulatora izvan opsega radne
temperature od -20 do +50 °C i/ili se aktivirala zastita od
preopterecenja.

Montaza lista testere/promena

» Prilikom montaze ili zamene alata za umetanje treba
nositi zastitne rukavice. Alati koji se koriste su ostri i
mogu postati vreli prilikom duze upotrebe.

Promena lista testere

Pregled preporucenih listova testere naéi ¢ete na kraju
ovoga uputstva. Stavite listove testere sa jednobregastom
drskom (T-drska) ili sa 1/4" univerzalnom drskom (U-drska).
List testere ne bi trebalo da bude duzi nego $to je potrebno
za predvideni odsecak.

Upotrebljavajte za testerisanje uskih krivi uzan list testere.

Umetanije lista testere (pogledajte sliku A)

» Ocistite drsku lista testere pre umetanja. Isprljani
rukavac se ne moZe sigurno pricvrstiti.

Po potrebi skinite poklopac (9).

Gurnite prihvat za list testere (15) u smeru strelice nagore.

Gurnite list testere (11), sa zubima u pravcu reza do krajau

prihvat za list testere.

Prilikom umetanja lista testere vodite ra¢una o tome, da

poledina lista testere ulegne u Zljeb valjka vodice (13).

» Proverite dali je list testere ¢vrsto postavljen.
Opusteni list testere moZe ispasti i povrediti Vas.

Skidanje lista testere (pogledajte sliku B)

Gurnite prihvat za list testere (15) smeru strelice nagore i
skinite list testere (11).

Pregrada za ¢uvanije lista testere (pribor) (videti sliku C)
U mestu za Cuvanje lista testere (18) moZete da ¢uvate do
Sest listova testere duzine do 110 mm. Stavite listove
testere sa drskom sa jednim ispupcenjem (T-dr$ka) u za to
predvideno udubljenje ostave za listove testere. Do tri lista
testere mogu da se polozZe jedan na drugi.

Zatvorite mesto za Cuvanije lista testere i gurnite ga do krajau
udubljenje plo¢e podnozja (7).

Klizna papuca (videti sliku D)

Kod obrade osetljivih povrsina mozete kliznu papucu (19) da
stavite na plocu podnoZja (7), kako biste sprecili grebanje
povrsine.

Za stavljanje klizne papuce (19) okacite je napred na plocu
podnozja (7), pritisnite je pozadi nagore tako da ulegne.
Kada radite sa kliznom papucom, pregradu za cuvanje lista
testere (18) i kontrolu linije reza Cut Control ne moZete da
koristite.

Zastita od opiljaka (pogledajte sliku E)

Zastita od opiljaka (20) (pribor) mozZe da spreci kidanje
povrsine prilikom testerisanja drveta. Zastitu od opiljaka

mozZete da upotrebljavate samo kod odredenih tipova listova
testera i samo pod uglom rezanja od 0°. Plo¢a podnozja (7)
prilikom testerisanja sa zastitom od opiljaka za sec¢enje
testerom blizu ivica ne sme da se okrece unazad.

Gurnite zastitu od opiljaka (20) odozdo na plocu podnozja
(7) (kao sto je prikazano na slici sa reckanjem na gore).

Kontrola linije reza Cut Control

Kontrola linije reza Cut Control omogucava precizno
vodenje elektri¢nog alata du? linije reza na radnom komadu.
U Cut Control spadaju prozor za gledanje (12) sa oznakama
reza i postolje (10) za pricvrscivanje na elektricnom alatu.

Cut Control pricvrstite na ploci podnozja

(pogledajte sliku F)

Pricvrstite prozor za gledanje Cut Control (12) u drzac na
postolju (10). Onda lagano spojite postolje i stavite ga
ulegne u vodicu (21) ploce podnozja (7).

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrZi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po

zdravlje. Dodir ili udisanje praSine mogu izazvati alergijske

reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje

se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Sa materijalom koji

sadrzi azbest smeju raditi samo strucnjaci.

- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Poklopac (videti slike G i H)

Montirajte poklopac (9), pre nego sto prikljucite elektricni
alat na usisavanje prasine.

Stavite poklopac (9) na elektri¢ni alat tako, da dva spoljasnja
drzaca ulegnu u otvore kucista.

Skinite poklopac (9) za radove bez usisavanja prasine kao i
za secenje pod uglom. Pritisnite za ovo haubu na visini
spoljnih drzaca zajedno i svucite je napred.

Prikljucivanije sistema za usisavanje prasine

(videti sliku 1)

Prikljucite usisni adapter (22) (pribor) na usisno crevo (23)
(pribor) tako da ¢ujno ulegne. Povezite usisni adapter (22)
sa usisnim nastavkom (6) na elektricnom alatu i usisno
crevo (23) sa usisivacem (pribor).

Pregled prikljuc¢aka na razlicite usisivace naéi ¢ete na kraju
ovog uputstva.

Za optimalno usisavanje po moguéstvu koristite zastitu od
opiljaka (20).
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Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Rad

Vrste rezima rada

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrZavanja, promene priboraitd.) kao i kod
njegovog transporta i Cuvanja. Kod slu¢ajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

Podesavanje oscilovanja

Oscilovanje koje se moZe podesiti u ¢etiri stepena

omogucava optimalno prilagodavanje brzine secenja, snage

secenja i slike preseka materijalu koji se obraduje.

Pomocu poluge za podesavanje (8) mozete da podesite

oscilovanje i tokom rada.

[ s 0 bez oscilovanja

[ s e 0 malo oscilovanja
e 0 srednje oscilovanje
I s e O Veliko 0Scilovanje

Optimalni stepen oscilacija za svaku primenu moZze se dobiti

praktiénom probom. Pritom vaZe sledeée preporuke:

- lzaberite stepen oscilacije utoliko manji, odnosno
iskljucite sasvim oscilovanje, ukoliko treba da ivica
preseka bude finija i Cistija.

- Prilikom obrade tankih materijala (npr. limova), iskljucite
oscilovanje.

- Satvrdim materijalima (npr. ¢elikom), radite sa malim
oscilovanjem.

- U mekim materijalima i pri testerisanju drveta mozete
raditi sa maksimalnim oscilovanjem.

Podesavanje ugla iskosenja (pogledajte sliku J)

Ploca podnoZja (7) za secenje pod uglom do 45° moZe da se

zakrene nadesno ili nalevo.

Poklopac (9) i zastita od opiljaka (20) ne mogu da se koriste

prilikom se¢enja pod uglom.

- Skinite poklopac (9), zastitu od opiljaka (20) i kliznu
papucu (19).

- lzvucite pregradu za ¢uvanie lista testere (18) iz bazne
ploce (7).

- Odvrnite zavrtanj (25) i gurnite baznu plocu (7) lagano u
pravcu prikljucka za usisavanje (6).

- Zapodesavanije preciznog ugla iskosenja, bazna ploca
desno i levo ima mesta za uglavljivanje na 0°, 22,5°i 45°.
Zakrenite baznu plocu (7) u skladu sa skalom (24) u
Zeljenu poziciju. Drugi uglovi isko$enja mogu se podesiti
pomoc¢u mernog instrumenta za uglove.

- Zatim gurnite baznu plocu (7)do kraja u pravcu lista
testere (11).

- Ponovo pri¢vrstite zavrtanj (25).
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Kontrola linije reza prilikom secenja pod uglom
(pogledaijte sliku K)

Za kontrolu linije reza, na prozoru za gledanje za Cut Control
(12) postoji oznaka (26) za desnougaoni rez sa 0°i po jedna
oznaka (27) za secenje pod uglom nalevo ili nadesno sa 45°
u skladu sa skalom (24).

Oznaka reza za ugao isko$enja izmedu 0°i 45° se navodi
proporcionalno. Ona moZe na prozoru za gledanje za

Cut Control (12) da se dodatno oznaci privremenim
markerom i da se lako ponovo skine.

Zaradove tocno na meru najbolje je da izvrsite probno
secenje.

Pomeranje ploce podnoZja (pogledajte sliku J)

Za testerisanje blizu ivica mozete da pomerite plocu
podnozja (7) unazad.

Izvucite pregradu za Cuvanje lista testere (18) iz bazne
ploce (7) odn. skinite kliznu papucu (19).

Otpustite zavrtanj (25) i gurnite ploc¢u podnozja (7) do kraja
u pravcu prikljucka za usisavanje (6).

Ponovo pricvrstite zavrtan;j (25).

Secenje testerom sa pomerenom plo¢om podnozja (7) je
moguce samo sa uglom isko$enje od 0°. Pored toga, ne
smeju da se koriste kontrola linije reza Cut Control sa
postoljem (10), paralelni granicnik sa kruznim sekacem (29)
(pribor), kao i zastita od opiljaka (20).

Pustanje u rad

Ubacivanje baterije

Napomena: Upotreba akumulatora koji nisu namenjeni za
elektri¢ni alat moze da dovede do pogresnih funkcija ili do
oSteéenja elektricnog alata.

Gurajte napunjen akumulator (4) u prihvat za akumulator
dok ¢ujno ne ulegne i ne zaklju¢a se bezbedno.
Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite najpre blokadu
uklju¢ivanja (1). Pritisnite zatim prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (2) i drzite ga pritisnutog.

Svetlo za rad svetli kada malo ili sasvim pritisnete prekidac¢
za ukljucivanje/iskljucivanje (2) i omogucuije osvetljavanje
radnog prostora kada su uslovi osvetljenja nepovoljni.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (2).

Napomena: Iz bezbednosnih razloga, prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2) moze da ne bude blokiran,
nego mora tokom rada stalno da bude pritisnut.

Upravljanje brojem podizanja

Broj podizanja uklju¢enog elektri¢nog alata mozete regulisati
kontinuirano, prema tome koliko ste pritisnuli prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).

Lak pritisak na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2)
utice na niski broj obrtaja. Sa rastucim pritiskom poveéava
se broj podizanja.

Potreban broj podizanja zavisi od materijala i uslova rada i
moze da se dobije prakticnom probom.

Bosch Power Tools
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Preporucuje se smanjivanje broja podizanja kod stavljanja
lista testere na radni komad kao i kod testerisanja plastike i
aluminijuma.

Pri duzem radu sa manjim brojem oscilacija moze se
elektricni alat jako zagrejati. Izvadite list testere i pustite
elektri¢ni alat da radi hladenja radi oko 3 min. sa
maksimalnim brojem podizanja.

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature
Prilikom upotrebe u skladu sa odredbama elektricni alat ne
mozZe da se preoptereti. U slu¢aju prejakog opterecenjaili
napustanja dozvoljenog opsega temperature akumulacione
baterije redukuje se broj obrtaja ili se elektri¢ni alat
iskljucuje. U slu¢aju redukovanog broja obrtaja elektricni alat
radi tek posle postizanja dozvoljene temperature
akumulacione baterije ili u slu¢aju smanjenog opterecenja
ponovo sa punim brojem obrtaja. U slu¢aju automatskog
iskljucivanja iskljucite elektricni alat, ostavite da se
akumulator ohladi, pa ponovo ukljucite elektri¢ni alat.

3 LED prikaza stanja napunjenosti akumulatora (3) trepere
brzo kada je temperatura akumulatora izvan opsega radne
temperature od -20 do +50 °C i/ili se aktivirala zastita od
preopterecenja.

Uputstva zarad

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrZavanja, promene priboraitd.) kao i kod
njegovog transporta i Cuvanja. Kod slu¢ajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

» Odmah iskljucite elektricni alat, ako blokira list
testere.

» Upotrebljavajte kod obrade manjih ili tanjih radnih
komada uvek stabilne podloge odnosno sto za
testerisanje (pribor).

Testerisanje sa uranjanjem (pogledajte sliku L)

» Prilikom testerisanja sa uranjanjem smeju da se
obraduju samo meki materijali kao Sto su drvo, gips-
karton ili slicno!

Upotrebljavajte za testerisanje sa uranjanjem samo kratke

listove testere. Testerisanje sa uranjanjem je moguce samo

sa uglom isko$enja od 0°.

Stavite elektri¢ni alat sa prednjom ivicom ploce podnozja (7)

na radni komad, tako da list testere (11) ne dodiruje radni

komad, i ukljucite ga. Birajte kod elektri¢nog alata sa
kontrolom broja podizanja maksimalan broj podizanja.

Pritisnite elektricni alat Cvrsto uz materijal i pustite da list

testere sporo uranja u njega.

Cim ploca postolja (7) nalegne celom povrinom na radni

komad, nastavite da testeriSete dalje po Zeljenoj liniji reza.

Paralelni grani¢nik sa kruznim sekac¢em (pribor)

Zaradove sa paralelnim granic¢nim sa kruznim sekacem (29)

(pribor) debljina radnog komada sme da iznosi maksimalno
30 mm.

Skinite postolje za Cut Control (10) iz ploce podnozja (7).
Zato lagano pritisnite postolje i izvadite ga iz vodice (21).

Paralelni rezovi (pogledajte sliku M): Otpustite zavrtanj za
fiksiranje (28) i gurnite skalu paralelnog granicnika kroz
vodicu (21) u plo¢u podnoZja. Podesite Zeljenu $irinu
secenja kao vrednost skale na unutrasnjoj ivici ploce
podnoZja. Zavrnite zavrtanj za pri¢vrs¢ivanje (28).

Kruzni rezovi (pogledajte sliku N): Izbusite na liniji reza
unutar kruga za testerisanje rupu, koja je dovoljna za
umetanje lista testere. Obradite rupu sa jednim glodalom ili
turpijom, da bi list testere mogao potpuno da naleze na liniji
secenja.

Stavite zavrtanj za pricvrscivanje (28) na dugu stranu
paralelnog granicnika. Gurnite skalu paralelnog grani¢nika
kroz vodicu (21) u plo¢u podnozja. U radnom predmetu, u
sredini testerisanog izreza izbusite jednu rupu. Provucite
Siljak za centriranje (30) kroz unutrasnji otvor paralelnog
granicnika u izbu$enu rupu. Podesite radijus kao vrednost
skale na unutrasnjoj ivici ploce podnoZzja. Zavrnite zavrtanj
za pricvrscivanje (28).

Sredstvo za hladenje/podmazivanje

Kod testerisanja metala trebalo bi zbog zagrevanja materijala
nanositi sredstvo za hladenje i podmazivanje duz linije
secenja.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom
Zaétitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podru¢ju temperature od
-20°C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom cetkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istro$en i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Odrzavanje i servis

vew 1

Odrzavanje i CiScenje

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i cuvanja. Kod slu¢ajnog aktiviranja
prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da
bi dobro i sigurno radili.

Redovno Cistite prihvat za list testere. Za to izvadite list

testere iz elektricnog alata i lagano izlupkajte elektricni alat o

ravnu povrsinu.

Jako prljanje elektri¢nog alata moze voditi kvarovima u

funkcionisanju. Zato materijale koji prave veliku prasinu

nemojte testerisati odozdo ili iznad glave.

Ako se ispust za praSinu zapusi, iskljucite elektricni alat,

skinite usisiva¢ prasine i o€istite prasinu i opiljke.

Podmazite valjak vodice (13) povremeno kapljicom ulja.

Redovno kontrolisite valjak vodice (13). Ako je istrosen,

Bosch-servis mora da ga zameni.
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Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Akumulatorske baterije koje sadrze litijum jon podlezu
zahtevima prava o opasnim materijama. Akumulatorske
baterije korisnik moze transportovati na drumu bez drugih
pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih
transportom ili $pedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste nije
oSteéeno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta
?74 Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i
27X pakovanja treba predati na reciklazu koja je u

skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/
baterije u kuéno djubre!

X

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU elektricni alati koji
su neupotrebljivi, a prema evropskoj smernici 2006/66/EC
ni akumulatori/baterije koji su u kvaru ili istro$eni, ne moraju
vise da se odvojeno sakupljaju i odvoze na reciklazu koja
odgovara zastiti covekove sredine.

Akumulatorske baterije/baterije:
Li-jonska:
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Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti ,Transport“, Strana 195).

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upoétevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem elektricno orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vtici in
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganije elektricnega
udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
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primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektricni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite zrazumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zas¢ito za o€i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali zascita za sluh, v ustreznih okoli§¢inah
zmanjSate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc ali izvijac, ki ga ne
odstranite z vrtecega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroCi telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne pribliZujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zhiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljucene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrZevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektricno orodje. Pravo elektri¢no
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektri¢no orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarnoin ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vtic iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, Ce je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, $e preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocaji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepricakovanih situacijah.

Uporaba in vzdrZevanje akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izteée tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljuéju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, poiséite
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci draZenije ali opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
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nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzrodi poZar,
eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

» Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
alivrocini nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

» Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven obmoéja, navedenega v navodilih. Ce orodje
polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so
izven doloCenega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za pozar.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

» Nikdar ne popravljajte poSkodovanih akumulatorskih
baterij. Akumulatorske baterije naj popravljale
proizvajalec ali poobla$ceni serviser.

Varnostna opozorila za vbodne Zage

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika
rezalnega nastavka s skrito Zico, elektricno orodje
drzite za izolirane rocaje. Ob stiku rezalnega nastavka z
Zico pod napetostjo se lahko elektri¢na napetost prenese
na kovinske dele elektri¢nega orodja, uporabnik pa lahko
ob tem dozivi elektricni udar.

» Zazascito in pritrditev obdelovanca na stabilno
podlago uporabite spono ali kakSen drug prirocen
nacin. Obdelovanec ni stabilen, ¢e ga drZite z roko ali ga
skuSate zascititi s svojim telesom. TakSen nacin lahko
povzrodi izgubo nadzora nad obdelovancem.

» Obmocju Zaganja se ne pribliZujte z rokami. Ne segajte
pod obdelovanec. Stik z Zaginim listom lahko povzrocCi
telesne poskodbe.

» Obdelovancu se pribliZajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodje zataknilo v
obdelovanec in povzrocilo povratni udarec.

» Podnozje mora biti med Zaganjem cvrsto prislonjeno.
Zataknjen Zagin list se lahko zlomi ali povzroci povratni
udarec.

» Po zakljucenem delovnem postopku izklopite
elektricno orodje in potegnite Zagin list iz zareze Sele,
ko list povsem obmiruje. Tako se boste izognili
povratnemu udarcu, elektri¢no orodje pa boste varno
odlozili.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

» Uporabljajte le neposkodovane, brezhibne zagine
liste. Skrivljeni ali neostri Zagini listi se lahko zlomijo,
slab3ajo rez ali povzrocijo povratni udarec.
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» Poizklopu Zaginega lista ne ustavljajte z bo¢nim
pritiskanjem. Zagin list se lahko poskoduje, zlomi ali
povzro€i povratni udarec.

» Elektri¢no orodje uporabljajte izklju¢no s podnozjem.
Pri delu brez podnozja lahko izgubite nadzor nad
orodjem.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi poZar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje paima za
posledico materialno $kodo.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

g} Akumulatorsko baterijo zascitite pred
vrocino, npr. tudi pred neposredno sonéno
4

svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.
Opis izdelka in storitev
Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril

in navodil lahko povzro€i elektri¢ni udar, poZar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zaCetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno rezanju in izrezovaniju lesa,
umetnih mas, kovine, keramicnih plo$¢ in gume na trdni
podlagi. Primerno je za ravne in ukrivljene reze do
zajeralnega kota 45°. UpoStevajte priporocila o izbiri
Zaginega lista.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanasa
na prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

(1) Zaklep stikala za vklop/izklop
(2) Stikalo za vklop/izklop
(3) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
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(4) Akumulatorska baterija®

(5) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije”
(6) Prikljucek za odsesavanje

(7) Podnozje

(8) Rocica za nastavitev nihajnega hoda

(9) Zascitni pokrov za odsesavanje

(10) Podstavek sistema za nadzor linije
rezanja Cut Control

(11) Zagin list

(12) Okence sistema za nadzor linije rezanja Cut Control
(13) Vodilo

(14) S¢itnik pred dotikom

(15) Vpenjalo Zaginega lista

(16) Delovna lucka

(17) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)
(18) Vlozek za odlaganje Zaginih listov?
(19) Drsna plosca

(20) Zascita pred trganjem

(21) Vodilo vzporednega vodila

(22) Adapter za odsesavanje”

(23) Cevzaodsesavanje”

(24) Skala zajeralnih kotov

(25) Vijak podnozja

(26) Referencnatocka 0° Cut Control
(27) Referencna tocka 45° Cut Control
(28) Pritrdilni vijak vzporednega vodila®
(29) Vzporedno vodilo s kroznim rezilom?
(30) Centrirna konica kroznega rezila®

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Vhodna Zaga UniversalSaw 18V-100

Vhodna Zaga UniversalSaw 18V-100

Priporo¢ena zunanja “C 0..+35
temperatura med polnjenjem
Dovoljena zunanja temperatura °C -20...+50

med delovanjem® in med
skladiscenjem

Priporocene akumulatorske PBA 18V...W-.
baterije
Priporoceni polnilniki® AL18...

A) odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
B) omejenazmogljivost pri temperaturah pod 0 °C

C) Naslednji polnilniki niso zdruzljivi z akumulatorsko baterijo PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 62841-2-11.

A-vrednotena raven hrupa za elektri¢no orodje obicajno
znasa: raven zvocnega tlaka 83 dB(A); raven zvocne moci
94 dB(A). Negotovost K = 5 dB.

Uporabljajte zascito za sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so dolocene v skladu z EN 62841-2-11:
Zaganje ivernih plos¢ z zaginim listom T 144 D:

s =10m/s’, K=1,5m/s’,

rezanje plocevine z Zaginim listom T 118 A:

Ay =9m/s’, K=1,5m/s”.

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
s0 bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektricnih orodij. Primerne so tudi za za¢asno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je doloc¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrZevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Kataloska Stevilka 3603K111..  7anatanénej$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
Nastavljivo Stevilo hodov ° morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
o ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
Nihajni hod ° . i X 3 I
- obcutno zmanj$a obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je

ljlazwna napetost V= 18 razporejena na celotno obdobje uporabe.
Stevilo hodov v prostem tekun, — min”* 0-2600  Dolotite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika
Dol¥ina hoda mm 20 pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektri¢nega orodja in

- - nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.
Najv. globina reza
- vles mm 100 .

— Namestitev

- valuminij mm 18 ) Lo . .
~ Vjeklo (nelegirano) — g Pred z‘acetkom lv(akrsr‘uhkoll de! na elektlzlc.nem orodju

- : O (na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in
Najv. kot rezanja (levo/desno) 45 podobno) kakor tudi med transportiranjem in
Teza po EPTA- kg  2,0(1,5Ah)- shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
Procedure 01:2014% 2,3(6,0Ah) odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem

aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.
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Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je namescena v
elektricnem orodju.

Opozorilo: akumulatorska baterija je ob dobavi delno

napolnjena. Da zagotovite polno mo¢ akumulatorske

baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite v

polnilniku.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadar koli

napolnite, ne da bi s tem skrajsali njeno Zivljenjsko dobo.

Prekinitev polnjenja ne poskoduje akumulatorske baterije.

Litij-ionska akumulatorska baterija je zas¢itena pred

prekomerno izpraznitvijo s sistemom elektronske zascite

celic ,Electronic Cell Protection (ECP)*. Ce je akumulatorska
baterija izpraznjena, zas¢itno stikalo izklopi elektri¢no
orodje: nastavek se ne premika vec.

» Po samodejnem izklopu elektri¢nega orodja ne
pritiskajte ve¢ na stikalo za vklop/izklop.
Akumulatorska baterija se lahko poskoduije.

Akumulatorsko baterijo (4) odstranite tako, da pritisnete

tipko za sprostitev (5) in akumulatorsko baterijo iz sesalnika

odstranite v smeri navzgor. Pri tem ne smete uporabiti
sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije (3) pri
vklopljenem elektricnem orodju s 3 zelenimi LED-diodami
prikazuje stanje napolnjenosti akumulatorske baterije.

LED-diode Kapaciteta
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  66-100 %

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita ~ 33-66 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 11-33%
1 zelena LED-dioda pocasi utripa 0-10%

3 LED-diode na prikazovalniku stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (3) utripajo hitro, ko je temperatura
akumulatorske baterije zunaj obmocja temperature
delovanja od -20 do +50 °C in/ali je prislo do
preobremenitve.

Namestitev/menjava zZaginega lista

» Pri namestitvi ali menjavi nastavkov nosite zascitne
rokavice. Nastavki so ostri in se lahko pri dalj$i uporabi
mocno segrejejo.

Izbira Zaginega lista

Pregled priporocenih Zaginih listov najdete na koncu navodil.

Uporabljajte samo Zagine liste z enogrebenskim steblom (T-
steblo) ali z univerzalnim steblom 1/4" (U-steblo). Zagin list
ne sme biti daljsi, kot zahteva predviden rez.

Pri zaganju ozkih krivulj uporabite ozek zagin list.
Namestitev Zaginega lista (glejte sliko A)

» Pred namestitvijo oCistite steblo zaginega lista.
Umazanega stebla ne morete varno pritrditi.
Po potrebi odstranite pokrov (9).
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Vpetje Zaginega lista (15) potisnite v smeri puscice navzgor.

Zagin list (11), z zobmi usmerjenimi v smer 7aganja,

potisnite do prislona v vpetje Zaginega lista.

Pri namestitvi Zaginega lista pazite, da zadnji del Zaginega

lista lezi v zarezi vodila (13).

» Preverite, ali je Zagin list trdno namescen. Razrahljan
Zagin list se lahko sname in vas poskoduje.

Odstranitev Zaginega lista (glejte sliko B)
Vpetje Zaginega lista (15) potisnite v smeri puscice navzgor
in odstranite Zagin list (11).

Vlozek za odlaganje Zaginih listov (dodatni pribor)
(glejte sliko C)

V odlagali$cu za Zagine liste (18) lahko shranite do Sest
7aginih listov dolZine do 110 mm. Zagine liste z
enogrebenskim steblom (T-steblo) vstavite v za to
predvideno odprtino odlagali$¢a za Zagine liste. PoloZite
lahko do tri Zagine liste enega nad drugim.

Zaprite odlagali$Ce za Zagine liste in ga potisnite do konca v
odprtino podnozja (7).

Drsna plosca (glejte sliko D)

Za obdelavo obcutljivih povrsin lahko drsno plosco (19)
namestite na podnozje (7), da se povrsina ne spraska.
Drsno plo$co (19) namestite tako, da jo spredaj vpnete na
podnozje (7), zadaj pritisnete nanjo in dovolite, da se
zaskogi.

Pri delu z drsno plo$¢o ni mogoce uporabljati vioZka za
odlaganje zaginih listov (18) ali sistema za nadzor linije
rezanja Cut Control.

Zascita pred trganjem (glejte sliko E)

Zascita pred trganjem (20) (pribor) preprecuje trganje
povrsine med Zaganjem lesa. Zas¢ito pred trganjem je
mogoce uporabljati le pri dolocenih tipih Zaginih listov in le
pri kotu rezanja 0°. PodnoZja (7) pri zaganju z zascito pred
trganjem ni dovoljeno premakniti nazaj v polozaj za Zaganje
blizu robu.

Zascito pred trganjem (20) od spodaj vstavite v podnozje
(7) (kot je to na sliki prikazano z zarezo navzgor).

Sistem za nadzor linije rezanja Cut Control

Nadzor linije rezanja Cut Control omogoca natanéno
vodenje elektri¢nega orodja po liniji reza, ki je ozna¢ena na
obdelovancu. Sistem nadzora Cut Control sestavljajo
nadzorno okence (12) z oznakami za rezanje in podstavek
(10) za pritrditev na elektri¢no orodije.

Pritrditev sistema Cut Control na podnozje

(glejte sliko F)

Nadzorno okence sistema Cut Control (12) pritrdite na
vpetje podstavka (10). Podstavek nato nekoliko stisnite in
dovolite, da se zaskoci v vodilo (21) podnozja (7).

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov, npr. svincenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju
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Skodljiv. Stik s koZo ali vdihavanje tak$nega prahu lahko

povzroci alergijske reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika

ali oseb v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo za kancerogene, Se posebej v kombinaciji z drugimi

snovmi, ki so prisotne pri obdelavi lesa (kromat, zasc¢itno

sredstvo za les). Materiale z vsebnostjo azbesta smejo

obdelovati le strokovnjaki.

- Ce je mogoce, uporabljajte sesalnik, ki je primeren glede
navrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Pokrov (glejte sliki G in H)

Pred priklopom elektri¢nega orodja na odsesavanje prahu
namestite pokrov (9).

Zascitni pokrov (9) namestite na elektricno orodje tako, da
se zunanji drzali zaskocita v odprtine ohisja.

Pokrov (9) odstranite, ¢e dela opravljate brez odsesavanja
prahu ali ¢e Zelite ustvariti zajeralne reze. To storite tako, da
stisnete pokrov na visini zunanjih drZal in ga snamete v smeri
naprej.

Priklop sistema za odsesavanje prahu (glejte sliko 1)
Adapter za odsesavanje (22) (pribor) namestite na
odsesovalno cev (23), da se slisno zaskoci. Adapter za
odsesavanje (22) povezite s prikljuckom za odsesavanje (6)
na elektricnem orodju, odsesovalno cev (23) pas
sesalnikom za prah (pribor).

Pregled prikljuckov za razlicne sesalnike najdete na koncu
teh navodil.

Za optimalno odsesovanje namestite zas¢ito pred trganjem
(20).

Odsesovalnik za prah mora ustrezati Zelenemu obdelovancu.
Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.

Delovanje

Nacini delovanja

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz elektri¢nega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

Nastavitev nihanja

Nihanje lahko nastavite v stirih stopnjah, kar omogoca
optimalno prilagajanje hitrosti rezanja, zmogljivosti rezanja
in slike reza materialu, ki ga obdelujete.

Z nastavitveno rocico (8) lahko nihanje nastavite tudi med
delovanjem.

I s w0 brez nihanja

[ s e 0 majhino nihanje

e . 0 srednje nihanje

I s e O Veliko nihanje

S prakti¢nim preizkusom lahko ugotovite, katera stopnja

nihanja je za doloCeno vrsto uporabe najprimernejsa. Pritem

veljajo naslednja priporodila:

- Kadar Zelite zelo natancen in Cist rob reza, izberite ¢im
manjso stopnjo nihanja oziroma nihanje izklopite.

- Pri obdelovanju tankih materialov (npr.: plocevine)
izklopite nihanje.

- Trde materiale (npr.: jeklo) obdelujte z nizko stopnjo
nihanja.

- Pri zaganju mehkih materialov in lesa lahko delate z
najvecjim nihanjem.

Nastavitev zajeralnega kota (glejte sliko J)

Podnozje (7) je mogoce za zajeralno rezanje pomakniti do

45°v levo ali desno.

Pokrova (9) in zascite pred trganjem (20) pri zajeralnih rezih

ni mogoce uporabljati.

- Odstranite zascitni pokrov (9), zascito pred
trganjem (20) in drsno plosco (19).

- Vlozek za odlaganje Zaginih listov (18) odstranite iz
podnozja (7).

- Odvijte vijak (25) in podnozje (7) potisnite nekoliko v
smer prikljucka za odsesavanije (6).

- Zanastavitev natancnega zajeralnega kota je podnozje na
levi in desni opremljeno z zasko¢nimi mesti pod koti 0°,
22,5°in 45°. Podnozje (7) s pomocjo skale (24)
pomaknite v Zeleni polozaj. Druge zajeralne kote lahko
nastavite s kotnim merilom.

- Podnozje (7) nato potisnite do prislona v smeri Zaginega
lista (11).

- Vijak (25) znova privijte.

Nadzor linije reza pri zajeralnih rezih (glejte sliko K)
Zanadzor linije rezanja so na nadzornem okencu

Cut Control (12) oznaka (26) za pravokotni rez pod kotom
0°in po ena oznaka (27) za levi in desni zajeralni rez pod
kotom 45° glede na skalo (24).

Oznaka za rezanje zajeralnih kotov med 0° in 45° se doloci v
sorazmeriju. S flomastrom jo lahko nanesete na nadzorno
okence Cut Control (12) in jo nato znova odstranite.

Za najbolj natancne rezultate rezanja opravite poskusni rez.
Prestavljanje podnoZja (glejte sliko J)

Za 7aganije blizu roba lahko podnoZje (7) pomaknete nazaj.
Vlozek za odlaganje zaginih listov (18) izvlecite iz

podnozZja (7) oziroma odstranite drsno plosco (19).
Odvijte vijak (25) in podnozje (7) potisnite do prislona v
smeri odsesovalnega nastavka (6).

Vijak (25) znova privijte.
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Zaganje z zamaknjenim podnozjem (7) je mozno samo pri
zajeralnem kotu 0°. Poleg tega ni dovoljeno uporabljati
nadzora linije rezanja Cut Control s podstavkom (10),
vzporednega vodila s kroznim rezalnikom (29) (pribor) in
zasCite pred trganjem (20).

Uporaba

Namestitev akumulatorske baterije

Opomba: uporaba akumulatorskih baterij, ki niso primerne

za elektri¢no orodije, lahko povzroci nepravilno delovanje ali
poskodbe elektricnega orodja.

Napolnjeno akumulatorsko baterijo (4) potisnite v vpetje za
akumulatorsko baterijo, da se obcutno in zanesljivo zaskoci.

Vklop/izklop

Zavklop elektri¢nega orodja najprej pritisnite na zaklep
vklopa (1). Nato pritisnite na stikalo za vklop/izklop (2) in ga
drzite pritisnjenega.

Delovna lu¢ sveti tako pri rahlo kot pri povsem pritisnjenem
stikalu za vklop/izklop (2) in omogoca osvetlitev delovnega
obmocja v slabih svetlobnih razmerah.

Zaizklop elektri¢nega orodja spustite stikalo za vklop/izklop
(2).

Opomba: iz varnostnih razlogov stikala za vklop/izklop (2) ni
mogocCe zapahniti, ampak ga je treba med delovanjem
neprestano drzati pritisnjenega.

Krmiljenje stevila hodov

Stevilo hodov vklopljenega elektriénega orodja lahko
brezstopenjsko upravljate z razlicno mo¢nim pritiskanjem na
stikalo za vklop/izklop (2).

Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (2) povzro¢i manjse
Stevilo premikov. Z moc¢nejsim pritiskanjem stikala se $tevilo
hodov poveca.

Nastavitev potrebnega Stevila hodov je odvisna od vrste
obdelovanca in od delovnih pogojev, ugotovite pa ga lahko s
prakti¢nim poizkusom.

ZmanjSanije Stevila hodov je priporocljivo pri namestitvi
Zaginega lista na obdelovanec ter pri Zaganju umetnih mas in
aluminija.

Kadar z manj$im Stevilom hodov delate dalj ¢asa, se lahko
elektri¢no orodje mocno segreje. Da bi se elektri¢no orodje
lahko ohladilo, odstranite Zagin list in pustite, da orodje
pribl. 3 min deluje z najvecjim Stevilom hodov.

Zascita pred preobremenitvijo, ki deluje glede na
temperaturo

Elektri¢nega orodja pri uporabi v skladu znamembnostjo ni
mogoce preobremeniti. Pri preveliki obremenitvi ali
neupostevanju dovoljenega obmocja temperature
akumulatorske baterije se Stevilo vrtljajev zmanjsa ali pa se
elektri¢no orodje izklopi. Pri zmanj$anem Stevilu vrtljajev
elektricno orodje ponovno deluje s polnim Stevilom vrtljajev
Sele, ko je doseZena dovoljena temperatura akumulatorske
baterije ali ko se obremenitev zmanj$a. Po samodejnem
izklopu elektricno orodje izkljucite, dovolite, da se
akumulatorska baterija ohladi, in nato ponovno vkljucite
elektri¢no orodje.
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3 LED-diode na prikazovalniku stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (3) utripajo hitro, ko je temperatura
akumulatorske baterije zunaj obmocja temperature
delovanja od -20 do +50 °C in/ali je prislo do
preobremenitve.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektri¢cnem orodju
(na primer vzdrzevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

» V primeru blokade Zaginega lista elektricno orodje
takoj izklopite.

» Pri obdelavi majhnih ali tankih obdelovancev vedno
uporabite stabilno podlago oziroma rezalno mizo
(pribor).

Potopno Zaganje (glejte sliko L)
» Potopno zZaganje je dovoljeno le v mehke
obdelovance, kot so les, mavéne plosce in podobno!
Za potopno Zaganje uporabljajte samo kratke Zagine liste.
Potopno Zaganje je mozno samo pod zajeralnim kotom 0°.
Elektri¢no orodje s sprednjim robom podnozja (7) na
obdelovanec postavite tako, da se ga Zagin list (11) ne
dotika, ter orodje vklopite. Pri elektri¢nih orodjih z
upravljanjem $tevila hodov izberite najvecje Stevilo hodov.
Elektri¢no orodje trdno pritisnite na obdelovanec in
pocakajte, da se Zagin list pocasi potopi van;.
Ko je podnozje (7) popolnoma na obdelovancu, nadaljuje z
Zaganjem po zeleni liniji.
Vzporedni prislon s kroZnim rezilom (pribor)
Zadela z vzporednim vodilom s kroznim rezilom (29)
(pribor) sme debelina obdelovanca znasati najve¢ 30 mm.
Podstavek za sistem Cut Control (10) odstranite iz
podnozja (7). Podstavek nekoliko stisnite in ga vzemite iz
vodila (21).
Vzporedni rezi (glejte sliko M): odvijte pritrdilni vijak (28) in
skalo vzporednega vodila potisnite skozi vodilo (21) na
podnozju. Na notranjem robu podnozZja kot vrednost na skali
nastavite zeleno debelino reza. Pritrdilni vijak (28) znova
privijte.
Krozni rezi (glejte sliko N): na rezalni liniji kroga, ki ga Zelite
izrezati, zvrtajte luknjo, ki bo dovolj velika za vstavitev
Zaginega lista. Z rezkarjem ali pilo obdelajte odprtino, da bo
Zzagin list lahko izravnano nalegel na rezalno linijo.
Pritrdilni vijak (28) namestite na nasprotno stran
vzporednega vodila. Skalo vzporednega vodila vstavite skozi
vodilo (21) v podnozju. V sredino izreza, ki ga boste izzagali,
izvrtajte luknjo. Centrirno konico (30) vstavite skozi
notranjo odprtino vzporednega naslona in izvrtano luknjo.
Polmer nastavite kot vrednost skale na notranjem robu
podnozja. Pritrdilni vijak (28) znova privijte.
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Sredstvo za hlajenje/mazanje
Zaradi segrevanja materiala je treba pri Zaganju kovine
vzdolZ linije reza nanesti sredstvo za hlajenje in mazanje.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v temperaturnem
obmocju od -20 °C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.
Prezracevalne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite
z mehkim, istim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in Ciscenje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrzevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjemin
shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

» Skrhite za Cistoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Redno Cistite prijemalo Zaginega lista. V ta namen Zagin list

odstranite iz elektri¢nega orodja, ki ga nato rahlo otrkajte na

ravni povrsini.

Mocno umazano orodje ima za posledico motnje v delovanju.

Obdelovancev, ki ustvarijo veliko prahu, ne Zagajte od

spodaj ali nad glavo.

Ce je odvod prahu zamasen, izklopite elektriéno orodje,

odstranite odsesavanje prahu in nato $e prah in odrezke.

Vodilo (13) po potrebi namazite s kapljico olja.

Redno preverjajte vodilo (13). Ce je vodilo obrabljeno, naj

ga v pooblasceni servisni delavnici Bosch zamenjajo z

novim.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a
1000 Ljubljana
Tel.: +00 803931
Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priloZene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaze in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se vembalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje
?74 Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
X elektricnih orodij, akumulatorskih baterij,

pribora in embalaz.

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvrec¢i med gospodinjske
odpadke!

X

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzena elektri¢na orodja (v skladu z Direktivo 2012/19/
EU) in okvarjene ali izrabljene akumulatorske/navadne
baterije (v skladu z Direktivo 2006/66/ES) je treba zbirati
lo¢eno in jih okolju prijazno reciklirati.
Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport® (glejte
,Transport®, Stran 202).

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
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mreznim kabelom) i elektri¢ne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utika¢ na
kojem nisu vr$ene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako ne mozete izhjeci upotrebu elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, ovisno od

>
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vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego $to ¢ete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat li klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj naCin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni
dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti mogucnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Nemojte postati previse bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato Sto alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

>

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakSe, brze i sigurnije.

neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.
Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno ukljucivanje elektricnog alata.
Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricni alati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe oStecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrZavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Pazljivo
odrzavani rezni alati s oStrim ostricama manije ce se
zaglavljivati i lakse se s njima radi.
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» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moZze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, Cistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite iskljucivo punjacima
koje preporucuje proizvodac. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od pozara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
poZara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
c€avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata baterije moze uzrokovati opekline
ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekuéinom.
Kod slu¢ajnog kontakta zahvac¢eno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekucina ude u o¢i, zatrazite
pomoc lijecnika. Tekucina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadrazenost koze i opekline.

» Ne upotrebljavajte oStecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. Ostecene iliizmijenjene baterije
podloZne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

» Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od 130
°C moze uzrokovati eksploziju.

» Postujte sve upute za punjenje i komplet baterijai alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama vis§im od propisanih moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako Ce biti zajam¢en siguran rad
s uredajem.

» Nikada ne servisirajte ostecene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodaci i ovlasteni serviseri.

Upute za sigurnost za ubodne pile

» Elektricni alat drzite iskljucivo za izolirane prihvatne
povrsine ako izvodite radove kod kojih bi pribor za
rezanje mogao zahvatiti skrivene elektricne vodove.

>

Ako pribor za rezanje dode u doticaj sa Zicama pod
naponom i metalni ¢e dijelovi elektricnog alata biti pod
naponom, $to moZe dovesti do elektri¢énog udara
rukovaoca.

Klijestima ili na drugaciji pametan nacin ucvrstite i
podloZite izradak na stabilnoj platformi. Ako izradak
drzite rukom ili uz tijelo, bit ¢e nestabilan i postoji
mogucnost gubitka kontrole.

Ruke drzite dalje od podrucja rezanja. Ne posezite
ispod izratka. Kod dodira lista pile postoji opasnost od
ozljeda.

Elektricni alat pribliZavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udarca ako
bi se radni alat zaglavio u izratku.

Pazite da plo¢a podnoZja kod piljenja sigurno nalijeze.
Zaglavljeni list moze se odlomiti ili dovesti do povratnog
udarca.

Nakon zavr$enog radnog postupka iskljucite elektricni
alat, alist pile izvucite iz reza tek nakon Sto se
zaustavi. Na taj ¢ete nacin izbjeci povratni udarac, a
elektri¢ni alat mozZete sigurno odloZiti.

Prije odlaganja elektri¢nog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se mozZe zaglaviti $to moze dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

Koristite samo neostecene, besprijekorne listove pile.
Savijeni ili tupi listovi pile mogu se odlomiti, negativno
utjecati na kvalitetu rezanja ili prouzrociti povratni
udarac.

Nakon iskljucivanja list pile ne kocite bo¢nim
pritiskanjem. List pile se moZe ostetiti, odlomiti ili
prouzrociti povratni udarac.

Upotrebljavajte elektri¢ni alat samo s plocom
podnoZja. Priradu bez ploce podnoZja postoji opasnost
da necete modi kontrolirati elektricni alat.

Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatraZite pomo¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektricnim vodovima moze
dovesti do poZara i elektricnog udara. Osteéenje plinske
cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete.

U slucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjeti ili
eksplodirati. Dovedite svjeZi zrak i u slucaju potrebe
zatrazite lijecni¢ku pomo¢. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

0strim predmetima kao $to su npr. cavli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.
MozZe doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.
Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.
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Zastitite aku-bateriju od vrucine, npr.
takoder od stalnog suncevog zracenja,

Cop)

m vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
AN opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

PridrZavajte se slika na poCetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektricni alat je namijenjen za rezanje i izrezivanje drva,
plastike, metala, keramickih plocica i gume na ¢vrstoj
podlozi. Prikladan je za ravne i zakrivljene rezove s kutom
kosog rezanja do 45°. Treba se pridrzavati savjeta za list pile.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Blokada uklju¢ivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje
(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(3) Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
(4) Aku-baterija®
(5) Tipka za deblokadu aku-baterije”
(6) Usisni nastavak
(7) Ploca podnozja
(8) Poluga za namjestanje njihanja
(9) Poklopac za usisavanje
(10) PodnoZje za kontrolu linije rezanja Cut Control
(11) List pile
(12) Kontrolni prozor¢ic za kontrolu linije
rezanja Cut Control

(13) Vodecivaljci¢

(14) Zastita od dodira

(15) Stezac lista pile

(16) Radno svjetlo

(17) Rucka (izolirana povrsina zahvata)
(18) Spremiste za listove pile”

(19) Klizna papuca

(20) Zastita od lomljenja strugotine
(21) Vodilica za paralelni granicnik
(22) Usisni adapter”

(23) Usisno crijevo”

(24) Skala kuta kosog rezanja

(25) Vijak ploce podnozja

(26) Oznaka rezanja 0° Cut Control
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(27) Oznaka rezanja 45° Cut Control

(28) Vijak za fiksiranje paralelnog grani¢nika”
(29) Paralelni granicnik s kruznim rezacem?®
(30) Vrh za centriranje kruznog reza¢a”

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.

Tehnicki podaci

Ubodna pila UniversalSaw 18V-100

Kataloski broj 3603K111..
Upravljanje brojem hodova °
Njihanje

Nazivni napon = 18
Broj hodova u praznom hodun, ~ min™* 0-2600
Hod mm 20
Maks. dubina rezanja

- udrvo mm 100
- u aluminij mm 18
- u celik (nelegiran) mm 8
Kut rezanja (lijevo/desno) maks. ° 45
Tezina prema EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
Preporucena temperatura e 0..+35
okoline kod punjenja

Dopustena temperatura okoline “C -20...+50
priradu® i kod skladistenja

Preporucene aku-baterije PBA 18V...W-.
Preporuéeni punjaci® AL18...

A) ovisno o koristenoj aku-bateriji
B) ograniceni ucinak kod temperatura <0 °C

C) Sljedeci punjaci nisu kompatibilni s aku-baterijom PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 62841-2-11.

Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvucnog tlaka 83 dB(A); razina zvucne snage

94 dB(A). Nesigurnost K = 5 dB.

Nosite zastitu za usi!

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 62841-2-11:
piljenje iverice s listom pile T 144 D:

s = 10m/s’, K= 1,5m/s?,

pilienje metalnog lima s listom pile T 118 A:

aym=9m/s’, K=1,5m/s”.

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Bosch Power Tools

1609 92A5Y01(27.05.2021)



206 | Hrvatski

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se
ustvari elektri¢ni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moze osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom citavog vremenskog perioda rada.
Zato¢nu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzeti u
obziri vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom c¢itavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrZavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Montaza

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasem elektri¢nom alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no

napunjena. Kako bi se zajamc¢io puni u¢inak aku-baterije,

prije prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja u punjacu.

Litij-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti

bez skraéenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu

punjenja nece ostetiti aku-bateriju.

Litij-ionska aku-baterija je "Electronic Cell Protection (ECP)"

zastitom zasti¢ena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-

baterija isprazni, elektri¢ni alat ¢e se iskljuciti uz pomo¢
zastitne sklopke: radni alat se vise nece vrtjeti.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata ne
pritiéite dalje prekidac za ukljuéivanje/iskljuéivanje.
Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Zavadenje aku-baterije (4) pritisnite tipku za deblokadu (5)

iizvucite aku-bateriju prema gore iz elektri¢nog alata.

Pritom ne primjenjujte silu.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Kada je elektri¢ni alat ukljucen, pokazivac stanja

napunjenosti aku-baterije (3) pokazuje stanje napunjenosti
aku-baterija i sastoji se od 3 zelene LED diode.

LED Kapacitet
Stalno svijetli 3x zelena 66-100 %
Stalno svijetli 2x zelena 33-66 %
Stalno svijetli 1x zelena 11-33%
Sporo treperi 1x zelena 0-10%

3 LED diode pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije (3)
trepere brzo ako je temperatura aku-baterije izvan podrucja

radne temperature od -20 do +50 °C i/ili ako se aktivirala
zastita od preopterecenja.

Umetanje/zamjena lista pile

» Kod montaze ili zamjene nastavaka nosite zastitne
rukavice. Nastavci su ostri i mogu uslijed duze uporabe
postati vruci.

Biranje lista pile

Pregled preporucenih listova pile moZete naci na kraju ovih

uputa. Koristite samo listove pile s jednom drskom s

izdankom (T-drska) ili 1/4" univerzalnom drskom (U-dr$ka).

List pile ne smije biti duZi nego $to je to potrebno za

predvideno rezanje.

Za piljenje na malim radijusima zakrivljenosti koristite uski

list pile.

Umetanije lista pile (vidjeti sliku A)

» Prije umetanja ocistite drsku lista pile. Zaprljana drska
se ne moze sigurno pricvrstiti.

Po potrebi skinite poklopac (9).

Stezac lista pile (15) gurnite u smjeru strelice prema gore.

Gurnite list pile (11), sa zupcima u smjeru rezanja, do

grani¢nika u stezac lista pile.

Pri umetanju lista pile pazite da straznja strana lista pile

dosjeda u utor vodeceg valjcica (13).

» Provjerite ¢vrst dosjed lista pile. Labavi list pile moZe
ispasti i ozlijediti vas.

Vadenije lista pile (vidjeti sliku B)

Stezac lista pile (15) gurnite u smjeru strelice prema gore i

izvadite list pile (11).

Spremiste za listove pile (pribor) (vidjeti sliku C)

U spremistu za listove pile (18) mozete spremiti do Sest
listova pile duljine do 110 mm. Stavite listove pile s drskom
s jednim izdankom (T-dr$ka) u za to predvideno udubljenje
spremista za listove pile. Do trilista pile se mogu poloZiti
jedan na drugi.

Zatvorite spremiste za listove pile i gurnite ga do granicnika u
otvor ploce podnozja (7).

Klizna papuca (vidjeti sliku D)

Kod obrade osjetljivih povrsina kliznu papucu (19) mozete
staviti na plocu podnozja (7) kako bi se izbjegle ogrebotine
na povrsini.

Kod stavljanja klizne papuce (19) objesite je sprijeda na
plo¢u podnozja (7), pritisnite je prema natrag gore i pustite
da se uglavi.

Pri radu s kliznom papucom ne mozete koristiti spremiste za
listove pile (18) kao i kontrolu linije rezanja Cut Control.

Zastita od lomljenja strugotine (vidjeti sliku E)

Zastita od lomljenja strugotine (20) (pribor) moze sprijeciti
otkidanje povrsine kod piljenja drva. Zastita od lomljenja
strugotine moze se upotrebljavati samo kod odredenih
tipova lista pile i samo kod kuta rezanja od 0°. Ploca
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podnozja (7) ne smije se pri piljenju sa zastitom od lomljenja
strugotine pomaknuti prema natrag za piljenje blizu ruba.
Pritisnite zastitu od lomljenja strugotine (20) odozdo u plocu
podnozja (7) (kao $to je prikazano na slici s urezom prema
gore).

Kontrola linije rezanja Cut Control

Kontrola linije rezanja Cut Control omogucuje precizno
vodenije elektri¢nog alata duz linije rezanja oznacene na
izratku. U Cut Control spadaju kontrolni prozor¢i¢ (12) s
oznakama rezanja i podnozje (10) za pricvrséivanje na
elektri¢ni alat.

Pri¢vrséivanje Cut Control na plocu podnozja

(vidjeti sliku F)

Stegnite kontrolni prozorci¢ za Cut Control (12) u drzacima
na podnozju (10). Zatim lagano pritisnite podnoZje i pustite
ga da se uglavi u vodilici (21) ploce podnozja (7).

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olova,

neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti

Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze

uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti disnih puteva

korisnika elektricnog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od

hrastovine ili bukve, smatra se kancerogenom, posebno u

kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,

zastitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrZi azbest, smiju

obradivati samo stru¢ne osobe.

- Po mogucnosti koristite uredaj za usisavanje prasine
prikladan za materijal.

- Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.

- Preporucuje se nosenje zastitne maske s klasom filtra P2.

Postujte vazede propise u vasoj zemlji za materijale koje cete

obradivati.

» lIzbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moZe lako zapaliti.

Poklopac (vidjeti slike G i H)

Montirajte poklopac (9) prije prikljucivanja elektri¢nog alata
na uredaj za usisavanje prasine.

Stavite poklopac (9) na elektri¢ni alat tako da se oba vanjska
drZaca uglave u otvore kucista.

Skinite poklopac (9) za radove bez usisavanja prasine kao i
zakoso rezanje. U tu svrhu pritisnite poklopac na visini
vanjskih drzaca i skinite ga prema naprijed.

Prikljucivanje uredaja za usisavanje prasine

(vidjeti sliku )

Nataknite usisni adapter (22) (pribor) na usisno crijevo (23)
(pribor) tako da se ¢ujno uglavi. Spojite usisni adapter (22)
s usisnim nastavkom (6) na elektricnom alatu i usisno
crijevo (23) s usisavacem (pribor).

Pregled za priklju¢ivanje na razlicite usisavace pronadi ¢ete
na kraju ove upute.

Za optimalno usisavanje po mogucénosti koristite zastitu od
lomljenja strugotine (20).
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Usisavac mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavac.

Rad

Nacini rada

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Namjestanje njihanja

Njihanje podesivo u Cetiri stupnja omogucuje optimalnu

prilagodbu brzine rezanja, u¢inka rezanja i slike rezanja

obradivanom materijalu.

Polugom za namjestanje (8) mozete namijestiti njihanje i za

vrijeme rada.

[ s e 0 nema njihanja

o s e 0 malo njihanje

o e 0 srednije njihanje

I s e O veliko njihanje

Optimalni stupanj njihanja za doti¢nu primjenu moZze se

odrediti prakti¢nim pokusom. Pritom vrijede sljededi savijeti:

- Odaberite stupanj njihanja toliko manji, odnosno potpuno
iskljucite njihanje, $to se vise trebaju dobiti finiji i ¢iS¢i
rubovi rezanja.

- Pri obradi tankih materijala (npr. limova) iskljucite
njihanje.

- U tvrdim materijalima (npr. Celiku) radite s malim
njihanjem.

- U mekim materijalima i kod piljenja drva mozZete raditi s
maksimalnim njihanjem.

Namjestanje kuta kosog rezanja (vidjeti sliku J)

Ploca podnozja (7) moZe se za koso rezanje zakrenuti do 45°

udesno ili ulijevo.

Poklopac (9) i zastita od lomljenja strugotine (20) ne mogu

se koristiti kod kosog rezanja.

- Skinite poklopac (9), zastitu od lomljenja strugotine (20)
i kliznu papucu (19).

- Spremiste za listove pile (18) izvucite iz ploce podnozja
(7).

- Otpustite vijak (25) i plocu podnoZzja (7) lagano gurnite u
smjeru usisnog nastavka (6).

- Zanamjestanje preciznog kuta kosog rezanja ploca
podnozZja s desne i lijeve strane ima mjesta za
uglavljivanje na 0°, 22,5°i 45°. Zakrenite plo¢u podnozja
(7) prema skali (24) u Zeljeni polozaj. Ostali kutovi kosog
rezanja mogu se namjestiti pomocu kutomjera.

- Zatim gurnite plocu podnozja (7) do granicnika u smjeru
lista pile (11).

- Ponovno stegnite vijak (25).
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Kontrola linije rezanja kod kosog rezanja (vidjeti sliku K)
Za kontrolu linije rezanja na kontrolnom prozorcicu za

Cut Control (12) postoji oznaka (26) za pravokutno rezanje
sa 0°i oznaka (27) za koso rezanje udesno ili ulijevo sa 45°
prema skali (24).

Oznaka rezanja za kut kosog rezanja izmedu 0°i 45° je
proporcionalna. MozZete je dodatno oznaciti
nepermanentnim markerom na kontrolnom prozorcicu za
Cut Control (12) i ponovno je lako ukloniti.

Zaradove to¢no na mjeru najbolje provedite probno rezanje.

Pomicanje plo¢e podnoZja (vidjeti sliku J)

Zapiljenje blizu ruba plo¢u podnozja (7) mozete pomaknuti
prema natrag.

Spremiste za listove pile (18) izvucite iz ploce podnozja (7)
ili skinite kliznu papucu (19).

Otpustite vijak (25) i plocu podnoZzja (7) gurnite do
grani¢nika u smjeru usisnog nastavka (6).

Ponovno stegnite vijak (25).

Rezanje s pomaknutom plocom podnozja (7) moguce je
samo s kutom kosog rezanja od 0°. Osim toga, ne smijete
koristiti kontrolu linije rezanja Cut Control s podnozjem
(10), paralelni granicnik s kruznim reza¢em (29) (pribor)
kao i zastitu od lomljenja strugotine (20).

Pustanje u rad

Umetanje aku-baterije

Napomena: Uporaba aku-baterija, koje nisu prikladne za va$
elektriéni alat, moze dovesti do neispravnog rada ili
oStecenja elektricnog alata.

Umetnite napunjenu aku-bateriju (4) u prihvat aku-baterije
sve dok se osjetno ne uglavi i nije sigurno blokirana.
Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata najprije pritisnite blokadu
uklju¢ivanja (1). Zatim pritisnite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (2) i drzite ga pritisnutog.

Radno svjetlo svijetli kada se prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (2) pritisne lagano ili do kraja i omogucava
osvjetljenje podrucja rada u slucaju nepovoljnih uvjeta
rasvjete.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).

Napomena: |z sigurnosnih razloga ne moze se blokirati
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2), nego tijekom rada
mora stalno ostati pritisnut.

Upravljanje brojem hodova

Broj hodova ukljucenog elektricnog alata mozete
bezstupanjski regulirati ovisno o tome do kojeg stupnja ste
pritisnuli prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2).
Laganim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(2) postize se manji broj hodova. Jacim pritiskom povecava
se broj hodova.

Potreban broj hodova ovisi o materijalu i radnim uvjetima te
se moZe odrediti prakti¢nim pokusom.

Preporucuje se smanjiti broj hodova prilikom stavljanja lista
pile naizradak, kao i kod rezanja plastike i aluminija.

Kod duljih radova s manjim brojem hodova, elektricni alat
moze se jako zagrijati. Skinite list pile i ostavite elektri¢ni alat
da se ohladi oko 3 min s maksimalnim brojem hodova.

Zastita od preopterecenja ovisna o temperaturi

Kod namjenske uporabe se elektricni alat ne moze
preopteretiti. Kod prevelikog opterecenja ili napustanja
podrucja dopustene temperature aku-baterije broj okretaja
¢e se smanijiti ili ¢e se elektri¢ni alat iskljuciti. Kod smanjenog
broja okretaja elektricni alat ¢e ponovno raditi s punim
brojem okretaja tek nakon postizanja dopustene
temperature aku-baterije ili kod smanjenog opterecenja. Kod
automatskog iskljucivanja iskljucite elektri¢ni alat, ostavite
aku-bateriju da se ohladi i ponovno ukljucite elektricni alat.

3 LED diode pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije (3)
trepere brzo ako je temperatura aku-baterije izvan podrucja
radne temperature od -20 do +50 °C i/ili ako se aktivirala
zastita od preopterecenja.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr.
odrZavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Odmah iskljucite elektricni alat ako se blokira list pile.

» Pri obradi manjih ili tanjih izradaka uvijek koristite
stabilnu podlogu odnosno stol za piljenje (pribor).

Piljenje zarezivanjem (vidjeti sliku L)

» Postupkom piljenja zarezivanjem smijete obradivati
samo meke materijale, kao sto je drvo, gipskarton ili
sli¢no!

Za piljenje zarezivanjem koristite samo kratke listove pile.

Piljenje zarezivanjem moguce je samo s kutom kosog rezanja

od 0°.

Stavite elektri¢ni alat s prednjim rubom ploce podnozja (7)

naizradak, a da list pile (11) ne dodiruje izradak te ga

ukljucite. Kod elektricnih alata s upravljanjem brojem
hodova odaberite maksimalni broj hodova. Cvrsto pritisnite
elektricni alat o izradak i pustite da list pile polako zareze
izradak.

Kada ploca podnozja (7) po cijeloj povrsini nalijeze na

izradak, pilite dalje prema naprijed duZ Zeljene linije rezanja.

Paralelni grani¢nik s kruznim rezacem (pribor)
Zaradove s paralelnim grani¢nikom s kruznim rezacem (29)
(pribor) debljina izratka smije biti maksimalno 30 mm.
Izvadite podnozje za Cut Control (10) iz ploce podnozja (7).
U tu svrhu lagano pritisnite podnozje i izvadite ga iz vodilice
(21).

Paralelno rezanje (vidjeti sliku M): Otpustite vijak za
fiksiranje (28) i gurnite skalu paralelnog granicnika kroz
vodilicu (21) u plo¢u podnozja. Namjestite Zeljenu Sirinu
rezanja kao vrijednost skale na unutarnjem rubu ploce
podnozja. Stegnite vijak za fiksiranje (28).
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Kruzno rezanje (vidjeti sliku N): Uz liniju rezanja unutar
pilienog kruga izbusite jednu rupu koja je dovoljno velika da
kroz nju gurnete list pile. Obradite rupu glodalicom ili
turpijom kako bi list pile mogao potpuno nalijegati na liniji
rezanja.

Stavite vijak za fiksiranje (28) na drugu stranu paralelnog
granicnika. Gurnite skalu paralelnog grani¢nika kroz vodilicu
(21) u plo¢u podnozja. U izratku u sredini piljenog izreza
izbusite jednu rupu. Utaknite vrh za centriranje (30) kroz
unutarnji otvor paralelnog granicnika i u izbusenu rupu.
Namijestite radijus kao vrijednost skale na unutarnjem rubu
ploce podnoZja. Stegnite vijak za fiksiranje (28).

Sredstvo za hladenje/mazivo

Kod piljenja metala zbog zagrijavanja materijala treba uzduz
linije rezanja nanijeti sredstvo za hladenje odnosno mazivo.

Napomene za optimalno rukovanje aku-baterijom
Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju cuvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od -=20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite mekim,
Cistim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrosena i da je treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte Cistima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Redovito Cistite stezac lista pile. U tu svrhu izvadite list pile iz

elektricnog alata i lagano protresite elektri¢ni alat na ravnoj

povrsini.

Jaka zaprljanost elektri¢nog alata moZe dovesti do

funkcionalnih smetnji. Stoga nemojte piliti materijale koji

stvaraju veliku koli¢inu prasine s donje strane ili iznad glave.

Ako se zacepi ispust prasine, iskljucite elektricni alat,

odvojite uredaj za usisavanje prasne i uklonite prasinu i

strugotine.

Vodedi valjci¢ (13) povremeno podmazite jednom kapi ulja.

Redovito provjerite vodeci valjci¢ (13). Ako je istrosen,

treba ga zamijeniti u ovlastenom Bosch servisu.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com
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Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja 0 nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti katalo$ki broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.0.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o transportu
opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta moze
transportirati aku-baterije cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalazi. PridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
?74 Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu
X treba dovesti na ekoloski prihvatljivo

recikliranje.

Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!
Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU elektricni alati
koji viSe nisu uporabivi i sukladno europskoj Direktivi
2006/66/EZ neispravne ili istrosene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport",
Stranica 209).
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Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade
kasutamisel

EYHOIATUS olevad ohutusnoduded ja juhised
ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.
Ohutusnouete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline tooriist" kaib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata véi valgustamata tookoht voib pohjustada
onnetusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu véi aurud siitidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektriléogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
naiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrildogi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast valjatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud véi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,

kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud

kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage

Lugege labi koik tooriistaga kaasas

rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilo6gi ohtu.

Inimeste turvalisus

>

>

>

Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pohjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise todriista tiilibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestdstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vilja
lillitatud. Kui hoiate elektrilise téoriista kandmisel sorme
tilitil voi tihendate vooluvérku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla onnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist todasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnoudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja
kasutamine

>

Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vilja liilitada. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja vdlja liilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
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drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
todriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne véi pole lugenud
kaesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
noéuetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised todriistad.

» Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate ldikeservadega |oiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kidepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana dlist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine véib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
véivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla
poletused voi tulekahju.

» Vadrkasutuse korral véib akuvedelik vilja voolata;
viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, pédrduge lisaks arsti poole. Vljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.

» Arge kasutage akut ega todriista, mis on kahjustada
saanud voi mida on modifitseeritud. Kahjustada
saanud voi modifitseeritud akud voivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kaitske akut ja elektrilist tooriista tule ja vdaga kérgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega voi iile 130 °C
temperatuuriga voib pohjustada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
viljaspool juhistes madratletud
temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav
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laadimine voi laadimine véljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku véib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t60.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kdidelda vaid tootja esindajad vdi volitatud
hooldekeskuse tootajad.

Ohutusnduded tikksaagide kasutamisel

» Tehes toid, mille puhul véib I6iketarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist todriista
ainult kdepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik, mis
puutub kokku pingestatud elektrijuhtmega, voib seada
pinge alla elektrilise tooriista metallosad ja anda tooriista
kasutajale elektriloogi.

» Tooriku kinnitamiseks stabiilse aluse kiilge ja
toestamiseks kasutage pitskruvisid, klambreid voi
muid sobivaid kinnitusvahendeid. Kui hoiate toorikut
kées voi surute seda vastu oma keha, ei ole tagatud piisav
stabiilsus ning tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus
tooriista Ule.

» Hoidke kied toodeldavast piirkonnast eemal. Arge
viige sormi tooriku alla. Saelehega kokkupuute korral
voite end vigastada.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Veenduge, et alustald toetub saagimise ajal stabiilselt
pinnale. Kinnikiilunud saeleht vaib rebeneda voi
pohjustada tagasiloogi.

» Parast saagimise loppu liilitage tooriist vdlja ja
oodake, kuni saeleht seiskub. Alles siis tommake
saeleht Iikejdljest vlja. Nii valdite tagasilooki ja saate
tooriista ohutult kdest panna.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Kasutage ainult teravaid, tookorras olevaid saelehti.
Koverdunud véi niirid saelehed voivad murduda,
mojutada |ike kvaliteeti voi pdhjustada tagasiloogi.

» Arge pidurdage saelehte parast viljaliilitamist,
avaldades saelehele kiilgsurvet. Saeleht vdib
kahjustuda, murduda voi pohjustada tagasiloogi.

» Kasutage elektritddriista ainult koos jalgplaadiga. IIma
jalgplaadita toGtamisel on oht, et te ei suuda
elektritdoriista kontrollida.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevétja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
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plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju voi elektriloogioht.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral véib
akust eralduda aure. Aku vdib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Teravad esemed, nditeks naelad voi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku tilekoormuse eest.

[ 1 Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
O pdikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
S ‘ vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja liihiseoht.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange tédhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Elektriline tooriist on ette ndhtud puidu, plastmaterijali,
metalli, keraamiliste plaatide ja kummi Idikamiseks, samuti
eelnimetatud materjalides valjaldigete tegemiseks. Tooriist
on ette nahtud sirg- ja figuurldigete teostamiseks kuni 45°
kaldenurga all. Jargige saelehtede kohta antud soovitusi.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

(1) Sisse-/valjaliliti sissellitustokis
(2) Sisse-/valjaliliti
(3) Aku laetuse taseme naidik
(4) Ake?
(5) Aku lukustuse vabastamisnupp®
(6) Tolmueemaldusotsak
(7) Alustald
(8) Pendelliikumise seadehoob
(9) Tolmueemaldi kate
(10) Loikejoone kontrolli sokkel Cut Control
(11) Saeleht
(12) Loikejoone kontrolli aken Cut Control
(13) Juhtrull
(14) Puutekaitse
(15) Saelehe hoidik
(16) Toovalgusti

(17) Kaepide (isoleeritud haardepind)
(18) Saelehtede hoidik”

(19) Liugtald

(20) Laasturebimiskaitse

(21) Paralleeljuhiku juhtsoon

(22) Tolmueemaldusadapter®

(23) Tolmueemaldusvoolik”

(24) Kaldenurga skaala

(25) Talla kruvi

(26) Loikemargis 0° Cut Control
(27) Loikemargis 45° Cut Control
(28) Paralleeljuhiku lukustuskruvi®
(29) Ringildikuriga paralleeljuhik?
(30) Ringildikuri tsentreerimisotsak”

a) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Tootenumber 3603K111..
Kaigusageduse reguleerimine

Pendelliikumine °
Nimipinge = 18
Kaigusagedus tiihikdigul no min™* 0-2600
Kaik mm 20
Max loikesiigavus

- puidus mm 100
~ alumiiniumis mm 18
- terases (legeerimata) mm 8
Max I6ikenurk (vasakul/ ° 45
paremal)

Kaal EPTA-Procedure 01:2014 kg  2,0(1,5Ah)-
jargi 2,3 (6,0 Ah)
Soovitatav © 0..+35
keskkonnatemperatuur

laadimisel

Lubatud keskkonnatemperatuur “C -20...+50
tootamisel® ja hoiustamisel

Soovitatavad akud PBA 18V...W-.
Soovitatavad akulaadijad® AL18...

A) séltuvalt kasutatud akust
B) piiratud voimsus temperatuuril <0 °C

C) Jargmised laadimisseadmed ei sobi akuga PBA: AL 1814 CV,
AL 1820 CV, AL 1860 CV

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miirapaastuvaartused, maaratud vastavalt EN 62841-2-11.
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Elektrilise tooriista ekvivalentne miratase on tavaliselt:
helirohutase 83 dB(A); helivéimsustase 94 dB(A).
MdGtemadramatus K = 5 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartused a, (kolme suuna vektorsumma)
jamootemaaramatus K, madratud vastavalt

EN 62841-2-11:

puitlaastplaadi saagimine saelehega T 144 D:
a,5=10m/s’, K=1,5m/s,

metallpleki saagimine saelehega T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu
vadrtused on moddetud standardset mootemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist tooriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate tooriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, véivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu
tooaja vibratsioonitaset ja miirapaastu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tdpseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on valja liilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult t6ole
rakendamata. See voib kogu td0aja vibratsioonitaset ja
mirapdastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu nditeks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate todriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Paigaldus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vélja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nahtud elektrilises tooriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Suunis: Aku tarnitakse osaliselt laetult. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige akut enne esmakordset kasutamist

taiendavalt laadimisseadmes.

Li-ioonakut voib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Liitiumioon-akut kaitseb siivatiihjenemise eest

akuelementide elektrooniline kaitse "Electronic Cell

Protection (ECP)". Tiihja aku korral liilitab kaitseliiliti

seadme vilja: vahetatav tooriist ei poorle enam.
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» Parast elektrilise tooriista automaatset valjaliilitamist
drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku voib
kahjustada saada.

Aku (4) eemaldamiseks vajutage vabastusnupule (5) ja

tommake aku suunaga iles elektrilisest tooriistast vlja.

Seejuures drge rakendage joudu.

Aku laetuse astme nait

Aku laetuse astme nait (3) naitab sisseliilitatud elektrilise
tooriista puhul aku laetuse astet ja koosneb kolmest
rohelisest LED-tulest.

LEDid Mahtuvus

Piisivalgus 3x roheline 66-100 %
Plisivalgus 2x roheline 33-66 %
Piisivalgus 1x roheline 11-33%
aeglane vilkuv valgus 1x roheline 0-10%

Laetuse astme 3 LED-tuld (3) vilguvad kiiresti, kui aku
temperatuur on valjaspool lubatud vahemikku -20 kuni
+50 °C voi kui rakendunud on Glekoormuskaitse.

Saelehe paigaldamine/vahetamine

» Tarviku paigaldamisel v6i vahetamisel kandke
kaitsekindaid. Tarvikud on teravad ja voivad
pikemaajalisel kasutamisel muutuda kuumaks.

Saelehe valik

Ulevaate soovitatud saelehtedest leiate kiesoleva
kasutusjuhendi Iopust. Kasutage liksnes iihenukilisi saelehti
(T-saba) v6i 1/4"-universaalsaelehti (U-saba). Saeleht ei
tohiks olla pikem kui konkreetse I6ike jaoks vajalik.

Kitsaste kurvide saagimiseks kasutage kitsast saelehte.

Saelehe paigaldamine (vt joonis A)

» Enne paigaldamist puhastage saelehe saba. Kui saba
on maardunud, ei ole saelehte voimalik kindlalt kinnitada.

Eemaldage vajadusel imikate (9).

Liikake saelehe kinnitusava (15) noole suunas iles. Liikake

saeleht (11) nii, et hambad jddvad |6ikamissuunas, I6puni

saelehe kinnitusavasse.

Saelehe paigaldamisel jalgige, et saelehe selg on juhtrulli

(13) sélgus.

» Kontrollige, kas saeleht on tugevasti kinnitatud.
Lahtine saeleht voib vlja kukkuda ja Teid vigastada.

Saelehe eemaldamine (vt joonis B)

Liikake saelehe kinnitusava (15) noole suunas iiles ja votke
saeleht (11) vélja.

Saelehe hoiukoht (lisatarvik) (vt pilti C)

Saelehtede hoidikus (18) saab hoida kuni kuut saelehte
pikkusega kuni 110 mm. Asetage tihenukilise sabaga (T-
sabaga) saelehed hoidiku selleks ettenahtud avasse. Kuni
kolm saelehte véivad olla liksteise peal.

Sulgege saelehtede hoidik ja liikake see Ipuni alustalla (7)
véljaloikesse.
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Liugtald (vt pilti D)

Tundlike pindade tootlemisel voite asetada liugtalla (19)
alustalla (7) peale, et véltida pinna kriimustumist.
Liugtalla (19) pealeasetamiseks kinnitage liugtald eest
alustalla (7) kiilge, suruge see iiles ja laske kohale
fikseeruda.

Liugtallaga tootades ei saa saelehe hoiukohta (18) ja
|6ikejoone juhtimist Cut Control kasutada.

Materjali rebimisvastane kaitse (vt joonis E)

Materjali rebimisvastane kaitse (20) (lisatarvik) aitab puidu
saagimisel ara hoida puidu pinna rebenemise. Materjali
rebimisvastast kaitset saab kasutada vaid teatavat tiilipi
saelehtede puhul ja vaid 0° I6ikenurga juures. Materjali
rebimisvastase kaitse kasutamisel ei tohi alustalda (7)
servaldhedaseks saagimiseks taha paigutada.

Suruge materjali rebimisvastane kaitse (20) alt alustalda (7)
sisse (nii, et véljaldige jadb iles, nagu ndidatud joonisel).

Loikejoone kontroll Cut Control

Léikejoone kontroll Cut Control vdimaldab elektrilist
tooriista juhtida tapselt piki toorikule margitud |oikejoont.
Loikejoone kontroll Cut Control holmab akent (12) koos
|oikemargistega ja soklit (10) elektrilise tooriista
kinnitamiseks.

Cut Control kinnitamine alustalla kiilge (vt joonis F)
Kinnitage aken Cut Control (12) hoidikutesse soklis (10).
Seejarel suruge soklit kergelt kokku ja laske sellel fikseeruda
juhtsoone (21) alustallas (7).

Tolmu/saepuru dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm v6ib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja

tolmu sissehingamine véib pohjustada seadme kasutajal vi

ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi

hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutootlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid,

puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali tohivad

toodelda liksnes vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm véib kergesti
siittida.

Kate (vt joonised G ja H)
Paigaldage kate (9) enne elektrilise tooriista ihendamist
tolmuimejaga.

Asetage tolmukate (9) elektritdoriistale nii, et molemad
valimised hoidikud lukustuksid korpuse siivenditesse.

Eemaldage kate (9) ilma tolmueemalduseta toodeks ja
kaldloigete tegemiseks. Selleks suruge kate vélimiste
kinnituste korgusel kokku ja tommake suunaga ette maha.

Tolmueemaldi iihendamine (vt jn 1)

Liikake tolmueemaldusadapter (22) (lisavarustus)
tolmueemaldusvoolikule (23) (lisavarustus), kuni see
kuuldavalt fikseerub. Uhendage tolmueemaldusadapter (22)
elektrilise tooriista tolmueemaldusotsakuga (6) ja
tolmueemaldusvoolik (23) tolmuimejaga (lisavarustus).
Ulevaate erinevate tolmuimejatega iihendamise véimalustest
leiate kdesoleva juhendi [opust.

Tohusa tolmueemalduse tagamiseks kasutage voimaluse
korral materjali rebimisvastast kaitset (20).

Tolmuimeja peab toddeldava materjali tolmu imemiseks
sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kasutamine

Tooreziimid

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vdlja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

Pendelliikumise reguleerimine

Neljas astmes reguleeritav pendelliikumine véimaldab

|oikekiirust, Ioikejoudlust ja loikekvaliteeti tdodeldava
materjaliga optimaalselt kohandada.

Reguleerimishoovaga (8) saate pendelliikumist reguleerida
ka toGtamise ajal.

[ s w0 pendelliikumine puudub

1 e e 0 vdike pendeldus

o e e 0 keskmine pendeldus

I s e O sUUT pendeldus

Igakordseks kasutusotstarbeks optimaalne pendelliikumine

selgub praktilise katse kdigus. Seejuures juhinduge

jargmistest soovitustest:

- Mida peenemat ja puhtamat I6ikejalge soovite saada,
seda vdiksem pendelliikumine valige voi liilitage
pendelliikumine tdiesti vilja.

- Ohukeste materjalide (nt pleki) tootlemisel lillitage
pendelliikumine vdlja.

- Kova materjali (nt teras) puhul kasutage vaikest
pendelliikumist.

- Pehmete materjalide ja puidu saagimisel saate to6tada
maksimaalse vonkumisega.

Kaldenurga reguleerimine (vt joonis J)

Kaldloigete tegemiseks saab alustalda (7) keerata kuni 45°

paremale voi vasakule.

Katet (9) ja materjali rebimisvastast kaitset (20) ei saa

kaldldigete puhul kasutada.
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- Votke tolmukate (9), laastukaitse (20) ja liugtald (19)
ara.

- Tommake saelehtede hoidik (18) alustallast (7) vlja.

- Keerake lahti kruvi (25) ja liikake alustalda (7) veidi
imiotsaku (6) suunas.

- Tapsete kaldenurkade seadmiseks on alustallal paremal ja
vasakul fikseerumispunktid 0°, 22,5° ja 45° juures.
Keerake alustald (7) vastavalt skaalale (24) soovitud
asendisse. Muid kaldenurki saab seada nurgamdddikuga.

- Seejarel likake alustald (7) kuni piirikuni saelehe (11)
suunas.

- Keerake kruvi (25) uuesti kinni.

Loikejoone kontroll kaldldigete puhul (vt joonis K)
Loikejoone kontrolliks on aknal Cut Control (12) margis
(26) taisnurga all tehtavaks I6ikeks 0° juures ja margis (27)
vasaku voi parema kalde all tehtavaks |6ikeks 45° juures
vastavalt skaalale (24).

Kaldenurga l6ikemargis vahemikus 0° ja 45° tuleneb
proportsionaalselt. Selle saab mittepiisiva markeriga kanda
lisaks aknale Cut Control (12) ja holpsalt uuesti eemaldada.
Tapse t66 puhul on soovitav kdigepealt teha proovildige.

Alustalla iimberpaigutamine (vt joonis J)
Servaldhedaseks saagimiseks saab alustalla (7) paigutada
taha.

Tommake saelehe hoiukoht (18) jalgplaadist valja (7) voi
eemaldage liugtald (19).

Keerake lahti kruvi (25) ja likake alustalda (7) kergelt
tolmueemaldusliitmiku (6) suunas.

Keerake kruvi (25) uuesti kinni.

Umberpaigutatud saelehe (7) puhul on saagimine véimalik
vaid 0° kaldenurga puhul. Lisaks ei tohi kasutada Idikejoone
kontrolli Cut Control koos sokliga (10), paralleeljuhikut
koos ringildikuriga (29) (lisatarvik) ning materjali
rebimisvastast kaitset (20).

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

Markus: Elektrilise todriista jaoks ebasobivate akude
kasutamine voib pohjustada héireid elektrilise todriista toos
voi elektrilist tooriista kahjustada.

Liikake laetud aku (4) akupessa nii, et see fikseerub
tuntavalt oma kohale ja on kindlalt kinni.
Sisse-/viljaliilitamine

Elektrilise tooriista sisseliilitamiseks vajutage esmalt
sisselilitustokisele (1). Seejarel vajutage lilitile (sisse/valja)
(2) jahoidke seda sees.

Tootuli poleb, kui liliti (sisse/valja) (2) on osaliselt voi
taielikult alla vajutatud, ja valgustab to6piirkonda
ebasoodsate valgusolude korral.

Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/
vilja) (2).

Markus: Ohutuse huvides ei saa liilitit (sisse/valja) (2)
lukustada, vaid see peab té6tamise ajal olema kogu aeg alla
vajutatud.
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Kaigusageduse reguleerimine

Sisselilitatud seadme poorete arvu saate sujuvalt
reguleerida vastavalt liilitile (sisse/valja) (2) rakendatavale
survele.

Kerge survega lilitile (sisse/valja) (2) reguleerite poorded
madalaks. Surve suurendamisega tostate ka kdigusagedust.
Vajalik kdigusagedus soltub materjalist ja to6tingimustest
ning seda saab kindlaks teha praktilise katse kaigus.
Véiksemat kaigusagedust on soovitav kasutada t66
alustamisel ning plastmaterjalide ja alumiiniumi saagimisel.
Pikemaajalisel tootamisel véikesel kaigusagedusel voib
seade minna vaga kuumaks. Votke saeleht todriistast vélja ja
laske tooriistal jahtumiseks tootada umbes 3 minutit
maksimaalsel kdigusagedusel.

Temperatuurist soltuv iilekoormuskaitse

Nouetekohasel kasutamisel ei rakendu elektrilisele
tooriistale iilekoormust. Kui seadmele rakendatakse liiga
suurt koormust voi kui aku temperatuur ei ole lubatud
vahemikus, vaheneb podrete arv véi elektriline tooriist
seiskub. Vahendatud pooretel toétav tooriist hakkab
taispooretel toole alles siis, kui aku temperatuur on lubatud
vahemikus voi kui seadmele rakenduvat koormust
vdhendatakse. Automaatse seiskumise korral liilitage
elektriline tooriist vdlja, laske akul jahtuda ja seejarel liilitage
tooriist uuesti sisse.

Laetuse astme 3 LED-tuld (3) vilguvad kiiresti, kui aku
temperatuur on valjaspool lubatud vahemikku -20 kuni
+50 °C voi kui rakendunud on Gilekoormuskaitse.

Toojuhised

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vdlja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

» Saeketta kinnikiildumisel liilitage seade kohe vilja.

» Viikeste voi 6hukeste detailide saagimisel kasutage
alati stabiilset alust véi saepinki (lisavarustus).

Uputusloiked (vt joonis L)

» Uputusloikeid tohib teha ainult pehmetes materjalides
nagu puit, kipskartong jmt!

Uputusloigete tegemiseks kasutage liksnes liihikesi saelehti.

Uputusloikeid saab teha ainult 0° kaldenurga juures.

Asetage elektriline tooriist alustalla (7) esiservaga toorikule,

ilma et saeleht (11) toorikut puudutaks, ja liilitage tooriist

sisse. Kdigusageduse reguleerimisega seadmete puhul valige

maksimaalne kaigusagedus. Suruge elektrilist tooriista

tugevasti vastu toorikut ja laske saelehel aeglaselt toorikusse

siseneda.

Niipea kui alustald (7) on téies ulatuses toorikul, jatkake

saagimist piki soovitud I6ikejoont.

Ringiléikuriga paralleeljuhik (lisatarvik)

Ringloikuriga paralleeljuhikuga (29) (lisatarvik) toGtamisel

vdib tooriku maksimaalne paksus olla 30 mm.

Eemaldage sokkel Cut Control (10) alustallast (7). Selleks
suruge soklit veidi kokku ja votke see juhtsoonest (21) vélja.
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Paralleelsed I6iked (vt joonis M): Keerake lahti lukustuskruvi
(28) ja liikake paralleeljuhiku skaala labi juhiku (21)
alustallas. Reguleerige soovitud Idikelaius vélja alustalla
siseserval oleval skaalal. Keerake lukustuskruvi (28) kinni.
Ringi Idikamine (vt joonis N): Puurige saetava ringi
|6ikejoonele auk, mis on piisav saelehe labitorkamiseks.
Toodelge auku freesi voi viiliga, et saeleht oleks tihedalt
|dikejoone vastas.

Viige lukustuskruvi (28) paralleeljuhiku teisele kiiljele.
Liikake paralleeljuhiku skaala labi juhtsoone (21) alustallas.
Puurige toorikust véljasaetava osa keskkohta auk. Torgake
tsentreerimisotsak (30) labi paralleeljuhiku siseava ja viige
see puuritud auku. Reguleerige alustalla siseserval oleval
skaalal vélja raadius. Keerake lukustuskruvi (28) kinni.

Jahutus-/méérdeaine
Metalli saagimisel tuleks materjali kuumenemise tottu kanda
piki I6ikejoont jahutus- voi madrdeainet.

Juhised aku kasitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et
aku on muutunud kasutuskdlbmatuks ja tuleb vélja vahetada.
Jargige ringlussevotu juhiseid.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vdlja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Puhastage saelehe kinnitusava regulaarselt. Selleks

eemaldage tooriistast saeleht ja koputage todriista kergelt

vastu iihetasast pinda.

Liigne mustus voib tekitada héireid seadme t66s. Seepérast

arge saagige rohkelt tolmu tekitavaid materjali suunaga alt

liles ega pea kohal.

Kui tolmu véljalaskeava peaks ummistuma, liilitage

elektriline tooriist valja, ihendage lahti tolmueemaldusseade

ja eemaldage tolm ja laastud.

Méaarige juhtrulli (13) aeg-ajalt mone tilga dliga.

Kontrollige juhtrulli (13) regulaarselt. Kui see on kulunud,

tuleb see Bosch-klienditeeninduses asendada lasta.

Miiiigijargne teenindus ja kasutusalane
noustamine

Klienditeeninduse toGtajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioonakude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke noudeid.

Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kditlus

X

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiividele 2012/19/EL ja
2006/66/EU tuleb kasutusressursi ammendanud
elektrilised tooriistad ning defektsed voi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Akud/patareid:
Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
JTransport, Lehekiilg 216).

Elektrilised todriistad, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.

Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/
patareisid koos olmejaatmetega!
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Latviesu

Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRIDINA- Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, aplikojiet
ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jisu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu putek|u vai
tvaiku aizdegsanos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiedero$am personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jus
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarsanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iekl|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.
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Bojats vai samezglojies elektrokabelis var but par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietosanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmer nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslido$u apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietosana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainosanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadisanu neparedzétas situacijas.

» Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kusto$ajas dalas.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsitkSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lieto$anas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gut
nopietnu savainojumu.
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Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejausu
ieslegsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoSana citiem merkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzejis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzetas
situacijas.

Saudziga apiesanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai raZotaja noradito
uzlades ierici. Ikviena uzlades ierice ir paredzéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdegSanas.

» Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru

lietoSana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdeg$anas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegSanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonakSanu saskaré
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar ideni. Ja elektrolits nonak acis,
mekléjiet arsta palidzibu. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
rezultata var notikt aizdeg$anas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

» Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvuma vai vieta ar augstu temperatiru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrasanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatiira parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

» levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatiiras, kas atrodas arpus instrukcija noradito
pielaujamo temperatiiras vértibu diapazona robezam.
Uzladéjot akumulatoru neatbilstosa veida vai pie
temperaturas, kas atrodas arpus pielaujamo
temperatiras vértibu diapazona robezam, tas var tikt
bojats, ka ari var pieaugt aizdeg$anas risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba droSibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalposanu drikst veikt tikai
razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.

Drosibas noteikumi figiirzagiem

» Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam
noturvirsmam, veicot darbibas, kuru laika grieSanas
piederums var skart sléptus elektriskos vadus.
Griesanas piederumam skarot spriegumnesosus vadus,
spriegums nonak ari uz elektroinstrumenta nenosegtajam
metala dalam, ka rezultata lietotajs var sanemt elektrisko
triecienu.

» Lietojiet spiles vai citu praktisku ierici, lai atbalstitu
apstradajamo priekSmetu un nostiprinatu to uz
stabilas platformas. Turot apstradajamo priekSmetu ar
roku vai atbalstot to ar savu kermeni, apstradajamais
priekSmets nenoturas stabila stavokli un var izraisit
kontroles zaudé$anu par darba procesu.
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Netuviniet rokas zagésanas trasei. Neturiet rokas zem
apstradajama priekSmeta. Kermena dalu saskarSanas ar
zaga asmeni var radit savainojumu.

Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

Sekojiet, lai balstplaksne zagésanas laika bitu ciesi
piespiesta. Noliecot zaga asmeni sanu virziena, tas var
saluzt, ka ari var notikt atsitiens.

Péc zagésanas izslédziet elektroinstrumentu un tikai
tad izvelciet zaga asmeni no zagejuma, vispirms
nogaidot, lidz asmens ir pilnigi apstajies. Tas laus
izvairities no atsitiena, un elektroinstrumentu bas
iespejams drosi novietot.

Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas ir pilnigi apstajies. Kustiba eso$s darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

Izmantojiet tikai nebojatus zaga asmenus. Saliekti vai
neasi zaga asmeni var sallizt, negativi ietekmeét zagéjuma
kvalitati vai izraisit atsitienu.

Péc instrumenta izslég$anas neméginiet bremzét zaga
asmeni ar sanu spiedienu. Sadas ricibas dé| zaga
asmens var tikt bojats vai salzt, ka ari var notikt atsitiens.
Izmantojiet elektroinstrumentu tikai kopa ar
balstplaksni. Stradajot bez balstplaksnes, pastav risks,
ka nespésiet kontrolét elektroinstrumentu.

Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegsanos vai bt par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Kontakta rezultata ar densvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vertibas.

Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. |zgarojumi var izraisit elpoSanas celu
kairinajumu.

Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslegumu.
ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.
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Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

m staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens
AN un mitruma. Tas var radit spradziena un

issléguma briesmas.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lieto$anai. Droibas noteikumu
un noradijumu neievérosana var izraisit
aizdegSanos un bit par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts koka, plastmasas, metala,
keramikas un gumijas plakSnu sazagesanai un izzagesanai,
stingri piespieZot balstplaksni pie zagéjama priekSmeta
virsmas. Tas ir piemérots taisniem un liektiem zagéjumiem ar
lenki lidz 45°. Elektroinstrumenta ir iestiprinami tikai tadi
zaga asmeni, ko $im nolukam ir ieteikusi razotajfirma.

Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

(1) leslédzéja/izsledzeja ieslégsanas blokésanas poga
(2) lesledzéjs/izsledzejs
(3) Akumulatora uzlades pakapes indikators
(4) Akumulators®
(5) Akumulatora atbrivo$anas tausting®
(6) Nosuksanas iscaurule
(7) Balstplaksne
(8) Svira svarsta funkcijas regulésanai
(9) Nosiiksanas ierices nosedzosais parsegs
(10) Cokols zagéjuma trases kontrolei Cut Control
(11) Zagaasmens
(12) Logs zagejuma trases kontrolei Cut Control
(13) Vadotnes rullitis
(14) Kontaktaizsargs
(15) Zaga asmens stiprinajums
(16) Darba gaismas avots
(17) Rokturis (ar izoletu noturvirsmu)
(18) Zagaasmenu novietne”
(19) Slidkurpe
(20) Pretplaisasanas aizsargs
(21) Paralélas vadotnes turétajs
(22) Nosiksanas adapters®
(23) Nosiuksanas $litene”
(24) Zagésanas lenka skala
(25) Skrave balstplaksnes stiprinasanai
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(26) Zagéjuma trases markéjums 0° Cut Control
(27) Zagéjuma trases markejums 45° Cut Control
(28) Skrilve paralélas vadotnes stiprind$anai®
(29) Paraléla vadotne ar cirkuli zagésanai pa apli®
(30) Centréjosa smaile zagésanai pa apli”

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie dati

UniversalSaw 18V-100
Izstradajuma numurs 3603K111..
Asmens kustibu biezuma °
regulésana
Svarsta ierice °
Nominalais spriegums V= 18
Brivgaitas kustibu biezums n, min’* 0-2600
Asmens kustibas garums mm 20
Maks. zagésanas dzilums
- Koka mm 100
- Aluminija mm 18
- Terauda (nelegéta) mm 8
Maks. zagésanas lenkis (pa ° 45
labi / pa kreisi)
Svars athilstigi EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014" 2,3 (6,0 Ah)
leteicama apkartéjas vides “C 0..+35
temperatira uzlades laika
Pielaujama apkartéja gaisa “C -20...+50
temperatira darbibas laika® un
glabasanas laika
leteicamie akumulatori PBA 18V...W-.
leteicamas uzlades ierices” AL 18...

A) atkariba no izmantojama akumulatora
B) samazinatajauda pie temperatiras <0°C

C) Sekojosas uzlades ierices nav saderigas ar akumulatoriem PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacija par troksni un vibraciju

Radita troksna vértibas ir noteiktas atbilstigi standartam
EN 62841-2-11.

Péc A raksturliknes izsvértas elektroinstrumenta radita
troksna tipiskas vértibas ir $adas: skanas spiediena limenis
83 dB(A); skanas jaudas limenis 94 dB(A). Mérijuma kluda
K=5dB.

Lietojiet lidzeklus dzirdes organu aizsardzibai!

Vibraciju kopéja vértiba a, (vektoru summa trijos virzienos)
un mérijuma nenoteiktiba K ir noteiktas atbilstigi standartam
EN 62841-2-11, ka ir noradits talak.

Zagejot skaidu plaksnes ar zaga asmeni T 144 D:

3, = 10m/s’, K = 1,5 m/s?,

zagejot metala skardu ar zaga asmeni T 118 A:

A =9m/s’, K=1,5m/s”.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita troksSna vértiba ir izmeérita atbilstoSi standarta
noteiktajai proceddrai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un trok$na raditas papildu slodzes
iepriek$éjai novertésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
troksna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trok$na vértiba var atskirties no
Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas var
ieverojami samazinat svarstibu un troksna radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Montaza

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmér iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

Akumulatora uzlade

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemérota jisu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: akumulators tiek piegadats dal€ji uzladéta stavokl.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms

pirmas lietosanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot

to uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.

"Electronic Cell Protection (ECP)" (elektroniskas elementu

aizsardzibas) funkcija aizsarga litija-jonu akumulatoru pret

dzilo izladi. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzibas
sistéma izslédz elektroinstrumentu: $ada gadijuma
darbinstruments partrauc kustéties.

» Jaelektroinstruments ir automatiski izslédzies,
neméginiet to no jauna ieslégt, nospiezot iesledzéeju.
Sadas ricibas dé| var tikt bojats akumulators.
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Lai iznemtu akumulatoru (4) nospiediet fiksatora taustinu
(5) un izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta,
parvietojot augSup. Nelietojiet Sim nolilkam parak lielu
spéku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikators (3) parada ieslégta
elektroinstrumenta akumulatora uzlades pakapi un sastav no
3 zalam LED diodem.

LED lampinas Kapacitate

Deg pastavigi 3 zala krasa 66-100 %
Deg pastavigi 2= zala krasa 33-66 %
Deg pastavigi 1x zala krasa 11-33%
Léni mirgo 1x zala krasa 0-10%

Ja akumulatora temperatura ir arpus pielaujamo vértibu
diapazona robezam, kas ir no -20 lidz +50 °C, ka ari tad, ja ir
nostradajusi aizsardziba pret parslodzi, akumulatora uzlades
pakapes indikatora (3) 3 LED diodes atra tempa mirgo.

Zaga asmens iestiprinaSana vai nomaina

» Veicot instrumenta montazu vai iestiprinamo
darbinstrumentu nomainu, uzvelciet aizsargcimdus.
lestiprinamie darbinstrumenti ir asi un ilgstosas
lietoSanas laika var sakarst.

Zaga asmens izvéle

Parskats par ieteicamajiem zaga asmeniem ir sniegts Sis

pamacibas beigas. lestipriniet vienigi zaga asmenus ar

vienizcilna katu (T veida katu) vai ar 1/4" universalo katu (U

veida katu). Zaga asmenim nav jabat garakam, neka tas ir

nepiecie$ams zagejumu veidoSanai paredzétaja dziluma.

Veidojot liektus zagéjumus ar mazu liekuma radiusu, lietojiet

Sauru zaga asmeni.

Zaga asmens iestiprinasana (attéls A)

» Pirms zaga asmens iestiprinaSanas notiriet ta katu.
Netiru katu nav iespéjams drosi iestiprinat.

Ja nepiecieSams, nonemiet nosedzoso parsegu (9).

Pabidiet zaga asmens stiprinajumu (15) augsup, bultas

virziena. lestiprinot zaga asmeni (11), lidz galam iebidiet to

zaga asmens stiprinajuma ar augSup vérstiem zobiem.

lestiprinot zaga asmeni, sekojiet, lai zaga asmens

aizmuguréja mala ievietotos vadotnes rullisa (13) rieva.

» Parbaudiet, vai zaga asmens ir stingri iestiprinats.
Slikti iestiprinats zaga asmens var izkrist no stiprinajuma
un savainot stradajo$o personu.

Zaga asmens iznemsana (attéls B)
Pabidiet zaga asmens stiprinajumu (15) augsup, bultas
virziena un iznemiet zaga asmeni (11).

Zaga asmenu novietne (piederums) (skatit attélu C)
Zaga asmenu novietné (18) var ievietot un uzglabat lidz
seSiem zaga asmeniem ar garumu lidz 110 mm. levietojiet
zaga asmenus ar katu, kas apgadats ar fikséjosajiem
izcilniem (T veida katu) Sim noliikam paredzétajos
nodalijuma padzilinajumos. Padzilinajuma citu uz cita var
ievietot lidz trim zaga asmeniem.
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Aizveriet zaga asmenu novietni un lidz galam iebidiet to
balstplaksnes (7) izgriezuma.

Slidkurpe (skatit attélu D)

Apstradajot neizturigus materialus, var lietot slidkurpi (19),
kas ir nostiprinama uz balstplaksnes (7), lai novérstu
apstradajama priek$meta virsmas saskrapésanu.

Lai iestiprinatu slidkurpi (19), no priekspuses ieakéjiet to
balstplaksné (7) un tad paspiediet slidkurpes aizmuguréjo
dalu augsup, laujot tai fikséties uz balstplaksnes.

Stradajot ar slidkurpi, zaga asmenu novietni (18) un
zagéjuma trases kontrolierici Cut Control nav iespéjams
izmantot.

Pretplaisasanas aizsargs (attéls E)

Pretplaisasanas aizsargs (20) (piederums) zagesanas laika
lauj noverst zagejamo koka priekSmetu virsmas plaisasanu.
Pretplaisasanas aizsargu var izmantot vienigi kopa ar
noteikta tipa zaga asmeniem un pie zagéSanas lenka 0°.
Izmantojot pretplaisasanas aizsargu, balstplaksni (7)
nedrikst parvietot uz aizmuguri, lai veiktu zagesanu tuvu
malai.

No apaksas iespiediet pretplaisasanas aizsargu (20)
balstplaksné (7) (ar augSup vérstu ierobi, ka paradits
attela).

Zageéjuma trases kontroles ierice Cut Control

Zagejuma trases kontroles ierice Cut Control |auj precizi
vadit elektroinstrumentu pa uz zagéjama priekSmeta virsmas
uzziméto zagejuma trasi. Pie zagéjuma trases kontroles
ierices Cut Control pieder viziera plaksne zagéjuma trases
kontrolei (12) ar zagéjuma trases markéjumiem un cokols
(10) stiprinasanai uz elektroinstrumenta.

Zagéjuma trases kontroles ierices Cut Control
stiprinasana uz balstplaksnes (attéls F)

Stingri iestipriniet zagéjuma trases kontroles ierices

Cut Control viziera plaksni zagéjuma trases kontrolei (12)
cokola (10) turétaja. Viegli saspiediet kopa cokolu un laujiet
tam fikséties piederumu turétaja (21) uz balstplaksnes (7).

Puteklu un skaidu uzsitkSana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelposana
var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas celu saslim$anu
elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma
eso$ajam personam.
Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar
hromatu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu
saturoSus materialus drikst apstradat vienigi personas ar
ipasam profesionalam iemanam.
- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérotako
puteklu uzsuk3anas metodi.
- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.
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- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti speka esoSos prieksrakstus, kas

attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i
var viegli aizdegties.

Nosedzosais parsegs (attéli G un H)

Pirms elektroinstrumenta pievieno$anas pie vakuumstcéja
nonemiet no ta nosedzoso parsegu (9).

Uzlieciet nosedzoso parsegu (9) uz elektroinstrumenta ta, lai
abi aréjie turétaji nofiksétos korpusa iedobés.

Stradajot bez vakuumsiicéja un veidojot slipos zagéjumus,
nonemiet nosedzo$o parsegu (9). Sim noliikam saspiediet
parsegu ta aréjo turétaju augstuma un to pavelciet,
parvietojot virziena uz elektroinstrumenta priekSpusi.
Puteklu nosiiksanas ierices pievienosana

(skatiet attélul)

Uzlieciet nosiksanas adapteru (22) (piederums) uz
nosiksanas $|itenes (23) (piederums) ta, ka tas dzirdami
fikséjas. Uzlieciet nostikSanas adapteru (22) uz
elektroinstrumenta nostiksanas iscaurules (6) un pielieciet
nosiksanas $|iteni (23) pie putek|sicéja (piederums).
Parskats par instrumenta savieno$anas iespéjam ar
dazadiem vakuumsucéjiem ir sniegts Sis pamacibas beigas.
Lai nodrosinatu optimalu puteklu uzsaksanu, ja iespéjams,
iestipriniet elektroinstrumenta pretplaisa$anas aizsargu
(20).

Puteklsticéjam jabut piemérotam apstradajama materiala
putek|u uzsuksanai.

Veselibai Tpasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu
uzsiksanai lietojiet specialus vakuumsicéjus.

Lietosana

Darba rezimi

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmer iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

Svarsta iedarbibas regulésana

Cetras pakapés reguléjama svarsta iedarbiba |auj optimali

izvéléties zagéSanas atrumu, zagésanas jaudu un zagéjuma

virsmas tiribu atbilstosi zagéjama materiala ipasibam.

Ar sviru (8) var izvéleties vajadzigo svarsta iedarbibas

pakapi; tas iespéjams arf instrumenta darbibas laika.

I e e 0 svarsta iedarbibas nav
1 s e 0 neliela svarsta iedarbiba
[ e 0 vidéja svarsta iedarbiba
I s O stipra svarsta iedarbiba

Optimalo svarsta iedarbibas pakapi katram pielietojuma
veidam ieteicams izvéléties praktisku méginajumu cela.
Tomeér So izvéli var atvieglot $adi ieteikumi.

- Laiiegltu lidzenu un tiru zagejumu, izvélieties minimalo
svarsta iedarbibu vai ari pilnigi izslédziet svarsta
mehanismu.

- Zagejot planus materialus (pieméram, skardu), izsledziet
svarsta mehanismu.

- Zagejot cietus materialus (pieméram, téraudu), izvélieties
minimalo svarsta iedarbibu.

- Zagejot mikstus materialus un veicot zagésanu koka
Skiedrojuma virziena, var stradat ar maksimalu svarsta
iedarbibu.

Zagésanas lenka iestatisana (attéls J)

Lai veidotu slipos zagejumus ar lenki lidz 45°, balstplaksni

(7) var noliekt pa labi un pa kreisi.

Veidojot slipos zagéjumus, nosedzo$o parsegu (9) un

pretplaisasanas aizsargu (20) nav iespéjams izmantot.

- Nonemiet nosedzoSo parsegu (9), pretplaisasanas
aizsargu (20) un slidkurpi (19).

- lzvelciet zaga asmenu novietni (18) no pamatnes (7).

- Atskriveéjiet skravi (25) un nedaudz pabidiet balstplaksni
(7) puteklu izvadisanas iscaurules (6)virziena.

- Lai precizi iestatitu zagéSanas lenki, balstplaksne janoliec
pa labi un pa kreisi lidz rastréSanas punktiem, kas athilst
zagésanas lenka vértibam 0°, 22,5° un 45°. Nolieciet
balstplaksni (7) vélamaja stavoklr, vadoties péc
nolasijumiem uz skalas (24). Citas zagésSanas lenka
vertibas var iestatit ar lenkméra palidzibu.

- Péc tam lidz galam pabidiet balstplaksni (7) zaga asmens
(11)virziena.

- No jauna stingri pieskrivéjiet skravi (25).

Zageéjuma trases kontrole, veidojot slipus zagéjumus
(attels K)

Lai nodrosinatu zagéjuma trases kontroli, zagéjuma trases
kontroles ierices Cut Control viziera plaksné zagéjuma
trases kontrolei (12) ir izveidots zagéjuma trases markéjums
(26) zagesanai taisna lenki ar zagésanas lenki 0° un pa
vienam zagejuma trases markéjumam (27) slipo zagéjumu
veido$anai ar nolieci pa labi un pa kreisi 45° lenki, vadoties
péc nolasijumiem uz skalas (24).

Zagejuma trases markejumi slipo zagéjumu veidoSanai ar
lenki no 0°lidz 45°ir nosakami proporcionali $im lenkim. Jis
varat uz zagéjuma trases kontroles ierices Cut Control
viziera plaksnes (12) ar nenomazgajamu markieri izveidot
zagejuma trases markéjuma atzimi velamajam zagesanas
lenkim, ko péc tam var viegli izdzést.

veikt zagésanas méginajumu.

Balstplaksnes parvieto$ana (attéls J)

Lai veiktu zagésanu tuvu malai, balstplaksni (7) var parvietot
virziena uz aizmuguri.

Iznemiet zaga asmenu novietni (18) no balstplaksnes (7) vai
nonemiet slidkurpi (19).
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Atskravéjiet skrivi (25) un lidz galam parvietojiet
balstplaksni (7) putek|u izvadisanas iscaurules (6) virziena.
No jauna stingri pievelciet skravi (25).

Zagesana ar parvietotu balstplaksni (7) ir iespéjama tikai pie
zagesanas lenka 0°. Sada gadijuma nav iespéjams izmantot
zagejuma trases kontroles ierici Cut Control kopa ar cokolu
(10), paralélo vadotni ar cirkuli zagésanai pa apli (29)
(piederums), ka ari pretplaisasanas aizsargu (20).

Uzsakot lietoSanu

Akumulatora ievietosana

Piezime. Lietojot Jusu elektroinstrumentam nepiemérotus
akumulatorus, var rasties traucéjumi elektroinstrumenta
funkcionésana vai ari tas var tikt bojats.

lebidiet uzladétu akumulatoru (4) akumulatora stiprinajuma,
[idz tas tur drosi fikséjas ar skaidri sadzirdamu troksni.

leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet
taustinu ieslédzéja atblokésanai (1). Tad nospiediet
ieslédzéju (2) un turiet to nospiestu.

LED gaismas avots iedegas, nedaudz vai lidz galam
nospiezot ieslédzé&ju (2), un lauj apgaismot apstrades vietu
nepietieko$a apgaismojuma gadijuma.

Lai izslégtu elektroinstrumentu. atlaidiet iesledzeju (2).
Piezime. Vadoties no drosibas apsvérumiem, ieslédzéju (2)
nav iespéjams fiksét ieslégta stavokli un tapéc tas darba laika
jatur nospiests.

Asmens kustibu biezuma regulésana

leslégta elektroinstrumenta asmens kustibu biezumu var
bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz ieslédzéja (2)
taustinu.

Nelielam spiedienam uz ieslédzéja (2) taustinu atbilst neliels
asmens kustibu biezums. Palielinot spiedienu uz ieslédzéja
taustinu, pieaug ari asmens kustibu biezums.

Optimalais asmens kustibu biezums ir atkarigs no zagéjama
materiala ipasibam un darba apstakliem, un to var noteikt
praktisku méginajumu cela.

Asmens kustibu biezumu ieteicams samazinat, kontaktéjot
zaga asmeni ar zagejamo priekSmetu, ka ari, zagéjot
plastmasu vai aluminiju.

ligaku laiku darbinot elektroinstrumentu ar nelielu asmens
kustibu biezumu, tas var stipri sakarst. Sada gadijuma
iznemiet zaga asmeni un atdzesejiet elektroinstrumentu,
aptuveni 3 minutes |aujot tam darboties ar maksimalo
atrumu.

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Darbinot elektroinstrumentu paredzétaja veida, to nevar
parslogot. TaCu pie paaugstinatas slodzes, ka ari gadijuma,
ja akumulatora temperatira ir arpus pielaujamo vertibu
diapazona robezam, elektroinstrumenta darbibas atrums
samazinas vai ari tas atslédzas. Ja elektroinstruments
darbojas ar samazinatu atrumu, tad, akumulatora
temperaturai atgrieZoties pielaujamo vértibu robezas vai
samazinoties slodzei, tas atsak darboties ar pilnu atrumu. Ja
elektroinstruments ir automatiski atslédzies, izslédziet to,
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nogaidiet, lidz akumulators ir atdzisis, un tad no jauna
iesledziet elektroinstrumentu.

Ja akumulatora temperattra ir arpus pielaujamo vértibu
diapazona robezam, kas ir no -20 lidz +50 °C, ka ari tad, ja ir
nostradajusi aizsardziba pret parslodzi, akumulatora uzlades
pakapes indikatora (3) 3 LED diodes atra tempa mirgo.

Noradijumi darbam

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmér iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

» Nekavejoties izslédziet elektroinstrumentu, ja zaga
asmens iestrégst zagéjuma.

» Zagejot nelielus vai planus priekSmetus, vienmeér
novietojiet tos uz stabila paliktna vai uz zagésanas
galda (papildpiederums).

Zagésana ar asmens iegremdésanu (attéls L)

» Zagesanu ar asmens iegremdésanu drikst pielietot
vienigi tad, ja tiek zagéti miksti materiali, pieméram,
koks vai sausais apmetums!

Zagesanai ar asmens iegremdésanu izvélieties isu zaga

asmeni. Zagésana ar asmens iegremdésanu ir iespéjama

vienigi pie zagésanas lenka 0°.

Novietojiet elektroinstrumenta balstplaksnes (7) priekséjo

malu uz zagéjama priek$Smeta virsmas ta, lai zaga asmens

(11) nepieskartos zagéjamajam priekSmetam, un tad

ieslédziet elektroinstrumentu. Ja elektroinstruments ir

apgadats ar asmens kustibu regulatoru, izvélieties
maksimalo asmens kustibu bieZzumu. Turot
elektroinstrumentu ciesi piespiestu pie zagejama
priek$meta, Iéni iegremdéjiet taja zaga asmeni.

Lidzko balstplaksne (7) piespiezas zagéjamajam

priekSmetam ar visu virsmu, turpiniet zagésanu pa vélamo

zagésanas trasi.

Paraléla vadotne ar cirkuli zagésanai pa apli (piederums)

Lietojot paralélo vadotni ar cirkuli zagésanai pa apli (29)

(piederums), zagejama priek$meta biezums nedrikst

parsniegt 30 mm.

Nonemiet zagéjuma trases kontroles ierices Cut Control

cokolu (10) no balstplaksnes (7). Sim nolikam nedaudz

saspiediet kopa cokolu un nonemiet to no turétaja (21).

Paraléla zagesana (attéls M): atskrivéjiet fikséjoso skrivi

(28) un izbidiet paralélas vadotnes skalu caur turétaju (21)

balstplaksné. lestatiet vélamo zagéjuma attalumu no

zagejama priekSmeta malas atbilstosi nolasijuma vértibai uz
skalas pret balstplaksnes iek$éjo malu. Stingri pieskriveéjiet

fiksejoso skravi (28).

Zagesana pa apli (attéls N): uz zagéjuma trases izzagéjama

apla iekSpusé ieurbiet tik lielu atvérumu, lai caur to varétu

izvadit zaga asmeni. Apstradajiet So atvérumu ar frézi vai vili

ta, lai zaga asmens varétu ciesi pieklauties zagejuma trasei.

leskravejiet fikséjoso skrivi (28) paralélas vadotnes otra
puseé. Caur turétaju (21) iebidiet balstplaksné paralélas
vadotnes skalu. leurbiet zagejamaja priekSmeta nelielu
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atverumu ta, lai tas atrastos izzagéjama apla centra. Caur
paralélas vadotnes iekséjo atvérumu iebidiet centréjoso
smaili (30) ieurbtaja atvéruma. lestatiet vélamo zagéjuma
radiusu atbilstosi skalas nolasijuma vértibai pret
balstplaksnes iek$&jo malu. Stingri pieskravéjiet fikséjoso
skravi (28).

Dzeséjosie un ellojosie lidzekli

Zagejot metalu, parklajiet zagéjuma trasi ar nelielu
daudzumu dzeséjo$a vai el|ojosa lidzekla, $adi noversot
zagéjama materiala parmérigu sakarsanu.

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperataras no -20 °C lidz
50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmér iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

» Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas
atveres.

Regulari tiriet zaga asmens stiprinajumu. Sim nolikam

iznemiet zaga asmeni no elektroinstrumenta un viegli uzsitiet

ar elektroinstrumentu pa lidzenu virsmu.

Ja elektroinstrumenta ieklust liels daudzums netirumu, var

tikt traucéta ta normala funkcionésana. Tapéc, zagejot

materialus, kuru apstrades gaita izdalas liels putek|u
daudzums, neizvélieties zagésanas virzienu no lejas augsup
un nestradajiet, pacelot instrumentu virs galvas.

Jair nosprostojusies puteklu izvadidanas iscaurule,

izsledziet elektroinstrumentu, atvienojiet no iscaurules

vakuumstceéju un tad atbrivojiet to no putekliem un skaidam.

Laiku pa laikam ieellojiet vadotnes rulliti (13) ar pilienu ellas.

Regulari kontrolgjiet vadotnes rullisa (13) stavokli. Ja rullitis

ir nolietojies, tas janomaina Bosch pilnvarota klientu

apkalposanas uznémuma.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par

rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parsiitot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu),
jaievéro ipasi sutijuma iesaino$anas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavo$anas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valejos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ludzam
ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

X

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES,
lietosanai nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbilstosi
Eiropas Savienibas direktivai 2006/66/EK, bojatie vai
nolietotie akumulatori un baterijas jasavac atseviski un
japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
piederumi un iesainojuma materiali japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertne!

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "Transportésana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana®, Lappuse 224).
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Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su

elektriniais jrankiais

4] !spé JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perziiirékite iliustracijas ir speci-

fikacijas. Jei nepaisysite visy zemiau pateikty instrukcijy,

galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti

arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-

nkis® apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo

laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesjj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
jZemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kistukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavi-
r$iu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kunas yra jzemintas, padidéja elektros smagio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros
smugio rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Nene-
Skite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyvair jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smagio pavojus.
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» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Bitinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu ne-
$dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verZlinius raktus. Besisuka-
ncioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzalo-
ti.

» Stenkités, kad kiinas visada buity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy dra-
buziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius
nuo besisukan¢iy elektrinio jrankio daliy. Laisvus
drabuzius, papuo3alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besi-
sukancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankij ir gerai su juo susipazZine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;.

Rupestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jisy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar isjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.
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» Pries reguliuodami elektrinj jrankij, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumu-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries$ vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, paZeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai priziurimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svariis. Ripestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarils,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. DélslidZiy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai i$laikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla su-
sizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

» Nenaudokite paZeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arbajrankio. Sugadintiarba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspéjamai - sukelti gaisra, sprogima arba trau-
my pavojy.

» Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir
aukstos temperatiiros. Patekes j ugnj arba aukstesne nei
130 °C temperatiira, jis gali sprogti.

» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiiroje, neati-
tinkancioje instrukcijose nurodyto temperatiiros

diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-

tura neatitinka nurodyto diapazono riby, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

» Niekada neatlikite paZeisto akumuliatoriaus techninés
prieziiiros. Akumuliatoriy technine prieZiura turi atlikti
tik gamintojas arba jgaliotasis techninés priezitros at-
stovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su siaurapjikliais

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj jrankj lai-
kykite uz izoliuoty rankenuy. Prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsi-
rasti jtampa ir trenkti elektros smiigis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfik-
suokite ruosSinj ant stabilaus pagrindo. Laikydami ruosi-
nj ranka arba prispaude jj prie kino, jis bus nestabilioje
padétyje, dél ko galite prarasti kontrole.

» Nelaikykite ranky arti pjovimo zonos. Nekiskite ranky
po ruosiniu. Dél kontakto su pjukleliu kyla pavojus susi-
Zeisti.

» Elektrinj jrankj visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis js-
tringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Stebékite, kad atraminé ploksté pjaunant visada biity
gerai prigludusi. Pakreipus pjuklelj, jis gali nuluzti arba
sukelti atatranka.

» Baige darba prietaisa iSjunkite ir pjuklelj iStraukite i$
ruosinio tik tuomet, kai jis visiskai sustos. Taip iSveng-
site atatrankos pavojaus ir galésite saugiai padéti prie-
taisa.

» Pries padédami elektrinj jrankj butinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali js-
trigti pavirsiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio jrankio.

» Naudokite tik nepazeistus, nepriekaistingos biiklés
pjuklelius. Sulinke ar atsipe pjukleliai gali netinkamai
pjauti, l0zti ar sukelti atatranka.

» ISjungus prietaisa, pjiklelio negalima stabdyti ji Sonu
spaudziant prie ruosinio. Taip galite sugadinti arba su-
lauZyti pjuklelj arba sukelti atatranka.

» Elektrinj jrankj naudokite tik su atramine plokste. Dir-
bant be atraminés plokstés iSkyla pavojus nesuvaldyti
elektrinio jrankio.

» Pries$ pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziu; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smigio pavojy. PaZeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.
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» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uzsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradeéti
rkti, sprogti ar perkaisti.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

g} Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz.,
taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

:?'\7‘ veikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drég-

o més. [Skyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-

jus.

o 7]

Gaminio ir savybiy aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti

gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas stabiliai jtvirtintoms medinéms, pla-
stikinéms, metalinéms, keraminéms ir guminéms detaléms
pjauti. Jrankis skirtas tiesiems ir figiriniams pjviams, kai
45° kampu. Batina naudoti rekomenduojamus pjuklelius.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite $ios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

(1) Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(2) Jjungimo-isjungimo jungiklis
(3) Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatorius
(4) Akumuliatorius®
(5) Akumuliatoriaus atblokavimo klavias”
(6) Nusiurbimo atvamzdis
(7) Atraminé ploksté
(8) Svytavimo amplitudes nustatymo svirtis
(9) Nusiurbimo gaubtas
(10) Pjovimo linijos kontrolés jtaiso atrama Cut Control
(11) Pjaklelis
(12) Pjovimo linijos kontrolés jtaiso langelis Cut Control
(13) Jtempimo ritinélis
(14) Apsauga nuo prisilietimo
(15) Pjuklelio jtvaras
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(16) Darbiné lemputé
(17) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
(18) Pjikleliy détuve®
(19) Slydimo padas
(20) Apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo
(21) Kreipiamosios lygiagreciajai atramai
(22) Nusiurbimo adapteris?
(23) Nusiurbimo Zarna®
(24) Pjovimo kampo nustatymo skalé
(25) Atraminés plokstés varztas
(26) Pjavio zymé 0° Cut Control
(27) Pjavio zymé 45° Cut Control
(28) Lygiagreciosios atramos fiksavimo varztas”
(29) Lygiagrecioji atrama su apskritimo pjovimo jtaisu®
(30) Apskritimo pjovimo jtaiso centravimo smaigalys®
a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
Iektq' nejeina. Visa papildomq jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.
Techniniai duomenys

UniversalSaw 18V-100

Siaurapjuklis

Gaminio numeris 3603K111..
Judesiy skaiciaus reguliavimas °
Svytavimas °
Nominalioji jtampa V= 18
TusCiosios eigos judesiy min’* 0-2600
skaicius ny

Pjlklelio eigos ilgis mm 20
Maks. pjovimo gylis

- medienoje mm 100
- aliuminyje mm 18
- pliene (nelegiruotame) mm 8
Maks. pjavio kampas (kairén/ ° 45
desinén)

Svoris pagal ,EPTA-Proce- kg  2,0(1,5Ah)-
dure 01:2014 2,3 (6,0 Ah)
Rekomenduojama aplinkos tem- © 0..+35
peratira jkraunant

Leidziamoji aplinkos temperatt- °C -20...+50
ra veikiant® ir sandéliuojant

Rekomenduojami akumuliatoriai PBA 18V...W-.
Rekomenduojami krovikliai® AL18...

A) priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
B) ribota galia, esant temperatiirai <0 °C

C) Zemiau nurodyti krovikliai PBA akumuliatoriui netinka:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacija apie triukSma ir vibracija
Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-11.
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Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-

niu atveju siekia: garso slégio lygis 83 dB(A); garso galios
lygis 94 dB(A). PaklaidaK = 5 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 62841-2-11:

Drozliy plokstés pjovimas pjikleliu T 144 D:

s = 10m/s’, K= 1,5m/s?,

metalo skardos pjovimas pjukleliu T 118 A:

Ay =9m/s’, K=1,5m/s”.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triukimo emisi-

jabuvo iSmatuoti pagal standartizuota matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i§ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triuk$mo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizitrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triukSmo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
jrankis buvo i8jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk$mo emisija per visg
darbo laika Zymiai sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezidra, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieZiiiros
darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant jrankj
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, batina i$ jo iSimti akumuliatoriu.
PrieSingu atveju galite susizeisti, nety¢ia nuspaude jjun-
gimo-i$jungimo jungiklj.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elekt-
riniame prietaise naudojamo licio jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius pristatomas i dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)“

saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iSkrovos. Kai aku-

muliatorius isikrauna, apsauginis isjungiklis iSjungia elektri-
nj jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

» Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai, neban-
dykite vél spausti jjungimo-isjungimo jungiklio. Taip
galite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy.

Norédami iSimti akumuliatoriy (4), paspauskite atblokavimo
klavia (5) ir iSimkite akumuliatoriy i$ elektrinio jrankio
traukdami jj atgal. Traukdami nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius
Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (3), kurj sudaro 3 zali

Sviesos diodai, esant jjungtam elektriniam jrankiui rodo aku-
muliatoriaus jkrovos bikle.

Sviesos diodai Talpa

Sviecia nuolat 3x 7alias 66-100 %
Sviecia nuolat 2x 7alias 33-66 %
Sviecia nuolat 1x 7alias 11-33%
Létai mirksi 1 x Zalias 0-10%

Akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatoriaus 3 $viesos dio-
dai (3) mirksi greitai, kai akumuliatoriaus temperattra yra uz
darbinés temperatros intervalo nuo -20 iki +50 °C riby ir/
arba suveiké apsauga nuo per didelés apkrovos.

Pjiiklelio jdéjimas ir keitimas

» Montuodami ar keisdami darbo jrankj miivékite apsau-
gines pirstines. Darbo jrankiai yra astris ir po ilgesnio
naudojimo gali jkaisti.

Pjovimo disko pasirinkimas

Rekomenduojamy pjukleliy apzvalgg rasite Sios instrukcijos

gale. Naudokite tik pjtklelius su vienu kumsteliu (T koteliu)

arba su 1/4" universaliu koteliu (U koteliu). Pjtklelis neturi

batiilgesnis nei reikia numatytam pjaviui atlikti.

MaZo spindulio kreivéms pjauti naudokite siaura pjtklelj.

Pjuklelio jdéjimas (zr. A pav.)

» Pries jstatydami pjiklelj, nuvalykite jo kota. Nesvaraus
pjuklelio koto negalima saugiai jtvirtinti.

Jei reikia, nuimkite gaubta (9).

Stumkite pjuklelj j pjtklelio jtvarg (15) rodyklés kryptimi

aukstyn. Stumkite pjiklelj (11), dantis nukreipe pjovimo

kryptimi, j pjuklelio jtvara iki atramos.

Jtvirtindami pjuklelj atkreipkite démesj j tai, kad pjuklelio nu-

garélé turi atsidurti kreipiamojo ritinélio (13) griovelyje.

» Patikrinkite, ar pjuklelis jtvirtintas patikimai. Netvirtai
jstatytas pjuklelis gali iSkristi ir suzaloti.

Pjiklelio iSémimas (Zr. B pav.)

Stumkite pjklelio jtvarg (15) j virSy rodyklés kryptimi ir

isSimkite pjuklelj (11).

Pjikleliy détuvé (papildoma jranga) (Zr. C pav.)

Pjukleliy détuvéje (18) vienu metu galite sutalpinti iki Sesiy

iki 110 mmiilgio pjakleliy. Pjaklelius su vienu kumsteliu

(T koteliu) dékite j jiems skirtg pjukleliy détuvés iSpjova.

| griovelius galite déti po tris pjuklelius.

Uzdarykite pjukleliy dékla ir jstumkite jj iki atramos j iSpjova

atraminéje plokstéje (7).
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Slydimo padas (zr. D pav.)

Norédami apdirbti jautrius pavirSius, kad iSvengtuméte pavi-
rSiaus jdréskimy, slydimo pada (19) galite uzdéti ant at-
ramineés plokstés (7).

Norédami uzdéti slydimo pada (19) uzkabinkite jj priekyje
ant atraminés plokstés (7), uzpakalyje paspauskite aukstyn
ir leiskite jam jsistatyti.

Dirbant su slydimo padu, pjikleliy détuvés (18) ir pjovimo li-
nijos kontrolés jtaiso Cut Control naudoti negalima.

Apsauga nuo pavirsiaus iSdraskymo (Zr. E pav.)

Apsauga nuo pavirSiaus isdraskymo (20) (papildoma jranga)
pjaunant medieng saugo pavirsiy nuo iSdraskymo. Apsauga
nuo pavirsiaus isdraskymo galima naudoti tik su tam tikro ti-
po pjukleliais ir tik pjaunant 0° kampu. Pjaunant arti krasto
su apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo, atramine plokste (7)
draudZiama perstumti atgal.

Apsauga nuo paviriaus isdraskymo (20) jstumkite i$ ap-
acios j atramine plokste (7) (kaip pavaizduota paveikslélyje,
kad jpjova biity nukreiptaj virsy).

Pjovimo linijos kontrolés jtaisas Cut Control

Pjovimo linijos kontrolés jtaisas Cut Control uztikrina tiksly
elektrinio jrankio vedima palei pjovimo linija, nubrézta ant
ruosinio. | kontrolés jtaiso Cut Control konstrukcinio mazgo
sudét; jeina kontrolinis langelis (12) su pjivio Zymémis ir at-
rama (10), skirta prie elektrinio jrankio pritvirtinti.

Cut Control tvirtinimas prie atraminés plokstés

(zr.F pav.)

Pjovimo linijos kontrolés jtaiso Cut Control langelj (12)
jstatykite j atramos (10) laikiklius. Tada atrama Siek tiek su-
spauskite, kad ji uzsifiksuoty atraminés plokstés (7) kreipia-
mojoje (21).

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali biti kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo salycio su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukeliancios,

o0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos

priemonémis). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama

apdoroti tik specialistams.

- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tinka-
ncia dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.
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Gaubtas (zr. G ir H pav.)

Prie$ prijungdami prie elektrinio jrankio dulkiy nusiurbimo
jrenginj, sumontuokite nusiurbimo gaubtg (9).

Uzdékite nusiurbimo gaubta (9) ant elektrinio jrankio taip,
kad abu ioriniai laikikliai jsistatyty j korpuso iSpjovas.
Dirbdami be dulkiy nusiurbimo jrangos bei pjaudami kampu,
gaubta nuimkite (9). Tuo tikslu suspauskite gaubta iSoriniy
laikikliy aukstyje ir traukdami j priekj nuimkite.

Dulkiy nusiurbimo jrangos prijungimas (zr. I pav.)
Nusiurbimo adapterj (22) (papildoma jranga) uzstumkite ant
nusiurbimo Zarnos (23) (papildoma jranga) - turi girdétis,
jog uzsifiksavo. Nusiurbimo adapterj (22) sujunkite su nu-
siurbimo atvamzdziu (6), esanciu ant elektrinio jrankio, o nu-
siurbimo zarng (23) - su dulkiy siurbliu (papildoma jranga).
Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurbliy, rasite Sios
instrukcijos gale.

Norédami uZtikrinti optimaly nusiurbima, jei galite, jstatykite
apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo (20).

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio pju-
venoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurbl;j.

Naudojimas

Veikimo rezimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieZiiiros
darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant jrankj
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, batina is jo iSimti akumuliatoriy.
PrieSingu atveju galite susizeisti, nety¢ia nuspaude jjun-
gimo-i$jungimo jungiklj.

Svytuoklinio judesio nustatymas

Keturiomis pakopomis nustatomas Svytuoklinis judesys lei-

dZia optimaliai pritaikyti pjovimo greitj, pjovimo nasuma ir

pjlvio pobudj pjaunamai medziagai.

Nustatymo svirtimi (8) Svytavimo amplitude galite nustatyti

net ir prietaisui veikiant.

o e e 0 Svytavimas iSjungtas

1 e e 0 nedidelés amplitudés Svytavimas

[ e e O vidutinés amplitudés Svytavimas

I s e O didlelés amplitudés Svytavimas

Optimaly Svytavimo laipsnj konkreciu atveju rekomenduoja-
ma nustatyti praktiniais bandymais. Nustatant reikty laikytis
Siy rekomendacijy:

- Nustatykite kuo maZesne Svytavimo amplitude arba visai

Svards.

- Dirbdami su plonais ruo$iniais, pvz., su lakstiniu plienu,
Svytavima iSjunkite.

- Dirbdami su kietais ruosiniais (pvz., su plienu), pasirin-
kite nedidelés amplitudés Svytavima.
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- Dirbdami su minkstais ruoSiniais ir pjaudami mediena
nustatykite didziausig Svytavimo amplitude.

Pjovimo kampo nustatymas (zr. J pav.)

Atramine plokste (7) galima naudoti atliekant jstrizus pjvius

iki 45° kampu, palenkus j deSine arba j kaire.

Atliekant jstrizus pjavius, negalima naudoti gaubto (9) ir ap-

saugos nuo pavirsiaus isdraskymo (20).

- Nuimkite gaubtg (9), apsauga nuo pavirsiaus
iSdraskymo (20) ir slydimo pada (19).

- Traukite pjukleliy détuve (18) i$ atraminés plokstés (7).

- Atlaisvinkite varztg (25) ir atsargiai stumkite atramine
plokste (7) nusiurbimo atvamzdzio (6) kryptimi.

- Kad baty galima tiksliai nustatyti pjovimo kampa, at-
raminéje plokstéje desinéje ir kairéje yra uzfiksavimo
taSkai, esant 0°, 22,5°ir 45°. Pasukite atramine
plokste (7) pagal skale (24) j norima padét;. Kitus pjovi-
mo kampus galima nustatyti pagalbiniu matlankiu.

- Poto atramine plokste (7) stumkite iki atramos
pjaklelio (11) kryptimi.

- Vel tvirtai priverzkite varzta (25).

Pjovimo linijos kontrolé atliekant jstrizus pjavius

(zr.K pav.)

Pjovimo linijos kontrolei ant Cut Control (12) langelio yra
Zymé (26) pjlviui staciu kapu, kai posvyrio kampas 0°, ir po
Zyme (27) jstrizam pjiviui, kai posvyrio kampas  kaire ar j
desine 45°, pagal skale (24).

Pjlvio Zymé jstrizo pjivio kampui tarp 0°ir 45° nustatoma
proporcingai. Ja ant pjovimo linijos kontrolés jtaiso

Cut Control (12) langelio galima pazyméti nusivalanciu zy-
mekliu ir vél lengvai pasalinti.

Kad pjuvis bty tikslus, prie$ pradedant pjauti, geriausia at-
likti bandomajj pjavj.

Atraminés plokstés perstimimas (zr. J pav.)

Norint pjauti prie krasto, atramine plokste (7) galima pers-
tumti atgal.

Pjukleliy détuve (18) istraukite i$ atraminés plokstés (7)
arba nuimkite slydimo pada (19).

Atlaisvinkite varztg (25) ir atsargiai stumkite atramine plo-
kste (7) iki atramos nusiurbimo atvamzdzio (6) kryptimi.
Vel tvirtai priverzkite varztg (25).

Su perstumta atramine plokste (7) pjauti galima tik tada, kai
jstrizo pjavio kampas 0°. Be to, negalima naudoti pjovimo li-
nijos kontrolés jtaiso Cut Control su atrama (10), lygia-
greciosios atramos su apskritimo pjovimo jtaisu (29) (papil-
doma jranga) bei apsaugos nuo isdraskymo (20).

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

Nuoroda: Naudojant elektriniam jrankiui netinkamus akumu-
liatorius, elektrinis jrankis gali pradéti netinkamai veikti arba
gali bt paZeistas.

Jkrauta akumuliatoriy (4) stumkite j akumuliatoriaus jtvara,
kol pajusite, kad jsistaté ir saugiai uzsifiksavo.

|jungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia paspauskite
jjungimo blokatoriy (1). Tada paspauskite jjungimo-isjungi-
mo jungiklj (2) ir laikykite jj paspausta.

Darbiné lemputé SvieCia, kai Siek tiek arba visiskai nuspaus-
tas jjungimo-isjungimo jungiklis (2); jis apSviecia darbine sri-
tj, kai ji nepakankamai apSviesta.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, jjungimo-i§jungimo jungik-
li (2) atleiskite.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio (2)
uzfiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati lai-
komas nuspaustas.

Pjiklelio judesiy skaiciaus valdymas

Jiungto elektrinio jrankio judesiy skaiciy tolygiai galite re-
guliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-i$jungimo jungiklj
(2).

Jiungimo-isjungimo jungiklj (2) spaudziant truputj, judesiy
skaicius buna nedidelis. Spaudziant stipriau, judesiy
skaicius didéja.

Reikiamas pjovimo judesiy skaicius priklauso nuo ruosinio ir
darbo pobildzio, jis optimaliai nustatomas bandymy badu.
Pradedant pjauti, kuomet pjuklelis priglaudziamas prie ruosi-
nio, arba pjaunant plastika ir aliuminj, rekomenduojama nau-
doti mazesnj pjuklelio judesiy skaiciy.

ligiau dirbant mazu judesiy skaiCiumi elektrinis jrankis gali la-
bai jkaisti. Pjaklelj iSimkite ir, kad elektrinis prietaisas atvés-
ty, apie 3 min leiskite jam veikti didziausiu judesiy skai¢iumi.
Su temperatiiros pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos
Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus vei-
kiamas perkrovos. Jei jrankis veikiamas perkrovos arba tem-
peratira yra uz leistinos akumuliatoriaus temperatiiros riby,
bus sumaZzinamas sukiy skaicius arba elektrinis jrankis i$si-
jungs. Sumazéjus stkiy skaiciui, elektrinis jrankis didesniu
stikiy skaiCiumi pradés veikti tik tada, kai bus pasiekta lei-
dziamoji akumuliatoriaus temperatira. Elektriniam jrankiui
iSsijungus automatiskai, i$junkite jj jungikliu, palaukite, kol
atvés akumuliatorius ir elektrinj jrankj vél jjunkite.
Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatoriaus 3 $viesos dio-
dai (3) mirksi greitai, kai akumuliatoriaus temperattra yra uz
darbinés temperatros intervalo nuo -20 iki +50 °C riby ir/
arba suveiké apsauga nuo per didelés apkrovos.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieziiiros
darbus (atliekant technine priezZiiira ar keiciant jrankj
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, bitina is jo iSimti akumuliatoriy.
Priesingu atveju galite susiZeisti, nety¢ia nuspaude jjun-
gimo-isjungimo jungiklj.

» Jei pjiiklelis uzstrigo, prietaisa nedelsdami isjunkite.

» Pjaudami mazus arba plonus ruosinius bitinai naudo-
kite stabilig atrama arba pjovimo stalelj (papildoma
jranga).
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|pjovy darymas (Zr. L psl.)

» Metodu, kai pjiklelis panyra j ruosinj, pjaukite tik
minkstus ruosinius, pvz., mediena, gipso kartona ir
pan.

Pjaudami metodu, kai pjuklelis panyra j ruosinj, naudokite tik

trumpus pjuklelius. Jpjovas galima daryti tik esant 0° jstrizo

pjavio kampui.

Elektrinio jrankio atraminés plokstés (7) priekinj krastg pa-

dékite ant ruosinio taip, kad pjiklelis (11) ruosinio neliesty,

ir jrankj jjunkite. Jei elektrinio jrankio judesiy skaiCius regu-
liuojamas, pasirinkite maksimaly judesiy skaiciy. Spauskite
elektrinj jrankj j ruosinj ir [étai leiskite pjuklelj j ruosinj.

Kai tik atraminé ploksté (7) priglus prie ruosinio visu pavi-

riumi, toliau pjaukite iSilgai numatytos pjovimo linijos.

Lygiagrecioji atrama su apskritimo pjovimo jtaisu
(papildoma jranga)

Norint dirbti su lygiagreciaja atrama su apskritimo pjovimo
jtaisu (29) (papildoma jranga) ruosinys turi biti ne storesnis
kaip 30 mm.

ISimkite pjovimo linijos kontrolés jtaiso Cut Control (10) at-
ramg i$ atraminés plokstés (7). Tuo tikslu atrama Siek tiek
suspauskite ir iSimkite j3 i$ kreipiamosios (21).

Lygiagrets pjdviai (zr. M pav.): Atlaisvinkite sparnuotajj va-
rzta (28) ir stumkite lygiagreciosios atramos skale per krei-
piamasias, esancias atraminéje plokstéje (21). Skaléje ties
atraminés plokstés vidiniu krastu nustatykite norima pjovimo
plotj. Tvirtai uzverzkite fiksavimo varzt (28).

Apskritiminiai pjaviai (zr. N pav.): apskritimo, kurj reikia
iSpjauti, pjavio linijos vidinéje puséje isgrezkite kiauryme,
kurios pakakty pjikleliui jstatyti. Kiauryme apdorokite freza
ar dilde, kad pjuklelis priglusty prie pjavio linijos.

Ant lygiagreciosios atramos kitos pusés uzdeékite fiksavimo
varzta (28). Lygiagreciosios atramos skale per kreipiamaja
(21) stumkite j atramine plokste. Ruosinyje, iSpjovos, kurig
reikia iSpjauti, viduryje, iSgrezkite kiauryme. Per lygiagrecio-
sios atramos viding kiauryme j idgreZta kiauryme jstatykite
centravimo smaigalj (30). Ant atraminés plokstés vidinés
briaunos kaip skalés verte nustatykite spindulj. Tvirtai uzve-
rzkite fiksavimo varztg (28).

Tepimo ir ausinimo skystis

Kad metalas pjaunamas nejkaisty, isilgai pjtvio linijos uzpil-
kite tepimo ir ausinimo skyscio.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20°C iki 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara automo-
bilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, $variu
ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrum-
péjimas rodo, kad akumuliatorius susidéveéjo ir jj reikia pa-
keisti.

Laikykités pateikty Salinimo nurodymy.

Lietuviy k.| 231

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieZiiiros
darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant jranki
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, biitina i jo iSimti akumuliatoriy.
Priesingu atveju galite susizeisti, netycia nuspaude jjun-
gimo-i§jungimo jungiklj.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirupinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bity Sva-
rus.

Reguliariai valykite pjuklelio jtvara. ISimkite pjuklelj ir iSpur-

tykite elektrinj jrankj, lengvai pastuksendami juo j lygy

pagrinda.

Jei norite iSvengti elektrinio jrankio veikimo sutrikimy dél

uztersimo, todél medziagy, kurias pjaunant labai kyla dulkés,

nejaukite i$ apacios ir vir§ galvos.

Jei uzsikimty dulkiy iSmetimo anga, iSjunkite elektrinj jra-

nkj, atjunkite dulkiy nusiurbimo jranga ir payalinkite dulkes ir

droZles.

Kreipiamajj ritinélj (13) reikia kartais patepti laseliu alyvos.

Reguliariai tikrinkite kreipiamajj ritinélj (13). Jei jis susi-

dévéjes, turi buti pakeistas Bosch jgaliotose elektriniy jra-

nkiy remonto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine priezidra bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bu-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés priezZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspedijavimo jmoné), btina atsizvelgti j pakuotei ir
Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad

Bosch Power Tools
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rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

?74 Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma

7eX] jranga ir pakuotés turi buti ekologiskai utilizuo-
jami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
elektriniai jrankiai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai ar baterijos turi biti sure-
nkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

prasome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas"“, Puslapis 231).
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EU-Konformitatserklarung

Stichsiage Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Jigsaw Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Scie sauteuse N° darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
énumeérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Sierradecalar  N°de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Serrote deponta N.°do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
estdo em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Seghetto Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
alternativo elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Decoupeer- Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
zaag richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erklerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Stiksav Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Sticksag Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer 6verens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Stikksag Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Pistosaha Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfnAwon morotnrag EE AnA@voupe pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpEVa MPoioVTa
Téya ApIBp6G eupeTnpiou  OVTIOTOXOUV O€ OAEC TIG OXETIKEC BIATAEELG TWV TTHO KATW AVAPEPOPEVHY
00NYL®V KaLKavovIop®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTua.
Texvikd éyypagpa otn: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan triiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin

Dekupaj testeresi Uriin kodu

gecerli bitiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *

Bosch Power Tools
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Wyrzynarka Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliuje
Piimocarapila  Objednaci &islo vSechna pfisluSna ustanoveni niZze uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu
snasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnii zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Priamogiarapila Vecné &islo prislusné ustanovenia niZsie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade
snasledujdcimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Sziréfiirész Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild iranyelvek és rendeletek valamennyi
idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o coorBeTCcTBUH EC Mbl 3asBnAEM Nof, Hallly eAMHONMUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
Nob3uk TosapHbiit NO MPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM ﬂehcmylomylm npeanucaHnam
HWKXeyKa3aHHbIX AMPEKTUB M PACTIOPFXKEHNH, A TaKXKe HUKEYKa3aHHbIX
HOpM.
TexHuueckan [LOKyMEHTaLus XpaHuTea y: *
uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3aaBnA€eMo nia Hallly 0iHO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, 1110 Ha3BaHi
No63nk ToBapHHit HoMeEp gupoBm BIANOBIAAIOTb YCIM UUHHIM NONOXEHHAM HULLEO3HAUEHMX AUPEKTUB
i pO3NOPsAMKEHb, a TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa JokymeHTaL|in 3bepiraetbea y: *
kk EO calikectik MaFrnymaamachbi 63 xayankepLuiniknex bi3 atanfaH eHiMAEP TOMEHAE X3blnFaH
Kyka apa BHiM HeMiIpi AMPEKTUKanap MeH xapnblKTapAblH TUICTi KaFuaanapbiHa COMKECTITH XaHe
TEeMEHAETi HopManapFa cail eKeHiH bingipemis.
TexHUKanblK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund
Ferastriu vertical Numir de identificare tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in
cele ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC Aeknapauus 3a cboTBETCTBHE C mbAHa 0TrOBOPHOCT HUE AeKnapupame, ue NoCcoUYeH!Te NPOAYKTH
MpobomeH TpHOH  KatanoxeH Homep ~ OTTOBAPAT HA BCAUKY BANWAHN U3UCKBAHWA HA AMPEKTUBHTE U pasnopepbuTe
Mo-0Ny U CbOTBETCTBA HA CNEJHHUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMEHTaLmsA npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa ofroBOPHOCT M3jaByBaMe, AeKa ONMULLIAHUTE NPOU3BOAM CE BO
Y6oana nuna Bpoj Ha pen/apTukn  COMACHOCT CO CATE PErNeBaHTHH OAPEAOM Ha CNeaHuTe Perynatusi i
NPONKCH 1 Ce BO COMMACHOCT CO CNEAHUTE HOPMMU.
TeXHMuKa [IOKYMeHTaLuja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Ubodna testera  Broj predmeta svim doticnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Vbodna zaga Stevilka artikla vsemi relevantnimi doloCili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno3cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Ubodna pila Kataloski br.

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
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et EL-vastavusdeklaratsioon

Tikksaag

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
loetletud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on
kooskdlas jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu

ES standartiem

Figlrzagis

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadném,
ka ari sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus

Siaurapjiklis Gaminio numeris Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma: *

UniversalSaw 3603K111.. 2006/42/EC EN62841-1:2015

18V-100 2014/30/EU EN62841-2-11:2016
2011/65/EU EN55014-1:2017+A11:2020

EN55014-2:2015
ENIEC 63000:2018

7 *Robert Bosch Power Tools GmbH
@ BOSCH (PT/ECS)

70538 Stuttgart

GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Head of Product Certification

Executive Management
¢ y
%j«/( @&“ . V /(,u/{ -

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 06.07.2020
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Declaration of Conformity

Jigsaw Avrticle number
UniversalSaw 18V-100 3603K11100

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisions of the regulations lis-
ted below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

EN62841-1:2015
EN62841-2-11:2016
EN55014-1:2017+A11:2020
EN55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
represented (in terms of the above regulations) by

@ BOSCH Robert Bosch Limited, Broadwater Park, North Orbital Road,

Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Vonjy Rajakoba Martin Sibley
Managing Director — Bosch UK Head of Sales Operations and Aftersales
o
) ) 4
-l avay ~ (o~ (

Robert Bosch Ltd. Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom, as authorised representative
acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
Uxbridge, 11/05/2021
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